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Предислове къ русскому переводу. 


Несмотря ва, то, что настояций романъ скоре можеть быть 
пазванъ бытовымъ, чВмъ историческимъ, мы считаемъ нужнымъ 
посвятить нЪсколько словъ тёмъ событямъ, на фонв которыхъ 
развертывается драма, родовитаго шотландскаго дома. 

Чарльзъ Эдуардъ Стюарть (принцъ Чарли), внукъ низло- 
женнатго короля Такова П, мечтальъ о завоевани ант Йской ко- 
роны для своего отца. Въ 1744 г. онъ отправился во Францио, 
надфясь встрзтить могучую поддержку со стороны Людовика ХУ. 
Но онъ обманулся въ этихъ ожидашяхъ. Тфмъ не менЪзе онъ въ 
1745 г. высадился на шотландокомъ берегу, собралъ вокругъ 
себя значительное число приверженцевъ, вступиль въ Эдин- 
бургь, разбилъ непраятеля при Престонъ-Пансв и проникъ въ 
Антлйо вплоть до г. Дерби (въ 2-хъ дняхъ пути оть Лондона). 
Но нерфшительность и недисциплированность шотландцевъ при- 
нудила его къ отступлению. Вернувшись въ Шотланд!о, онъ вы- 
играль сражеше при Фолкиркз, но быль самъ на, голову разбить 
при КуллоденЪ (1746). Лишившись армш, онъ долженъ былъ 
нЪкоторое время скрываться, и лишь съ большими опасностями 
‚удалось ему бЪжать во Францию. Такъ закончилась карьера 
«принца Чарли», если не считать еще двухъ его тайныхъ, но 
совершенно безусп$ шныхъ пофздокъ въ Англию — въ 1753 и 
1761 гг. 

Романъ «Мастеръ Баллантрэ» былъ начать въ 1888 г. въ Аме- 
рикЪ и оконченъ черезъ полтора года посл скитавй по морю— 
въ приморскомъ м$стечк® Вайкики, близъ Ронолулу: Обстоятель 
ства, при которыхъ написана эта повЪсть, путевыя переживан!я 
автора замЪтно отразились и на ходЪ разсказа: мы видимъ ту же 
частую см№ну картинъ, то же киданье изъ одной части свЪта 
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въ другую... И все это связано такой захватывающей фабулой, 
что истомя «Двухь братьевъ» не уступаеть «Острову Со- 
кровищь». 

Помимо глубокой драматичности сюжета, романъ интерс- 
сенъ и обрисовкой характеровъ. По отзыву Конанъ Дойля въ 
этой повЪсти мы встрёчаемъ «тщательно отдфланный и тонко 
начерченный образъ тероини—миссь Алисонъ, -характеръ ко- 
торой, взятый въ цфломъ, со всфми его недостатками, порази- 
тельно правдивъ и оригиналенъ. Мужеюе персонажи тоже обри- 
сованы сильнфе и ярче, ч$мъ въ предыдущихь произведешяхь 
Стивенсона». 


Сэру Перси Флоренсу и лэди Шелли. 


Въ этомъ разсказЪ говорится о собымяхъ, происходившихъ 
въ течеше многихъ лЪть, и о путешестваяхъ по далекимъ стра- 
намъ. Въ силу различныхъ обстоятельствъ, разсказчикъ началь 
сто въ одной стран, а продолжалъ и окончилъ въ другой. Раз- 
сказчику приходилось много. разъ бывать на мор$. И воть въ то 
время, какъ онъ сидфлъ на палубф корабля и слушалъ, какъ 
волны безпрерывно шум$ли, онъ думалъ о томъ, какъ ему лучше 
описать все, что онъ слышалъ о двухъ братьяхъ Дьюри-Дерри- 
сдиръ, о ихъ ужасной враждЪ, какъ ему яснфе представить залъ 
въ дом лорда Деррисдира, аллею изъ кустарниковъ, и какъ ему 
лучше разработать ту тему, которую ему даль Маккелларъ. Онъ 
переставаль думать объ этомъ только тогда, когда, его настигала 
буря. Над$юсь, что разсказъ этоть заинтересуеть васъ, сэръ 
Перси, и подобныхъ любителей морскихъ путешествй, какъ вы. 

И воть я посылаю вамъ разсказъ, написанный въ тропиче- 
скомъ краю, на остров, лежащемъ приблизительно на разето- 
яши десяти тысячъ миль отъ Боскомбъ-Чайна и Манора. Я по- 
свящаю вамъ эту книгу, и въ то время, какъ пишу вамъ, я ясно 
представляю себЪ голоса и лица МоихЪ дорогихъ друзей. 

Однимъ словомъ, вы любитель моря и я также. Пусть ваши 
сигнальныя буквы будуть Б. Р. Д., а мои Р. Л. С. 


Вайкики, май, 17, 1889. 


ПРЕДИСЛОВТЕ *). 


Будучи застарзлымъ, рЬшительнымъ изгнанникомъ, изда- 
тель послдующихъ страницъ вновь посЪтилхь городъ, который 


онъ торжественно считаетъ своею родиною. Н\тъ ничего тягоет-' 


нфе или, пожалуй, спасительнфе такого посфщеня. На чужбинв 


человЪкъ воегда будеть нечаяннымъ тостемъ и возбуждаетъ’ 


больше внимашя, нежели ожидалъ, а въ родномъ город, наобо- 
роть, онъ изумляется, что его такъ равнодушно принимаютъ. На, 
чужбинЪ ему отрадно видфть привлекательныя лица, встръчаль 
возможныхъ друзей. А у себя онъ бродитъ по длиннымъ улицамъ 
съ мукою въ сердиЪ, потому что не видить ни лицъ, ни друзей. Въ 
чужомъ м5стВ онъ развлекается новизною, а здЪсь его мучить 
отсутств!е стараго, былого. Въ чужомъ мЪфстВ онъ доволенъ 
собой, такимъ, какимъ онъ есть, а, у себя на, родинЪ его тоража- 
еть одинаковое сожалфше о томъ, чфмъ онъ когда-то былъ и о 
томъ, чфмъ онъ надЪялся быть. 

Все это смутно думалось ему, когда онъ въ посл днй разъ 
фхалъ со станийи; чувствоваль онъ это и въ то время, когда оста 
новился у дверей друга своего Джонстона Томсона, у котораго_ 
намфревался погостить. Его сердечно привфтствовали. Лицо 
друга не показалось ему очень изм$нившимся. Вопомнили ста- 
рые дни, поомфялись. Когда спустя нфсколько минуть оба они 
усБлись лицомъ къ лицу и осушили до дна, стаканы за, прошлое, 
онъ быль уже почти утфшенъ, онъ иочти забылъ два своихъ 
непростительныхъ грфха-—и тотъ, что онъ покинуль родной го- 
родъ и тотъ, что вернулся въ него. 


* 


_*) Вошло не во всЪ издашя этого романа, а только въ послФдни. 
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— А вёдь я для васъ кое-что припасъ,—сказалъ м-ръ Том- 
сонъ.-—МнЪ хотЬлось почтить вашь прздъ, потому что вмфоть 
съ вами вернулась моя молодость, друтъ мой! Вернулась, правда, 
въ нЪсколько потрепанномъ и подержанномъ вид, но, что дф- 
лаль!— Это все, что оть нея осталось! 

— Чго-нибудь все же лучше, ч$мъ ничего, —сказалъ издал 
тель.—Но ато такое, вы говорите, припасли для меня? 

— Сейчасъ скажу, —отвфчалъ м-ръ Томсонъ.— Судьба по- 
слала, мнЪ въ руки, какъ разъ къ вашему пр!зду кое-что, могу- 
щее послужить намъ вродЪ дессерта. Но это—тайна! 

— Тайна?— повторилъ я. 

— Ла, —<сказалъ онъ,—тайна. Можетъ быть, сущ вздоръ, 
а, можеть быть и нфчто. Но во всякомъ случа тайна, потому что 
этого не видалъ ни единый человф чесвй тлазъ, воть уже почти 
сто лЪтъ. Вещь деликатная, потому что тутъ дфло идетъ о титу- 
лованномъ родЪ. Несомнфнно также, что эта, вещь и не лишена, 
мелодраматичности, потому что связана со омертью,—такъ гла- 
сить надпись. 

— Вь жизнь свою не слыхивалъ болфе темнаго и болЪе мно- 
тообфщающахто звступлешя!—замфтилъь особесЪдникъ..—-(Но въ 
чемъ же дёло? 

— Вы помните моего предм$стника, стараго Питера Макъ 
Брейра, и чЪмъ онъ занимался? 

— Помню хорошо. Онъ на меня взглянуть не могъ безъ муки 
порицаля, а никакой муки онъ вообще не выносилъ, чтобъ не 
выдать ‘ее. Онъ быль для меня челов комъ, полнымъ историче- 
акаго ийгереса, только этотъь интересъ такъ и ушелъ оть меня. 

— Онъ ушелъ оть насъ, такъ мы пойдемъ за, нимъ,—сказаль 
м-ръ Томсонъ.-—Смфю сказать, что старый Питеръ зналъ объ 
этомъ такъ же мало, какъ я. Какъ видите, я унаслфдовалъ чудо- 
вищную кучу старыхъ судебныхъ дфлъ и старыхъ жестянокъ, 
частью отъ самого Питера, частью отъ его отца, Джона, осно- 


вателя ихъ династи, бывшаго въ свое время великимъ человф- 
коМЪ. Въ числ прочаго, мнЪ достались и бумаги Деррисдировъ. 


а 


— Деррисдировъ!—вскричалъь я_Милый мой, это должно 
быть ужасно занималельно.! ВЖдь одинъ изъ нихъ быль замф- 
шанъ въ дфлахъ 1745 года. Туть какъ-то припутался даже самъ 
дьяволъ; вы можете найти объ этомъ замфтку въ «Воспомина- 
шяхъ» Лоу, если не ошибаюсь. Тутъ совершилась какая-то не- 
выясненная трагедля, не знаю, что именно, только поздифе, около 
ста, лЬтъ тому назадъ... 

— Н$ть, больше ста лЪть,—©сказалъь м-ръ Томсонъ,—въ 
1783 году. 

— Вы откуда это узнали? Тутъ замфшана чья-то смерть... 

— Да, плачевная смерть лорда Деррисдира и его брата, ма- 
стера Баллантрэ (замфшаннаго въ безпорядкахъ), —- сказалъ 
м-ръ Томсонъ.—Такъ, что ли? 

— По правдВ сказать,—отвфчалъь я,—я имфю объ этомъ 
смутныя св дЪшя, почеринутыя изъ разныхъ воспоминан!й; слы- 
шаль кое-какя, еще болфе смутныя предажя отъь своего дяди, 
котораго вы, кажется, знаете. Дядя, бывъ маленькимъ, жилъ въ 
сосфдствЪ Сентъ-Брайда. Онъ разсказывалъ мн о какой-то за- 
пертой и заросшей травою алле, о большихъ, никогда не отпи- 
раемыхъ воротахъ; послЪдайй лордъ и его сестра, старая дЪвица, 
жили въ заднихъ частяхъ дома; это была спокойная, тзхая, бЪд- 
ствующая пара, о которой въ окрестностяхъ разсказывали раз- 
ные ужасы. 

— Такъ,—сказалъь м-ръ Томсонъ.—Посл5дшй лордъ Генри 
Гремъ Дьюри умеръ въ 1820 году; его сестра миссъ Катерина 
Дьюри—въ 1827. Воть что мнВ извфстно; а судя по тому; что 
мн} удалось узнать за послфднее время, это были мюди скром- 
ные, тих!е и небогатые. Говоря по правдф, меня и натолкнуло 
письмо лорда на розыски того пакета, который мы вскроемъ сего- 
дня вечеромъ. Н%которыя бумаги пе удалось отыскать; онъ пи 
салъ объ этомъ Джеку М’Брейру, высказывая догадку, что они 
могли быть сложены ‘и’запечатаны ‘отдфльно м. ромъ Маккелла- 
ромъ. М”Брейръ отвфтилъ, что бумаги, о которыхъ шла рфчь ве 
были въ рукахъ Маккеллара и всб им ли повфствовательный ха- 
рактеръ, сколько было извЪетно ом Брейру. «Кром того — 
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писалъ онъ,—я связанъ обфщашемъ не вскрывать ихъ до 1889 
года». Можете себЪ представить, какъ все это заинтересовало и 
подстрекнуло меня. Я перерылъ всф бумаги М’Брейра и отыскалъ. 
таки этотъ пакеть, который хочу вамъ показать. 

Въ курильн$, куда отвелъ меня мой хозяинъ, я увидалъ па- 
кетъь, подъ нЪсколькими печатями, задфланный въ толстую бу- 
магу, на которомъ была, надпись: 

«Бумаги, относяппяся къ жизни и плачевной кончин% покой- 
наго лорда Деррисдира и его старшаго брата, Джемса, обычно 
называвшагося мастеромъ Баллантрэ, замбшаннаго въ возмуще- 
нм, ввфренныя Джону М’Брейру, живущему въ Лаунмаркет$, въ 
ЭдинбуртЪ, сего 20 сентября 1789 года, дабы онъ содержалъ ихъ 
въ тайн до истечешя полнато столЪя, т. е. до 20 сентября 
1889 года, составленныя и писанныя мною, Эфраимомъ Макке- 
ларомъ, за сорокъ лтъ передъ симъ бывшимъ управляющимъ 
владфшями лорда». 

М-ръ Томсонъ человЪкъ женатый, и потому я не хочу гово- 
рить сколько часовъ пробило, когда мы дочитали послфднюю изъ 
нижеслдующихъ страницъ. Но я приведу слова, которыми мы 
потомъ обмфнялись. 

— Воть вамъ и готовая повЪсть,—сказалъ м-ръ Томсонъ.— 
Бамъ остается только лишь устроить сценарий, развить харак- 
теры, да улучшить стиль. 

— Дорогой мой, —отвЪтилъь я,—воть три вещи, которыя я, 
скор%е умру, чфмъ совершу. Это будеть опубликовано какъ есть. 

— Нсавфдь это черезчуръ ужъ просто, — замфтилъ м-ръ 
'Томсонъ. 

— НЪть ничего благороднЪе простоты,—звозразиль я,—и, 
пожалуй, нфть ничего занимательнфе. Я желалъ бы, чтобъ и 
вся литература, и всЪ писатели были таковы. 

— Ну, хорошо, хорошо, поемотримъ,—сказаль м-рь Том- 
сонъ. 


== А = 


Лжонстонъ Томсонъ, У. В. *) это м-рь Бакстеръ, впосл6д- 
ствм бывиИй душеприказчикомъ автора, которому Стивенсонъ 
часто писалъ. Описанная сцена и происходила въ его домЪ, въ 
Эдинбург, Ротзейская площадь, № 7. 


*) У. 5. сокращеше словъ УУтИег 40 Фе Эсте т. е., буквально, 
писецъ печати, что-то вродф короннаго. адвоката. 


МАСТЕРЪ БАЛАНТРЗ. 


1. Перечень событй, происшедшихь во время странствованя 
мастера *) Баллантрэ. 


Такъ какъ мнЪ извфстно, что событя, о которыхъ въ этой 
тлавЪ пойдеть р%№чь, давно уже интересовали весьма многихъ 
лицъ, то я вполнЪ увфренъ, что подробное описане ихъ доста- 
вить публик$ удовольств!е, потому что оно удовлетворить ея 
любопытство. ДЪло въ томъ, что я въ продолжеше многихъ лЪтъ 
жилъ въ семейств» лорда Деррисдира и могу съ увфренностью 
сказать, что на свЪтВ нётъ ни одного человфка, который мотъ 
бы разсказать такъ достовфрно и правдиво о всЪхъ похожде- 
шяхъ мастера Баллантрэ, старшато сына лорда, какъ я. Я 
близко зналъ его; мнф извфстны такя похождешя, о которыхъ 
никому, кромЪ меня, неизвЪетно; у меня въ рукахъ есть письмен- 
ныя доказалельства того, что я товорю празду; я путешество- 
валъ съ нимъ, когда онъ совершалъ свое послфднее путешествие 
по морю, и когда, кромё меня, почти никого съ нимъ не было; я 
участвовалъ въ одномъ изъ зимнихъ путешествй, о которыхъ со- 
ставилось столько различныхъ предан, и молва о которыхъ раз- 
неслась далеко за предЗлы отечества, и я же былъ свидфтелемъ 
смерти этого человЪка. А что касается моего покойнаго лорда 
Деррисдира, то я служилъ ему около двадцати лЪтъ, искренно 
любиль его, и чЁмъ дольше я съ нимъ жиль, т№мъ болфе я о 
немъ заботился. 

Въ виду всего этого я считаю не лишнимъ дать вфрныя ‘свЁ- 
дъвя о близкомъ мнЪ семействЪ; мнф кажется, будто тЬмъ, что 


*) Мазег значитъ баричъ, барчукъ, въ отли\е отъ пиЗег, господинъ, 
баринъ. 
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я дВлало это, я исполняю обязанность, которую я долженъ испол- 
нить въ память милорда, и мнф думается, что мои старые тоды 
протекутъ еще болЪе спокойно, и моя старая голова, будетъ отды- 
хать еще съ большимъ удовольстйемъ на орз если я- 
испохню задачу, которую я себЪ задалъ. 

Семейство Дьюри-Деррисдиръ-Баллантрэ было знатное пшот- 
ландское семейство, стариннато рода, существовавшее еще со 
времень Давида ТГ и жившее на юго-запад Шотландши. Что 
Леррисдиры принадлежали къ старинному роду, видно изъ того, 
что о нихъ сложилась молва, будто они сломали на, своемъ вЪку 
не одно копье. Фамимя Деррисдиръ часто встрЪчается въ раз- 
личныхъ старинныхъ разсказахъ; о нихъ упоминаеть также 
Томасъ Эрсильдунскй. Въ точности я не могу опредЪлить, кто 
и когда написалъ о нихъ слфдуюция строки, но я самъ читаль 
ихъ. Воть онЪ: 


Жили были два брата Дьюри-Деррисдиръ,` 

Одинъ шель иъшкомъ, а другой Фздиль верхомъ, 
Но когда они были раздражены, 

То ни груму, ни женЪ не было покоя. 


О подвигахъ Деррисдировъ сложились звсевозможныя по- 
ввети, но для насъ, современныхъ людей, эти подвиги кажутся 
довольно дикими и не особенно похвальными. Отъ звоинствен- 
пыхъ стремлеши, которыми мужской элементь Деррисдировъ 
быль проникнуть, семейный быть ихъ сильно страдалъ. Но я не 
стану объ этомъ распространяться, а прямо перейду къ собы- 
пямъ, совершившимся въ 1745 году, къ тому памятному году, 
въ которомъ тратедя, разыгравшаяся въ семейств Деррисди- 
ровъ, получила, свое начало. 

Въ то время въ помфстьф Деррисдиръ-Баллантрэ, недалеко 
отъ города С.-Брайда, на берегу Сольвея, жило семейство, со- 
стоявшее изъ четырехъ лицъ. Помфстье это одинъ изъ лордовъ 
Льюри-Деррисдиръ получиль въ подарокъ оть короля еще во 
времена Реформащи. 

Старый лордъ Деррисдиръ, хотя и не былъ особенно старъ 
лЬтами, быль человЪкъ болзненный; поэтому онъ постоянно 
въ тепломъ домапгнемъ костюм$ просиживалъ у камина въ про- 
должен!е всего дня, почти ни съ кфмъ но разговаривахь, но зато, 
когда это случалось, не произносилъ ни одного слова, неправды. 
Онь много читалъ, такъ какъ очень любиль читать. Слыль он 
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за человЪка хитрато, хотя на самомъ дВаЪ онъ былъ гораздо 
менЪе хитеръ, чфмъ люди воображали. 

Мастерь Дъюри-Деррисдиръ-Баллантрэ, сынъ лорда, унасл%- 
довалъ оть отца любовь къ чтенйю серьезныхъ книгъ, а кром$ 
того еще и мномя друпя черты характера, но вс он% развились у 
него въ болфе дурную сторону. Отца считали хитрымъ’ чело- 
вЪкомъ, потому что онъ никогда рфзко не высказывался, у сына, 
же эта, сдержанность перешла, въ лицемЪ ре. Образъ жизни онъ 
велъ довольно бурный: далеко за полночь просиживалъ. за, ви- 
номъ и за картами, ухаживалъ за всёми хорошенькими посе- 
лянками и слылъ за отчаяннаго ловеласа. Вел стве этого у него 
часто бывали непр1ятности, и, то и дфло, то съ тбмъ, то ©ъ дру- 
тимъ завязывалась ссора. Но отъ всвхъ неприятностей онъ очень 
ловко избавлялся и, несмотря на вс свои продфлки, всегда, вы- 
ходилъ сухимъ изъ воды. Такимъ образомъ дфйств! онъ на- 
жиль себЪ весьма многихъ недоброжелателей; но находились и 
таке люди, которые не зазидовали его счастью и, напротизвъ, 
предсказывали ему блестящую будущность, когда онъ едфлается 
старше и станеть человфкомъ болфе солиднымъ. 

Одинъ разъ онъ, какъ мн говорили, запятналь свое имя 
чрезвычайно трязнымъ ноступкомъ, но дфло это замяли. Проис- 
шеств!е это случилось раньше, ч$мъ я пр№халь въ помфетье 
Деррисдиръ, и фактъ этоть до такой степени исковеркали, что я 
не рёшаюсь писать о немъ, такъ какъ боюсь написать неправду. 
Если Джемсъ Баллантрэ дЪйствительно совершилъ этоть носту- 
шокъ, то для такого молодого человЪка, какимъ онъ быль въ чо 
время, это чрезвычайно позорный поступокъ; если же это не- 
правда, то это непростительная клевета. Весьма возможно, что 
вЪ томъ, что разсказывали, была извфстная доля правды, такъ 
какъ Джемеъ любилъ хвастаться своими успфхами, и, навЪрно, 
кто-нибудь, воспользовавшись случаемъ, заставилъ его на дЪл% 
доказаль, насколько онъ счастливъ, тВмъ болЪе, что о немъ ходи- 
ла молва, какъ о человЪкЪ, ротивъ котораго трудно устоять. 

Третье лицо, жившее въ дом лорда Дерриедира, быль мо- — 
лодой человЪкъ, 24 лть, младший сынъ лорда Деррисдира, 
мистеръ Генри. Онъ не отличался ни особенно дурнымъ, ни 06о-`- 
бенно хорошимъ характеромъ, а былъ человЪкъ, какъ всЪ люди. | 
О немъ очень мало товорили. Вефмъ было извЪстно, что онъ 
былъ большой любитель удить рыбу—этимъ спортомъ онъ часто 
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п долго занимался, — что онъ былъ хорошимъ ветеринаромъ и 
что онъ, несмотря на, то, что онъ былъ еще такъ молодъ, упра- 
влялъ имфшемъ отца. Какъ трудно ему было управлять имъ при 
отношеняхъ, существовавшихъ между нимъ и его родными, это - 
только мнЪ одному извЪстно, такъ же точно, какъ только я одинъ 
знаю, какъ несправедливо судили о зы называя его тираномъ 
и негодяемъ. . 

Четвертое лицо, жившее въ домЪ С была, миосъ 
Алисонъ Гремъ, близкая родственница лорда, сирота и насл%д- 
ница большого состояшя, которое отець ея прюбр5лъ. посред- 
ствомъ торговли. Деньгами миссъ Алисонь распоряжался ста- 
рикъ-лордъ и употреблялъ ихъ на нужды своего помфетья, такъ 
какъ помфстье было заложено, и на постепенный выкупъ его 
требовались: деньги. Лордъ поступалъ такимъ образомъ съ со- 
гласйя своей родственницы, которая, какъ было условлено, дол- 
жна была сдЪлаться женою Лжемса. Она, съ удовольствемъ дала 
слово выйти за него замужъ, но насколько онъ быль счастливъ 
при мысли о женитьбЪф на ней—это другой вопросъ. 

Миссъ Алисонъ была мила собой, умна, порою даже остро- 
умна и своевольна. Такъ какъ жена лорда давно умерла, а у 
него никогда не было дочери, то миссъ Алисонъ выросла, въ дом% 
своего родственника безъ всякаго женскаго присмотра и дфлала, 
что хотфла. 

Четыре члена этой семьи были совершенно неожиданно 
всполошены вЪетью о томъ, что принцъ Чарли высадился у бере- 
товъ Шотланди. Милордъ, какъ человЪкъ неподвижный, быль 


того мнфшя, что сыновьямъ нечего торопиться итти сражаться. 


Миссъ Алисонъ была, хругого мнфн!я; ей казалось романтичнымъ 
идти на войну, и Джемсъ (что случалось съ нимъ не очень часто) 


былъ одного мнфвя ©ъ ней. Его заинтересовало отважное пред- _ 


прияе: онъ, очевидно, разсчитываль пр!обрЪети славу, а также 
и средства для того, чтобы расплатиться съ кредиторами, кото- 
рыхъ у него было немало. 
Что касается мистера Генри, то онъ молчаль и высказаль 
свое мнЪше только послф того, какъ лордъ Джемеъ и миссъ Али- 
сонъ перестали спорить. Эти три человфка спорили въ продол- 
жене ифлаго дня, раньше чфмъ придти къ какому-либо соглалие- 
НПО, и въ конц концовъ рфшили, что одинъ изъ сыновей дол- 
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женъ отправиться воевать за короля Джемса *), въ то время 


какъ другой останется дома съ отцомъ, чтобы не стать въ дурныя’ 


отношешя съ королемъ Джорджемъ. 

По ‘всей вфроятности, мысль эта принадлежала старику- 
лорду, и насколько мнЪ извЪстно, многя семьи поступили въ то 
время такимъ же образомъ, какъ ршилъ лордъ. 

Но одинъ споръ кончился, а другой начался. Дфло въ томъ, 
что лордъ, миссъ Алисонъ и мистеръ Генри, всф были того мнё- 


ня, что старний сынъ долженъ остаться дома, а младший дол-. 


женъ отправиться на войну, но мастеръ Баллантрэ ни подъ ка- 
кимъ видомъ не соглашался оставаться дома; его безпокойный 
характеръ и его тщеславе не давали ему покоя. Милордъ 
просить его, миссъ Алисонъ плакала, мистеръ Генри ясно изла- 
таль ему, почему ему сл$дуеть остаться дома—все напрасно. 

— Обязанность прямого наслфдника помфстья Деррисдиръ 
Ъхать верхомъ, рядомъ съ королемъ,—сказаль Джемсъ. 

—щ Если бы ты дфиствительно велъ себя, какъ наслЪдникт, 
это другого рода дфло,—сказалъ мистерь Генри—Но что ты 
дЪлаешь? Чмъ ты занимаешься? Ты плутуешь только въ 
картахъ, и больше ничего. 

— Мы будемъ охранять замокъ Деррисдировъ, Генри, не- 
правда ли?—сказаль отеиъ. 

— И воть еще что, Джемсъ, — присовокунилъь мистеръ 
Генри,—если я отправлюсь въ походъ и принцъ будетъ побфди- 
телемъ, то мнЪ удастся примирить тебя съ королемъ Джемсомъ. 
А если ты отправишься въ походъ, и та сторона, къ которой ты 
будешь принадлежать, проиграеть, то ты обязанъ подфлитьея 
с0 мной и правами, и титуломъ. Ну, а кЁмъ я буду въ такомъ 
случаЪ? 

— Лордомъ Деррисдиромъ,—сказаль старпий брать,—ру- 
чаюсь теб за, это. 

—Я но согласенъ играть въ такую серьезную игру!—за- 
кричалъь мистеръ Генри.—Я вовсе не желаю быть въ такомъ 
дурацкомъ положени, въ какомъ ни одинъ человЪкъ, имфюний 
хоть каплю смысла въ толовф, не пожелаеть долго оставалься. 
Что я буду представлять изъ себя? Ни рыбу, ни мясо. —Онъ 


*) Уашез, такъ въ просторфчи ‘англичане переиначивають имя Гаково 
Мастеръ Балантоэ. р: 
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съ минуту помолчалъ, а затЪмъ сказалъь то, что онъ, быть 
можеть, въ другое время не рёшился бы вытоворить:—Ты лю- 
бимецъ отца... твоя обязанность оставаться съ нимъ. 

— Ба, сказаль мастеръ Баллантрэ,—ты товоришь это изъ’ 
зависти, больше ничего. Я—любимець! Быть можеть, ты же- 
лаешь подставить мнЪ ножку, Гаковъ? 

Слово «Таковъ» онъ произнесъ какимъ-то особенно насмш- 
ливымъ тономъ. 

Мистеръ Генри повернулся и, ничего не отвЁтивъ, прошелся 
нЪсколько‘разъ по комнат$. Онъ обладалъ удивительнымъ искус- 
ствомъ молчать, когда это требовалось. Но вдрутъ, онь сразу 
остановился передъ мистеромъ Генри и сказаль: 

— Я младпий сынъ, и мнЪ слфдовало бы итти, а между тЪмъ 
будущий владфлець помфетья говорить: «Я иду». Какъ же намъ 
быть? Что ты скажешь мнф на это, мой братецъ? 

— Я скажу тебф, Гарри, воть что: когда двое упрямыхъ 
людей спорять, то есть только два способа разрБшить ихъ 
споръ: начать дралься, чего мы, надфюсь, дЪлать не будемъ, или 
же бросить жребй. Воть гинея. Ршай, какая твоя сторона, ли- 
цевая или обратная. 

— Отлично, если лицевая сторона будеть наверху, то я иду 
въ походъ, если же обратная будетъ наверху, я остаюсь дома. 

Монета была’ брошена, и обратная сторона оказалась на- 
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— Воть это тебф хоропий урокъ, Гаковъ,—сказаль мастеръ 
Баллантрэ. К 


— Очень жаль, что такъ случилось, —отвфтиль мистеръ 
Генри и выбъжаль изъ комнаты. 

Въ то же время миссъ Алисонъ взяла монету, которая р}- 
шила споръ братьевъ, и, разсердивиись на нее за то, что она 
опрокинулась не такъ, какъ она, миссъ о этого желала, 
выбросила, ее за, окно. 

— Если бы ты любиль меня такъ сильно, какъ я люблю 
тебя, то остался бы дома! закричала миссъ Алисонъ, подходя 
къ Джемсу. 

— Я не могу любить тебя сильнЪфе своей чести, отвфтилъ 
мастеръ Баллаитрэ. 

— 0; у тебя нфть сердца, —воскликнула она,—и пусть тебя 
убиваютъ, мнЪ все равно! 
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— Это тебЪ хоропий урокъ, 1аковъ!—сказалъ мастеръ Баллантрэ. 
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Съ этими словами опа, заливаясь слезами, зыбфжала из 
вала и отправилась къ себ въ комналу. 


Мастеръ Баллантрэ остался зполнЪ равнодушнымъ къ этому 
порыву горя, и когда молодая дфвушка выбфжала изъ комнаты, 


‹онъ, сдфлавъ насмфшливую тримасу, обратился къ своему отцу. 


и сказаль: 

— Миф кажется, что это будетъ не жена, а какой-то домали- 
ши чорть. 

_ — Ньть, не она чорть, а ты!-закричаль отецъ.—Ты отор- 
чаешь меня, тотда какъ ты отлично знаешь, что ты мой люби- 
менъ. Хотя мнЪ и стыдно признаться въ томъ, что я неспра- 
ведливъ, но я не могу этого отрицать. И, несмотря на вею мою лю- 
‚бовь къ тебЪ, ты съ самато дня твоего рожденья доставляль мнЪ 
лишь однЪ неприятности; ты ни разу не порадовалъ меня, ни 
разу, ни разу, —повториль онъ еще въ третй разъ. 

Не знаю, что привело милорда въ такое волне, легкомы- 
сие и непослушан!е старшато сына или же упрекъ младшаго 
относительно того преимущества, которое отецъь давалъ стар- 
шему, но только старикъ быль въ страшномъ волнени. Мн® 
думается, что главной причиной этого волнешя быль именно 
тиолн® заслуженный упрекъ, который ему косвенно сдфлалъ 
сего. младний сынъ, потому что съ этого дня милордъ началъ отно- 
ситься къ мистеру Генри гораздо лучше. 

Разссоривиеись со всеми членами своей семьи, мастеръ Бал- 
лантрэ отправился въ походъ. Ему съ трудомъ удалось набрать 
лвЪнадцалть молодыхъ людей; все это были сыновья ленниковъ, 
сотласивитихся ему сопутствовать. Ве они были на весел въ то 
время, какъ они отправлялись въ походъ, и, поднимаясь на 
холмы верхомъ нй лошадяхъ, пфли и орали во всю глотку. У 
каждаго изъ молодыхъ людей на шляп была вышита бфлая 
кокарда. 

Со стороны молодыхъ людей рфшиться въ такомъ ничтож- 
номъ количеств отправиться въ походъ было прямо-таки 6бе- 
зуме. Это было тмъ боле безразсудно, что какъ разъ въ то 
время, когда они ускакали по холмамъ, корабль королевскаго 
флота, съ развфвавшимся на немъ флагомъ вошелъ въ заливъ. 
Большая лодка, могла бы легко доставить всЪхЪ этихъ молодыхъ 
людей на корабль. 

На слфдующий день посл обфда, давъ мастеру Баллантрэ 


возможность профхать извЪстное пространство, мистеръ Генри 


также сЁлъ на лошадь и отправился къ королю Джорджу, чтобы 


предложить ему свои услуги и передать письмо отъ отца. 
Миссъ Алисонъ заперлась въ своей комнат и по цфлымъ 


`днямъ сидфла тамъ и плакала. Единственно чфмъ она развлека- 


лась, это тЬмъ, что вышивала кокарду на шляпв Джемса, и ко- 
карда, какъ товориль мн$ Джонъ Поль, была совсфмъ мокрая 
отъ слезъ, когда онъ, по ея поручению, снесъ ее внизъ, въ ком- 


нату Джемса. 


Мистеръ Генри исполнилъ поручеше, которое далъ ему 
отецъ, но чфмъ его мисйя кончилась, это мнЪ неизвЪстно; знаю 


` только, что старикъ-отецъь попрежнему сидЪль у камина и что 


онъ получилъ какое-то письмо отъ важнаго липа. Младиий сынъ 
былъ теперь дома. Старшему сыну отецъ не писалъ. Тотъ, въ 
свою очередь, быль также не особенно сообщителенъ. 

Миссъ Алисонъ посылала къ нему съ письмами одного тонца, 
за другимъ, но не думало, чтобы она получила отъ него много 
отвЪтовъ. ь 

Она послала какъ-то съ письмомъ къ нему Макконоки, въ то 
время, когда мастеръ Баллантрэ со своимъ отрядомъ доброволь- 
цевъ стоялъ передъ Карлейлемъ. Макконоки подъЪхалъь къ 
Джемсу какъ разъ въ то время, когда тоть рядомъ съ принцемъ 
Ъхалъ на конЪ. Онъ, повидимому, пользовался большимъ расно- 
ложешемъ принца, потому что тотъ разтоваривалъ съ нимъ очень 
милостиво. 

Мастеръ Баллантрэ, какъ разсказываль миф Макконоки, 
взяль письмо, распечаталъ его, прочиталь, сдЪлалъ такое дви- 
жеше ртомъ, какъ будто онъ желалъ свистнуть, и положиль 
его за поясъ, откуда оно въ то время, какъ лошадь сдфлала 
скачокъ;, выскользнуло и упало на землю. Макконоки поднялъ 


_его и положиль его въ карманъ. Я самъ видфлъ у него въ рукахъ 


это письмо. 

Въ Деррисдиръ о мастер Баллантрэ приходили съ разныхъ 
сторонъ очень странныя вЪсти. Изъ того, что мы слышали о 
немъ, мы могли заключить только одно, что мастеръь Джемсъ быль 
въ очень хорошихъ отношеняхъ съ принцемъ: онъ ухаживаль 
за, нимъ и прямо-таки унижался передъ нимъ. Подобное поведе- 
не такого тордато и надменнаго человЪка, какъ Джемеъ, было 
крайне удивительно. Ходили толки, будто мастеръ Баллантрэ 
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заискиваеть передъ ирландцами. Сэръ Томасъ Сюлливанъ, пол- 
ковникъ Бурке и мноме друше были его друзьями. И все это 
были ирландцы. 

Такимъ образомъ дфйствя Баллантрэ потерялъ расположение 
своихъ соотечественниковъ. Во всфхъ интригахъ противъ лорда 
Джорджа онъ принималъ участе, поступалъ всегда, такъ, какъ 
ему казалось ‘удобнымъ, не взирая на то, какя отъ этого могли 
произойти послЪдетвя, лишь бы принцъ оставался этимъ до- 
воленъ; хорошо ли, дурно ли было то, что оть него требовалъ 
принцъ, онъ все исполнялъ и находиль все прекраснымъ и на 
подоб1е того, какъ онъ дЪйствоваль въ частной жизни, онъ дЪй- 
ствовалъ и туть во время военнаго похода: онъ жертвовалъ 
возмъ и всфми ради личной выгоды. Дрался онъ чрезвычайно 
храбро: въ трусости его никто не могъ упрекнуть. 

Слфдующия извфемя, послЪ извзстй изъ Карлейля, пришли 
изъ Куллодена. ИзвЪст!е это въ Деррисдиръ принесъ одинъ изъ 
сыновей ленниковъ, отправившихся въ походъ вмфсть съ Лжем- 
сомъ, и, какъ онъ увфрялъ, единственный, оставиййся изъ нихъ 
ВЪ ЖИВЫХЪ. 

ВселЪдстве какой-то несчастной случайности Лжонъ Поль и 
Макконоки въ то утро, когда пришло извЪете, нашли въ куст 
остролиста, ту гинею, которая, по мнфнйо миссъ Алисонъ, была 
причиной всего ея несчастья. Они въ этоть день, какъ выража- 
лась прислуга въ ДеррисдирВ, «выходили за заборъ», и, по всей 
вфроятности, они, найдя гинею, потеряли разсудокъ, потому что 
Лжонъ Поль, вернувшись домой, не могъ ничего глуше и хуже. 
придумать, какъ вбфжать опрометью въ залъ, тдВ члены семей- 
ства сидфли за столомъ, и закричать: 

— Я сю минуту разговаривалъ съ Тэмомъ Макморландомъ, 
отправившимся съ мастеромъ Баллантрэ въ походъ, и онъ сооб- 
щиль мнЪ, что за исключешемъ его вс убиты. 

Съ минуту въ комнат царило гробовое молчане, никто не 
р№шался первый произнести слово. Мистеръ Генри провелъ ру- 
кою по лбу, миссъ Алисонъ закрыла лицо руками, а старикъ- 
лордъ поблфднЪлъ, какъ мертвецъ. Ё 

— У меня теперь только одинъ сынъ,—сказалъ онъ, па- 
конецъь,—м, Генри, скажу тебф откровенно, что тоть, который 
остался въ живыхъ, лучний изъ нихъ: 

Со стороны лорда было довольно странно сдфлать Генри въ 
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такую минуту подобное признаше, но старикъ никакъ не мотъ за- 
быть упрекъ, который относительно старшато брата сдфлалъ 

‚ ему его младший сынъ, а такъ какъ онъ чувствовалъ за собой 

 иЪкоторую вину, то онъ надфялся тЬмъ, что онъ похвалилъ 
Генри, вЪсколько затладить свою вину. 

Мисеъ Алисонъ, къ удивлен присутствующихъ, ни съ того, 

ни съ сего набросилась сначала, на старика-лорда,—она упре- 

кала его за произнесенныя имъ только-что слова, зал$мъ на 
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‚ мистера, Генри за то, что онъ относится такъ спокойно къ изв- 


сто 0 томъ, что братъ его убитъ, а въ заключеше засыпала 
самое себя упреками за то, что она поссорилась <ъ Джемсомъ 
_наканунф его отьфзда. Она ломала свои руки, кричала, звала, 
Джемса по имени и ясно выказывала свою любовь къ умершему, 
такъ что вся прислута, глядя на, нее, приходила, въ изумлеше. 

Миетеръ Генри всталъ и ухватился рукой за спинку своего 
стула. Теперь онъ былъ блЪденъ, какъ полотно. 

— Ага— вскрикнулъ онъ вдругъ,—я, стало быть, не ошибся, 
что вы ето любили! Е 

— Слава Богу! Весь свЪть зналъ объ этомъ!-—закричала 
миссъ Алисонъ и, не спуская тлазъ съ мистера Генри, присо- 
вокупила:— Но воть чего никто другой, кромф меня, не знаетъ, 
такъ это то, что вы въ вашемъ сердцф соперничали съ нимъ. 

— Да, одному Богу это извЪстно,—сказалъ мистерь Генри 
и съ сердцемъ добавилъ:—Вы и я, мы оба любили напрасно. 

Посл только-что описаннато печальнато событя прошло 
довольно много времени. Все въ дом шло своимъ обыкновен- 
нымъ порядкомъ, ни въ чемъ не было замфтно перемфны, за 
исключешемъ того, что прежде за обфденнымъ столомъ сидЪло 
четыре человЪка, а теперь сидЪло только трое. 

'Такъ какъ деньги миссъ Алисонъ были лорду необходимы, 
то вскорЪ послф того, какъ онъ получиль извфсте о смерти стар- 
шаго сына, онъ задался мыслью женить на. ней младшаго. Сидя у 
камина и перелистывая какую-нибудь латинскую книгу, онъ 
изо-дня въ день бес довалъ съ миссъ Алисонъ о мистерз Генри 
и смотрфль на нее такъ ласково, что на него самого приятно 
было смотрЪть. Когда она плакала, онъ утьшаль ее и разгова- 
ривалъ съ ней о печальныхъ событяхъ, которыя происходили 
съ нимъ во времена его молодости; котда она начинала, сердиться 
и кричать, ошъ дфлаль видъ, будто онъ собирается читать, и ДЪй- 
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ствительно утглублялся въ чтеше, предварительно, впрочемъ, 
извинивиись передъ ней за то, что онъ позволяеть себ при ней 
читаль; когда, она предлагала ему въ подарокъ свои деньги, какъ 
опа, дфлала это часто, онъ отказывался и старался доказать ей, 
что если бы даже онъ фогласился на это, мистеръ Генри-никогда 
не приметъ бт нея этихъ денегъ, такъ какъ’онъ слишкомъ гордъ. 
Его любимая фраза, была: поп У1 ве4 заере садеп4о, и его спо- 
койстие и вмфстБ съ тВмъ систематическое преслдоваше из- 


вфстной намфченной себф цфли привели къ извъстнымъ резуль- — 


татамъ: молодая дЬвушка дфлалась откровеннфе, менфе сдер- 
жана и поддавалась вмяншо своего родственника. Это было 
вполнЪ естественно, такъ какъ онъ съ самаго дфтства замфняль 
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ей отца и мать, и поэтому немудрено, что она питала къ нему — 


расположене. Такъ какъ въ жилахъ ея также текла кровь 
Льюри-Деррисдировъ, то немудрено, что она готова была по- 
жертвовать большей частью своего состояшя для того, чтобы 
поместье Деррисдиръ достигло своего прежняго блеска. Она 
дЪлала съ своей стороны ‚все, что могла, чтобы помЪфстье это 
процвЪтало: сколько бы ни требовалось денегъ, она никогда ие 
отказывала въ нихъ. Не думаю, однако, чтобы самопожертво- 
ваше ел дошло до того, что она рфшилась бы выйти замужъ за” 
моего бЪфднаго патрона, мистера Генри, если бы, какъ это ни 
странно, она, не принуждена была сдфлать это ради того, чтобы 
помочь ему пробр%сти популярность и любовь своихъ крестьянъ, 
которой онъ чуть было совезмъ не лишился. 

Виной всему этому быль Тэмъ Макморландъ. Тэмъ быль не 
такимъ дурнымь человЪкомъ, какимъ онъ казался, но у него 
быль одинъ огромный недостатокъ, который причиняль и ему, 
и другимъ вредъ, а именно: онъ не могь держать языкъ за, зу- 
бами. Такъ какъ онъ былъ единственный человЪкъ, отправизв- 
пийся изъ этого помфетья въ походъ, или, вЪрнЪе, единственный, 
вернувпийся изъ похода живымъ, то вполнЪ понятно, что къ нему 
обращались съ вопросами о томъ; что происходило во время 
похода, какъ и кто дрался и проч. Любопытныхъ было много. 

Странно, но я много разъ замфчалъ, что т, которые про- 
игрываютъ сражеше, желають непремфнно доказать, что ихъ 
предали или обманули. Тэмъ старался доказать то же самое. 
Ихъ предали при Дерби и при ФолкиркВ; ночной походъ не 
удался, велфдетве предательства лорда Джорджа, а при Кулло- 
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денЪ опи должны были сдаться, благодаря предательству Мак: 
дональдовъ. Разговоры объ этихъ предательствахъ не прекра- 
щались, простой людъ только и толковалъ объ этомъ и, наконецъ, 
пачалъ впутывать въ свои разсказы мистера Генри. Мистеръ 
Генри, какъ увфряла, толпа, обмануль молодыхъ людей, отпра- 
вившихся въ походъ: онъ обфщалъ имъ =” 2 отрядъ и придти 
къ нимъ на помощь, а вмЪфсто этого отправился къ королю 
Джорджу. 

— И вскорф послЪ этого,—оканчивалъь обыкновенно Тэмъ 
свой разсказъ, —мой бфдный добрый сэръ и бдные добрые 
юноши, отправивииеся съ нимъ въ походъ, были преданы, а какъ 
только они перескочили черезъ утесъ, Туда, предавиий ихъ, 
исчезъ. Но все разно, хотя мой бфдный сэръ и превратился 
въ холодный трупъ и лежить въ землф подъ кустомъ вереска, 
онъ остается все-таки моимъ сэромъ. 

И при этихъ словахъ Тэмъ, какъ будто онъ выпиль лишнее, 
принимался обыкновенно плакать. 

ИзвЪстное дфло, что, когда люди долго и много товорятъ все 
объ одномъ и томъ же, имъ въ конц концовъ начинають в$- 
рить. 

Слухи о пнеблатородномъ поведеши мистера Генри начали по- 
степенно распространяться все дальше и дальше, по всему по- 
местью, а затЪмъ даже и за предфлы его. Недоброжелатели ето 
и необразованные, глупые люди съ жадностью ухватились за эту 
тему для разговора. Сплетни о предательств® и измфнв мистера 
Генри не прекращались. Сначала съ мистеромъ Генри стара- 
лись не встрёчалься, затЬмъ при появлеши его мужчины между 
собой начали бормотать и о чемъ-то шептать, женщины же, какъ 
болфе храбрые люди, потому что он% знаютъ, что онф менфе от- 
вЪтственны за свои поступки, не стБеняясь, начали осыпаль его 
прямо въ лицо упреками. О мастер Баллантрэ говорили чуть ли 
не какъ о святомъ. 

‚ О немъ вспоминали, какъ’ о человЪкф, который никогда, не 
притБснялъ подчиненныхъ ему людей. Онъ дЪиствительно велъ 
иЪсколько бурный образъ жизни, говорили люди, бросалъ безъ 
толку деньги и кутилъ, но это гораздо лучше, ч$мъ быть скрягой 
и низкимъ человфкомъ, какъ «иные», и притёенять бФдныхь 
ленниковъ. 

Дошло до того, чте, когда мистеръ Генри прозжаль какъ-то 
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по дорог, женщина, бывшая въ близкихъ отношешяхъ съ ето 
братомъ и имфвшая отъ него ребенка, но, несмотря на, это, не 
юлучившая отъ него никакого вознагражденя, бросила, профз- 
жавшему мимо нея мистеру Генри камень прямо въ лицо и за 
кричала: : 

— Скажи миф, тдф мой веселый, молодой возлюбленный? 

Мистеръ Генри подтянулъ поводья и въ то время, какъ кровь 
потекла изъ его раненой губы, взглянулъь на женщину и отвЪ- 
ТИЛЪ: 

— Ахъ, это ты, Джессъ? И ты туда же. А я думалъ, что ты 
меня лучше знаешь. 

— Что ты сдфлаль съ нимъ? 

Она бросила, въ него камнемъ, тотда какъ онъ, именно онъ 
помогъ ей деньгами, когда она была въ нуждЪ. 

^ Она подняла съ земли второй камень, чтобы швырнуть его 
‚ также въ мистера Генри. Тотъ для того, чтобы залщититься, под- 
нялъ руку, въ которой онъ держалъ хлысть. 

— Какъ вы р5шаетесь бить меня, меня беззащитную д}- 
вушку!—закричала Джесси и бросилась бЪжать, крича при 
этомъ такъ громко и жалобно, какъ будто мистеръ Генри уда- 
рилъ ее. 

На слЁдуюцщий день посл этого по всему помфетью прошла 
молва о томъ, что мистеръ Генри побилъ Джесси Броунь и такъ 
сильно, что она чуть-чуть не умерла. 

Я разсказываю объ этомъ фактЪ нарочно, чтобы показать, 
до какой степени клевета можеть распространяться и до какихъ 
тигантскихъ разм ровъ она можетъ дойти. ВскорЪ о моемъ бЪд- 
номъ мистер Генри разсказывали уже столько небылиць и ему 
до такой степени испортили репутацию, что онъ не желалъ даже 
больше выходить изъ дому и, подобно своему отцу, цфлыми 
днями просиживалъ въ комнатВ. 

Несмотря на вс неприятности, которыя мистеру Генри при- 
ходилось переносить, онъ отцу ни на что не жаловался; опъ не 
желалъ говорить объ этомъ съ лордомъ, такъ какъ причина, изъ- 
за, которой непрлятности возникли, была, черезчуръ печальна. Его 
обвиняли Въ подломъ поступк$, а онъ быль слишкомъ гордъ, 
чтобы жаловаться или оправдываться, а когда онъ не желалъь 
о чемъ-нибудь говорить, то обладалъ удивительной способностью 
молчать. } 
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Я узЪренъ, что старикъ-отецъь слышалъ о толкахъ, которые 
ходили о его сынф; не можетъ быть, чтобы Джонъ Поль или 
кто-нибудь другой не сообщилъ ему объ этомъ, кромЪ того, онъ, 
`навфрное, замЪтиль перемЪ$ну въ образ жизни мистера Генри, 
но онъ также не товорилъь объ этомъ съ сыномъ. По всей в%- 
роятности, она не зналъ, что ненависть простого народа къ ми- 
стеру'Генри дошла уже до невозможныхъ предЪловъ, иначе онъ 
непремВнно вмфшался бы въ это дло. 

‚ Что касается миссъ Алисонъ, то она никогда не слушала, но- 
востей, и если какя-нибудь новости и доходили до нея, весьма 
мало интересовалась ими. 

_ Какъ разъ во время самаго разгара этихъ непрязненныхъ . 
дЪйствй противъ мистера Генри, которыя возникли такъ же 
скоро, какъ они звпослдстыи прекратились, въ Дерриедиръ 
пришла вЪсть о томъ, что въ г. С.-БрайдЪ, стоящемъ на рЪкъ 
Свифт$, ближайшемъ отъ Деррисдира городЪ, назначено экстрен- 
ное собраше важнфйшихъ представителей государства. Пово- 
домъ къ этому собрантю послужилъ, если я не ошибаюсь, слухъ 
о какомъ-то готовящемся въ ближайшемъ будущемъ мятежф. 
Говорили, что собраше это будетъ бурное, что оно не кончится 
фаньше ночи, и шерифъ распорядился даже, чтобы къ этому 
дню въ С.-Брайдъ былъ вызванъ изъ Демфриса отрядъ солдатъ. 

Отарикъ-лордъ рфшилъ, что сынъ его Генри непремЪнно дол- 
женъ отправиться на это собраше, уже ради того, чтобы поддер- 
жать честь семейства, Деррисдировъ. 

— Если ты будешь отсутствозаль,—сказаль милордъ,—то 
мотуть подумать, что мы въ нашей странф не имЗемъ никакого 
значешя. 

—щ Обязанность, которую вы возлатаете на, меня, отепъ мой, 
я, къ сожалфнио, не могу взять на себя,—отвтилъ мистеръ 
Генри,—такъ какъ, скажу вамъ всю правду, я не могу пока- 
заться передъ народомъ, чтобы не наткнуться на, грубость и не- 
праятноети. 

— Вы первый изъ этого семейства, который принужденъ 
признаться въ томъ, что его ненавидятъ! — закричала миссъ 
Алисонъ. 

‚ — Въ такомъ случа мы пофдемъ въ городъ втроемъ,—ска- 
заль милордъ и въ первый разъ въ течене четырехъ лфть ве- 
лЬлъ подать себЪ сапоги. ` 
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ДЛжонъ Поль до такой степени отвыкъ обувать лорда, что съ 
трудомъ напялиль на него сапоги. Миссъ Алисонъ надфла свой 
костюмъ для верховой Фзды, и всф трое они позхали верхомъ 
по дорогЪ въ С.-Брайдъ. 

Дорога была полна разнаго шатавшатося народа. КАК 
только шатавшаяся толпа, увид$ла, мистера Генри, она принялась 
свистЬть, орать и горланить во все горло: «А, Гуда, куда, ты дЪлъ 
мастера Баллантрэ? Скажи, гдф бЪдные молодые люди, которые 
отправились въ походъ вмфств съ нимъ?». 

Кло-то рьшился даже бросить въ мистера Генри камень, но 
толпа набросилась на, злоумышленника и пристыдила его, ука- 
зывая на Фхавшихь рядомъ съ нимъ старика-лорда и миссъ 
Алисонъ. 

Не прошло и десяти минуть съ тзхъ поръ, какъ лордъ вы- 
Ъхалъ, какъ онъ уже убфдился въ томъ, что мистеръ Генри быль 
правъ и что ему не слЗдовало показываться на улиц®. Онъ не 
сказалъ ни слова, но повернулъ только лошадь и, опустивъ го- 
лову на трудь, уЪзхалъ съ сыномъ и родственницей обратно 
домой. 

Миссъ Алисонъ также не сказала ни одного слова, но мысли 
ея, безъ сомнЪшя, были сильно заняты только-что случив- 
шимся происшествемъ. Гордость ея страдала, такъ какъ и она 
была изъ рода Дьюри, и ей было жаль ея родственника, съ ко- 
торымъ такъ несправедливо и грубо обращались. 

Всю слфдующую посл этого событя ночь она провела 
безъ сна. 

Ее за многое нельзя было не осуждать, но за, то, что она въ 
эту ночь такъ страдала, ей можно было простить ея прежн!е 
несимпатичные поступки. 

Когда настало утро, она первымъ дЪломъ отправилась. къ 
старику-лорду и, усёвшись рядомъ съ нимъ, на свое обычное 
мЪето, сказала: 

— Если Генри все еще любитъ меня, то я согласна выйти за 
него замужъ.—Къ мистеру Генри она обратилась съ слФдую- 
щими словами:— Любви, Генри, я дать вамъ не могу, но, Богь 
свидфтель, что я оть всей души жалЪю васъ. 

Перваго поня 1748 тода они повфнчались. Въ декабр _ _м}- 
сяц$ этого самато года я въ первый разъ переступилъ порогь 
дома, лорда Деррисдира, и все, что ‘послЪ этого дня случилось 
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въ этой семь, произошло при мнЪ, я очевидець всего происшед- 
шаго. 


||. Перечень событий. (Продолжене). 


Въ холодный, туманный день, въ конц декабря мЪсяца, п 
оканчиваль путешеств!е, которое я предиринялъ. Вто моть быть 
моимъ путеводителемъ во время этого путешествя, если не Пэти 
Макморландъ, брать Тэма! Несмотря на то, что это былъ десяти- 
лЬты мальчишка, онъ разсказаль мнЪ такое множество гряз- 
ныхъ сплетенъ, какихъ я въ жизни еще никогда, не слышалъ. Онъ 
заимствовалъ ихъ, очевидно, у своего брата. Я въ то время быль 
еще молодымъ челов комъ и поэтому немудрено, что мое любо- 
пытетво было сильнЪе гордости. Я желалъ бы видЪть человЪка, 
который, странствуя долго и въ такую холодную потоду, не заин- 
тересовался бы разсказами о модяхъ, жившихъ или живущихь 
въ той странЪ, въ которой онъ самъ собирается жить, тёмъ 60- 
лЬе, когда ему показываютъ даже т мЪста, гдВ то или другое 
событе случилось. 

Пока мы проходили мимо болота, я наслушался уже вдоволь 
разсказовъ о томъ, что случилось въ КлавергаузЪ, а когда мы 
очутились на верхушкВ утеса, я зналъь уже множество чертов- 
скихъ разсказовъ. Когда мы прошли мимо аббатства, я слушаль 
разсказы о старыхъ монахахъ и свободныхъ торговцахъ, ко- 
торые поселились въ его развалинахъ и устроили тамъ себф кла- 
довую. Чтобы легче сбывать свои товары, торговцы эти посели- 
лись на разстояши пушечнатго выстрфла отъ помфетья Деррис- 
диръ. О жителяхъ же этого помфетья, а въ особенности о бфдномъ 
мистер$ Генри мальчишка разсказывалъ мнЪ больше всего и го- 
ворилъ онъ о нихъ только дурное. ` } 

Слушая разсказы мальчугана, я получиль такое сильное пре- - 
дубъждеше противъ семейства, которому я собирался служить, 
что быль крайне удивленъ, когда я увидфлъ предъ собой, подъ 
Аббатскимъ холмомъ, пресимпатичное помъфстье, роозожеЕ нов. 
на берегу защищеннаго отъ вЪтра залива. ПомЪстье это и было 
помфстье лорда Деррисдира. Домъ, въ которомъ жилъ лордъ, быль 
выстроенъ во французскомъ или итальянскомъ стилф—я не зна- 
ТОКЪ ВЪ ЭТОМЪ дЪлЬ— и производилъ очень хорошее впечатлВ не, 
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а окруженъ онъ былъ такими роскошными садами, лужайками и 
кустарниками, какихъ я никогда, еще не видЪлъ. 

Содержане этихъ роскошныхьъ садовъ и ивфтниковъ требо- 
вало большихъ расходовъ, и деньги эти могли бы быть употре- 
блены съ большей пользой для семейства, если бы ихъ потратили 
на то, чтобы выкупить помъфстье. 

Мистеръ Генри самъ вышелъ ко мнф навстрфчу, чтобы при» 
вЪтствовать меня. Это былъ высок, темноволосый молодой че- 
ловфкъ (вс Дьюри-Деррисдиръ были брюнеты), съ открытымъ, 
но невесельмъ лицомъ, атлетическаго тфлосложешя, но, кажется, 
не особенно крфикаго здоровья. Онъ, нисколько не гордясь, взялъ 
меня за руку и, ласково разговаривая со мной, втянуль меня 
волЪдъ за собой въ домъ. Онъ не далъ мн® даже снять моихъ до- 
рожныхъ сапогъ, а повелъ меня прямо въ залъ и представиль 
меня своему отцу. 

Быль еще дневной свфтъ, и первое, что мнф въ комнатв 


бросилось въ глаза, быль ромбъ изъ бфлаго стекла, въ срединЪ 


щита, нарисованнаго на раскрашенномъ окнф, который, какъ 
мнф казалось, портилъ впечатл ше, которое производилъ краен- 
вый, роскошный залъ, съ висящими на стфнахъ портрегами, 
раскрашенными потолками и высьченнымь изъ мрамора ками- 
номъ, у которато милордъ сидЪлъ и читалъ своего «Ливя». 

У него было такое же открытое лицо, какъ и у его сына, 
мистера Генри, но онъ былъ только нфсколько худощавЪе и еще 
любезнъе. 

‚ Онъ, какъ мн помнится, предложилъ мн множество вопро- 
“совъ, освЪдомился у меня относительно Эдинбургской коллеги, 
тдЪ я кончилъ курсъ, и разспрапгиваль меня о различныхъ про- 
фессорахъ, съ которыми, равно какъ и съ ихъ спещальностью, 
онъ былъ, какъ я замЗтилъ, хорошо знакомъ, и такимъ образомъ, 
я, разговаривая съ нимъ о хорошо извстныхъ мн предметахъ, 
въ самомъ скоромъ времени почувствовалъ себя въ моемъ но- 
вомъ мфстВ жительства, какъ дома. 

Въ то время, какъ мы разтоваривали, въ комнату вошла 
миссисъ Генри. Оъ перваго взгляда она показалась мнЪ не о6о- 
бенно красива, вфроятно, вслфдетв!е тото, что была очень полна. 
такъ какъ въ скоромъ времени ожидала, приращетшя семейства. 
`Она была, со мной также очень любезна, но держала себя боле 
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тордо, чфмъ друпе. Во всякомъ случаф въ непривфтливости ее 
упрекнуть нельзя было, и поэтому я почувствовалъ къ ней так- 
же извЪстнаго рода симпатио, хотя менфе сильную, чфмъ къ лорду 
и мистеру Генри. 

Проживъ короткое время въ дом$ лорда Деррисдира, я уже не 
вЪрилъ ни одному изъ тЬхъ разсказовъ, которые я слышалъ изъ 
усть Пэти Макморланда, и я искренно привязался къ семейству, 
въ которомъ я поселился. Эту привязанность я сохранилъ въ. 
моемъ сердцф на всю жизнь. Больше всЪфхъ я любилъ мистера, 
Генри. Съ нимъ я постоянно работаль (я и быль приглашенъ 
въ домъ лорда съ той цЪлью, чтобы помогать ему работать), и 
съ нимъ заниматься было чрезвычайно приятно, несмотря на, то, 
что онъ относился ко мнф во время занят довольно строго. Въ 
свободное же оть занятй время онъ былъ со мной необыкно- 
венно ласковъ и любезенъ и обращался со мной не какъ съ сво- 
имъ секретаремъ, а какъ съ себф равнымъ. 

Прошло уже довольно много времени съ тёхъ поръ, какъ я 
поступилъ къ нему въ домъ въ качествф секретаря, когда, онъ, въ 
то время какъ мы занимались съ нимъ, поднявъ голову съ бумаги, 
‘надъ которой онъ сидфлъ, и какимъ-то робкимъ толосомъ сказалъ: 

— Я долженъ сказать вамъ, мистеръ Маккелларъ, что вы ра- 
ботаете очень хорошо. 

Это было первое слово похвалы, котораго я удостоился, и съ 
этого дня я прюбрфалъ въ дом репутацию въ высшей степени 
знающаго и толковаго человЪка. Самъ мистеръ Генри пересталь 
съ тВхь поръ наблюдать за моими занатями и предоставилъ мн 
полную свободу дЪйствй, и вскорё я началь пользоваться не 
только его довзруемъ, а довзриемъ всей его семьи, и я только 
и слышалъ: «Ахь, это надо поручить мистеру Мажкеллару», 
«Ахъ, это сдфлаетъь мистеръ Маккелларъ, онъ такой умный, 
такой ловкй, дВльный» и проч., и проч. 

Во время своего пребываня въ домЪ лорда Деррисдира я 
дфиствительно очень часто давалъ членамъ семьи совфты и, дол- 
женъ сказать, весьма, удачные. 

Къ мистеру Генри я чувствовалъ особенную симпатно; ясно 
было, что онъ быль несчастливъ, и поэтому я очень жалфль его. 
Онъ порою цфлыми часами просиживалъ въ мрачномъ раздумь%, 
устремивъ глаза на какой-нибудь счетъ, лежапий предъ нимъ, 
на страницу счетной книги или же въ пространство. Выражене 
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его лица д$лалось при этомъ такое печальное и такое наиряжен 
ное, что, глядя на него въ такя минуты, я чувствовалъ къ нем) 
особенное сожал ше. Порою мною овладфвало также любоным“ 
ство, мн интересно было знать, что мучило этого человЪка. 

Одинъ разъ какъ-то мы сидЪли съ нимъ въ его рабочемъ ка- 
бинетВ. Комната, эта, находилась въ верхнемъ этаж дома. Виль 
‘оттуда былъ очень красивый, прямо на заливъ, на маленьюй 
мысъ, оброспий лЪсомъ, и на, плоский песчаный беретъ. На, этомь 
берегу со своими лошадями и товарами расположились торговцы 
и, освЪщенные заходившимъ солнцемъ, весело бЪгали взадъ и 
впередъ. 

Мистеръ Генри стоялъ у окна и смотрфлъ на западъ; на: 
сколько я могъ замфтить, солнце нисколько не мшало ему смо- 
трёть, но, неемотря на это, онъ провелъ рукою по лбу и по гла- 
замъ, какъ будто что-то мЬшало ему смотрЪть, и, повернувшись 
ко мнЪ, улыбнулся и сказалъ: 

— Вамьъ, я думаю, и въ голову не приходитъ, о чемъ я только 
что думалъ. Я думалъ о томъ, насколько бы я былъ счастливЪе, 
если бы я мотъ, подобно этимъ торговцамъ, бЪгать и Фздить по 
свЪту, добывая себф этимъ` хлЪбъ. 

Я отвЪтилъ ему на это, что насколько я могъ замфтить, онъ 
мучить себя совершенно напрасно мрачными мыслями, что зави- 
довать друтимъ людямъ не слфдуетъ, такъ какъ неизвЪфетно, на- 
сколько они счастливы, и указалъ ему даже на одно изречене 
Горая, тд онъ высказывался по поводу зависти. МнЪ было 
легко найти подходящее изреченте, такъ какъ я только недавно 
покинулъ коллегию и еще твердо помнилъ всевозможныя цитаты 
изъ древнихъ классикозъ. 

— Пожалуй, что вы правы, —отвЪтилъ онъ.—Итакъ, займем- 
тесь лучше снова, нашими счетами: 

`ИмЪя изо-дня въ день дфло съ мистеромъ Генри, я началъ по- 

_ пимать, что его вЪчно безпокоитъ тфнь мастера, Баллантрэ. На, 
самомъ дЪлЪ, надо было быть слёпымъ,; ‘чтобы, живя Въ этомъ 
домЪ, не видфть этого. Живой или мертвый (въ то время всф пола- 
тали, что онъ мертвъ), человЪкъ этоть быль соперникомъ своего 
брата: его соперникомъ въ чужой странЪ, такъ какъ, тд бы ма- 
стеръ Баллантрэ ни находился, онъ всюду чернилъ брата,`и его 
соперникомъ на, его родин$ и даже дома; въ отношени отца, жены 
и даже прислуги. 
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Въ дом лорда было двое старыхъ слутъ, которые принадле- 
жали къ двумъ различнымъ парпямъ: одинъ изъ нихъ стоялъ за 
мастера Баллантрэ и былъ врагомъ мистера Генри, а другой сто- 
яль за мистера Генри и былъ врагомъ мастера Баллантрэ. Цер- 
вый изъ нихъ, Лжонъ Поль, маленьк, лысый и дородный чело- 
вЪкъ, съ крайне важнымъ видомъ, богобоязненный и необыкно- 
венно преданный слуга, страстно любилъ покойнаго мастера Бал- 
лантрэ и ненавидфль мистера Генри. Никто не смфлъ позволить 
себЪ того, что позволялъ себф Джонъ. Въ своей ненависти къ ми- 
стеру Генри онъ забывался до такой степени, что осмфливалея 
явно выказывать ему свое презрьше. 

Милордъ и мистеръ Генри дфлали ему, разум$ется, за это вы- 
товоры, но не настолько строге, какъ онъ, по моему миЪфийо, за- 
служивалъ, и ему стоило только скорчить печальную гримасу, 
сдфлалть видъ, какъ будто онъ плачетъ, и начать сЪтовать о томъ, 
что его дорогого «барчука» нЪть, какъ онъ называль мастера, 
Баллантрь, и вс дерзости ему прощались. 

Что касается мистера Генри, то онъ по большей части не об- 
ращаль вниманя на дерзюя выходки Джона и отвЪчалъ ему на, 
это лишь печальнымъ или угрюмымъ взтлядомъ. Соперничаль въ 
любви съ покойнымъ братомъ онъ пе желалъ, а бранить или уво- 
лить старика, за, его преданность къ покойному онъ не рёшался: 
У него не хватало на это энерги. 

Второй старый слуга былъ Макконоки. Онъ былъ большой 
сплетникъ, любилъ клясться и божиться, вЪчно оралъ, руталея и 
очень часто бывалъ пьянъ. Когда Джонъ и Макконоки начинали 
спорить о мастерь Баллантрэ и о мистер Генри, то они увлека- 
лись до такой степени, что обнаруживали даже въ спор свои. соб- 
‘етвенные пороки и достоинства, приписывая свои достоинства 
тому лицу, за которое они стояли, и свои пороки тому, которое 
они бранили. 

Макконоки очень скоро «пронюхалъ», что я симпатизирую 


мистеру Генри, и началь со мной откровенничать, отрывая меня 


даже порою отъ моихъ занятий. 

— Вы не знаете, что это былъ за человЪкъ, этоть хваленый 
мастеръ Баллантрэ,—товорилъ онъ.—Чорть его побралъ, и да 
будеть онъ проклять!—кричаль онъ.—Еели бы онъ не родиася, 
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то мистеръ Генри былъ бы не мистеромъ Генри, а мастеромъ Бал- 
лантрэ, наслЪлникомъ помфетья. Быть можетъ, вы воображаете, 
что въ то время, какъ онъ быль живъ, кто-нибудь его любилъ? 
Вовсе иЪтъ. Да и за что же? Никто не слыхалъ изъ его усть ни. 
одного ласковато слова. Онъ вЪчно только бранился, насм$- 
хался надъ вбЪми и товориль сальности. И это джентльмень, 
чортъ бы ето побралъ! А что это былъ за безнравственный мо- 
лодой человЪкъ, что за ужасный развратникъ— просто. срамъ! 

«Вы, быть можеть, слышали когда-нибудь о Вулли Уайть? 

Слышали? Нфть? Ну, видите ли, Вулли былъ, какъ говорятъ, 
очень блаточестивый человфкъ, въ высшей степени блаточести- 
вый, но, несмотря на это, я никогда не могъ смотрфть на, него 
равнодушно, онъ всегда былъ миф противенъ. Говорятъ, что онъ 
отъ времени до времени позволялъ себ дЪлаль вытговоръ мастеру 
Баллантрэ за бурный образъ жизни, который онъ велъ. Мастеру 
Баллантрэ надофло выслушивать замфчашя благочестивато 
Вулли, и онъь рёшилъ отомстить ему. Хорошее намфреше, не 
правда ли?—спросилъ Макконоки, скаля зубы.—И что же опъ 
сдЪлаль?— нпродолжаль онъ.—Онъ подкрался къ дому, въ кото- 
ромъ жилъ Вулли, и, закричавъ: «Бу-у!..», бросиль ему въ окно 
торяния ракеты, а въ каминь на торяция толовешки порохъ. 
Вулли, вообразивъ, что къ нему лЪзеть чорть, до такой степени 
испугался, что не могь двинуться съ м$ета, а мастеръ Баллантрэ 
усе подбрасывалъь да подбрасывалъ въ каминъ порохъ. Наконецъ, 
Вулли взмолился и началъ просить нощады, и только посл» того, 
какъ злодЪй насладился вдоволь мучешями своего ближняго, опъ 
оставилъ его въ покоф$. 
- «Спросите Джона, Поля, онъ былъ свидЪтелемъ этой жестокой 
шутки, и, несмотря на то, что онъ души не чаяль въ мастерь 
Баллантрэ, онъ, какъ хрисманинъ, возмутился этимъ издфватель- 
ствомъ надъ друтимъ христаниномъ. 

Я спросиль Макконоки, не знаетъ ли онъ, чего собственно 
мастеръ Баллантро желалъ достигнуть, дЪйствуя такимъ обра- 
ЗОМЪ. г 

= Гдьжо миф знать?—отвЪтиль старикъ.—Мастеръ Бал- 
лантро никогда объ этомъ не говорилъ. — Затфмъ, скаля снова 
зубы и, по обыкновению, изрекая проклятя и подтверждая слова 
свои клятвой, онъ бормоталъ себ подъ носъ о томъ, что и когда 
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происходило въ этомъ дом и въ какихъ дурныхъ дфлахъ быль 
замфшанъ мастеръ Баллантрэ: 

Во время одной изъ такихъ конферений Макконоки пока- 
заль мн% письмо, которое миссъ Алисонъ посылала, мастеру Бал- 
лантрэ и которое тотъ выронилъ; на этомъ письмф ясно виднф- 
лись слБды копыть прошедшей по немъ лошади. 

Это была моя послфдняя конференця съ Мажконоки, такъ 
какъ во время этой конференщи онъ позволилъ себ отзываться 
о миссисъ: Генри до такой степени гадко и непозволительно, что я. 

‚ ршилъ съ тфхъ поръ держать его на почтительномъ отъ себя раз- 
стоян1и. 

Милордъ былъ удивительно ласковъ съ мистеромъ Генри, онъ 
часто благодарилъ его за его хлопоты по имЪнно и за, его заботли- 
вость объ отцф и, ласково хлопая сго по плечу, громко говорилъ: 

—= Онь у мбня добрый, хороший сыпъ. 

Милордъ быль человЪкъ умный и справедливый, и поэтому 
онъ не могъ не признавать заслугъ своего сына, и былъ ему дЪИ- 
ствительно отъ души блатодаренъ. Но, насколько я могъ понять, 
блатодарность было единственное, что милордъ могъ дать своему 
сыну Генри, вся же любовь его принадлежала покойному Джемсу. 
Мистеръ Генри зналъ это, по всей вЪроятности, такъ же хорошо, 
какъ и я. Я же, несмотря на, ласковое обращене милорда, съ ми- 
стеромъ Генри, убфдился въ томъ, что онъ любилъ покойнаго 
сына больше, чфмъ живого, совершенно случайно, по нЪкоторымъ 
словамъ, которыя сказаль мнЪ какъ-то милордъ. 

Старикъ спросилъь меня, ладимъ ли мы съ м-ромъ Генри и 
довольны ли мы другь друтомъ. Я отвфтилъ ему, разумфется. 
правду и сказалъ; что мы ладимъ великолфино. 

— Да, да, —сказаль на это милордъ, поглядывая на, отонь Въ 
каминЪ,—да, да, оно и не можеть быть иначе, онъ добрый ма- 
лый, онъ очень добрый малый. А слышали вы, м-ръ Маккелларъ, 
что у меня быль еще другой сынъ? Онъ СБ менфе дВльный, 
чфмъ его братъ, и, быть можеть, менфе нравственный, но я лю- 
билъ его, очень любилъ. Онъ умеръ. Но когда онъ былъ живъ, мы 
всЪ гордились имъ, очень гордились. Еслибъ онъ не погибъ, то изъ 
него, навфрно, вышелъ бы удивительный человЪкъ, я увЪренъ въ 
этомъ... и вс любили его больше, чёмъ м-ра, Генри.-—Послф дея 
слова, онъ сказалъ, устремивъ грустный, задумчивый взтлядъ на, 
пылавний въ камин® огонь. ЗатЪмъ, помолчавъ съ минуту, онъ 
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обратился ко мн$ и съ нВкоторой живостью сказалъ:— Впрочемъ, 
я радъ, я чрезвычайно радъ, что вы въ хорошихъ отношешяхъ 
съ м-ромъ Генри, онъ васъ никогда, не обидитъ. 

Съ этими словами онъ открылъ книгу, которую онъ держалъ 
въ рукахъ, и это было признакомъ, что онъ не желаетъ больше 
разтоваривать. 

Но едва ли милордъ читалъ со внимашемъ и едва, ли онъ по- 
замалъ, что онъ читаетъь. Мн кажется, что его мысли, равно 
какъ и мои, были заняты сражешемъ при Куллодень и смертью 
м-ра, Баллантрэ. 

Посл$ этого разговора съ милордомъ въ сердц% моемъ зароди- 
лось неприязненное чувство къ старику-отцу, любившему недо- 
стойнахо сына больше достойнаго, и я сталъ питать даже нЪко- 
горую злобу на умершаго м-ра Баллантрэ. МФа привязанность къ 
м-ру Генри была, настолько велика, что я сердился на тЬхъ, ко- 
торые его не любили. 

Скажу теперь нфсколько словъ о миссисъ Генри. Быть мо- 
жетъ, я буду судить ее строже, чфмъ она этого заслуживаетъ, ие. 
знаю, пусть читатель рзшитъ этоть вопросъ, когда, прочтетъ эту 
книту, но ‘мнЪ кажется, что мое суждеше безпристрастно. 

Но раньше, чфмъ писать о миссисъ Генри, я долженъ уломя- 
путь объ одномъ маленькомъ эпизодЪ изъ моей жизни въ домЪ 
лорда, блатодаря которому я сблизился еще больше съ его семьей 
и сдВлался его повфреннымъ, а, также и повфреннымь его сына. 

Я находился приблизительно съ полгода, въ семейств лорда 
Деррисдира, когда Джонъ Поль заболЪлъ и слегь въ постель. По 
моему мифнИо. онъ заболфлъ оть пьянства, но т, которые ухажи- 
вали за нимъ, увЪряли, что онъ ничего и въ ротт не беретъ, и 
смотрфли на, него чуть ли не какъ на, святого; поэтому я, не имфя 
въ рукахъ никакихъ доказательствъ истины моихъ предположе- 
й, молчаль и не говорилъ о томъ, что я думалъ. На третье утро 
посл того, какъ Джонъ заболВлъ, м-ръ Генри вошелъ ко мнЪ 
въ комнату и, глядя на меня какимъ-то смущеннымь взтлядомъ, 
сказаль: 

— Маккелларъ, не можете ли вы оказать мн маленькую 
услугу? Видите ли, мы платимъ одной особ пенсшю, и Джонъ 
обыкповенно относить эту пенспо`той личности, которая получа- 
сть ее отъ насъ, но такъ какъ Джонъ боленъ, то я рЪиительно не 
знаю, кому мнЪ дать это поручене, въ случа если бы вы отка- 
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зались его исполнить. ДФло это семейное, и я могу поручить 
исполнен!е его только такому челов$ку, которому я довфряю. Я 
снесъ бы эти деньги самт... но въ силу нфкоторыхъ обетоя- 
тельствъ я не могу это сдфлать. Макконоки болтунъ, его я также 
послать не могу, а между тВмъ у меня есть причина... я не по- 
слалъ бы... ну да, я не желалъ бы, чтобы это дЪло дошло до ев*- 
дЪъшя моей жены. 
Сказавъ эти слова, онъ сильно покраснЪлъ. 


Когда, я узналъ, что мнф поручаютъ отнести пенспо какой-то — 


простой дЪвушк, по имени Джесси Броунъ, я подумаль, что 
м-ръ Генри, такъ сказать, «вознатраждаетъ» ее за, свои бывиие 
трЬшки, и поэтому, когда, мнф стало извЪстно, что онъ расплачи- 
вается за грЪхи другого, я крайне удивился. 

Домъ, въ которомъ жила Джесси Броунъ, находился въ ма- 
ленькой отдаленной улиц С.-Брайда. Улица, эта была довольно 
пустынная и была, населена преимущественно торговцами. Пе- 
редъ самымъ входомъ въ домъ стоялъ человЪкъ съ повязанной 
толовой, а неподалеку оть дома находилась харчевня, изъ ко- 
торой, несмотря на, то, что не было еще девяти часовъ утра, раз- 
давались шумъ, гамъ и гиканье пьяныхъ парней. 

Никогда въ жизни я не видфль еще такъ рано поутру такой 
противной картины, свидфтельствовавшей о пьянств% и разгул; 
даже въ такомъ большомъ городЪ, какъ Эдинбургъ, мн№ не слу- 
чалось этого видЗть, и я тотовъ быль бЪжать изъ этой части го- 
рода, до такой степени мн® непраятно было оставаться тамъ. 

Комната, въ которой жила Джесси, была, настолько же трязна 
и непривфтлива, какъ и вся обстановка, которая ее окружала, и 
сама, она, имфла, такой же трязный и кь тому же еще растрепая- 
НЫЙ ВИДЪ. 

Она не сотлашалась дать мн росписку въ получени денегь 
(м-ръ Генри былъ чрезвычайно аккуратенъ ‘и поручиль ми по- 
требовать съ нея росписку), раньше чЪмъ я не согласился вы: 


пить вина и чокнуться съ ней, и въ продолжеше всего времени, 


которое я пробылъ тамъ, она, держала, себя удивительно развязно, 
корчила, изъ себя то важную барыню, то бойкую, чрезм$рно вс- 
селую поселянку и ни на минуту не переставала, заигрывать и 
кокетничаль со мной. Миф положительно противно было смотрфть 
на нее. 
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Котда я передалъ ей деньги, она приняла, тратическй видъ и 
сказала: 


— Ага, это тё деньги, которыми желають загладить крова- 


вое преступлеше! Это деньги крови. О, если бы только мой мо-, 


лодой, веселый баринъ быль живъ, все было бы совершенно 
иначе! Но онъ убитъ, онъ лежить въ землф, подъ холмомъ. Мой 
бЪдный веселый баринъ! 

Повторяя «мой | бЪдный веселый баринъ», она принялась 
кричать, и въ то время, какъ она, поднявъ руки и выворачивая 
глаза, устремила ихъ въ пространство, она, производила, виеча- 
тлЪве актрисы, крайне неестественно ‘исполнявшей свою роль. 
По всей вфроятности, она видфла игру какой-нибудь актрисы и 
теперь она подражала ей. 

Ея жалобы ничуть не трогали меня, а когда она, взявЪ въ 
руку росписку, энергическимъ движешемъ подписала свое’ имя 
и, воскликнувъ: «Воть вамъ!», швырнула мн ее и затЁмъ раз- 
разилась площадными ругательствами, я почувствоваль къ ней 
прямо-таки отвразщеше. Слушать, какъ изъ усть женщины вы- 
ходили подобныя неженственныя слова и какъ она называла, 
моего патрона Гудой-предателемъ, который послаль меня къ 
ней, было мнф до такой степени противно, что я посиЪшиль 
оставить домъ, въ которомъ она жила. Въ первый разъ въ жизни 
я слышалъ, какъ мистера Генри назвали Тудой, и я былъ пора- 
женъ нахальствомъ этой отвратительной женщины. 

Я ужь совефмъ собрался уходить, а она все еще не переста- 
вала ругаться, такъ что я подъ градомъ ругательствъ, словно 
собака подъ дождемъ палочныхь ударовъ, принужденъ быль 
дойти до того мфета, гдЪ стояла, моя лошадь. 

Даже тогда, когда я садился уже на лошадь и собирался 
отправиться въ путь, Джесси все еще не могла, успокоиться и, 
высунувшись изъ окна, посылала мнЪ вслфдъ ругательства, въ 
то время какъ вышедиие изъ харчевни торговцы осыпали меня 
насмфшками. Одинъ изъ нихъ натравиль на меня злую, но 
небольшую собаку, и та, укусила, меня въ ноту. 

Это быль для меня хоропий урокъ избфгать въ будущемъ 
дурпого общества, хотя въ томъ, что я попалъ въ это общество, 
въ этотъ разъ я вовсе не былъ виноватъ. Страдая отъ боли въ 
ногБ и. въ самомъ дурномъ расположеши духа, я отправился 
‘Домой. 
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Когда я вернулся домой, мистерь Генри быль въ своемъ 
рабочемъ кабинетв. Казалось, будто онъ очень занять дфлами, 
но по выражению его лица я тотчасъ убфдился, что мысли его 
были заняты вовсе не работой, и что онъ быль встревоженъ. 

— Хорошо, что вы вернулись,—сказаль онъ мнЁ, когда я 
вошель къ нему, и тотчасъ спросилъ меня, какъ Джесси при- 
няла меня. 

Я разсказаль ему обо всемъ, что произошло, и присовоку- 
пилъ, что, по моему мнЪнНо, Джесси дерзкая и неблагодарная 
женщина, не заслуживающая, чтобы о ней заботились. 

— Да, Джесси относится ко мн крайне недружелюбно,— 
сказалъ мистеръ Генри, — да и, говоря откровенно, мистеръ 
Маккелларъ, я не могу похвастаться тфмъ, что у меня много 
друзей. А Джесси имфетъь основаше питаль ненависть къ на- 
шему семейству. Я пе могу скрывать то, что знаеть весь свЪтъ: 
одинъ изъ членовъ нашей семьи обмануль ее.— Это было въ 
первый разъ, что онъ вскользь намекнуль о поведении своего 
ата; намекъ этоть, повидимому, невольно сорвался у него съ 
языка, потому что онъ тотчасъ присовокупилъ:—Забудьте о 
томъ, что я сказалъ, пусть это останется между нами. МнЪ ве 
хотфлось бы, чтобы объ этомъ говорили, такъ какъ это будеть 
крайне непрятно миссисъ Генри... и моему отцу. 

При этихъ словахъ онъ покраеснфль такъ же сильно, какъ въ 
ту минуту, когда онъ далъ мнЪ порученте. 

— Мистеръ Генри, позвольте мнЪ дать вамъ добрый со- 
вЪтъ,—сказаль я Не давайте денегь этой женщин». Ну, со- 
гласитесь сами, надолго ли ей хватить вашей пенсш? Такого 
рода женщины, какъ она, не знаютъь цфны деньгамъ. Она, про- 
транжиритъ все, что вы ей прислали, въ одинъ день. И вы 
воображаете, что она будетъ вамъ благодарна? Вовсе иЪть. Вы 
благодарности оть нея никогда не добьетесь. Ваша щедрость 
не приведеть ни къ какимъ результатамъ, за исключешемъ 
развЪ того, что вашихъ посланныхъ будуть травить собаками, и 
ть будуть кусаль имъ ноти. 

Мистеръ Генри улыбнулся. 

— МнЪ чрезвычайно жаль, что васъ укусила собака 
сказаль опъ тономъ искренняго сожалфшя. 

— ИмЪйте въ виду, что то, что я товорю вамъ, сущая 
правда, сказалъ я,—я самъ былъ свидфтелемъ, что это за без- 
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правственная, скверная женщина. Сначала, когда я увидёль ее, 
она, также показалась мнф жалкой, но когда я поняль, что это 
за личность, я почувствоваль къ ней отвращеше. 

— Она безусловно падшая женщина, — сказалъ мистеръ 
Генри — а такъ какъ мнф извЪетно, что виною ся перваго па- 
деня быль членъ нашей семьи, то я считало своей обязанностью 
ей помочь. Хотя я мало говорю о своемъ семействЪ, я все-таки 
забочусь о его репутащи. 

Сказавъ это, онъ замолчалъ. Это быль первый интимный 
разтоворъ, который мы съ нимъ вели. 

Въ тоть же день послф обфда я имфль случай убфдиться въ 
томъ, что отцу мистера Генри отлично извЪфстна любовная 
интрига покойнаго сына, съ Джесси Броунъ, и что если мистеръ 
Генри секретничалъ, такъ только отъ своей жены. 

— Вы исполнили сегодня весьма неприятное поручеше,— 
сказалъ милордъ, обращаясь ко мнЪ, когда я вошелъ къ нему, — 
и я считаю долгомъ поблагодарить васъ за вашу любезность, 
тЪмъ болфе, что исполнеше подобныхъ порученй отнюдь не вхо- 
дить въ число вашихъ обязанностей. Въ то же время я обязанъ 
предупредить васъ, въ случа если мистеръ Генри этого не сдф- 
лалъ, что мнЪ крайне желательно, чтобы моя невЪстка, не узнала, 
объ этомъ ни слова. Разочароваться въ своемъ мнЪШи о живыхъ 
неприятно, а знать, что честь покойнаго чЪмъ-нибудь запятнана, 
вдвойнЪ неприятно. 

Слова ‘милорда возбудили въ дущшЪ моей тнфвъ. Я готовъ 
‚былъ сказать ему въ лицо, какъ дурно онъ поступаетъ, что 
старается поддерживать въ миссисъ Генри фальшивое убЪжде- 
н1е въ непорочности ея бывшаго идола. Съ этой минуты я ясно 
понялъ, какого рода отношешя существовали между миссисъ 
Генри и ея мужемъ и кто быль дорогь ея сердцу. 

Написать разсказъ о видЪнныхь или слышанныхъ мною со- 
бымяхъ я могу, но въ точности передать вс мелочи семейной 
жизни, передать интонащи толосовъ, выражене взглядовъ и 
малЪйпния движешя души мистера Генри и его супруги я не 
берусь, такъ какъ не могу на какой-нибудь страничкв ясно 
изложить всЪ малфйпия подробности восемнадцатим$ сячной 
совмЪстной жизни двухъ супруговъ. Могу сказать только одно, 

что въ томъ, что въ этомъ супружествЪ не было соглаея, вино- 
° вала была миссисъ Генри. Она воображала, что, выйдя замужъ 
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за мистера Генри, совершила удивительный подвигь, и играла 
роль какой-то мученицы. Къ сожалн!о, въ этой совершеннс 
неправильной мысли милордъ поддерживалъ ее. Она, считала за 
особенное достоинство съ своей стороны, что она, будучи заму- 
жемъ за мистеромъ Генри, все еще питала любовь къ его по: 
койному брату, и хвасталась своимъ постоянетвомъ. 

Въ этомъ отношени милордъ, опять-таки, къ крайнему. сожа- 
лВнио, также поддерживаль ее. По всей вЪфроятности, онъ радъ 
былъ, что могъ разговаривать съ кЪмъ-нибудь о своемъ люби- 
момъ сын и сфтовать о своей потерЪ, тфмъ боле, что съ ми- 
стеромъ Генри онъ не рфшался говорить о немъ и восхвалять 
достоинства покойнаго, которыя вовсе не существовали. Кончи- 
лось тЬмъ, что милордъ и миссисъ Генри образовали какъ бы 
оппозищюнную партшо противъ мистера, Генри, и мистеръ Генри 
былъ словно исключенъ изъ своего собетвеннаго семейства. 

Лордъ Деррисдиръ имфль привычку, какъ только онъ кон- 
чаль обфдать, подсфсть къ камину и выпить стаканчикъ вина. 
Когда миссисъ Генри была еще дЪвицей, она обыкновенно брала 
скамеечку и въ то время, какъ милордъ попивалъ свое вино, уса- 
живалась у его ногъ и болтала съ нимъ. То же самое она про- 
должала дфлать посл того, какъ вышла замужь за мистера, 
Генри. 


Если бы миф не было обидно за мистера Генри, то я, быть 
можеть, любовался бы, глядя на старика-лорда, такъ ласково 
бесфдовавшато съ своей дочерью, но такъ какъ я любилъ своего 
патрона, то немудрено, Что съ виду крайне привлекательная 
картина возбуждала въ моемъ сердиб лишь одно негодованте. 
Случалось, что мистеръ Генри, вооружившись мужествомъ, при- 
саживался къаженЪ и милорду, но т, хотя и не рфшались услать 
его, говорили съ нимь такимъ принужденнымь тономъ и такъ 
неестественно улыбались, что онъ, ясно сознавая, что они, ста- 
раясь быть съ нимъ любезны, дЪлають надъ собой усиме, сп- 
шилъ уйти отъь нихь и перейти въ тоть конецъ комнаты, гд% 
находился я. Залъ быль до такой степени великъ, что оттуда, 
тдЪ мы сидфли, невозможно было разслышать, что лорд и мис- 
сисъ Генри говорили, и до нашего слуха доносилось лишь нено- 
пятное бормотанье. 


Туть онъ сидфль и прислушивался къ бормотанью, а я си- 
дфль рядомъ съ нимъ и также прислушивался, и когда оть вре- 
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мени до времени милордъ грустно покачиваль головой и клаль 
свою руку на толову миссисъ Генри, или же она клала свою 
толову къ нему на колЪни, какъ бы желая оказать ему особен- 
ную ласку, или же когда они смотр$ли другъ на друга, глазами, 
полными слезъ, мы могли быть увфрены, что разговоръ перешелъ 
на, любимую тему, и что тВнь покойнаго витала въ той комнать, 
тдЪ мы находились. 

Порою я сердился на мистера Генри за то, что онъ перено- 
силь такъ терпфливо вс выходки своей жены, но когда я 
узналъ, что она вышла за, него замужь только изъ жалости къ 
нему, я понялъ, почему онъ не позволяль себЪ выражать как!я- 
либо претензи. 

Ла на самомъ дЪлф мистеру Генри крайне трудно было на- 
стаивать на чемъ бы то ни было. Я помню, напримфръ, такой 
случай. . 

Мистеръ Генри замфтиль, что въ одномъ изъ оконь дома 
ивЪтное стекло загрязнилось, и сообщиль своей жен, что онъ 
намфренъ велфть вынуть это стекло и вставить другое. Какъ 
оказалось, окно это, съ разноцв$тными стеклами, особенно пра- 
вилось покойному мистеру Баллантрэ, и поэтому миссисъ Генри 
при одномъ намекЪ на то, что въ томъ окнЪ, которое нравилось 
брату ея мужа, мужъ ея желаеть что-либо изм$нить, покраснфла, 
ютъ злости и закричала: 

— Я удивляюсь, какъ вы осмфливаетесь даже думать объ 
этомъ! { 

— Да, я дЪйствительно удивляюсь самому себЪ,отвфтиль 
мистеръ Генри съ такой горечью въ голосЪ, какой я никогда, еще 
у него не слыхалъ. 

Разговоръ этоть происходиль за обфдомъ, и, къ счастью, 
старикъ-лордъ вмфшался въ споръ супруговъ и началъ бесвдо- 
вать о чемъ-то другомъ, такъ что къ концу обфда, какъ я во- 
ображалъ, мистеръ Генри и миссисъ Генри забыли о первона- 
чальной темЪ разговора. Но на самомъ дЪяЪ это было не такъ. 
Посл того, какъ мы встали изъ-за стола, милордъ по обыкно- 
веню услся со своей невфсткой у камина, а мы съ мистеромъ 
Генри—на другомъ конц комнаты, и оттуда мы видфли, какъ 
миссисъ Генри, положивъ голову на колфии милорда, горько 
плакала. 

Мистеръ Генри принялся разговаривать со мною по поводу 


различныхь хозяйственныхь вопросовъ. Онъ почти никогда не 
товориль со мной иначе, какъ о письменныхъ или хозяйствен- 
ныхъ дфлахъ, и вообще быль плохимъ собесфдникомъ,—но въ 
этоть день онъ разговаривалъ много и довольно оживленно и 
при этомъ не отрываль своего взгляда отъ жены и отца, сид%в- 
шихь у камина, и голосъ его звучаль совсфмъ иначе, чфмь 
обыкновенно, хотя нельзя сказаль, чтобы въ немъ выражалось 
боле веселости. 

Стекла, въ окнф не перемфнили; м-ръ Генри не рфшилея ие- 
ремфнить его, хотя я увфренъ, что его самолюб1е страдало отъ 
‚этого новаго поражешя. 

Но, несмотря на вс поражевя, которыя онъ терпфлъ, онь 
оставался въ обращенш съ женой все такимъ же терпфливымъ 
и даже любезнымъ. Я сказаль бы слишкомъ любезнымъ. Если 
бы я быль женатъ и моя жена позволила бы себф обращаться 
со мной съ такимъ пренебрежешемъ, то моя гордость возмути- 
лась бы противъ такого поведешя; м-рь Генри же, кажется, 
считалъь за счастье, что она смотритъ на него, какъ на своего 
раба. Она, держала его въ подчинеши, поступала съ нимъ, какъ 
съ ребенкомъ: она то звала его къ себЪ, то отгоняла его, то 
бранила его, то прощала, то обращалась съ нимъ холодно, но 
любезно, то дфлала ему выговоры, улзвляла его и прикидыва- 
лась оскорбленной. Когда она считала нужнымь прибфгаль къ 
строгости, она смотрфла на него холоднымъ взглядомъ, и онъ, 
понимая значене этого взгляда, тотчасъ пюдчинялся ей; когда 
же она находила нужнымъ быть ласковой, то она умЪфла при- 
кинуться такой внимательной и любезной, какъ будто она во 
все время своего замужества только и дфлала, что расточала, 
свои ласки. 

Но, несмотря ни на какя выходки съ ея стороны, онъ оста- 
вался любящимъ и нфжнымъ мужемъ. Любовь къ ней ясно вы- 
тажалась въ его тлазахъ, и онъ любилъ ее такъ сильно, что, 
какъ очень мноме говорили, ему была дорога даже та, почва, 
по которой она ступала. 

Котда миссисъ Генри собиралась произвести на свфть ре- 
бенка, она потребовала, чтобы мужъ въ продолжеше всего вре- 
мени, пока это происходило, стоялъ у изголовья ея кровати, и, 
несмотря на то, что, какъ мнЪ говорили, онъ, глядя на ея стра- 
дашя, блЪднфль. какъ полотно, что поть традомъ лиль съ его 
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лица, и онъ, не зная, что ему дЪлать, скомкаль свой носовой 
илатокь и свернулъ его въ шарикъ, величиной съ ружейную 
пулю, онъ не см5лъ отойти отъ постели раньше, чфмъ дочь его, 
Катерина, не родилась. Посл этого онъ въ продолжеше нф- 
сколькихъ дней не могь выносить вида ребенка, да и впослд- 
стаи никогда не чувствовалъь къ нему той нфжной отцовской 
привязанности, которую онъ чувствовалъ бы, если бы не при- 
сутствовалъ при его рожден и не видфль бы, каюя страдан1я 
причиняло его появлене на свфть любимой имъ женщин$. 

Воть какъ обстояли дфла въ семействь лорда Деррисдира 
до 7-го апрЪля 1749 года, до дня, положившато начало собы- 
‘иямъ, разбившимь столько сердець и погубившимь столько 
жизней. 

Въ этоть день я незадолго до ужина сидфль въ своей ком- 
пать, когда Джонъ Поль, не потрудившись, изъ вЪжливости, 
даже постучать, вбфжалъ ко мнЪ и сообщиль мнЪф, что пришелть 
какой-то господинъ и желаеть непрем$нно видфть секретаря. 
При слов «секретарь» онъ насм$шливо улыбнулся. 

Я спросиль, что это за человЪкъ и какъ его зовуть, и та- 
кимъ образомъ узналъ, почему Джонъ Поль пришель въ такое 
дурное расположеше духа. Какь оказалось, незнакомець не 
желалъ назвать себя по имени, и это страшно оскорбило ма- 
жордома. 

— Хорошо,—сказаль я, слегка улыбаясь, — я пойду и 
спрошу его, что ему нужно. 

Я вышелъ въ приемную и увидфль тамъ толстато, корена- 
стаго мужчину, закутаннаго въ дорожный плащь и, повидимому, 
вернувшатося изъ далекаго путешеств!я. Неподалеку оть него, 
съ открытымъ оть удивлешя ртомъ, стояль Макконоки и, по- 
тирая подбородокъ, смотрфль на незнакомца, который, со спу- 
щеннымъ на лицо капюшономъ, ждалъь моего появлешя. 

Какь только онъ увидфль меня, онь подошель ко мн% и 
заискивающимъ тономъ сказаль: 

— Мой дорогой сэръ, тысячу разъ извиняюсь, что потре- 
вожиль васъ, но я нахожусь въ крайне неловкомъ положенши. 
Мн% дано поручеше, исполнеше котораго доставляеть мнф нф- 
которое затрудневе, потому что... нотому что... Но надЪюсь, 
что вы, сэръ, живя въ домЪ лорда и неся на себф даже нЪко- 
торую отвфтственность, не относитесь враждебно къ какой бы 
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то-ни было парти? Я, по крайней мфрЪ, такъ полагалъь и по- 
этому и осмфлился обратиться къ вамъ. 

— Вы можете быть совершенно спокойны, —сказалъ я,— 
тотъ, кто переступиль порогь дома лорда Деррисдира, не ри- 
скуеть ничфмъ, къ какой бы парти онъ ни принадлежаль. 

— Я быль въ этомь увфренъ, я быль въ этомъ увфренъ,— 
оказалъ незнакомець, иначе бы я не рфшился явиться сюда. 
Видите ли, въ чемь дфло. Ко мн нынче утромъ на корабль 
явился человЪкъ, фамилию которато я теперь не могу припом- 
нить, но весьма достойный, хоропий человЪкъ, могу васъ ув%- 
рить въ этомъ, и попросиль меня исполнить одно поручене. 
Человфкъ этотъ, явившись ко мнЪ, рисковаль даже своей 
жизнью, и я долженъ сказать вамъ откровенно, мистеръ... ми- 
стеръ... виноватъ, я забыль вашу фамилио, я помню только, что 
фамимя крайне благозвучная... ну, однимъ словомъ, съ моей 
стороны быль также большой рискъ, что я взялъ на себя это 
поручеше и явился сюда. Моя жизнь много разъ была въ опас- 
ности, могу васъ увфрить, и я не боялся за, нее, но потерять е6 
изъ-за чужого поручешя было бы непрятно. Итакъ, видите ли, 
во время сражешя при Карлейл я видфль одного молодого 
человЪка, сына... 

— Продолжайте, продолжайте, —сказалъь я, замфтивъ, что 
онъ, взтлянувъ на Макконоки, запнулся,—вы можете говорить 
внолнЪ откровенно, онъ васъ не выдастъ. 

— Очень приятно, чрезвычайно пруятно это слышать, —ска- 
заль незнакомець, —тфмъ болЪфе, что я долженъ сообщить вамь. 
мою фамилно, а я знаю, что здЪеь въ Шотландш люди, носяпие 
эту фамилио, не юльзуются симпатей. Но во всякомъ случа% 
оть васъ, отъ такого джентльмена, какъ вы, я не желаю ее 
скрывать и шенну вамъ ее на ухо: меня зовуть Фрэнсисомъ 
Бурке; я полковникъ Бурке, и я, рискуя своей жизнью, прЁ- 
халь сюда, чтобы видЪть вашихъ господъ. Извините меня, мой 
дорогой <сэръ, за то, что я безпокою васъ, но будьте такъ лю- 
безны отправиться къ вашимъ тосподамъ и передать имъ, что 
полковникъ Бурке явилея къ нимъ, что онъ привезь имъ оть 
одного джентльмена письма, которыя доставять имъ большую 
радость. 

Полковникъ Бурке принадлежаль къ числу ирландцевь, со- 
зтавлявшихъь свиту принца. Бурке были извЪстные мятежники, 
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и ихъ въ Шотланди ненавидфли. Мн пришло въ толову пове- 
деше старшаго сына, лорда. Весьма, сстественно, что шотландцы 
были крайне удивлены, когда услышали, что мастеръ Баллантрэ 
присоединился къ свитВ принца. Въ то время, какъ я думалъ” 
еще объ этомъ, предчувствие истины запало вдругъ въ мою душу. 

— Подождите здфсь минуту, — сказалъ я, отворяя дверь. 
сосфдней комнаты, —я передамъ лорду то, что вы мнЪ поручиаи, 

— Очень любезно, очень любезно съ вашей стороны, ми- 
стеръ... мистеръ... Какь ваша фамимя?—сказаль полковникъ. 

Я быстро поднялся по лЪстницф и вошель въ комнату, тдЪ 
находились милордъ, мистеръ и миссисъ Генри. Милордъ сидфль 
на своемь обычномъь м%фетв у камина, миссисъ Генри сидфла 
у окна и работала, а, мистеръ Генри, какъ онъ дфлаль это часто, 
ходилъь взадъ и впередъ по комнатв. Посреди комнаты стоялъ 
накрытый для ужина столъ. 

Я вкратц® сообщилъ имъ о томъ, что я слышаль. Милордь 
какъ бы въ изнеможеши прислонился къ сиинкЪ кресла, а, мис- 
сисъ Генри совершенно машинально вскочила съ мфста. Она и 
мужъ ея взглянули другь на друга страннымъ, враждебнымъ 
рзглядомъ, и въ то время, какъ глаза ихъ встрфтились, они оба 
поблЪдифли, какъ полотно. ПослВ этого мистеръ Генри повер- 
нулся ко миЪ и, не говоря ни слова, указалъ только пальцемъ 
на дверь. Я поняль, чего онъ желалъ, и бросился бЪжать за 
позковникомъ. 

Котда, я, въ сопровождении полковника, вернулся въ комналу, 
я засталъ милорда, его сына и невЪстку все въ той же самой 
‘03%, въ какой они находились, когда я ушель; я увфренъ, что 
иикто изъ нихь во время моего отсутетыя не пророниль пи 
слова. 

— Милордъ Дерриедиръ, не правда лн?—спросилъ полкозв- 
пикъ, кланяясь. 

Милордъ ничего не отвфтиль, но также поклонился. 

— А это, по всей вЪроятности, нынфше насаВдинкъ по- 
мфетья Баллантрэ?— спросилъ полковникъ. 

— Я никогда не считалъ себя паслЬдиикомъ,—отвфтиль ми- 
стеръ Генри,—я Генри Дьюрн. 

ПослЪ этого полковникъ обратилел къ миссисъ Генри и, при- 
жавъ руку, въ которой онь держать шаяпу, цъ сердцу и 060- 
бенно пизко и почтительно клапяясь, сказать: 
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— Не можеть быть сомнфия въ томъ, что я имЪю честь ви- 
дфть передь собой обворожительную миссъ Алисонъ, о которой 
я такъ много слышалъ. Такая чудная фигура и такое предест- 
пое личико могутъ принадлежаль только ей. 

Мужь и жена снова, обмфнялиеь взглядами. 

— Я миссисъ Гепри Дьюри,—отвфтила она,—урожденная 
Алисопъ Гремъ. 

Въ эту минуту милордъ всталь въ своего мЪфста, и сказалъ: 

— Я старикъ, полковникъ Бурке, и старикъ слабый, бол$з- 
ненный, и поэтому я прошу васъ не мучить меня, а сообщить 
`мнф поскорфе то, что вы имфете мнф сообщить. Быть можеть, 


вы принесли мн извфст!е о моемъ... о моемъ...—онъ не рьшалея. 


выговорить слово, но зат$мъ совершенно измф$нившимся голо- 
сомъ произнесъ:—0 моемъ сынф. 

— Мой дорогой лордъ,отвфтиль Бурке,—я отвфчу вамь 
коротко и ясно, какъ солдатъ: да, я принееъь вамъ о немъ 
извъетге. 

Милордъ своей дрожащей рукой сдфлаль полковнику знакъ, 
чтобы онъ товориль, но такъ какъ тоть ничего не отвфчалъ, 
употребиль надъ собой усише и спросилъ: 

— Извфешя хороппя? 

— О самыя лучния, кая только могутъ быть, —быстро отв- 
тилъ полковникъ.— Мой дорогой другъ и товарищь въ настоящее 
время въ Париж» и, по всей вфроятности, такъ какъ мнЪ хорошо 
извфетны его привычки, теперь отправляется куда-нибудь 0б$- 
дать. Однако, что я вижу, мн кажется, что прелестнЪйшей мис- 
сисъ Генри дурно? 

Миссисъ Генри, дЪйствительно, была, блЪдна, какъ смерть, н 
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прислонилась къ оконной рамЪ, но когда мистеръ Генри подб\-- 


жаль къ ней и хотВаъ поддержать ее, она, отшатнулаеь отъ него, 
и по ся тБлу пробЪжала, дрожь. 

_— Я совершенно здорова,— произнесла она, поблф диф вшимя 
губами. . 

Мистеръ Генри остановился, и лицо его приняло строгое и 
сердитое выражеше; но въ ту же минуту онъ обратился къ пол- 
ковнику и сказалъ: 

— Ваше извфсте нЪсколько поразило миссисъ Дьюри, но это 
внолнЪ естественно: она, выросла у насъ въ дом и любить моего 
брата, какъ будто это ея родной братъ. 


Ве 
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Миссисъ Генри взглянула на своего мужа блатодарнымъ 
взглядомъ. По всей вфроятности, она была довольна, его словами, 
и онъ заслужилъ ея одобреше. 


ее" Простите меня, миссисъ Дьюри, за то, что я причиниль’ 


вамъ испугь,—сказалъ полковникъ,—но я простой ирландскй 
солдатъь и заслуживаю, чтобы меня разстр$ляли за, то, что я не 
сумфльъ сообщить нфжной лэди боле деликатнымъ образомъ о та- 
комъ неожиданномъ и радостномъ ‘событии. Но воть туть у меня 
три письма, написанныя самимъ мастеромъ Баллантрэ. Я знаю, 
что это генальный человЪкъ, и поэтому увфренъ, что изъ его 
писемъ вы гораздо лучше узнаете о томъ, что съ нимъ происхо- 
дило, чЪмъ изъ моихъ безтолковыхъ разсказовъ. 

Говоря это, онъ вынулъ изъ кармана три письма, подалъ 
первое изъ нихъ лорду, который жадно схватиль его, и подошелъ 


‚ со вторымъ къ миссисъ Генри. 


Но миссисъ Генри не взяла, и едва слышнымъ голосомъ ска- 
зала: 
— Отдайте его моему мужу. 


Полковникъ быль живой и рёшительный челов къ, но въ эту. 


минуту онъ не зналъ, какъ ему поступить. 

— Такъ, такъ,—©сказаль онъ.—Непремфнно, непрем$нно. 
Какой я недогадливый, какой недотадливый! 

И при этомъ онъ все время не выпускалъ письма изъ рукъ и 
держальъ его передъ миссисъ Генри. 

Наконецъ, мистеръ Генри протянулъ руку, и полковнику ни- 
чего другого не оставалось, какъ отдать письмо. 

Мистеръ Генри взяль оба письма, письмо, адресованное на 
его имя и на имя жены, и, сдвинувъ брови, какъ бы серьезно ду- 
мая о чемъ-то, посмотрфлъ сначала, на одну надпись, а, затЪмъ на, 
другую. Я всегда восторгался его тактомъ, но въ этотъ разъ онъ 
превзошелъ всЪ мои ожидая. Г 

— Позвольте мнф вашу руку, —<сказалъь онъ, подходя къ 
женф.— Неожиданное извЪст!е поразило васъ, и поэтому я <0в$- 
товалъ бы вамъ прочесть письмо, адресованное на ваше имя, въ 
вашей комнат, посл того, какъ вы отдохнете. 

Она, взглянула на него удивленными глазами, какъ будто она, 
видить предъ собою какое-то чудо, и хотфла отвфтить что-то, 
но мистеръ Генри не даль ей на, это времени и сказалъ: 

— Посафдуйте моему совфту, я могу васъ увфрить, что это 
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будетъ самое лучшее. Полковникъ Бурке, назфрно, извинить васъ 
за ваше отсутетве. 

Съ этими словами онъ положиль ея руку на, свою и вм ств съ 

’ней вышелъ изъ комнаты. 

Миссисъ Генри въ этотъ вечеръ уже не выходила больше изъ 
своей комналы. На сл$дующее утро посл этого, какъ я слышалъ 
впослфдств!и, она, отдала мужу письмо нераспечатаннымъ. 

— Прочти его, и дВло съ концомъ,—сказалъ онъ сердитымъ 
голосомъ. 

— Избавь меня отъ этого,—сказала, она. 

Этими словами они на мой взглядъ испортили то хорошее 
впечатльше, которое и онъ, и она произвели друтъ на друга сво- 
имъ поведешемъ наканун®. Письмо же было передано мнЪ, и я 
сжегь его, не распечатавъ. 

Чтобы правильно передать вс похождешя мастера Бадлан- 
трэ посл битвы при Куллоденв, я, прежде чВмъ написать эту 
книгу, обратился къ полковнику Бурке, нынЪ кавалеру ордена св. 
Людовика, и попросилъ его дать мнЪ ов дЪн1я, которыя меня ин- 
тересовали, такъ какъ много лВтъ прошло уже съ тзхъ поръ, какъ 
рее это происходило, и я за свою память не ручаюсь. Говоря 
откровенно, я былъ крайне удивленъ его отвЪтомъ: онъ прислалъ 
мнф мемуары изъ своей собственной жизни, въ которыхъ о ма- 
стерф Баллантро говорилось чрезвычайно мало. Мемуары эти 
были дтинифе, чмъ вся эта, книга, ‘и нельзя сказать, чтобы они 
были очень назидательны. Онъ въ своемъ письмЪ, которое онъ 
прислаль мн изъ Эттентейма, просилъ меня послЪ того, какъ я 
воспользуюсь ‘необходимыми мнЪ отрывками, ‘найти кого-нибудь, 
кто издалъ бы его мемуары цфликомъ, и мнЪ кажется, что ‘если я 
въ своей книг6 помфщу н%которые отрывки изъ нихъ ифликомъ, 
я достигну той цфли, которую я пресл$дую, т. е. познакомлю чи- 
тателя съ похождешями мастера Баллантрэ послЪ битвы при Вул- 
лоденф, и вмЪеть съ тмь исполню желале кавалера, Бурке. Та- 
кимъ образомъ читатель получить самыя подлинныя свЪ дня о 
томъ, что произонло-съ героемъ моего разсказа, а, также и поня- 
т о томъ, какъ пишеть кавалеръ Бурке, и въ случаф, если бы 
кому-нибудь изъ читателей понравилось повЪствоваше кавалера: 
и онъ желаль бы издать полностью его мемуары, онъ знаетъ, п 
онъ можеть пробрЪсти ихъ цфликомъ. 


Мастеръ Баллантрэ. & 
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Въ слБдующей главЪ я помфщаю мемуары полковника Бурке 
и отчасти и то, что онъ разсказывалъ намъ въ Деррисдирф, за 
бутылкой вина, въ тотъ день, когда, онъ явился туда съ письмами; 
я говорю «отчасти», потому что о многихъь продФлкахъ мастера 
Баллантрэ полковникъ во время бесфды съ милордомъ умолчаль. 


И. Странствованя мастера Баллантрэ. (Изъ мемуаровъ кава- 
лера Бурке). 


..Мн% кажется, не стоить и упоминать о томъ, что отъфздъ 
изъ Рефвена доставилъ мнЪ большее удовольств!е, ч$мъ прибыт!е 
туда, но такъ какъ я, чтобы не попасться въ руки вратовъ, прину- 
жденъ былъ избирать самыя пустынныя мфста, и товарищи мои 
разсфялись въ разныя стороны, то волей-неволей я очутился 
вскорв совершенно одинъ въ пустынной, незнакомой мн мфет- 
пости, гдЪ, благодаря посл днему удару, нанесенному намъ, ир- 
ландцамъ, мнЪ, какъ вездЪ въ Шотландш, угрожала, опасность. 
лучи все дальше и дальше виередъ, я углубился въ крайне пе- 
чальныя размышлешя о непрятномъ положеши, въ которомъ я 
очутился, когда неподалеку отъ себя на одномъ изъ холмовъ я 
увидфлъ другого всадника, котораго я сначала принялъ за при- 
видфше, такъ какъ вЪеть о томъ, что онъ убить во время сраже- 
ша при Куллоден$, разнеслась по всей нашей армии. 

ПривидЪн!е это было никто иной, какъ самъ мастеръ Баллан- 
трэ, сынъ милорда Деррисдира, молодой человфкъ чрезвычайно 
красивой наружности и еъ необыкновенно изящными манерами, 
какъ бы созданный для того, чтобы составлять украшеше любого = 
королевскаго двора, и пожинать лавры въ бо. :) 

„Я крайне обрадовался этой встрчЪ, такъ какъ онъ быль 
одинъ изъ немногихъ шотландцевъ, которые обращались съ нами, 
ирландцами, мобезно и внимательно, и кромЪ того мотъ оказать 
мнЪ огромную пользу во время моего бЪтства. Онъ, повидимому, 
былъ также очень доволенъ, что встрфтилея со мной, но закадыч- 
ными друзьями мы сдфлались только ‘посл одного въ высшей 
степени романтическато обстоятельства, настолько же романтиче- 
скаго, какъ легенды о король АртурЗ. 

Это произошло на второй день налиего странствовашя, послЪ 
того, какъ мы подъ сильнфйшимъ дождемъ переночевали у по- 
дошвы горы. 
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Туть ге у подошвы горы мы встрЪтились съ нфкимъ Аланомъ 
Блэкомъ Стевардомъ (если я не ошибаюсь, то это ето имя и фа- 
миля *), съ которымь я познакомился во Франщи. Онъ сказалъ, 
уго деть той же дорогой, какъ и мы, и когда мы отправились въ 
путь, присоединился къ намъ. Онъ почему-то не взлюбиль ма- 
стера Баллантрэ, по всей ззроятности, онъ ему завидовалъ, и все 
время поддразниваль и позволиль себф даже говорить ему дер- 
зости, стараясь такимъ способомъ вывести его изъ теришя. 

На одно изъ рфзкихъ и хвастливыхъ замфчанй Стеварда, 
мастеръ Баллантрэ отвфтилъ ему слфдующимъ образомъ: 

— Все,’ что вы говорите, мистеръ Стевардъ, чрезвычайно 
остроумно, но вотъ что: не попробовать. ли намъ, кто изъ насъ бы- 
стр$е Ъздить верхомъ? 

И при этихъ словахъ мастеръ Баллантрэ даль своей лошади 
шпоры и помчался впередъ. 

Стевардъ помчался всл$дъ за нимъ, и мы промчались такимь 
образомъ больше мили. По моему ы\иию, пролетЬть на лошади 
такое пространство пустое до, 1 этому я не могъ удержаться 
отъ см$ха, когда, взглянузъ наз ‚, я увидЪль, какъ опъ, оста- 
новившиесь на одномъ изъ холмовъ и приложивъ руку къ сердцу, 
еле-еле дышаль и не рьшался Фхать дальше. 

Несмотря на то, что инциденть этоть даже развеселиль меня, 
р обратился къ моему спутнику ‘и сказалъ: 

- Я бы на вашемь мБетб не удовлетвориася подобии: 3*_ 
тельствомъ надъ моимъ противникомъ, а если бы онъ оби-. 
__ ДлЪ меня, то распорядился бы-иначе, а то это, какъ вамъ, ока 

вать, выходить, точно вы струсили. 

Мастеръ Баллантро сдвинулъ брови и сердито взглянуль на 
меня. 

— Я, по мосму мнфнИо, отлично поступилъ, что отвязался 
отЪ человфка, котораго терпёть не могуть въ Шотландии, и хра- 
брость моя тутъ ровно непричемъ. 

— Вы говорите, что шютландцы его териЪть пе могутъ, а, 
между тЬмъ вы Фдете рядомъ съ человЪкомъ, который отнюдь не 
пользуется расположешемъ шотландцевъ. Если вамь пе нравится 


*) Примьч. м-ра Маккеллара. Не Аланъ Брекъ ли это, получивпий впо- 
слфдетви известность, какъ разбойникъ? Кавалеръ Бурке часто путаеть 
имена. 
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мое общество, то, прошу васъ, не ны и «отвяжитесь» 
отъ меня. 

— Полковникъ Бярке, —сказалъ онъ;—я вовсе не желаю съ 
вами ссориться, и поэтому я считаю долгомъ предупредить васъ/Х 
что у меня терифнья немного. 

— Я также не очень терифливъ и нисколько не стесняюсь 
признаться въ этомъ,—отвфтиль я. 

— Въ такомъ случа, —сказалъ онъ, подтянувъ поводья — 
мы съ вами далеко не у$демъ, и поэтому, по моему мн%н!ю, самое 
лучшее, если мы теперь или окончательно поссоримся и разста- 
пемся навсегда, или окончательно помиримся... 

— И будемъ дружны, какъ братья?—сказаль я. 

—щ Какого чорта братья!—отвфтиль онъ.—У меня есть род- 
ной братъ, а между тЬмъ я не питаю къ нему ровно никакого дру- 
°. жескато чувства. Но, во всякомъ случаЪ, такъ какъ мы встрф- 
тились съ вами во время бЪгетва и были нзкоторое время товари- 
щами, то дадимъ другъ другу клятву, хотя бы мы и разошлись на- 
всегда, не мстить друтъ другу и не выдавать одинъ другого. Въ 
сущности, я человЪкъ недобрый и иахожу, что быть добродЪтель- 
пымъ крайне скучно. 

— 0, ятакой же дурной, какъ и вы,— отвЪтиль я.—У Фрэн- 
сиса Бурке также течеть въ жилахъ кровь, а не молоко. Итакъ, 
стало. быть, какъ же намъ быть, друзьями или вратами? 

.— Миф кажется, что самое лучшее, если мы потадаемъ,— 
отвфтилъ Баллантрэ. 

Это предложен было крайне оригинально, и оно показалось 


мнф чрезвычайно интереснымъ. На самомъ’ дЪлф, развЪ это не 


оригинально, что два молодыхъ джентльмена ХУШ взка, бро- 
сають монету и, на подоб1е древнихъ рыцарей, гадають, что имъ 
дЪаать: залушить ли имъ другъ друга или же сдфлатьея навЪкъ 
друзьями? Подобнато романтическаго .приключеня со мной ни- 
когда еще не случалось, и такого рода эпизоды можно найти 
только у Гомера. Ясно, что древне писатели брали свои разсказы 
изъ жизни, если даже въ ХУШ вк случались еще таке же 
инциденты, о какихъ они писали. 

Монета, упала, на, ту ‘сторону, которая обозначала, миръ, и мы 
заключили дружбу. 

Посл этого мой спутникъ объяснилъ мнЪ, почему онъ устро- 
иль состязаше въ $здЪ верхомъ со Стевардомъ. Баллантрэ не же- 


* 


я а и + 
И 


ое 


лалъ, чтобы знали, что онъ живъ, и боялся, что Стевардъ узналъ 
ето и проболтается, и что онъ, мастеръ Баллаптрэ, можеть та- 
кимъ образомъ подвергнуться преслЪдованпо. Зная, что опъ пере- 
тонитъ Стеварда, онъ предложиль состязанше, будучи узЪренъ, 
что Стевардъ изъ самолюбя никотда не рышится упомянуть объ 
этой встрЪчЪ и о томъ, что онъ отсталъ въ $здЪ верхомъ. 

— Аланъ Блэкъ слишкомъ гордъ, чтобы разсказываль о своей 
неудач —сказалъ онъ. 

Около полудня мы подъфхали къ тому берегу, возлЪ которато 
на якорф стоядъ корабль, на который мы и сифшили. Корабль 
этоть назывался «Запце-Мале-4ез-Апоез» и онъ пришель 
сюда изъ порта Науте-4е-Отёсе. 

Мастеръ Баллантрэ даль сигналь лодкф, чтобы она подъ- 
Ъхала, къ намъ, и затЬмъ спросилъ меня, знакомъ ли я съ кали- 
таномъ корабля. 

Я отвфтилъ ему, что капитанъ— мой сотечественникъ, что это 
замЪчательно честный, но, къ сожалЪиио, крайне боязливый 
человЪ къ. 

— Это ничего, —отвфтиль Баллантрэ.— Во зсякомъ случа 
я скажу ему правду. 

Я спросиль его, что онъ хочеть этимъ сказать и имЪеть ли 
онъ намфреше разсказать капитану о результатахъ нашей битвы, 
и предупредилъь его, что если онъ разскажеть о томъ, что случи- 
лось, то капитанъ, навЪрно, тотчасъ посифшить отчалить оть бе- 
рега, и уйдетъ обратно въ море. 

— Такъ что же изъ этого?—сказаль Баллантрэ.—Оруже 
намъ теперь не поможетъ, сколько бы намъ его ни доставили 
намь теперь остается только бЪжалть. 

— Мой дорогой другъ, кто говорить о томъ, чтобы корабль 
доставиль намъ оружие. Я протестую противъ того, чтобы ты ска- 
залъ всю правду капитану, только потому, что тогда онъ уйдеть 
съ нами въ море, и всЪ наши друзья, а быть можеть даже самъ 
принцъ, погибнутъ. Сколько жизней подвергнутся такимъ обра- 
зомъ опасности! 

— Капитанъ и его экипажъ также живые люди, они также 
не захотять умирать,—возразиль Баллантрэ. 

На это я отвфтилъ ему, что это съ его стороны только пустая 
отговорка, чтобы настоять на своемъ, и что я требую, чтобы онъ 
пе разсказываль капитану о результатахь поел$дняго сражен. 
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‚ Мастеръ Баллантрэ отвфтиль мнЪ на, это очень удачной шут- 
кой, и, собственно товоря, только ради того, чтобы упомянуть о. 
ней, я передаль дословно весь этотъ разговоръ. 

— Франкъ,—сказалъ онъ мнЪ,— вспомни налть уговоръ быть 
друзьями; я не предлагаю тебЪ держать языкъ за зубами, но я 
прошу тебя только молчать и не открывать рта, когда я буду 
товорить. 

Услыхавъ эти слова, я, разумФется, разсмфялся, но все-таки 
предупредилъ его, чтобы онъ подумалъ о томъ, какя могутъ быть 
послфдетвя отъ того, если онъ скроетъ истину. 

— А, чорть съ ними, съ этими послфдств1ями!—оказалъ мой 
безпечный товарищь.—Я никогда не думаль о послЪдетвяхъ, 
когда, что-нибудь предпринималъ, и поступалъ всегда такъ, какъ 
мнЪ было желательно. 

Какъ я предсказывалъ, такъ и случилось: как только калти- 
танъ узналъ о результатЪ посл дняго сражешя, онъ моментально 
отчалилъ оть берега и вышелъ въ море, и раньше ч$мъ настало 
утро, мы были уже въ Грэтъ-Минч$. 

Корабль былъ ветхй, а шкиперъ корабля, хотя и очень сим- 
патичный, порядочный челов%къ, также ирландецъ, зналь свое 
ДВло довольно плохо. 

Дуль сильный вЪтеръ, и море страшно бушевало, такъ что въ 
продолжеше всего дня мы почти ничего не $ли и не пили, до та- 
кой степени безпрерывное волнене воды дЪфйствовало на наше 
расположене духа; а ночью вфтеръ, какъ бы желая показать 
намъ, до какой силы онъ можеть дойти, задуль съ сфверо-во-?. 
стока, и превратился въ ураганъ. 

Мы заснули, когда, вдругъ вой вЪтра и бЪтотня матросовъ по 
палуб разбудили насъ. Я думалъ, что посл днй часъ нашь на- 
сталъ, до такой степени я испугался, котда, услыхалъ эту страш- 
ную бурю, и мысли мо невольно обратились къ Богу. Баллантрэ 
смфялся надо мной и поддразниваль меня и своими. глупыми 
шутками приводилъ меня еще больше въ ужасъ. Въ таке часы, 
какъ эти, когда жизнь челов$ка виситъ на, волоскЪ, если въ душ% 
его живутъ релимозныя чувства, онъ яснфе чфмъ когда-либо 
понимаетъ, что онъ безпомощное существо, и что если БогЪ ему ‹ 
не поможеть, онъ пропалъ. Ни одинъ другь не въ силахъ помочь 
ему; всЪ они тая же безпомощныя существа, какъ и онъ самъ, 
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'ГТакъ какъ я человЪкъ религюзный, то я счелъ нужнымъ вставить 
это замфчаше. 

'Гри дня продолжалась буря, и въ продолжеше трехъ дней мы 
лежали въ кают и почти ничего не Ъли, за исключенемъ су- 
харей. На четвертый день вЪтеръ утихъ, и нашъ корабль, съ ко- 
торато буря снесла мачты, понесся по волнамъ. Капитанъ не 
имфль никакого понятя о томъ, тд$ мы находимся, онъ вообще 
илохо зналь путь и ничего не дфлалъ, какъ только возносилъ 
мольбы къ Божьей Матери, что съ его стороны было очень хо- 
рошо, но вФдь не въ этомъ одномъ заключается обязанность ка- 
питана корабля. 

По моему мн%®нНо, единственная возможность нашего спа- 
сешя изъ этого затруднительнато положешя заключалась лишь 
вЪ томъ, если бы какой-нибудь другой корабль пришелъ къ намъ 
навстр$чу и взяль бы насъ къ себф на бортъ. Хорошо, если 
только это будеть не англйою корабль, въ противномъ же слу- 
чаЪ мнЪ и Баллантрэ грозила бы опять-таки опасность. 

Пятый и шестой день прошли, а мы все еще качались на 
волнахъ, и волны несли насъ, куда имъ было угодно. На седьмой 
день къ кораблю кое-какъ придфлали мачту, и онъ пошелъ 
по вЪтру. Въ продолжене всего этого времени его несло по на- 
правленшю къ юго-замаду, въ особенности во время бури ето, 
должно быть, очень далеко туда занесло. 

_Девятый день насталъ, а мы все еще носились безцфльно по 
морю. Погода была холодная и пасмурная, и море снова, сильно 
волновалось. Не было никакого сомнфшя въ томъ, что насъ снова 
ожидала, буря. 

Мы находились въ критическомъ положеши, и радость наша, 
была, безгранична, когда мы вдалек® увидЪли небольшой корабль, 
шедпий къ намъ навстр$чу, и когда мы убЪдились, что онъ под- 
ходить все ближе и ближе къ нашему кораблю «Запие-Маг!е». 

Но радость наша, продолжалась недолго, такъ какъ когда, ко- 
рабль остановилея и спустилъ лодку, чтобы перевезти насъ къ 
себЪ, мы увидЪфли, какого рода экипажъ этого корабля: это были 
все как!е-то трязные, полупьяные парни. Они съ крикомъ, иф- 
‚зиемъ, тиканьемъ и прокляйями влфзли къ намъ на палубу и, 
обнаживъ кортики, принялись хозяйничать у насъ. 

Капитанъ корабля быль грубый, неопрятный мужикъ, съ 
емуглымъ лицомъ и черными курчавыми волосами. Имя его было 
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Тиичъ. Это былъ извфетный морской разбойникъ. Онъ также 
явился къ намъ на, палубу и безъ стфененя принялся”командо- 
вать и кричать. Кличка его была «Сатана», а корабль свой онъл 
называль «Адь», хотя по настоящему назваше корабля бычо 
«Сарра». ЧеловЪфкъ этоть походилъ на какого-то полоумнато, и 
въ то время’какъ я смотр®ль на него, меня охватываль ужаесъ. 
Я шепнуль мастеру Баллантро на ухо, что-я не желалъ бы быть 
однимъ изъ послвднихъ, которыхъ убиваютъ, такъ какъ ждать 
подобной очереди ужасно, и что я молю въ душЪ Бога, чтобы 
пытка, наша, скорЪе кончилась, и чтобы, если намъ суждено быть 
убитыми, насъ убили бы уже поскорЪе, а не мучили. 

Мастеръ Баллантрэ въ знакъ соглася кивнулъ миф только го- 
ловой. 

— Эй вы, мастеръ Тиичь,— обратился я къ атаману пира- 
товъ,—если вы сатана, то вотъ къ вашимъ услугамъ чорт. 

Эта, шутка чрезвычайно понравилась ему, и, благодаря ей, 
меня, Баллантро и еще двоихъ изъ насъ, въ качеств слуди- 
телей сатаны, перевезли на, корабль на лодкЪ, такъ какъ, другихъ, 
между прочимъ и шкипера, заставили перейти на корабль по 
доскЪ, нерекинутой съ’ одного борта на другой. Такъ какъ одинъ 
корабль оть другого находился на далекомъ разстояни и доска, 
вол дств!е волнешя, качалаеь, то перейти по ней и не упасть въ 
воду было положительно подвигомъ. 


й к Глядя на эту опасную переправу моихъ спутниковъ, я страш- 
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ы ‘по поблфдифлъ. Я не помню кто, мастеръ ли, Тиичь или одинъ 
_ изъ другихъ пиратовъ, но кто-то сдфлаль по этому поводу зам%- 


чанте, и поэтому я зналь, что я поблфднЪлъ; помню только, что 


_— въ то время я быль въ такомъ страхЪ, что у меня даже мысли 
_ путались. 


Чтобы затладить впечатльше, которое произвела моя бл%д- 
пость, и не подать виду, что я.испугался (иначе меня непре- 
мфнно заставили бы пройтись по доскЪ), я, набравшись храб- 
рости, принялея шутить и болтать всяк! вздоръ и такимъ обра- 
зомъ угодиль Тиичу и спасся оть перехода по доскЪ; но когда я 
услся въ лодку, которую огромныя волны такъ и подбрасывали 
и которая должна, была, доставить меня на корабль пираловъ, и 
я очутился въ обществ полупьяныхъ негодяевъ, я испытываль 
такой страхъ, что едва въ силахъ былъ товорить. Но, несмотря 
на то, что ноги у меня были словно налиты свинцомъ, а языкъ 
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..другихъ, между прочимъ и шкипера, заставили перейти по доскф... 
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У меня еле-еле ворочался, я все-таки сказалъ нзоколько, ‚удач 
ныхъ шутокъ и остротъ. , 


Въ счастьо, какъ только мы перешли на, корабль пиратов. 


я увид$лъ лежащую на палубЪ скрипку. Я тотчасъ схватилъ ее 
и принялся наигрывать различныя пляски, и этимъ произвель на 
пиратовъ очень хорошее впечатлЪн1е. Они прозвали меня «скри- 
пачъ Пэть», но мнф было рЬшительно все равно, какую бы 
кличку я ни получилъ: главное было спасти свою жизнь. 

Описать корабль, на которомъ мы находились, я не берусь, 
ау только, что кораблемъ его даже назвать нельзя, а его ско- 

можно было сравнить съ домомъ сумасшедшихъ, несшимея 
по волнамъ и командуемымъ безумцемъ. Мы все время или пили, 
или пли, или ссорились, или дрались, или плясали, а главное, 
никогда не были трезвы, такъ что я увфренъ, что если бы наеъ 
застигь шквалъ, мы непремфнно лежали бы на днЪ моря, а если 
бы какой-нибудь королевсый военный корабль налаль на насъ, 
то мы не могли бы даже защищаться, а отдались бы ему прямо 
въ руки безъ боя. 

Одинъ или два раза мы видЪли издали судно, которое мы 


могли бы отлично дотнать, если бы вся ‘наша, команда, а во глав» 


всфхъ нашъ командиръ не были окончательно пьяны. И въ то 
время, какъ мы кутили и пили, корабль все дальше и дальше 
уходилъ. Я, по правдЪ сказать, въ душф блатодариль евятыхъ, 
что никакихъ морскихъ сраженш не происходило, такъ какъ по 
натур быль отнюдь не пиратъ. 

Тиичъ управлялъ кораблемъ, но что это было за управлеше! 
Несмотря на, то, что вс его боялись, безпорядокъ на кораблв 
былъ поразительный, а о дисциплинф не могло быть и р$фчи. А 
между тЬмъ, онъ воображаль, что онъ отличный камитанъ, и 
быль о себф чрезвычайно высокаго мнфшя. Я зналъь многихъ 
французскихъ маршаловъ и шотландскихь полководцевъ, кото- 
рые мнили о себЪ куда меньше, чмъ 'Тиичъ. 

ЛЪйствительно, ч$мъ дольше мы живемъ, тВмъ боле мы цф- 
нимъ умъ древнихъ философовъ, вродЪ Аристотеля и ему подоб- 


_ныхъ ученыхъ, и теперь, когда я уже старъ и оканчиваю свою 


карьеру и, стало быть, на своемъ вЪку видфль много людей, я 
долженъ сказаль, что мн® ни разу во всю свою жизнь не прихо- 
дилоСЬ. ^видЬть человЪка, который не кичился бы чЪмъ-нибудь, 
хотя р%$дко кто изъ нихъ имфлъ на, это право. 
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перекинуться съ мастеромъ Баллантрэ двумя, тремя словами безъ 


> Прошло довольно много времени, прежде чфмъ миВ удалось 


свидфтелей, но, наконецъ, мы ночью какъ-то тайкомъ взобрались 


'на, бушпритъ, въ то время, какъ товарищи наши спали или пили, 


и принялись бесфдовать о нашемъ печальномъ положен. 

— Никто, за исключешемъ святыхъ, не можеть спасти 
пасъ,—сказалъ я. 

— Я другого мн—ня,—отвфтилъ Баллантрэ,—и спаеу себя 
самъ. Этотъ Тиичъ самое противное существо на ©вфть. Что онъ 
дфлаеть? Какая намъ отъ него польза? Онъ т в и пол- 


засть себЪф по морю. Я вовсе не желаю быть дольше трязнымъ, 


вымазаннымьъ дегтемъ пиратомъ и находиться въ зависимости 
отъ этого пьянаго негодяя. 

И онъ еообщиль мнф свой планъ. Онъ желалъ стать во тлазЪ 
разбойниковъ, завести на корабль строгую дисциплину и вмЪсто 
того, чтобы ничего не дфлать, заняться преслдовашемъ кора- 
блей, отрабить ихъ и, запасшись хорошими средствами къ даль- 
нфишему существованию, бросить это дфло и отстать оть раз- 
бойниковъ. . 

Посл$ этото я сообщилъ ему въ свою очередь, что вс случив- 
ппяся съ нами событя сильно повмяли на меня, что нервы мои 
очень разстроены и что ему не слВдуетъ разсчитывать на мою 
помощь, такъ какъ едва ли я въ силахъ буду принять участ!е въ 
какомъ бы то ни было серьезномъ дЪл$. 

— Меня не такъ легко ни разстроить, ни напугать—отв%- 
тиль Баллантрэ. 

Вскорф послВ этого разговора съ нами случилось происше- 

1е, во ‘время котораго мы чуть-чуть не погибли всЪ безъ исклю- 
чешя и ‘которое можеть служить доказательствомъ того, въ ка- 
комъ состоя находились умственныя способности всей нашей 
команды, а болЪе всего нашего атамана. 

Мы всф были порядочно пьяны, когда одинъ изъ безумцевъ, 
составлявигихь нашь экипажъ, замфтиль плывшее вдали судно. 

Тиичь велфлъ итти въ погоню за нимъ, и мы, размахивая 
руками и горланя во все горло, въ надеждв на успЪхъ пашего 
предирятя, бросились въ погоню за кораблемъ. 

Баллантрэ стоялъ какъ разъ на носу корабля и, держа руку 


падъ тлазами и не принимая участя въ нашемъ тоготаши, смо- 


трЪлъ въ даль, въ то время какъ я, какъ я дфлаль это часто, `по- 
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тЪшалъ всю команду дикарей своими шуточками и веселыми и 
не совсзмъ приличными анекдотами. я 

— Нодними нашь флагъ, покажи этимъ свиньямъ, кто мы 
так1е!—закричаль мн® Тиичъ. 

Несмотря на то, что Тиичъ былъ хвастунъ, онъ быль большой 
трусъ, и мнЪ поэтому чрезвычайно странно было слышать подоб- 
наго рода приказане въ ту минуту, когда, мы гнались за чужимъ 
кораблемъ, но я не началъ съ нимъ спорить, а взялъ черный 
флатъ и прикрыпилъ его къ кораблю. 

Баллантро съ насмфшливой улыбкой взтлянуль на меня и 
сказалъ: 

—щ РазвЪ ты не видишь, пьяный песъ, что судно, за которымъ 
мы тонимся, военное судно? 

Тиичъ съ пьяныхъ тлазъ сначала было заспорилъ и за- 
оралъ, но его ошибка была столь очевидна, что, какъ ни быль 
пьянъ онъ самъ и всЪ его люди, они тотчасъ убфдились воочио 
въ томъ, что Баллантрэ былъ правъ. Онъ бросился къ борту, и 
всЪ друге устремились за нимъ. Произошло необычайное явле- 
н1е:—всв эти пьяные мгновенно протрезвились; никогда въ 
жизни я не видываль, чтобы совсёмъ пьяные люди могли такъ. 
скоро отрезвиться. Военный крейсеръ шелъ прямо на нал, , 
столь безстыдно поднятый флатъ; намъ быль. ясно видфнъ его 
флатъ. И воть надъ крейсеромъ взвилось облачко дыма, раз- 
дался выстрЪлъ, и ядро упало въ воду около нашего судна. Люди 
бросились къ снастямъ, и имъ удалось повернуть нашу «Сарру», 
и теперь она, изо всфхъ силъ уходила отъ военнаго судна. 

Выстр$лъ этоть надфлаль на нашемъ корабль страшный пе= 
реполохъ: Команда наша, со страху не знала, куда ей скрыться. 
Одинъ изъ пиратовъ, не зная, что ему дфлать, схватилъ боченокъ 
съ ромомъ, стоявпий на палубЪ, и вышвырнуль его за бортъ, я 
схватиль черный флатъ и бросилъ его въ море и готовъ былъ, 
кажется, самъ броситься туда же, до такой степени я былъ пора- 
женъ нашей пеудачей. Тиичъ же поблднЪлъ, какъ мертвецъ, и 
немедленно посл выстр$ла, убЪжалъ въ свою каюту. Въ продол- 
жене этого дня онъ только два, раза, выходилъ на палубу, тпюд- 
ходилъ къ бакборту и, посмотр%въ на плавающее вдали военное 
судно, уходилъ снова, въ свою каюту. Онъ даже не заботижея о 
томъ, что съ нами происходить, и если бы случайно на корабль 
не было чрезвычайно опытнаго пирата, который сталъ на руль и 
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управлялъ нашимъ судномъ, и погода была бы боле бурная и 
менфе ясная, то мы, навфрно, попали бы на висфлицу. 

Подобнымъ поведешемъ Тиичъ, разумфется, екомпрометиро- 
валъ себя въ глазахъ своей команды, и это онъ, по всей вЪроят- 
ности, понялъ, потому что на сл$дуюний день посл описаннахо 
мною случая онъ, желая снова прюбрфсти азторитетъ, который 
онъ наканунЪ потерять, вздумалъ выкинуть чрезвычайно ориги- 
нальный фокусъ. Рано поутру онъ зажегь въ своей кают сфру 
и въ то. время, какъ она пылала, закричалъ: «Адъ, адъ!». Пира- 
тамъ, повидимому, ужъ не разъ приходилось видфть этоть фо- 
кусъ, и они знали, что онъ означалъ, потому что, какъ только они 
услыхали этотъ крикъ, они пришли въ ужасъ. Тотчасъ послЪ 
этого Тиичъ выбЪжалъ на, палубу: лицо было покрыто сажей и 
совсфмъ черное, волосы и борода всклокочены, за кушакъ было 
засунуто н®сколько пистолетовъ, а въ рукЪ онъ держалъ обна- 
женный кортикъ, которымъ онъ размахивалъ во всЪ стороны. 
Въ то же время онъ жеваль стекло, и вслдствйе этого кровь те- 
кла по его губамъ и.по его подбородку. ВЪроятно, онъ научился 
этому фокусу у индЪйцевъ, живущихъ въ АмерикЪ, потому что 
онъ былъ родомъ оттуда и, повидимому, примфнялъь этотъь спо- 
собъ, когда, онъ желалъ наводить ужасъ на свою команду и имфль 
намфреве совершить какое-нибудь злодфян!е. 

Первый, кто попался ему навстрчу, котда онъ выбЪжаль на 
палубу, былъ пиратъ, выбросивиий наканунф бочку съ ромомъ 
за бортъ. Тиичъ набросился“на, него, ни съ того, ни съ сего на- 
зваль его мятежникомъ и всадилъ ему кортикъ прямо въ сердце, 
такъ что тоть упалъ мертвымъ. Перескочивъ черезь трупъ не- 
счастнато, Тиичъ, ругаясь и размахивая своимъ кортикомъ, такъ 
и наровилъ пырнуть въ сердце кого-нибудь изъ насъ. Это быль 
какой-то дикш звЪрь, выскочивиий изъ катки. 

Но вдругъ, совершенно неожиданно, Балантрэ вышель вие- 
редъ и обратился къ атаману. 

— Перестань дурачиться!—закричалъь онъ.—Быть можетъ, 
ты воображаешь, что мы тебя боимся? Нисколько. Вчера, когда, 
мы нуждались въ твоей помощи, ты спрятался, ну, такъ и уби- 
райся обратно, откуда, пришелъ, мы отлично О ВЕись безъ тебя 
вчера, обойдемся и сегодня. 

Среди толпы пиратовъ послышалось какое-то бормоташе, по- 
слышались одобрительные возгласы, а, вмЪстЬ съ тЬмъ и какой-то 


шепотъ, выражавний страхъ. Тиичъ же какъ-то особенно завылъ 
и подняль руку, въ которой онъ держаль кортикъ, желая, пови- 
димому, съ обычной ловкостью опытнато моряка вонзить его въ» 
трудь Баллантрэ- 

— Выбей изъ его руки оруже!-кричаль мнф Баллантрэ 
такимъ толосомъ, что, прежде чЪмъ я успфль одуматься, я испол- 
пилъ уже его приказане, и кортикъ былъ у меня въ рукахъ 

Въ то же время Тиичь стоялъ предо мной, какъ дуракъ, и 
забылъ даже о томъ, что у него въ кушакЪ торчать пистолеты. 
”  __ Убирайся въ свою каюту, —закричаль Баллантрэ,—и не 
смЪй показываться на, палубЪ, раньше чфмъ ты отрезвишься! Ты 
что воображаешь, что мы желаемъ гибнуть изъ-за, тебя, черно- 
мазая, полоумная, пьяная, злая беетя? Убирайся вонъ сейчасъ! 

Съ этими словами онъ толкнуль его ногой съ такой силой, 
что тотъь въ страхЪ бросился бЪжать въ каюту. 

‚ — Ну, а теперь, господа матросы, я желаю сказать вамъ 
два слова, обратился Баллантрэ къ пиратамъ.—Не знаю, какъ 
па вапиь взтлядъ, но, по моему мнфнйо, подобнаго рода шутки, 

° кавя позволяеть 6ебЪ атаманъ, отнюдь не умвстны. Кром того, 
мы проводимъь время въ праздности, ничего не дфлаемъ и ни» 


чего не добываемъ, и это миф также не правится. Я желаю“ 


нажить деньги, затЪмъ пристать къ берегу и раздфлить, какъ 
честный человЪкъ, добычу между вами. Но только я нуждаюсь 
въ вашей помощи. Дайте мнф совЪть, какъ миф поступить. Я 
повичокъ въ морскомъ дфлЪ. Какъ намъ устроить, чтобы у насъ 
на кораблВ была лисциплина и дЪло наше пошло бы на ладъ? 
Одинъ изъ пиратовъ вышелъ впередъ и сказалъ, что, по его 
мн%Ъню, имъ необходимо нужно имЪфть руководителя, и что безъ 
руководителя дЪло на ладъ не пойдетъ. ВеЪ въ одинъ голосъ 
согласились съ нимъ въ этомъ отношеши. Рьшено было избрать 
руководителя или, какъ они выражались, начальствующее лицо, 
и Баллантро единоглаено быль выбранъ въ «начальники». 
Бочки съ ромомъ были переданы въ его распоряжеше, были 
установлены извфстныя правила, которымъ пираты, по отно- 
шенйо къ своему начальнику, должны были подчиняться, и въ 
кони концовъ кто-то предложиль вышвырнуть за борть 'Тиича 
и отдать его каюту Баллантрэ. Но Баллантрэ зоспротивился 
этому: онъ тотчасъ сообразилъ, что если онъ не въ состоянш 
будеть угодить пиратамъ, то они въ будущемъ поступять съ 
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нимъ такъ. же, и эта мысль страшила его. Онъ сказалъ, что 
Тиичъ все-таки можеть приносить имъ пользу тЬмъ, что онъ 
будеть дЪйствовать устрашающимь образомь на экипажъ чу- 
мого корабля, что онъ своимъ смуглымъ лицомъ, черными вскло- 
ченными волосами, своими ‘ругательствами и проклятями бу- 
детъ своего рода пугаломъ для чужихъ. Такъ какъ Тиичъ быль 
теперь разжалованъ и, такъ сказать, смфщенъ съ своего пред- 
сЁдалельскато мЪста, то, въ случаф если бы намъ удалось за- 
хватить хорошую добычу, рЪшено было выдать ему несрав- 
ненно меньшую часть, чВмь другимъ, даже гораздо меныную, 
ч$мъ мнЪ. 

"Теперь остались еще только два пункта, относительно кото- 
рыхъ мы никакъ не могли придти къ общему соглашению, а 
именно: какъ заставить Тиича принять предлагаемыя ему усло- 
в1я и кому взять на, себя отвфтственность объявить ему о томъ, 
что его см щають. 

— Не заботьтесь объ этомъ,—сказаль Баллантрэ,—я пойду 
къ нему и объявлю ему 0бо всемъ. 

И онъ преспокойно отправился внизъ въ каюту къ пьяному 
Тиичу, совершенно одинъ. 

*-( Воть это человЪкъ такъь человфкъ! Вотъ такого атамана, 
памъ и нужно!закричаль одинъ изъ пиратовъ.—Да здрав- 
ствуеть нашьъ новый предводитель! 

Мы всБ принялись апплодировать и кричать «ура», и я, 
кажется, кричаль громче веЪхъ. 

Эти рукоплескавя произвели впечатаъве на Тиича и за- 
ставили его опомниться и бросить свою спесь, подобно тому, 
какъ въ прежнее время “рики и восклицаня собравшейся на 
улиц толпы заставляли не одного законодателя измфнить дан- 
ный имъ законъ. 

Что происходило между Тиичемъ и мастеромъ Баллантрэ, 
въ точности никто не узналъ, хотя звпослфдетвьи кое-каве 
отрывки изъ ихъ бесЪды и дошли до нашего свЪдЪшя; знаю 
только, что всЪ мы были крайне изумлены, когда вскорЪ посль 
того, какъ Баллантрэ ушель въ каюту, онъ подъ руку съ быь- 
шимъ атаманомъ вошелъ на, палубу и объявиль, что все улажено. 

’-Я не буду долго останавливаться на. описаши тфхъ двЪнал- 
пати или четырнадцати мЪсяцевъ, которые мы послЪ этого про- 
вели въ Атлантическомъ океанф. Мы занимались тёмъ, что 
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нападали на различные корабли и трабили ихъ. Не говоря уже о 
`томъ, что мы такимъ образомь добывали себф провантъ, мы 
заработали даже кое-каюе барыши. Описывать подробно, какъ 
мы грабили, я также не стану, такъ какъ не думаю, чтобы кому 
пибудь могло доставить удовольств!е читать мемуары пирата, 
хотя бы даже такого, какъ я, сдЪлавшагося пиратомъ совершенно 
помимо своей воли. 

` Дъла наши шли несравненно лучше, чфмъ подъ предводи- 
тельствомъ 'Гиича, и Баллантрэ, къ великому моему удиваенйо, 
отлично командовалъ и возбуждаль всеобщий восторгъ. 

Я невольно пришелъь къ тому заключению, что дворянинъ 
воюду долженъь занимать первое мЪсто, даже на корэбл» пи- 
ратовъ. Хотя самъ я по своему происхождению стою. нисколько 
не ниже шотландскаго лорда, а между тфмъ на кораблВ мор- 
скихъ разбойниковъ занималъ мЪфсто отнюдь не почетное. Я 
оставался все тВмъ же «скрипачемъ Пэтомъ» или, иначе говоря, 
шутомъ пиратовъ. 

Это происходило по той причинф, что мнф не представлялось 
случая чЪмъ-нибудь отличиться. Я не морякъ и не люблю моря, 
а поэтому чувствую себя на мор отвратительно, и если гово- 
рить откровенно, я въ продолжеше всего нашего путешествия» 
по морю боялся его и своихъ товарищей-разбойниковъ. Я че- 
ловфкъ отнюдь не трусливый, я сколько разъ участвоваль въ 
сражешяхь на сушф, и на тлазахъ весьма почтенныхь, заслу- 
женныхъ генераловъ, отличался своей храбростью, и чинами 
перегналъ весьма многихъ товарищей, но когда мы оцфилялись, 
одинъ корабль съ другимъ, и начинался трабежь другого ко- 
рабля, у меня каждый разъ душа уходила въ пятки. Маленькая 
лодка, въ которую мы садились съ тмъ, чтобы попасть на, чу- 
жой корабль, волны, поднимавиия ее кверху, и, наконецъ, ве- 
ревочная лфетница, по которой мы взбирались на судно, кото- 
рое ршено было ограбить, —все это неимовфрно страшило меня. 
ИКромЪ того, мы никогда раньше не могли зналь, сколько народу 
на чужомъ корабл и со сколькими людьми намъ придется сра- 
жаться, и поэтому въ то время, какь мы порою, въ бурную 
погоду, взбирались на чужой корабль по аЪстнин%, и надъ нами 
висЪли сЪрыя тучи, и вфтеръ громко ревЪль и гудФлъ, я считаль 
себя самымъ несчастнымь человфкомъ въ мфЪ. Въ тому же 
у меня натура чЪ сколько чувствительная, и вел дств1е этого миЪ 
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противны были сцены, которыя происходили во время нашего 
трабежа. Два раза мы застали на кораблЪ, на который мы взо- 
брались, женщинъ, и, несмотря на то, что мнф въ жизни при- 
ходилось видфть, какъ разоряли цфлые города, и на моихъ 
тлазахъ во Франши происходили ужасные народные мятежи, 
мнВ было ненрятно видфть, какъ трабили и обижали эти но- 
счастныя слабыя существа, и морекюя разбойничьи похождения, 
въ которыхъ было такъ мало привлекательнаго и такъ много 
дурного, крайне возмущали меня. Я откровенно признаюсь, что 
меня можно было подбить на эти грабежи только тогда, когда 
я былъ пьянъ. 

То же самое было и съ пиратами. Они лВнились и поэтому 
ихь также. надо было напоить, прежде чфмъ пуститься въ по- 
тоню за кораблемъ, иначе они лфнились работать; а чтобы за- 
ставить Тиича преслФдовать и грабить корабль, его надо было 
напоить до-пьяна. Воть поэтому-то самая трудная задача для 
Баллантрэ и заключалась въ томъ, чтобы добывать намъ спирт- 
ные напитки. Но онъ справился и съ ней. У него всегда были 
хороние запасы. Онъ былъ человЪкъ дЬйствительно тешальный: 
несмотря на всю трудность своего положешя, онъ умфлъ поета- 
вить себя по отношенйо къ шайкЪ разбойниковъ въ совершенно 
особое положене. Онъ не заискивалъ предъ ними изъ боязни, 
какъ я, а, напротивъ, держаль ихъ строго и на почтительномъ 
отдалеши оть себя и обращался съ ними на подоб!е того, какъ 
отецъь обралкается съ своими дфтьми или учитель о школь- 
пиками. - 

Мастеру Баллантро очень трудно было держать въ рукахъ 
свою команду еще по той причин, что они были страшные 
рорчуны и крайне дерзке люди. Когда они были пьяны, они 
ни 0 чемъ не думали, но когда они отрезвлялись, они начинали 
размышлять. Иные изъ нихъ начали даже раскаивалься въ томъ, 
что они занимались такимъ тадкимъ промысломъ; одинъ пи- 
ратъ въ особенности, такъ какъ онъ былъ очень религюзенъ, 
жалфль о томъ, что соблазниася такимъ дурнымь дфломъ, какъ 
морской грабежъ. Мы съ нимъ порою удалялись куда-нибудь 
къ сторонкБ оть другихь и усердно молились, въ особенности 
въ дурную, ненастную погоду, во время ливня или тумана, и я 
думаю, преступники въ тюрьм$, вок оиоси ВЪ СВОИХЬ 
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преступлетяхь, навЁрно, не болфе усердно молятся, чфмъ мы 
молились. Большинство же разбойниковъ, такъ какъ имъ уже 
надофло разбойничать, а между тёмъ не имфть отъ этого ровно 
никакой выгоды, и такъ какъ они были люди не религюзные, 
только и занимались тфмъ, что ворчали на то, что’ на ихъ долю 
не приходилось никакого барыша, и что, поэтому, имъ надофло 
безъ толку носиться по морю. 

ДЪло въ томъ, что хотя мы и ограбили множество кораблей, 
намъ оть этого было весьма мало пользы, такъ какъ ни на 
одномъ мы не нашли того, въ чемъ мы нуждались, а именно 
денегъ. Сколько разъ мы съ величайшимъ трудомъ влёзали на 
корабль ©ъ цфлью трабежа и не находили тамъ ничего, за, 
исключешемъ земледЪльческихъ орудй или груза табаку, ко- 
торый корабль перевозиль по назначенио. Досадно вспомнить, 
но сколько разъ бывало, что мы, перелЁзая по доскамъ и бал- 
камъ и рискуя жизнью, попавъ на чужой корабль, не находили 
ровно ничего, за, исключенемъ маленькато количества сухарей 
и одного или двухъ анкеровъ спирта. 

Между тёмъ, разграбляя корабли и ничего не находя, мы 
двигались все дальше впередъ, пока, корабль нашь не сдЪлался 
тяжелымъ отъ грязи. Гнаться на немъ за, другими кораблями намъ 
было уже трудно, это мы отлично понимали, и понимали также, 
что намъ въ скоромъ времени надо будетъ ввести сего въ докъ 
для очистки. Мы вошли въ рукавъ какой-то грязной рЪки и спу- 
стили якорь. Сознане того, что намъ скоро придется дЪфлить 

_ добычу, а добыча крайне ничтожная, раздразнило еще сильнЪе 
аппетить пиратовъ; они желали во что бы то ни стало пожи- 
виться чфмъ-нибудь цфннымъ, и поэтому мы все не рёшались 
пристать къ берегу и стояли на мЪстЪ, въ надеждЪ, не появится 
ли корабль, который можно было бы ограбить. Мы бы, быть 
можеть, еще долго стояли безъ толку на одномъ мЪстЪ, если бы 
одинъ неожиданный случай не рЬшилъ, такъ сказать, нашей 
участи. 

Но раньше, чфмъ разсказать о 'немъ, я долженъ еще кое о 
чемъ упомянуть. Я долженъ сказать, что, несмотря на то, что 
мы ограбили множество кораблей, намъ почти ни ‘на одномъ изъ 
пихъ не оказывали противодЪиств!я, такъ что мы обыкновенно 
забирали все, что мы находили, безъ боя, въ особенности, когда, 
на корабль находились женщины. Только одинъ разъ, когда мы 
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напали па одинъ корабль, несмотря на то, что на немъ были 
женщины, безъ боя не обошлось. Мы двухъ людей даже убили 
и нЬсколькихь ранили, и насъ бы, пожалуй, даже отбили, и мы 
проиграли бы сражеше, если бы Баллантрэ своей храбростью 
не. подаль примфра другимъ пиратамъ и они не дрались бы съ 
такимъ мужествомъ. Мы все-таки добились своего и ограбили 
корабль, и забрали даже нЪсколько.: человЪкъ на нашъ корабль; 
плЪнные наши тотчасъ согласились помочь намъ перейти на 
нашь корабль и подавали намъ канаты и все, что мы отъ нихъ 
требовали, когда мы пригрозили имъ, что въ противномъ случаЪ 
мы заставимъ ихъ перейти на нашъ корабль по доскЪ. Этимъ 
способомъ, по всей вфроятности, и Тиичъ, когда онъ былъ еще 
атаманомъ, наводилъ на своихъ подчиненныхъ страхъ, и такимъ 
образомъ онъ заставлялъь ихъ дЪлать то, что онъ желалъ 

Общество Тиича, этого полоумнаго человфка, положительно 
отравляло намъ существоваше, и выходки этого человЪка много 
разъ причиняли намъ непрятности. 

Теперь разскажу о неожиданномъ случа, который съ нами 
произошелъ. 

Отдохнувъ нЪкоторое время, мы пустились лавировать по 
р№кЪ, и скоро неподалеку отъ насъ увидЪли корабль, который, 
несмотря на густой туманъ, плылъ такъ же хорошо или, вфрнЪо 
сказать, такъ же дурно, какъ нашъ. Одинъ изъ пиратовъ сталь 
на носъ корабля и посмотрЪлъ, на какомъ разстояши чужой ко- 
рабль находится оть насъ, и нельзя ли намъ пустить въ ного 
ядро. Волнеше было очень сильное, и нашь корабль такъ и под- 
нимало волнами. Мы три раза выпалили изъ пушки, но, несмотря 
на это, но причин густого тумана, не могли разобрать, попали 
мы въ цфль или нфть. Въ то время, какъ мы еще разсуждали 
0 томъ, что намъ дальше предпринять, съ чужого корабля раз- 
дались пушечные выстрфлы; ядро попало въ нашихъ канони- 
ровъ и убило ихъ, а затЬмъ влетфло и врфзалось въ переднюю 
часть корабля. 

Въ этомъ выстрфлв и въ томъ, что нашихъ канонировъ 
убили, и что вс мы на палуб были обрызганы кровью, не 
было ничего особеннаго, что могло бы повлять въ дурномъ 
) смыслЪ на нашу команду, а тёмъ боле на Баллантрэ; но между 
тЪмъ нашь молодой атаманъ тотчасъ понялъ, что дфло про- 
играно, и что намъ нечего вступать въ бой съ кораблемъ, команда 
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которато такъ хорошо вооружена. Люди, плававиие па томъ 


кораблЪ, съ котораго раздался выстр%лъ, повидимому, также 
поняли, ‘что имфють дЪло съ разбойничьимъ кораблемъ, и по- 


этому посизшили отплыть какъ можно дальше впередъ, въ то’ 


время какъ наша «Сарра» («Адъ» была только кличка корабля, 
его пастоящее имя было «Сарра»), по причин своей ветхости, 
еле-еле поспввала за нимъ. Обогнать какой-нибудь корабль она 
ни ВЪ какомъ случа больше не могла; я думаю, что въ томъ 
состоянш, въ которомъ она находилась, она не могла бы даже 
обогнать плавающую по вод бутылку. 

Надо было видфть, какой восторгь выражался на лицахъ 
матросовъ чужого корабля, когда они увидЪфли, что наши кано- 
пиры упали; отплывая все дальше и дальше виередъ, они хо- 
хотали, шутили и смфялись, какъ будто они совершили какой- 
нибудь особенный подвигъ. 

Девять дней мы стояли на якор% и отдыхали, выжидая ясной 
погоды, но на десятый день туманъ разсфялся, и мы отправи- 
лись снова въ путь. Вскорё послЪ этого туманъ снова спустился 
на воду, а затЬмъ снова разсфялся, и въ эту минуту мы уви- 
дфли на совеьмъ близкомъ разстояни оть набсъ крейсеръ. . 

` Когда на крейсер$ замЪтили появлен!е нашей «Сарры», на 


немъ полнялась суматоха; ясно было, что команда узнала, наше - 


судно, и что «Сарра», какъ судно пиратовъ, пользовалась извЪет- 
ностью. 

Прежде, когда нашъ корабль былъ еще неповрежденъ, и мы 
перегоняли множество кораблей и грабили ихъ, о немъ хотя и 
холили слухи, но никто въ точности не могь дать в5рнаго отчета, 
о томъ, какой видъ онъ имфетъ, такъ какъ мы, ограбивъ корабль, 


на который нападали, убивали ‘или брали къ себф на, судно эки- 


цажь; теперь же, когда, по причинЪ ветхости нашего корабля, 
мы потерифли уже нЪсколько поражешй, вЪсть о немъ дошла 
во мномя м$ета и о немъ публиковалось даже въ газетахъ. 

Я быль увЪренъ, что въ самомъ скоромъ времени мы должны 
были погибнуть. Корабль нашь не ‘могь уже выдерживать нро- 
должительныя путешествя, насъ рано или поздно должны были 
настичь, и, разумФется, о пощадь съ чьей бы то ни было стороны 
не могло быть и р%чи. 

Но туть опять-таки поразительная генальность мастера Бал- 
лантрэо спасла, насъ. 


..Двухъ людей убили и нъскалькихъ ранили... 
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Я мпого разъ удивлялся тому, какимъ образомъ Баллантрэ 
достигъ того, что Тиичъ слушался его безпрекословно и дЪлалъ 
все, что онъ желалъ, но никогда не мсть добиться оть него по 
поводу этого вопроса опредфленнаго отвЪта. Онъ отвфчаль мн 
на, это только шуткой: 

— Если бы нашъ экипажъ узналъ, при помощи чего я держу 
Тиича въ повиновеши, то онъ быль бы крайне улявленъ, такъ же 
точно какъ и я въ свою очередь буду очень удивленъ, если 
исполню то обфщаше, которое я далъ ему, Тиичу, такъ какъ 
вовсе не имфю намфрешя его исполнить. 

Это было все, что я слышалъ, но изъ этого я, разумЪется, 
ничего не понялъ. 

Однимъ словомъ, какъ бы то ни было, Тиичъ и мастеръ Бал- 
лантрэ шли рука объ руку. 

Когда они увидфли неподалеку отъ нашего судна корабль, 
они потребовали, чтобы якорь былъ спущень, а какъ только 
приказъ ихъ быль исполненъ, Тиичъь и Баллантрэ начали уго- 
щать команду ромомъ. Пьянство началось страшное. Къ вечеру 
экипажь былъ до такой степени пьянъ, что едва могь дер- 
жаться на, ногахъ. Сцены при этомъ происходили самыя разно- 
образныя: матросы то дрались, то или, то плясали, то ругались, 
то мирились и скорВе походили на безумныхь, чфмъ на здраво- 
мыюлящихь людей. 

Баллантрэ потихоньку шепнуль мн, чтобы я не пить пи 
одной капли рома, если жизнь моя мнЪ дорога, но чтобы я при- 
творился пьянымъ. Я долженъ сказать, что, кажется, никогда въ 
жизни не провелъ еще такого скучнаго дня, какъ этотъ. Въ про- 
‚должеше ифсколькихъ часовъ я ровно ничего ве дВлалъ, а ле- 
жалъ только на носу’ корабля и смотрфль на воду, на тину 
и на водоросли поднимавийяся со дна р$ки. 

ВскорЪ послф того какъ стемнвло, Баллантрэ, прикидываясь 
пьянымъ и шатаясь, подошель ко мнЪ и затфмъ, какъ бы не бу- 
дучи въ силахъ держаться на ногахъ, упалъ на носъ корабля ря- 
домъ со мной. При этомъ онъ шепнулъ мнЪ: 

— Встань, сдфлай видъ, будто ты шатаешься, спустись въ 
каюту и, бросившись на ящикъ, прикинься спящимъ; вскор® ты 
мнф будешь нуженъ. 

Я исполниль въ точности приказане Баллантрэ: шатаясь, 
спустился въ каюту и бросился на ближайший отъ двери ящикъ. 


= — — 


На этомъ ящикф лежаль уже челов$къ; онъ приподнялся и 
оттолкнулъ меня. На мой взглядъ челов%къ этотъ не былъ пьянъ, 
но какъ только я улегся. на другой ящикъ, онъ также легь и, 
_ повидимому, снова крфико заснулъ. 

Мое сердце сильно забилось. Я понялъ, что Баллантрэ рЪ- 
шился на какой-нибудь отчаянный лоступокъ. 

Вскорф посл того, какъ я улегся, Баллантрэ вошелъ въ 
калту, зажегь спускавшуюся съ потолка лампу, кивнулъ одо- 
брительно головой и снова ушель на палубу, не сказавъ никому 
ни слова. 

Я посмотрёлъ сквозь пальцы и увидЪль двухъ матросовъ, 
лежавшихъ на ящикахъ и спавшихь или прикидывающихся сия- 
щими. Матросы эти были Деттонъ и Грэди, очень храбрые люди. 

Въ то время, какъ мы лежали внизу, въ каютЪ, остальной 
экипажъ предавался на палубЪ пьянству. Я много разъ саы- 
шалъ, какъ на этомъ самомъ кораблБ шумфли и пировали, но 
такого крика, такого шума и тама я еще никогда не слыхалъ. 
Это ‘была ормя какихъ-то совершенно невм$няемыхь людей, 
и въ то время, какъ я прислушивался къ этой ори, я рфииль, 
что въ-ромъ, который пили пираты, было, навЪрно, примбшано 
какое-нибудь скверное, возбуждающее мозги вещество. 

Прошло довольно много времени посл того, какъ Баллантра 
зажегь лампу, а шумъ на палубф все еще продолжался. Но 
вдругъ наверху раздался какой-то стонъ, посл котораго мгно- 
венно настала полная тишина, и, спустя ‘долгов время послЪ 
того, Баллантрэ снова вошель въ каюту, но въ этоть ‘разъ 
уже въ сопровождеши Тиича. 

Послфднй, увидЪфвъ насъ, принялся ругаться. 

— Тес..—еказаль Баллантрэ, — не ругайтесь. Эти люди 
намъ не помбшаютъ. Вы можете смфло стрфлять надъ ихъ ухомъ, 
и они все равно не проснутся: вЗдь вамъ извфстно, какой сон- 
ный порошокъ мы имъ подяфшали въ ромъ. 

Въ полу каюты былъ сдфланъ люкъ, и подъ нимъ находилось 
помфщене, въ которомъ хранилась захваченная нами добыча и 
ждала, пока мы ее раздЬлимъ. Люкъ закрывался желзной 
крышкой, которая запиралась тремя висячими замками; ключи 
же оть этихъ замковъ для того, чтобы болзе обезопасить до- 
бычу оть раскражи, находились у трехъ лицъ: у Тиича, Бал- 
лантрэ и у одного матроса, по имени Гаммондъ. Къ моему ве- 


е == 9 = 
зикому удивленно, всф ключи оказались у Баллантрэ въ рукахъ, 


и, еще къ большему моему удивлению, я, взтлянувъ сквозь 
чальцы, увидЪлъ, какъ Баллантрэ и`’Тиичъ, спустившись въ 


люкъ, вернулись оттуда, неся въ рукахъ четыре тюка. Тюки эти. 


были тщательно увязаны, и къ каждому изъ нихъ была придф- 
лана изъ веревокъ ручка, чтобы тюкъ удобнфе было держать. 

— Ну-съ, а теперь поспфшимъ уйти, —сказалъь Тиичъ. 

— Еще одно слово,—сказаль Баллантрэ-—Я узналъ, что 
кром$ васъ есть еще человЪкъ, который такъ же хорошо, какъ 
вы, знаеть путь, какъ пройти на лодк® тю болоту, и мнЪ ка- 
жется, что онъ знаеть путь даже лучше васъ. 

— О, вь такомъ случаЪ мы пропали!-—закричалъ "Гиичъ. 

— Вовсе н%тъ, отвфтиль Баллантрэ,—и я положительно 
не понимаю, почему вы это думаете. А теперь выслушайте, что 
я вамъ скажу: во-первыхъ, скажу вамъ, что вашъ пистолеть 
не заряженъ; вы помните, что я взялся утромъ зарядить вапть 
и мой пистолеты; ну-съ, свой-то я зарядилъ, а вашь—иЪтъ; 
во-вторыхъ, не воображайте пожалуйста, что я отправлюсь въ 
путь съ такимъ полоумнымъ человЪкомъ, какъ вы, когда ееть 
на свЪтВ другой человкъ, которому такъ же хорошо извЪетенъ 
путь, какъ вамъ; въ-третьихъ, эти три человфка, лежаще здЪеь 
въ каютЪ, дълаюцщие видъ, какъ будто они спять, и которымь те. 
перь. не зачмъ больше прикидываться спящими, мои союзники и 
помогутъ мн$ зажать вамъ ротъ, чтобы вы не кричали, и затЪмъ 
привяжуть васъ къ мачть, а когда ваши товарищи проснутся, 
въ случа, если они проснутся послЪ того зелья, которое мы имъ 
намфитали въ ромъ, то они освободять васъ, и вы разскажете 
имъ, какъ васъ надули. ' 

Тиич», не отвфтилъ ни слова, а только. смотр%лъ на насъ, 
какъ испуганное дитя, въ то время какъ мы затыкали ему ротъ 
и связывали его. 

— Учись, дурацкая голова, какъ надо дЪйствовать. Ну, что, 
тдЪ твоя добыча?—сказалъ Баллантрэ.—Прежде ты быль ка- 
питанъ Тиичъ, а теперь ты капитанъ Лернъ *). 

Съ этими словами мы вчетверомь и неся въ ‘рукахъ каждый 
по тюку покинули корабль «Сарру». Мы потихоньку спустили 
лодку и никфмъ не потревоженные поплыли среди ночной ти- 


*) Теасв (Тничъ) по-англИски—учить, а 1еаго (Лернъ)—учиться. 


Е. 


шины по рЪфкф, въ то время какъ порою до насъ доносились 


стоны спавшихъ крЪикимъ сномъ пьяницъ. 

Туманъ быль такой густой и стояль такъ высоко надъ водой, 
что Деттонъ, который зналъ путь, не могъ грести иначе, какъ 
стоя, иначе онъ не видфлъ, куда направить лодку, такь какъ, 
когда онъ садился, туманъ быль ему чуть ли не по грудь. Какъ 
оказалось впослфдстви, благодаря этому туману мы только и 
спаслись. 

Мы отьфхали только на нЪфсколько шатовъ отъ корабля, 
когда начало уже свфтать и птицы стали летать взадь и впе- 
редь надъ водой. Но вдругь Деттонъ перестать грести, сфлъ 
ма корточки и шепнулъ намъ, чтобы мы, если наша жизнь намь 
дорога, не проронили ни одного слова и прислушались къ шуму 
на, водЪ. Мы прислушались и вскор$ услышали сначала, съ пра- 
вой стороны отъ насъ, а затЪмъ съ лфвой—шумъ воселъ. Не 
было никакого сомнфвя въ томъ, что съ крейсера, который 
наканунв замфтиль насъ, были спущены лодки, и что корабль 
«Сарру» желая застигнуть врасплохъ и захватить въ плЬиъ. 
Стоило только людямъ, подплывавшимь къ кораблю, увидЪть 
пасъ, и мы погибли: насъ захватить было пустое дВло. Въ то 
время, какъ мы, сидя на лодкЪ, боялись пошевелить весломъ 
и молили Бога, чтобы думать не разсфялся, такъ какъ это было 
паше единственное спасеше, я испытываль такой страхъ, что 
поть традомъ лиль съ моего лица. И какъ разъ въ то время, 
какъ мы, притаившись, сидфли на одномъ мЪфеть и боялись 
пошевелиться, мы почти надъ самымъ нашимъ ухомъ слышали, 
какъ одийъ изъ офицеровъ, находившихся на сосфдней лодкЪ, 
шепнуль: 

— Тише, братцы, тише. 

— Лфлать нечего шеннулъь Баллантрэ,—тазъ сидЪть и 
ждать нельзя, надо постараться тдЪ-нибудь скрыться. Попро- 
буемъ доплыть до бухты. 

Мы такъ и сдлали. Изъ предосторожности мы, не рёшаясь 
грести веслами, гребли руками, только слегка дотрогиваяеь до 
воды и устремивъ глаза на туманъ, который скрываль насъ отъ 
враговъ, медленло, но все-таки двигались виередъ. 

И небо смиловалось надъ нами. Въ скоромъ времени мы 
въЬхали въ густой кустарникъ, росний на отмели, вылзли изъ 
лодки и вмЪатЬ съ нашими тюками скрылись въ кустахъ, а, такъ 
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какъ туманъ началь разсфиваться, то мы, чтобы скрыть вс\ 
наши слЪды, потопили лодку. 

Какъ только мы скрылись въ кустахъ, солнце взошло, ту- 
манъ разсфялся, и мы увидфли, какъ морске офицеры и матросы 
съ крейсера одинъ за друтимъ ползли на палубу нашего ко- 
рабля. Гибель .«Сарры» была неизбЪжна. Я впослфдетви слы- 
шаль, что капитанъ, захвативний «Сарру» въ плфнъ, просла- 
вился этимъ подвигомъ, онъ прюбрфлъ взятемъь «Сарры» въ 
плфнъ извфетность и получилъ даже за это награду. Я же съ 
достовЪрностью могу сказать, что взять въ плфнъ команду ко- 
рабля пиратовъ въ томъ состоянш, въ которомъ она, находилась, 
не доставило большого труда *). 

_ Я собрался уже было мысленно благодарить святыхъ угод- 
пиковъ за наше спасеше, когда, на меня напалъ вторично страхъ. 

Мы наудачу, не разбирая, куда мы плывемъ, пристали къ 
первой попавшейся намъ навстрфчу отмели, но, какъ оказа- 
лось, почва на этой отмели была крайне болотистая. Отсюда 
выбраться слфдовало какъ можно скорфе. Но вопросъ, какъ, 
не’рискуя жизнью, выбраться оттуда и попасть на. берегъ, по 
которому можно было бы дойти до безопаснаго мета? 

Деттонъ совЪтоваль намъ подождать, пока налщи враги уй- 
дуть въ море, и затЬмъ постараться вытянуть изъ тины нашу 
лодку и донлыть на ней до берега. Это было бы, разумфется, 
лучше, чёмъ итти неизвфстно куда, напрямикъ, и бродить ча- 
сами по болоту. Кто-то изъ насъ*выглянулъ изъ кустовъ, чтобы 
посмотрть, увезли ли нашу «Сарру», и можно ли намъ выйти 
изъ нашего убЪжища, но, какъ оказалось, «Сарра» стояла все 
на томъ же мфет%, а на ней развЪвался теперь английский разно- 
цвЪтный флатъ. 

Наше положене было тенерь чрезвычайно сомнительное. Бо- 
лото, въ которомъ мы находились, было отнюдь не такое м$ето, 
въ которомъ слфдовало долго оставаться, тфмъ боле, что мы 
изъ жадности захвалили какъ можно больше цфнныхь вещей, 

*) Примьчаше мистера Маккеллара. Капитана Тиича, корабля «Сар- 
ры», не слфдуетъ смЪшивать съ знаменитымъ капитаномъ Блекбер- 
домъ, назвавшимь себя также Тиичемъ. Тиичь и Блекбердъ — совер 
шенно разныя личности. Быть можетъ, второй Тиичь и заиметвоваль 
многое у перваго, а главное заиметвовалъ его кличку, и имъ, быть можетъ, 
многе восторгались, но во всякомъ случаф второй Тиичъ быль самозва- 


нецъ. А что касается выражен! восторговъ, такъ`в$дь-и мастеромъ Бал- 
лантро мноше восторгалис . : 


НЕ 


а, провизш захватили мало. КромЪ того, для насъ было чрезвы- 
чайно важно узнать, тд мы находимся и каке люди живуть 
въ ближайшей отъ насъ мЪстноети, раньше чЪмъ вЪеть о взяти 
пашего корабля и о нашемъ побфтЪ разнесется по свту. Оета- 
заться здЪесь въ болоть мы не могли, намъ грозила, гибель; сЪеть 
на лодку и плыть по рфк$ значило отдаться въ руки враговъ; 
мы’ рфшили итти пфшкомъ и искать такимъ путемъ выхода изъ 
пашего сквернаго положешя. 

Солнце взошло, и было очень жарко, когда мы отправились 
въ путь или, вЪрнфе, пустились бродить по болоту. Деттону мы 
дали въ руки компасъ, а сами мы поочередно несли тюкъ, кото- 
рый онъ долженъ быль нести. 

Я долженъ сказать, что бродить по болоту была задача 

отнюдь не легкая: ежеминутно ноги наши вязли, и мы съ тру- 
домъ вытаскивали ихъ, чтобы не утонуть; изъ-за того, чтобы не 
провалиться, намъ приходилось обходить опасныя мЪста и дф- 
лать крюкъ, что было также не очень пр!ятно; жара, была невоз- 
можная, въ воздух$ было страшно душно, и къ тому же насф- 
комыхъ въ болотЪ были положительно мирады; они кусали 
насъ и не давали намъ. ни минуты покоя; каждаго изъ. насъ 
окружало ‚буквально. ифлое облако. 
* Миф не разъ въ жизни приходилось слышать о томъ, что 
люди интеллигентные и знатные съ большимъ териъвемъ вы- 
носять тягости путешествя, чфмъ простые люди, и что очень 
часто бываеть, что во время военнаго похода офицеры съ 
большимъ терифнемъ выносять всЪ трудности похода, чЁмъ сол- 
даты. Теперь я на дЪлЪ убЪдился, что это правда. 

Мы съ Баллантрэ, оба люди чрезвычайно знатнаго про- 
исхожденя, терифливо выносили всЪ непрятности и препят- 
ствя, тогда какъ Грэди, простой матросъ, обладавпий отромнымъ 
запасомъ физической силы и по виду гигантъ, очень скоро на- 
чалъ жаловаться на усталость. Про Деттона этого сказать 
нельзя, онъ не отставаль оть насъ и не ворчалъ *). 

_Грэди надофдалъ намъ страшно своими жалобами; онъ узё- 
ряль, что не можеть итти дальше, такъ какъ очень усталъ, отка- 
зывался нести тюкъ Деттона, когда очередь доходила до него, 
просиль постоянно, чтобы ему дали выпить рому, тогда какъ у 


*) Иримьчаше мистера Маккеллара. Это и понятно; Деттонъ, какъ 
оФхицеръ, несъ на себЪ отвЪтетвенность. 


а 


насъ сто было очень мало, и дошель до того, что, идя позади 
насъ, вздумаль пугать насъ тмъ, что онъ насъ застрЪлить, 
если мы не позволимъ ему отдохнуть, и въ доказательство того, 
что онъ исполнить свою угрозу, вытащиль даже изъ-за кушака 
заряженный пистолетъ. : 

Баллантрэ хотВль было вырвать у него изъ рукъ пистолетъ, 
по я далъ ему совфть не дЪлаль этого и лучше отдохнуть. Онъ 
послушался меня, и мы сЪли отдыхать и принялись закусываль. 

Но Фда и отдыхь не особенно благотворно подЪйствовали 
па расположеше духа Грэди. Когда мы отправились въ путь, онъ 
спова началъ ворчать и жамоваться на свою участь и, наконецъ, 
по неосторожности, вмЪсто того, чтобы итти по нашимъ сл дамъ, 
прошель въ сторону и, прежде чЪМь мы могли подосизть къ 
нему на помощь, съ страшнымь крикомъ провалился въ болото 
вмЪетБ съ своей ношей. 

Печальная участь несчастнато, а вмЪств еъ тЬмъ и разди- 
раюций его душу крикъ сильно подЪйствовали на насъ, но этоть 
непредвидЪнный случай до извфетной степени принесъ намъ 
пользу и помогь намъ выбраться изъ нашего затруднительнато 
положешя, потому что оэтоть инциденть побудилъ Деттона 
влЪзть на, дерево, откуда онъ уридфль высокую, гористую мфет- 
пость, покрытую лЪеомъ. Я также влБзъ на дерево и, обративъ 
взорь въ ту сторону, куда указываль мнЪ Деттонъ, увидфлъ 
то же, что и биъ. Теперь мы знали, куда намъ итти. 

Леттонъ пошелъ снова впередъ, держа въ рукахъ компасъ, 
по, по всей вЪроятности, онъ сталь теперь храбрфе и былъ мене 
остороженъ, потому что я увидЪлъь, какъ онъ сначала одинъ 
разъ споткнулся, а залЪмъ второй, посл чего онъ, блфдный, 
какъ мертвець, обернулся къ намъ и сказаль: 

— Лайте мн вашу руку: мнЪ грозить опасность. 

— Я не понимаю, почему вы такъ думаете? отвфтилъ 
Баллантрэ. 

Деттонъ закричаль громко о помощи, и я увидфль, какъ `бо- 
лото начало втягиваль его, и онъ погрузился въ него до пояса. 

— Помогите мнЪ,— закричаль онъ, прицфливаясь въ насъ 
изъ пистолета, или будьте прокляты, и я убью васъ! 

— Ньть, нфть, не бойтесь, — сказала, Баллаитрэ, 
пошутнлъ, я тотчаеъ помогу вамъ! 


Яя только 


о 


` Онъ положиль на, землю свой тюкъ и тюкъ Деттона, который 
онъ также несъ, и, обращаясь ко мн, сказалъ: 

— Не подходи къ намъ раньше, чЪмъ я тебя позову. 

Съ этими словами онъ бросился бЪжать къ утопавшему, дер- 
жавшему все еще пистолетъ на прицЪлЪ и на лицф котораго хотя 
и быль еще замЪтенъ страхъ, но уже не такой сильный. 

— Ради Бога,—сказалъ утопавиий, — будьте осторожны, 
смотрите, куда вы ступаете. 

Баллантрэ подошель теперь совсфмъ близко къ Деттону и 
сказалъ ему: 

— Не двигайтесь, дайте мнЪ подумать. 

ЗалЪмъ, подумавъ съ минуту, онъ присовокупилъ: 

— Протяните мнЪ обЪ ваши руки. 

Деттонъ положилъ на землю пистолетъ, и земля была до 
такой степени пропитана водой, что какъ только пистолеть ио- 
палъ на нее, онъ тотчасъ провалился. УвидфвЪъ, что пистолеть 
исчезаеть подъ землей, Деттонъ вскрикнулъ и натнулся, атобы 
вытащить его, но въ ту минуту Баллантрэ поразиль его кинжа- 
ломъ и толкнулъ его въ болото. Не знаю, желалъ ли несчастный 
ухватиться за Баллантрэ или онъ едфлалъь невольное движене 
руками, но только онъ протянуль руки; движеше это, однако, 
ему не помогло, и я не успфлъ вздохнуть, какъ онъ ужъ прова- 
лился съ толовой въ болото. 

‚ Баллантрэ провалился въ него также уже по щиколодку, но 
не завязъ въ немъ, а усифлъ выскочить изъ него и тотчаеъ 
посл\ этого подошелъ снова, ко миф. 

Я быль ни живъ, ни мертвъ. КолЪни мои такъ и дрожали. 

ЗамЪтивъ мое волнеше, Баллантрэ сказалъ: 

— Одпако, чорть тебя побери, Фрэнсисъ, я думалъ, что ты 
храбръе. Ну, можно ли такъ пугаться? Что я такое особенное 
°сдЪлаль? Что я помогъ пирату провалиться въ болото? Въ этомъ, 
‘по моему мн%нНо, ничего ужаснаго нЪть. Разв® съ разбойниками 
церемонятся? А теперь мы можемъ быть, по крайней мЪу\, 
спокойны относительно того, что никто насъ не выдасть и не 
узнаетъ, что мы были пиратами, или что мы опоили или усы- 
пили кого-нибудь. Свидфтелей у насъ ‘больше нЪтъ. 

Я быль до такой стенени взволнованъ сценой, которую я 
видЪлъ, что все еще не могь придти въ себя и только съ трудомь 
моть отвфтить мастеру Баллантрэ нфсколько словъ. 
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— Ну, пойдемь теперь, —сказаль мнф мой спутникъ, —будь 


храбрЪе, имфй больше мужества. 'Геперь мы ни въ комъ больше 
не нуждаемся. Деттонъ указалъ намъ, куда намъ ‘идти, и мы, 


отлично обойдемся теперь безъ него. Согласись самъ, что $ 
быль бы дуракомъ, если бы не воспользовался блатопрятнымъ 
случаемъ избавиться оть лишняго свидфтеля моихъ дЪистви 
на, «Сарр%».' , 

Я не могь это отрицать, но вмфетЬ съ тёмъ не могь удер- 
жаться оть @лезъ, настолько сильно подЪйствовало на меня 
ужасное происшестве, котораго я только-что быль свидзтелемь; я 
нисколько не стыдился этихъ слезъ, и мнЪ кажется, что ни одинъ 
порядочный челов къ не осудить меня за, то, что я расплакался. 
Хорошо, что у меня быль еще маленью! запасъ рома; я чув- 


ствовалъ, что мн необходимо подкрфпииться, и поспЪшиль это , 


сдзлаль. Я опять-таки повторяю, что нисколько не стыдилея 
своихъ слезъ, такъ какъ придерживалось того мн®шя, что даже 
ча войнВ не слфдуеть быть варваромъ. 

Мы сь Баллантро отправились снова въ путь, и фортуна 


намъ помогла: въ тоть же вечеръ мы блатополучно выбрались. 


изъ болота. 

Мы до такой степени устали, что, дойдя до сухого песчанаго 
мфста, согрЬтаго свфтившимъ въ продолжене всего дня солнцемъ, 
улеглись подъ группой сосенъ и крфико ‘заснули 

Мы на сл$дующее утро проснулись очень рано начали раз- 
говаривалъ. Но такъ какъ оба мы были въ дурномь расположе- 
ши духа, то разтоворь нашь чуть-чуть не окончился дракой. 

Мы находились теперь ‘къ югу оть французскихъь владЪшй, 
за сотни миль ‘оть какого-нибудь человфческаго жилья; намъ 
предстояло весьма, опасное путешестве, во время котораго мы 
леко могли погибнуть, и если мы ©ъ мастеромъ Баллантрэ когда- 
нибудь нуждались во взаимной дружбЪ, то именно теперь. 

Во время своего пребывашя на кораблЪ пиратовъ Баллантрь, 
къ сожалфнио, заимствоваль у разбойниковъ выражешя, кото- 
рыхъ онъ прежде не употреблялъ и которыя я не могу. назвать 
вБжливыми или приличными; я увфренъ, что если бы какой-ни- 


будь джентльменъь слышаль эти выражешя изъ усть молодого — 


аристократа, онъ пришель бы въ ужасъ. 
Въ только что упомянутое утро Баллантрэ, разговаривая сс 
мной, употребляль также крайне невЪжливыя выражешя. Я сд 
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Баллантрэ поразилъь его киижаломъ и толкнуль въ болото... 


№50 


лалъ ему по этому случаю замфчан!е. Опъ обидфлся и отошель 
въ: сторону. Я `послфдоваль за, нимъ и старался доказать ему, 
насколько его поведеше неприлично. Наконецъ, онъ взялъ меня 
за руку и сказаль: к 

— Франкъ, ты помнишь нашу клятву быть друзьями, но, не- 
смотря на эту клятву, я ни за что на свЪтф не взялъ бы обратно 
словъ, которыя показались’ тебЪ оскорбительными, если бы я не 
чувствовалъь къ тебЪ искренней привязанности. Быть можетъ, 
ты мн% не вфришь, но я тотчасъ докажу тебЪ, что я товорю 
правду. Если я взялъ съ собой Деттона, то только потому, что 
он зналъ дорогу; Грэди я взялъ съ собой по той причин, что 
Деттонъ не желаль отправиться со мной въ путь безъ Грэди. Но 
что заставило меня взять тебя съ собой? Больше ничего, какъ 
моя привязанность къ тебЪф. Ты постоянно только бранишь и 
журишь меня. По настоящему, мн слфдовало оставить тебя па 
корабл, и теперь ты сидфль бы въ оковахъ на ангйскомъ 
крейсер. А ты еще надофдаешь мнЪ своимъ проклятымь ирланд- 
скимъ языкомъ и придираешься ко миЪ изъ-за пустяков. — 

Я возразилъ ему на это, что если мой языкъ проклятый, то 
и его языкъ не лучше, что онъ своимъ языкомъ говорить такя 
скверныя слова, которыя слушать противно, и разтоворъ нашь 
перешелъ бы, вЪроятно, въ серьезный споръ, если бы неожидан- 
ное появлеше человЪка не прервало его и не дало бы нашимъ 
мыслямъ совершенно иного направдешя. 

Разтоваривая, мы ходили взадъ и впередъ по песчаному бе- 
регу. Неподалеку оть насъ, на томъ мфстЁ, гдВ мы спали, ле- 
жали наши тюки; одинъ изъ нихъ мы развернули, и деньги, кото- 
рыя лежали наверху, должны были броситься всякому въ глаза. 
Въ то время, какъ мы разговаривали, мы не замфтили, какъ ка- 
кой-то человфкъ, съ топором на плечЪ, подошелъ къ соснамъ, 
подъ которыми лежали наши тюки. Это на видъ быль кресть- 
янинъ. УвидЪфвъЪ золото и тюки, онъ оть изумлешя открылъ даже 
ротъ. Я увзренъ, что раньше чЪмъ мы его увидфли, онъ стоялъ 
и слушалъ, что мы товорили. Какъ только онъ замфтилъ, что мы 
его увидфли, онъ пустился бфжать со всхъ нотъ. 

Появлене незнакомца крайне встревожило насъ, и не безъ 
причины. Незнакомець засталъ двухъ вооруженныхь людей въ 
морскихъ костюмахъ и слышаль, какъ они спорили, въ то время 
какь передъ пими лежали как1е-то тюки; естественно, что все это 


, — 81 — 


должно было возбудить въ немъ подозрьше, тБмъ болфе, что на 
разстояши иЪеколькихъ миль оттуда недавно быль захваченъ 
разбойнич корабль. Не было никакого сомнфвя въ томъ, что 
незнакомець поспфиитъ объявить въ селф о томъ, что онъ ви- 
дЬль, и что насъ постараются схвалить. 

Мы, разумФется, забывъ о томъ, что мы только что спорили, 
не долго думая, взяли наши тюки и бросились бЪжать, куда 
глаза глядят. Но неприятно было, что мы не знали, куда мы 6$- 
жимъ. Хотя Баллантрэ раньше и старался всячески вывфдать 
оть Леттона, въ какую местность мы приблизительно попадемъ 
и какъ намъ выбраться изъ нея, намъ трудно было‘ пайти взр- 
ный путь по устнымъ указашямъ кого бы то ни было, когда мы 
никогда не бывали въ этой м®стности. Въ какую сторону мы ни 
кидались, намъ вода всюду преграждала, путь. 

Мы начали уже отчаиваться въ томъ, что мы выберемся изъ 
этой мЬстности, и съ трудомъ переводили дыхане, такъ быстро 
мы бЪжали, когда, взобравшись, на какую-то дюну, мы увидЪли 
предъ собой маленькй заливъ. Заливъ этоть отличался отъ дру- 
тихъ заливовъ, которые преграждали намъ путь до сихъ поръ, 
тъмъ, что онь окруженъ быль высокими скалами. Это была, ско- 
рЪе бухта, чфмъ заливъ, но вода въ ней была настолько глубока, 
то небольшой корабль могъ тамъ смЪло плавать. Мы дфйстви- 
тельно и увидЪли стоявиий на якорф корабль, съ котораго на 
берегь была перекинута доска. Здфсь, на берегу, экипажъ. ко- 
рабля развелъ огонь и, усЪвшись вокругь него, обфдалъ. Корабль 
же по своему наружному виду походилъь на ЗорарАИ: которые 
строятъ на Бермудскихъ островахъ. 

Ненависть, которую всЪ сельчане питають къ пиратамъ, и 
желане отнять у нихъ пробрВтенныя ими сокровища, безъ со- 
мнЪшя, должны были побудить ихъ броситься за нами въ по- 
тоню. Намъ необходимо было бЪжать изъ этой мфетности какъ 
можно скорЪе. 

Теперь мы ясно убЪфдилиеь въ томъ, что мы находимся на 
полуостровЪ, но попасть оттуда на материкъ намъ было не легко, 
такъ какъ намъ угрожала опасность быть схваченными. Эти со- 
ображешя заставили насъ немедленно рёшиться на’ храбрый 
подвиг и на отчаянный поступокъ. 

Но, прежде чЪмъ исполить его, мы легли на, ен ми- 
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путь на землю, чтобы зтдохнуть ‘и набраться силъ, но въ то же 
время прислушивались, не тонятся ли за нами. Отдохнувъ не- 
много и пригладивъ растрепавииеся волосы, мы, принявъ крайне 
безпечный и спокойный видъ, подошли къ обфдавшей компани. 

Корабль, стоявний въ бухтф, былъ торговый корабль, шед- 
ши съ трузомъ изъ Инди и находивиийся на возвратномъ пути 
въ Альбани, городф Нью-ГЮркской нровинши. Названо корабля 
я въ настоящую минуту вспомнить не могу. Мы были крайне 
удивлены, когда намъ разсказали, что. корабль спрятался въ 
бухту оть «Сарры». Мы никакъ не ожидали, что нашь разбой. 
ний корабль прюбрфль такую извъетность. ‘ 

Какъ только альбанск! торговець услышалъ, что «Сарра» 
захвачена въ илЪнъ и не можеть ему причинить уже никакого 
вреда, онъ вскочилъ на ноги, предложилъ намъ выпить съ нимъ. 
чарку за то, что мы принесли ему такое хорошее извЪет!е, и * 
лЬлть своимъ матросамъ-неграль сняться съ якоря, 

Мы же тфмъ временемъ старались войти въ довЪ уе кали- 
тана и, любезно побесЪдовавъ съ пимъ, попросили его взять 
насъ на корабль, въ качеств® пассажировъ. 

Калпитанъ подозрительно взглянулъ на наши костюмы и на 
паши пистолеты и, подумавъ минуту, сказалъ, что у него на 
‘корабл нЪть мфста, что у него еле-еле хватаетъ мФета, для себя 
и для своей команды. Ни наши усердныя просьбы, ни крупное 
денежное вознаграждене, которое мы ему обфщали, не поколе- 
бали его р‚шешя. 

— Я вижу, вы о насъ дурного мнЪшя, —сказалъ. Баллан- 
трэ, наконець,—а между тЬмъ, я докажу вамъ, что вы оши- 
баетесь. Я скажу вамъ всю правду: мы якобиты-бЪглецы, и 
тоть, кто выдасть насъ, получить за наши головы награду. 

Когда альбансюй тортовецъь услышалъ эти слова, онъ какъ 
будто поддался на наши просьбы и предложиль намъ нфсколько 
вопросовъ касательно войны съ шотландцами. Баллантрэ очень 
терифливо выслушаль вс вопросы и обстоятельно разсказалъ 
ему все, что онъ желаль знать. 

НослЪ этого капитанъь сдфлаль какой-то непринужденный | У 
пли, в5рнЪе, трубый жесть и сказалъ: та 

— Я увБренъ, что принць Чарли’ вознахрадиль васъ за 
ваше усердге. Не правда ли? 

— 0, да, разумфетея,—отвЪтиль а—И надфюсь, что вы, 


дорогой сэръ, возьмете съ него прим$ръ и будете настолько лю- 
безны, что не заставите насъ тщетно просить васъ принять 
насъ на корабль. 

Слова, эти я сказалъ на ирландскомъ язык и правильно по- 
ступилъ, такъ какъ мое обращеше на ирландекомъ языкв про- 
извело на него хорошее впечатлф ше. Странно; какой удизви- 
тельной симпамей ирландцы пользуются ‘у многихъь’ палий. 
Сколько разъ я зам чалъ, какъ нищ, прося милостыню, дости- 
талъ своей цфли, употребивъ это. нарфще. 

Я нарочно товорилъ ломанымъ языкомъ, чтобы мини 
капитана, и мн® это удалось. Онъ, дЪйствительно, разсмВялся, а 
какъ только онъ разомфялся, мн уже легче было уговорить его 
взять насъ къ себф на корабль. 

Но, прежде чфмъ согласиться взять наеъ съ собою онъ 
поставиль намъ нфоколько условй, затфмъ онъ отнялъ у насъ 
оружие, и ужъ посл этого позволиль намъ вступить на его ко- 
рабль. Какъ только мы усфлись, онь даль приказъ отчалить отЪ 
берега, и мы съ попутнымъ вЪтромъ быстро люнеслись по вол- 
памъ, въ душ» благодаря Бога за наше спасеше. У самаго устья 
р$ки мы встрЬтились съ крейсеромъ, захватившимъь въ плЪнъ 
команду «Сарры», а затфмъ прошли мимо «Сарры», на, которой 
мы столько м$сяцевъ мучились и столько териЪли. Видъ обоихъ 
кораблей даже и теперь привелъ насъ въ ужасъ. 

Корабль, на который мы попали, быль хорошо построенъ, и 
‚ мы были очень довольны, что очутились на немъ, особенно 
когда мы вспоминали о томъ, въ какомъ положенши находились 
теперь наши бывиие товарищи. Сфеть на корабль, съ канита- 
номъ котораго мы не только не были знакомы; но о которомъ мы 
даже никогда ничего не слышали, и фхаль съ нимь неизвфетно 
куда было, разумфется, своего рода, рискомъ; мы могли, какъ 
говорится, попасть ‘изъ огня да въ полымя, но все-таки тутъ 
было больше шансовъ на успфшный исходъ нашего предирятя, 
чмъ если бы мы остались на, «СаррЪ» и попали бы на военный 
корабль въ качеств плЪнниковъ. 

Попавъ на корабль альбанскаго торговца, мы, стало быть, 
устроились лучше, ч$мъ мы думали. Въ то время масса альбап- 
скихъ торговцевъ занимались контрабандой, и союзниками ихъ 
въ этомъ отношени были индфицы и французы. Они, какъ и 
всЪ контрабандисты, были большая плуты и шиюны и примы- 
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кали къ какой угодно парти, лишь бы имъ это было выгодно. 
Нашь альбанець хотя и не былъ контрабандистомъ, былъ чело- 
вЪкъ очень жадный, но въ обращеши крайне любезный. Онъ 
вскор% подружился съ нами и, раньше чёмъ мы приныи въ Нью- 
Торкъ, онъ объщаль намь доставить насъ въ Альбани, а затЬмъ 
проводить насъ черезъ границу, гдё мы могли соединиться съ 
французами. За эту услугу онъ потребовалъ съ насъ большое 
вознаграждеше, и мы, разумЪется, обЪщали его ему, такъ какъ 
въ нашемъ положени намъ торговаться нельзя было. 

Мы поплыли по рфкф Гудзону и пристали къ берегу въ 
Альбани. Въ городЪ было множество милищи, собравшейся сюда 
изъ всей Нью-Торкской провинийи; альбанцы пылали ненавистью 
противъ французовъ. Губернаторъ Клинтонъ, очень дЪятельный 
человЪкъ, былъ страшно. встревоженъ всфми этими собымями. 
ИндЪфйцы также стали на военное положеше противъ бфлыхъ 
и при этомь не щадили ни мужчинъ, ни женщинъ, попадаз- 
шихся къ нимъ въ плфнъ, и скальпировали ихъ. Скальпы эти 
производили на меня потрясающее впечалльше. 

` Мы не могли попасть въ Альбани въ худшее время, ч$мъ то, 
въ которое мы попали. Мы, какъ иностранцы, не могли не об- 
ратить на себя внимая. Нашь альбанець не сдержалъ своего 
’ слова и не перевезъ насъ чрезъ границу. Намъ, бЪглецамъ, ото- 
всюду грозила опасность, и мы положительно не знали, какъ 
намь выбраться изъ нашего ужаснато положешя. 

Но и здЪсь счастье не покинуло насъ, и съ Божьей помощью 
мы совершено случайно благополучно выбрались изъ Альбани. 
Что за, слабое существо человзкъ! Несмотря на то, что Баллан- 
трэ обладалъ тешальнымь умомъ, и что и онъ, и я, мы были 
люди очень храбрые, мы бы безъ Божьей помощи ровно ничего 
не достигли. И сколько истины въ этихъ словахъ, что безъ Бога 
ни до порога! 

Воть какимъ образомъ мы спаслись. Во время одного кутежа, 
который устроилъ нашъ альбанецъ, мы познакомились съ моло- 
дымъ, индфйскимъ торговцемъ, по имени Чу. Онъ быль челов$къ 
очень храбрый и отлично зналъ всЪ секретныя тропинки въ 1$- 
сахъ Нью-Ююркской провинции. Онъ былъ въ дурныхъ отноше- 
шяхъ со своими родичами и желаль убфжать оть нихъ, и мы вос- 
пользовались тфмъ, что онъ собрался бЪжать, присоединились 
ць нему и предложили ему бЪжать вм$стВ съ нимъ. Онъ запасся 
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всфмъ, что требовалось для налнего бЪтства, и въ одинъ прекрас- 
ный день, не сказавъ ни слова нашему альбанскому торговцу, 
мы, ус5вшись въ индЪйскую пирогу, бЪжали изъ Альбани. 

Чтобы описать всЪ трудности нашего путешествя, надо обла- 
дать большими литературными способностями, чфмъ какими я 
обладаю. Читатель долженъ самъ представить себф ту дикую, 
страншшую страну, по которой намъ пришлось путешествовать, 
онь долженъ представить себЪ непроходимыя болота, крутыя 
скалы, бурные потоки и удивительные водопады. И по такой 
дикой странф мы должны были путешествовать цфлыми днями, 
то плывя на нашемъ челнок по р%чкамъ, то неся челнокъ на, 
плечахъ и странствуя ифшкомъ. Ночью же мы зажигали костеръ 
и спали возлЪ него, въ то время какъ неподалеку отъ насъ раз- 
давались крики волковъ и другихъ дикихъ звЪрей. 

Если бы мы могли перефхать Гудсоновъ заливъ и пробраться 
къ Кроунъ-Нойнту, то мы скорфе бы приблизились къ цфли, но 
такъ какъ было извЪетно, что франнузы заняли позицио у Чами- 
лэнскаго озера и, разумфется, тотчасъ задержали бы насъ; за- 
мфтнвъ, что мы бЪглецы, то намъ ‘пришлось дфлать столько обхо- 
довъ, перефзжать чрезъ такое множество р$ёчекъ изозеръ и пе- 
ребираться чрезъ такое большое количество перешейковъ, что у 
меня не хватаетъ памяти перечислить ихъ. : 

Въ обыкновенное время. на тропинкахъ и дорожкахъ, по ко- 
тсэымъ намъ пришлось бродить, рдко кого можно было встр- 
тить, но въ то время, когда мы путешествовали, по случаю 
войны, лЪсъ былъ полонъ индфйскихъь развфдчиковъ различ- 
пыхъ дикихъ племенъ. КЖакъ разъ въ т6хъ мфетахъ, тдь мы 
меньше всего разсчитывали ветрфтить ихъ, они попадались намъ 
павстрЪчу. До сихъ поръ у меня остался въ памяти одинъ день, 
когда мы вдрутъ, совершенно неожиданно, на зарф увидвли 
предъ собой пять или шесть татуированныхъ чертей, размахи- 
вавшихъ топорами. 

Положимъ, что встрча съ ними кончилась благополучно, 
какъ большинство подобныхъ встрфчъ, но только блатодаря тому, . 
что Чу пользовался извфстностью и большой симпалей сроди 
мнотихъ индЪйскихь племенъ. Онъ, дЁйствительно, быль чрез- 
гычайно любезный человфкъ и очень ирятный собесдникъ и въ 
своемъ обращеши былъ необыкповенно проетъ и сердечень, но, 
песмотря на это и несмотря на то, что индЪйцы его очень лю- 
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били, мы много разъ подвергались опасности быть убитыми та- 
туированными чертями. 

Чтобы индфйцы относились къ намъ болфе милостиво, мы при 
каждой встрЪчЪ съ ними должны были выкатывать напгь боче- 
нокъ съ ромомъ и угощать ихъ, и только такимъ образомъ намъ 
удавалось благополучно отдфлаться отъь нихъ и спасти наши 
скальпы. Ромъ они называли «зсаата», и нашъ «зсаига» при- 
шелся имъ удивительно по вкусу. 

Однажды какъ-то они, вышивъ большое количество рома, не 
удовольствовались этимъ и вздумали гналься за нами, чтобы 
отнять У наеъ весь наигь запасъ. Въ счастью, они все-таки были 
настолько пьяны, что не въ силахъ были посиЪть за нами, иначе, 
я увфренъ, мнЪ никогда, бы не удалось написать эти мемуары. 

Какъ разъ въ то время, когда намъ грозила опасность по- 
пасть въ руки французовъ или англичанъ, въ самый критический 
моментъ нашего путешествя насъ постигла снова, невзгода: мо- 
лодой инджець;нашь, проводникъ, внезапно заболёль и въ п$- 
сколько часовъгумеръ. Судя по признакамъ его болЪзни, онъ 
умеръ отъ отравы. Мы такимъ-образомъ лишились нашего путе- 
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въ себф одномъ всЪ эти три должности. Своей смертью Чу по- 
вергъ насъ въ полное отчаяше, и мы положительно не знали, 
какъ намъ быть. 

Въ то время, какъ молодой индзець путешествоваль съ нами, 
онъ много разъ читалъ намъ лекщи по географи Америки; онь, 
повидимому, очень гордился своими познан1ями по географии. 
Баллантрэ обыкновенно прислушивался къ тому, что онъ гово- 
рилъ, я же по большей части пропускалъ эти лекщи`мимо ушей, 
такъ какъ мнЪ онф казались скучными. Поэтому, несмотря на 
то, что я зналь, что мы находимся въ области Адирондакскихъ 
индъицевъ, и что мы, по словамъ Чу, были уже не очень далеко 
оть цфли нашего путешествя, я рЪшительно не зналъ, куда и 
въ какую сторону намъ Фхаль или итти. Баллантрэ, вопреки 
моимъ ожидашямъ, зналъ столько же, сколько и я; очевидно, онъ 
забылъ о томъ, что онъ слышалъ отъ Чу, и помнилъ только, что 
памъ надо халь сначала по одной ркЪ, затЬмъ перейти пере- 
шеекъ и Ъхать по другой, а впосл$дств!и еще по третьей. + 

Но такъ-какъ въ тористыхъ мфстностяхь обыкновенно. мно- 
жество рЪкъ, то. естественио, что трудно разобраться въ нихъ и 
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узнать, по какой именно изъ нихъ нужно Фхать. Гд% было намъ, 
знатнымъ джентльменамъ, никогда, не бывавшимъ въ этой дикой 
странЪ, знать, какъ намъ выбраться изъ дремучихъ лЪсовъ, въ 
которые мы попали? Мы положительно теряли голову. 

Еще другое обстоятельство приводило насъ также въ отча- 
яше: мы совершенно не умфли управлять индЪйской пирогой и 
порою, не будучи въ силахъ двинуться дальше впередъ, проси- 
живали по получасу въ челнокЪ, не товоря ни слова, сложивъ 
руки и съ грустнымъ видомъ глядя въ пространство. Если бы 
въ это время къ намъ подъфхаль только одинъ индЪецъ, то онъ 
смЪло могь сдфлать съ нами все, что ему угодно; онъ однимъ 
своимъ появлешемъ до такой степени напуталь бы насъ, что 
мы не въ силахъ были бы съ нимъ бороться, тёмъ болЪе, что 
‘мы не могли бы даже объясниться съ нимъ, такъ какъ ни одного 
индфйскаго слова не знали. 

‚ Немудрено, что, очутившись въ такомъ критическомъ поло- 
жеши, Баллантрэ пришелъ въсамое‘скверное расположеше духа 
и, какъ онъ дфлаль въ такихь случаяхъ, началътругаться са- 
мыми неприличными словами; которымь”онъ, подобно какъ п 
дурнымъь манерамъ,- научился нахкораблф пиратовъ, Съ нимъ 
положительно сладу не было, и я не зналъ; какъ мн унять его. 

На, трети день нашего путешествая безъ Чу мы, перебираясь 
черезъ гористый перешеекъ, уронили челнокъ, который мы несли 
на плечахъ, и онъ разбился. Перешеекъ находился между двумя 
озерами довольно обширныхь размфровъ, а озера были окру- 
жены ненроходимыми лфсами. Кром того, по краямъ озеръ 
были болота, въ которыхъ легко было увязнуть, а такъ какъ 
у насъ лодки больше не было, и мы переЗхать чрезъ озеро не 
могли, то намъ ничего другого не оставалось, какъ итти вокругъ 
озера, иъшкомъ, понятно, только избЪтгая топкихъ мЪстъ. 

Мы съ Баллантро засунули за поясъ пистолеты, взяли въ 
руки топоры, связали въ пакеты самыя дратоцфиныя вещи и, за- 
хвативъ столько състныхь припасовъ, сколько оказалось воз- 
можнымъ взять съ собой, отправились въ дальнфйпий путь. Наше 
желЪзное оружие мы бросили въ озеро и не взяли съ собой, такъ 
какъ оно своей тяжестью могло служить намъ только помфхой. 

МнЪ кажется, что подвиги Геркулеса, о которыхъ такъ-много 
товорится у Гомера, были пустячнымь дбломь въ.сравнени.съ 
той задачей, которую намъ предстояло’ исполнить. 
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М\етами лЪеъ быль до такой степени густой, что мы, чтобы 
пробраться чрезъ него, должны были прорубать себЪ дорогу, мф- 
стами же почва, была страшно болотистая, и надо было смотрфть 
пъ оба, чтобы не провалиться въ нее. Я одинъ разъ чуть-чуть н6 
провалился въ болото: перескочивъ чрезъ лежавшее на, земл\ 
бревно, я вдругъ очутился до колЪнъ въ водЪ; тогда я ухватился 
за пень, показавиийся мнЪ необыкновенно крфикимъ, но какъ 
только я ухватился за него, онъ словно листъ бумаги выскольз- 
нуль у меня изъ рукъ и провалился сквозь землю, до такой сте- 
пени почва была пропитана водой. Спотыкаясь, ежеминутно па- 
лая на колЪни и прорубая себЪ путь сквозь чустую чащу л%са, 
мы шли все дальше и дальше впередъ, въ то время какъ колю- 
ия иглы и вЪтви царапали намъ лицо и разрызали наши платья. 
И, несмотря на такой ужасный трудъ, мы подвигались впередъ 
очень медленно: мы дЪлали мили двЪ въ день, не больше. 

Крайне непрятно было еще то, что мы никакъ не могли разо- 
браль, гдВ мы находимся; такъ какъ не было никакой возмож- 
ности разглядфть мфетность, и мы двигались виередъ, сами не 
зпая куда. 

Когда мы незадолго ‘до заката солнца очутились на откры- 
томъ мЪств, по которому протекала р$ка, и которое со веЪхъ’ 
сторонъ было окружено высокими горами, Баллаптрэ швырнуль 
свой пакетъ па землю и сказалъ: 

— Я не желаю итти дальше. 

Послф этого онъ попросиль меня развести костеръ и началъ 
ругаться такими кучерскими словами, что мнф противно было 
сто слушать. 


Я попросиль ето забыть о томъ, что онъ пфкоторое время. 


быль пиратомъ, и вспомнить, что онъ когда-то быль джентль- 
меномъ. 

— Что это ты обалдфлъ, что ли, что вздумал меня учить  — 
закричалъ онъ.— Прошу тебя не спорить со мной.—Затфмъ онъ 
сжалъ кулакъ и, погрозивъ имъ по направлению къ горамъ и хол- 
мамъ, снова запричаль:—РазвЪ я могу относиться равнодушно 
къ тому, что миЪ придется погибнуть здЪсь, въ этой отвратитель- 
ной дикой странЪ! Не лучше ли было бы, если бы®меня убили па 
полЪ битвы, тогда я умеръ бы, какъ джентльменъ. А теперь!.. 

И при этомь онъ кричаль, стональ, кусаль себЪ ие и 
цакимЪ-то дикимъ взгладомъ смотрфль на землю. | 


. 
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Въ эту минуту онъ наводилъ на меня ужасъ. На мой ззтлядъ, 
подобное поведеше со стороны солдата и джентльмена, заслужи- 
„вало порицашя, въ особенности солдата, такъ какъ посльднй 
долженъ относиться къ мысли о смерти спокойно. 

Но я не счель нужнымъ отвфчать ему, и такъ какъ вечеръ 
былъ довольно свъж, и мнЪ стало холодно, то я поспфитиль раз- 
вести костеръ. 

Я долженъ сказать, что находиться въ пустынномъ мЪстё и 
сознавать, что каждую минуту можно быть настигнутымъ дика- 
рями, крайне невесело. Я самъ находился въ самомъ скверномъ 
‚расположеши духа и оть нечего дфлать принялся грызть зерно 
кукурузы. 

Въ то время, какъ я молча грызъ зерно, Баллантрэ взглянулъ 
на меня и опросилъ: 

— У тебя есть братъ? 

—Й Слава Богу, у меня ихъ пять человЪ®къ,—отвЪтилъ я. 

— У меня только одинъ,—сказалъь онъ какимъ-то стран- 
нымъ толосомъ и затёмъ быстро присовокупиль:—и онъ запла- 
титъ мнф за все, за все, что я терплю. 

Я спросиль его, почему брать его долженъ расплачиваться 
за, то, въ чемъ онъ вовсе не виновать? 

— Какь не виноватъ!—закричалъ Баллантрэ.—Онъ сидитъ 
дома, носить мое имя, занимаеть то положене, которое я дол- 
женъ былъ бы занимать, и ухаживаетъ за моей будущей женой, 
въ то время какъ я нахожусь здЪсь, въ дикой. странЪ и въ обще- 
ствф проклятато ирландца и дрожу оть холода! О, какой же я 
быль дуракъ! 

Этотъ взрывъ негодовашя былъ до такой степени неприли- 
ченъ, и замфтка насчеть «проклятаго ирландца» такъ обидфла, 
меня, что я не желалъ даже больше разтоваривать съ нимъ. 

Странно, что въ продолжене всего нашего путешествая Бал- 
лантрэ только одинъ разъ, въ то время какъ мы были въ Нью- 
ТоркЪ, упомянуль о томъ, что онъ имфеть намфреше жениться на 
миссъ Гремъ, такъ какъ она обладаеть большимъ капиталомъ и 
вложила въ помфстье лорда уже много денегъь и, стало быть, 
имфеть на землю немалыя права. Теперь же, въ то время какъ 
мы сидфли въ глуши, онъ вторично упомянулъ объ этомъ, и это 

^ было въ ноябрЪ м$фсяцЪ 1747 года, какъ разъ въ тоть день, 
когда, если я не ошибаюсь, брать его повфнчалея съ миссь Али- 
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сопъ. Хотя я человзкъ не суевЪрный, я все-таки нахожу крайне 
страннымъ, что Баллантрэ упомянулъ о братВ и о миссъ Алисонъ 
именно въ день ихъ свадьбы, и я приписываю это чему-то 
сверхъестественному *). 

Въ слЗдующи послф этого день, а затЪмъ и въ слфдующе 
посл слфдующаго дни мы все попрежнему странствовали. Когда, 
Баллантрэ не зналъ, въ какую сторону намъ итти, онъ бросалъ 
монету и при помощи таданя рЬшалъ, въ какую сторону на- 
празляться. 

Когда я однажды замфтилъ ‘ему, что считаю это постоянное 
гадаше какимъ-то ребячествомъ, онъ отвЪтилъ: 

— Я не знаю лучшаго способа для ръшеня интересующато 
меня вопроса, такъ какъ челов ческий разумъ въ данномъ случа 
слишкомъ слабъ. 

Если я не ошибаюсь, то, кажется, на трети день нашего 
странствовашя мы наткнулись на трупъ скальпированнаго чело- 
вфка, страшно изуродованнаго и плавающаго въ крови; по трупу 
несчастнато гуляли птицы, и весь онъ быль усфянъ мухами. Я 
не могу сказать, какой ужасъ овладфль мною ‘при вид этого 
зрфлища, и я долженъ сказать, что, глядя на несчастнаго, я по- 
терялъ всю свою энерго и всю надежду на блатопрятный ис- 
ходъ нашего путешествия. 

Въ этоть же день, какъ разъ въ то время, когда мы взбира- 
лись на холмъ, находивнийся въ той части лЪса, которая, какъ 
зидно было, была, выжжена, Баллантрэ, шедиий нЪсколько вие- 
реди, вдругь сВлъ на корточки и спрятался за пень сломаннаго 
дерева. Я поспфшилъ послфдовать его примЪру и также скрылся 
за пнемъ, и отсюда, изъ этого убЪжища, въ то время какъ насъ 
никто не могъ видфть, мы отлично могли слЪдить за тЪмъ, что 
происходило вокругъ насъ, и мы ясно разглядЪли, какъ въ конц 
долины намъ навстрфчу шла ифлая партя дикарей, всЪ нагишомъ 
по поясъ, вымазанные сажей и жиромъ и раскрашенные кино- 
варью, въ цвфть ихъ одежды. Они шли гуськомъ и быстрымъ ша- 
томъ, такъ что не прошло и десяти минутъ, какъ они подошли 
уже къ тому м5ету, гдф мы находились, и, крича и торланя, ‘про- 
шли мимо нашего убфжища, не замфтивъ насъ. Что мы испы- 


*) Примьч. м-ра Маккеллара. ЧистЪйшая ошибка: въ ноябр мЪеяцб 


пе было еще и разговора о женитьбЪ м-ра Генри на миссъ Алисонъ. См. 
книгу, которую я написалъ. 
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Мы наткнулись на трупъ скальпированнаго человФка. 
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тали зъ эти десять минутъ, я не въ силахъ описать, зпаю только, 
что он показались намъ вЪчностью. Куда шли эти индфицы, 
искали ли они европейцевъ, которыхъ они могли скальниро- 
вать, это неизвЪстно, да и испугь нашъ былъ настолько ве- 
ликъ, что мы объ этомъ и не думали, а принялись только ломать 
себЪ голову, что намъ дфлаль: ложаль ли попрежнему на, землЪ 
и ждать, что будетъ дальше, или отпразиться въ дальнфйшее пу- 
тешеств1е, ежеминутно рискуя попасть въ руки татуированныхъ 
чертей. МнЪ кажется, что даже Аристотель, несмотря на ето ве- 
лиюй умъ, не быль бы въ состояши ршить этотъ вопросъ. 

Баллантрэ обернулся ко мнф; лицо его было покрыто смер- 
тельной бл дпостью, а зубы такъ и стучали; онъ не могь вытово- 
рить ни одного слова и только вопросительно взтлянуль на меня. 

— Ито ихъ знаетъ, союзники ли это антличанъ или францу- 
зовъ,шепнулъ я,— но, во всякомъ случа, мн кажется, что 
намъ надо отправиться снова дальше въ путь. 

— Знаю, знаю,—отвфтиль онъ.—Но рано или поздно, мы, 
по всей вфроятности, все-таки попадемъ къ нимъ въ руки. 

И съ этими словами онъ вытащиль изъ кармана гинею, по- 
трясъ ее въ рукахъ, взтлянулъ на нее и затЪмъ бросился снова, 
на землю лицомъ. 


Дополнен!я м-ра Маккеллара нь мемуарамь полковника Бурне. 


Я прерываю здЪсь мемуары полковника по той причин%,, что 
въ послёдвй описанный полковникомъ день онъ съ мастеромъ 
Баллантрэ разссорился, и они продолжали свое дальнЪйшее пу- 
тешестве каждый въ отдЪльности. Я долженъ сказать, что то, 
что Полковникъ разсказываль намъ относительно этой ссоры, до 
такой степени неправдоподобно, что я не осмфливаюсь даже ие- 
редать его разсказъ. Знало только, что, окончательно разссориз- 
шись, каждый изъ нихъ пошелъ своей дорогой, и что тому и дру- 
тому пришлось перенести множество невзтодъ, пока, они не по- 
пали въ фортъ С.-Фредерикъ, гдф корабль, шедпий во Францио, 
взялъь ихъ съ собой. 

Теперь я упомяну еще о двухъ фактахъ, которые, по моему 
мнЪнио, весьма интересны. Первый фактъ это то, что мастеръ 
Баллантрэ во время своего скитанья, безъ полковника Бурке, 
зарыть всЪ свои сокровища, такъ какъ таскаль ихъ съ собой 
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сму, наконецъ, падофло, но что мфста, гдф онъ зарылъ ихъ, ни- 
кто и никогда не нашель и даже онъ самъ, несмотря на то, что 
онъ сдфлаль тамъ особенную замЪтку. Второй интересный факть 
тотъ, что когда, мастеръ Баллантрэ, вскорЪ послЪ того, какъ пол- 
ковникъ Бурке пришелъ въ форть С.-Фредерикъ, пришель также 
туда, полковникъ ветрфтиль его, какъ родного брата, и такъ 
какъ у Баллантро не было денегъ, чтобы: заплатить за себя за, 
профздъ на корабль, Бурке на свой счеть перевезъ его во 
Францио. 

Хотя Бурке, по простот® души, и относился къ мастеру Бал- 
лантрэ чисто по-братски и, разсказывая намъ о немъ, всячески 
старался его расхваливалъ, я все-таки должень сказаль, что если 
можно хвалить кого-нибудь, такъ только достопочтеннаго автора, 
напечатанныхь въ этой главЪ мемуаровъ. 

Я подчеркиваю, что полковникъ Бурке прекрасный чело- 
вЪкъ, во всфхъ отношешяхъ заслуживаюций уваженя, именно 
потому, что въ началф моего знакомства съ нимъ я отнесся къ 
нему нЪеколько несправедливо, основываясь на, нёкоторыхъ вы- 
сказанныхъ имъ взглядахъ, казавшихся мнЪ несимпатичными. 
Во всякомъ случа я увфренъ, что и о ссор, происшедшей ме- 
жду нимъ и Баллантрэ, онъ, не желая сказать’ что-нибудь дурное 
про своего друга, разсказалъ совсфмъ не то, что было на самомъ 
дфлЪ. Я отлично изучиль характеръ мастера Баллантрэ и знаю, 
что второго такого заб]яку, какъ онъ быль, трудно найти. МнЪ 
очень жаль, что полковникъ Бурке не вполнЪ чистосердечно вы- 
сказался относительно этой ссоры и не разсказалъ о ней въ сво- 
ихъ мемуарахъ, тЬмъ болЪе, что знать объ этомъ было бы чрез- 
вычайно интересно и читать очень прятно, такъ какъ ислков- 
никъ (за исключенемъ нЪкоторыхъ лишнихь похваль по адресу 
Баллантрэ) разсказываетъ обо всемъ, что съ нимъ и его друтомъ 
случилось, крайне правдиво и весьма увлекательно. 


ГУ. Гоненя, перенесенныя мистеромь Генри. 


Нетрудно догадалься, о которомъ изъ событш, происшедишихъ 
во время его путешествия съ Баллантрэ, полковникъ Бурке 
больше всего товорилъ. Во всякомъ случаЪ то, что разсказываль 
полковникъ, было то же самое, что я прочелъ впослдстви въ 
ето мемуарахъ, но всф мфета, касавиияся неблатородныхь по- 
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ступковъ Баллантрэ, были исключены. О бЪтств® съ корабля 
пиратовъ Бурке разсказалъ совсЪмъ иначе, чЪмъ это было на 
самомъ дЪлЪ, а о гадкомъ постункЪ съ Деттономъ онъ даже не 
упомянулъ. : :#. 

Но. дослушать разеказъ полковника до’конца мнф не при- 
шлось; такъ какъ мистеръ Генри, сидВвпий туть же вмЪст съ 
нами и, повидимому, погруженный въ мрачныя думы, вдругь 
всталъ и, извинившись передъ полковникомъ за, то, что онъ по- 
кидаетъ его, но что у него необыкновенно спЪшное дфло, попро- 
силъ меня немедленно отправиться вмЪстф съ нимъ въ его рабо- 
ий кабинетъ. 

Придя къ себ въ кабинеть, мистеръ Генри, не скрывая 
больше своего волнешя, съ искаженнымъ отъ испытываемыхь 
имъ тяжелыхъ чувствъ лицомъ, принялся ходить взадъ и вио- 
редъ: по комналф, ежеминутно хватаясь рукой за, лобъ. 

— У меня есть до васъ дЪло, —сказалъ онъ, но вдрутъ, не 
дотоворивъ фразы до конца, прервалъ нить разговора и попро- 
силъ меня велЪфть подать намъ самаго лучшаго вина. 

Это меня крайне удивило, такъ какъ онъ никогда не имЪль 
привычки пить во время занят; но что удивило меня еще 
больше, такъ это то, что онъ выпилъ нЪсколько стакановъ зал- 
помъ одинъ за другимъ. Этого ужъ онъ никогда не дфлаль. 

Но вино оказало на пего благотворное дЪйстве. Выпивъ 
послЪдн стаканъ, онъ сказалъ: 

— Вы, по всей вЪроятности, нисколько не удивитесь, если я 
вамъ скажу, что брать мой, который, какъ мы только что слы- 
шали, живъ, нуждается въ деньгахъ. 

Я отвЪтиль ему, что это меня нисколько не удивляетъ, по что 
въ настоящее время намъ очень трудно выслать ему какую бы 
то ни было сумму, такъ какъ мы не при деньгахъ. 

— Да, а знаю, что у меня ихъ нЪтъ, но можно послать часть 
денегь, отложенныхь для выкупа имфния. 

Я осмфлился замфтить, что это деньги миссисъ Генри. 

— Я сумю отвфтить передъ женой за свои поступки!— 
закричалъ онъ сердито. 

— Это я отлично знаю, — отвфтилъ я. Но если вы 103во- 
лите, то я осмЪфлилея бы дать вамъ совфтъ. . 

Я постарался объяснить ему, что трогать эти деньги не слф- 
дуетъ, такъ какъ время для этого въ высшей степени неудобное, 
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и что осли мы растратимъ эти. деньги, то мы такимъ образомъ 
потеряемъ все, что мы за послфднее время съэкономили, и им}- 
не нельзя будеть выкупить. Я просилъ его не тратить этихъ де- 
негъ, осмВлился даже возражать ему, котда онъ началъ со мной 
спорить, и когда, онъ, ничего не отвфчая мнЪ, съ торькой усмш- 
кой покачивалъь лишь головой, я въ ©своемъ рвени дошелъ до 
того, что забылъ, что я подчиненный, а мистеръ Генри мой па- 
тронъ, и громко воскликнулъ: 

— Помилуйте, можно ли дфлаль такя вещи! Вфдь это про- 
сто-на-просто безуме, и я не желаю помогать вамъ въ исполно- 
ши этого безумнато намфреня. 

— Вы говорите такъ, какъ будто мнЪ доставляетъ удоволь- 
стве тратить эти деньги, —<сказаль мистеръ Генри. — Не за- 
будьте, что у меня есть ребенокъ, и что я ужъ единственно ради 
него не сталъ бы трогать эти деньги, если бы это не было необ- 
`ходимо, тмъ болфе, что я за посл$днее время полюбилъ это по- 
мфстье и живо интересуюсь всЪмъ, что до него касается. 

Онъ съ минуту погрузился въ мрачное раздумье и затмъ 
продолжалъ: 

— Но что же мнЪ дфлать? Посудите сами. МнЪ туть ничего 
пе принадлежитъ, ничего, ровно ничего. Извуст!е, которое я по- 
лучиль нынфшейй день, разбило всю мою жизнь. МнЪ принадле- 
жить только мое имя и тВнь прошедшаго: воспоминая о томъ, 
что я создалъ. Правъ нёть у меня никакихъ. 

— Миф кажется, что если‘бы вамъ вздумалось ходатайство- 
вать передъ судомъ, то оказалось бы, что вы имфете весьма, су- 

‚ щественныя права,—сказалъ я. 

Онъ взглянулъ на меня пылающимъ взоромъ и хотВлъ отв*- 
ТИТЬ ЧТО-ТО, НО не высказалъ того, что думалъ. Я раскаялся ужъ 
было въ томъ, что сказалъ, такъ какъ понялъ, что если мистеръ 
Генри говориль о своей любви къ помЪстью, то онъ косвенно 
товориль и о любви къ женф, всЪ интересы которой были <осре- 
доточены на помфстьз,—полюбивъ ее, онъ почувствоваль симпа- 
ТПО и кь тому, что нравилось ей,—когда взтлядъ мой упалъ на, 
мистера, Генри, и мысли мои приняли иное направление. 

Онъ стоялъ передо мной и вытаскиваль изъ кармана, ском- 
канное письмо, затЬмъ бросилъ его на, столъ и громкимъ, серди- 
ТымЪ голосомъ и дрожащими. оть волнешя тубами началъ читать: 

— «Мой дорогой Гаковъ!»... Послушайте только, какъ онъ 
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обращается ко миЪ!—закричалъь онъ.—«Мой дорогой Таковъ! 
Ты, вфроятно, помнишь, что я прежде называль тебя этимъ име- 
немъ, теперь же ты па самомъ дЪлЪ заняль положен!е Такова и 
вытЬсниль меня»... Что вы скажете на это, мистерь Маккеле 
ларъ, и это пишеть мнф родной братъ! Клянусь вамъ, я нЪкогда, 
искренно любилъ его, я всегда защищалъ его, и вотъ что онъ 
мнЪ пиптеть! Но я не позволю ему хулить меня! Я не хуже его!— 
закричаль’ онъ, расхаживая взадъ и впередъ по комнатф, — я 
не только не хуже, а, видить Богъ, даже лучше его! Я не могу 
дать ему ту огромную сумму денегъ, которую онъ спрапгиваетъ; 
онъ отлично знаетъ, что помфстье не лаеть намъ такихъ дохо- 
довъ, чтобы мы могли тратить тажя суммы, но я далъ ему все- 
таки большую сумму, быть можеть, даже большую, чфмъ онъ 
надфялся получить отъ меня.. у | 

«О, вы не повфрите, сколько мниЪ и вынести изЪ-3а, 
него! Послушайте только, что онъ пишеть дальше; прочтите это 
сами, или нЪть, дайте, я вамъ прочту: «Я знаю, что ты скупой 
песъ»... Скупой песъ! Я—скупой! РазвЪ это правда? Скажитеу 
Маккелларъ, разв$ это правда?—Онъ взглянуль на меня такимъ 
сердитымъ взтлядомъ, что я думаль, что онъ тотчасъ ударить 
меня.—Да, да, вс думають, что я скупой. Ну, пусть думають. 
Но вы увидите, что это неправда, и онъ увидитъ, и Богъ знаетьъ, 
что на меня клевещуть. Однако, я скажу вамъ воть что: если 
онъ заставить меня растратить все наше имущество, и если онъ 
окончательно разорить насъ, и мн придется просить мило-. 
стыню, то я задушу, задушу этого кровошйцу. Пусть онъ’спра- 
шиваеть все, все, что хочетъ, я все дамъ, что онъ спрапиваотъ. 
ВЪдь онъ наслфдникъ, онъ имфеть вс права... 

«О,—закричаль онъ,—я все это предвидфлъ, все предви: 
дЪль, когда онъ не даль мнЪ итти на войну, я зналъ, что все 
это будеть! 

Онъ снова налилъ себ стаканъ вина и собрался поднести ето 
къ губамъ, когда я, набравиись омфлости, подошель и удержаль 
его за, руку. Онъ на, минуту призадумался. 

— Вы правы,—сказаль онъ посль этого и бросилъ стаканъ 
и бутылку въ каминъ.—Давайте лучше считать деньги. 

Я не см$ль дольше спорить съ Нимъ и поспфнилъ исполнить 
его приказан!е. Въ душ я быль крайне взволнованъ. Я при- 
выкъ видфть мистера Генри всегда спокойнымъ и тихимъ,; и по- 
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этому немудрено, что, котда я увидЪль его въ такомъ возбужден- 
номъ состояши, это чрезвычайно поразило меня. Мы усфлись 
съ нимъ за столъ, сосчитали деньги и вложили въ пакетъ, кото- 
рый мистеръ Генри намфреважея передать полковнику Бурке съ 
тЬмъ, чтобы тотъ доставилъ его по назначению. 

Окончивъ это дфло, мистеръ Генри отправился снова въ залъ, 
тдЪ находились его отецъ и полковникъ, и вс они втроемъ про- 
сидЪли до глубокой ночи. 

Передъ самымъ разсвфтомъ меня попросили сойти также 
внизъ и проводить полковника до лодки, которая ждала ето. 
Быть можеть, онъ не очень охотно принялъ меня въ проводники 
и желалъ, чтобы болЪе почетное лицо проводило его—не зназ, 
по только ему пришлось довольствоваться моимъ обществомъ, 
такъ какъ мистеру Генри нельзя было ночью показываться на, 
улицф, тлавнымь образомъ изъ-за свободныхъ торговцевъ. 

`Утро было чрезвычайно холодное, и вЪтеръ дуль сильный, и 
когда мы проходили по длинной аллеф, засаженной кустарни- 
. ками, полковникъ еще крфиче закутался въ свой плащъ. 

— Сэръ, — обратилея я къ нему/— вашьъ другъ требуетъ 
крупную сумму денегъ. По всей вЪроятности, онъ сильно чу- 
ждается въ нихъ, если не стВеняется просить такъ много. 

—щ Надо полаталь, что такъ,—отвфтиль Бурке, какъ мнЪ 
показалось, довольно сухо. 

Быть можетъ, впрочемъ, я и ошибся, и мнЪ только показа- 
лось, что онъ отвфтиль неохотно, потому что роть его былъ за- 
кутанъ, и звукь голоса всл$дстве этого былъ глухой. 

— Я не членъ семейства, а только слута, и крайне предан- 
ный слуга, поэтому вы можете говорить со мной совершенно от 
кровенно,— сказаль я-—Какъ вы думаете, мнф кажется, что отъ 
мастера Баллантрэ мы ничего хорошаго не дождемся. 

— Дорогой другъ мой;—сказалъ полковникъ,—я могу отвф- 
тить вамъ на это только одно, что я лично восторгаюсь гешаль- 
ными способностями этого человЪка, и его удивительнымьъ умомъ, 
но, несмотря на, это...—Онъ запнулся, повидимому, онъ не зналъ, 
можно ли ему продолжать говорить. 

— Но, несмотря на это,—сказаль я,—трудно ожидать отъ 
пего чего-нибудь хорошато. 


— Пожалуй, что такъ, мой дорогой другь,—отвфтилъ Бурке. | 


Мастеръ Баллантрэ. 1 
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Въ эту минуту мы подошли къ тому берегу залива, тдф пол- 
ковника ждала лодка. Передъ тёмъ, какъ сЪсть въ лодку, опъ 
сказалъ: 

— Позвольте поблагодарить васъ за вашу любезность и з& 
то, что вы проводили меня, мистеръ... виноватъ, я все забываю 
вашу фамилию; и такъ какъ вы питаете такой живой интересъ къ 
семьЪ лорда, сообщить вамъ объ одномъ маленькомъ обстоятель- 
ствЪ, которое семейству неизвЪстно, но о которомъ ему, быть мо- 
жетъ, крайне полезно будеть знать. Вели я не ошибаюсь, то 
другъь мой забылъ упомянуть о томъ, что у него гдЪ-то въ Па- 
рижф хранится тромадный капиталь, состоящий изъ шотланд- 
скихъ денегъ, и что самое неприятное, —вдрутъ плачевнымь голо- 
сомъ закричаль полковникъ,—9т0-то, что изъ этихь денегь на 
мою долю не придется ни одного пенни. 

Онъ при этихъ словахъ съ видомъ иронш снялъ предо мною 
шляпу и какъ-то ‘иронически низко поклонился, какъ будто я 
быль виновать въ томъ, что другъ его не даетъь ему ни одного 
пенни, а затфмъ съ привычной ему вфжливостью, любезно по- 
даль мн на прощанье руку и съ денежнымь пакетомъ подъ 
мышкой, подъ носъ подсвистывая патетическую арпо изъ 
«ЭВше Агооп», усзлея въ лодку. 

Въ первый разъ въ жизни я слышаль этоть мотивъ. Я услы- 
шалъ его впослфдетви вторично, усльиналь и мотивъ, и слова, 
ты убфдишься въ этомъ, читатель, и тотчасъ вспомнилъ, тд и 
когда слышаль его въ первый разъ. Странно, до какой степени 
сильно въ памяти моей запечатаЪ$лся мотивъ, который насвисты- 
валъ полковникъ, и какъ ясно я вспоминаю еще до сихъ поръ 
всю эту сцену: какъ полковникъ влЪзалъ въ лодку, какъ въ то 
время, какъ онъ принялся свистЬть, одинъ изъ свободныхь тор- 
говцевъ, ждавшихь его въ лодкф, шепнулъ ему: «Тише, чорть 
ваеъ побери!», и какъ раздался стукъ веселъ, лодка отчалила 
оть берега, и какъ она подъЪзжала все ближе и ближе къ па- 
русному судну, стбявшему въ порядочномь отдалении оть берега 
и ожидавшему прибыше лодки. 

Сумма денегъ, высланная мастеру Баллантрэ, нанесла на- 
шимъ дфламъ большой ущербъ. Для того, чтобы кос-какъ сво- 
дить концы съ концами и имфть возможность хозяйничать, надс 
было. сдфлать снова весьма значительный заемъ, и съ этой 
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цфлью миф пришлось $хать въ Эдинбургъ. Такимъ образомъ я 
приблизительно недфли три находился въ отсутстви. 

Что происходило въ продолжеше этого времени въ дом% 
лорда, я въ точности сказать не могу, такъ какъ пикто не с00б- 
щилъ мнв объ этомъ, но при своемъ возвращеши я нашелъ въ 
поведеши миссисъ Генри огромную перемну. Послфобденные 
разговоры съ милордомъ прекратились, съ мужемъ она вела себя 
любезнЪе, заговаривала съ нимъ гораздо чаще и старалась даже 
казаться покорной, а главное, чего прежде никогда не было, 
очень интересовалась, своей маленькой дочкой. 

Казалось, подобная перемфна въ поведеши жены должна, 
была бы понравиться м-ру Генри. Но на самомъ дфлЪ это было 
не такъ. Напротивъ, всякая перемфна въ поведеши жены была 
ему непраятна, такъ какъ онъ отлично понималь, что жена его 
вела себя такимъ образомъ, чтобы скрыть отъ него то чувство, 
которое она, питала къ его брату. Прежде, когда она, воображала 
что мастера Баллантрэ не было уже въ живыхъ, она какъ бы 
хвасталась своимъ постоянствомъ и своей любовью къ нему, те- 
перь же, когда она, знала, что онъ живъ, ей было совЪстно за, то, 
что она такъ явно выказывала свою любовь къ тому, который 
ея вовсе не любилъ, и чтобы заставить другихъ забыть объ 
этомъ, она и перемфнила свое обращеше съ мужемь и ребен- 
КОМЪ. 

'Такъ какъ я рёшилъ ничего ‘не скрываль, а разсказызаль обо 
веемъ, что происходило, совершенно правильно и придержи- 
ваться во всемъ правды, то я не могу не сказать, что поведеше 
м-ра Генри по отношению къ жен было теперь хуже, чмъ ся 
поведен!е по отношению къ нему. Появлеше полковника Бурке, 
очевидно, дурно подЪфйствовало на него: онъ сдфлался страшно 
раздражителенъ и хотя при чужихъ и сдерживался, но когда былъ 
наединЪ со мной, явно выказываль свое дурное расположене 
духа. Со мной онъ не стфенялся и не только не скрываль отъ 
меня своего дурного расположеня духа, а порою относился ко 
мнЪ даже крайне несправедливо. Даже женф онъ позволяль себ 
очень часто отвЪтить рЪзко, большей частью тогда, когда она 
оказывала, ему ласку, къ которой онъ не привыкъ, а порою про- 
сто такъ, безъ всякой видимой причины, просто потому, что опъ 
быль постоянно недоволень и желаль на комъ-нибудь сорвать 
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свою досаду. Если бы м-ръ Генри и его жена могли со стороны 
‚ взглянуть на себя, то они, навЪрно, сами удивились бы проис- 
шедшей въ нихъ перемЪн$. 

И вь то время, какъ м-ръ Генри изо-дня-въ-день раздра+ 
жался и, такъ сказать, давалъ волю своему дурному расположе- 
шю духа, онъ вмфетВ съ т$мъ приводилъ помфстье все въ худ- 
шее и худшее ‘состояше тфмъ, что не переставалъь посылать 
брату деньги, когда тотъь обращался къ нему съ просьбой. И все 
это онъ дВлалъ молча. Играло ли тутъ роль благородство или 
оскорбленная гордость, этого я рЬшить не берусь, знаю только, 
что мастеръ Баллантрэ безъ конца присылалъ къ намъ свобод- 
ныхъ тортовцевъ за деньгами, и что онъ ни разу не получаль 
отказа. 

Я ничего не могъ  противъ этого сдфлать; спорить съ нимъ я 
не рЬшался, такъ какъ это все равно ни къ чему бы не привело: 
онъ бы меня не послушался. Быть можетъ, по той причинЪ, что 
его совершенно несправедливо обвиняли въ скупости, онъ какъ. 
бы на зло тЬмъ, которые это товорили, швырялъ, выдавалъ 
суммы денегъ брату, который только и дфлалъ, что требовалъ 
ихъ. Фальшивое положене, въ которомъ онъ находился, много 
способствовало этому, и, быть можеть, и другой челов®къ, даже 
съ боле спокойнымъ характеромъ, сдфлалъ бы то же самое, 
если бы онъ очутился на мЪств м-ра Генри. 

При такихъ условяхъ, денежныя средства налги, понятно, 
все убывали и убызали, помфетье приходило все зъ худшее и 
худшее положеше, такъ какъ не хватало средетвъ; чтобы под- 
держиваль его, траты все увеличивались, а, доходы уменьшались, 
и мы въ конц концовъ принуждены а начать дфлать раз- 
личныя экономш: лошади ‘продавались, конюшни нустфли, при- 
шлось оставить лишь четыре дорожныя лошади, а остальныя 
продать, и нфсколько человфкъ изъ прислуги пришлось уволить, 
такъ какъ не было возможности содержать ихъ. Они, разумФется, 
начали ропталь, ропотъ поднялся также среди остальной остаз- 
тейся въ домф прислуги, и прежняя ненависть противъ м-ра, 
Генри слова возродилась въ ихъ сердцахъ. Кончилось тфмъ, что 
миф пришлось прекратить даже мои ежегодные визиты въ Эдин- 
бургъ, такъ какъ закладывать уже было нечего. | 

Это было въ 1756 году. Въ течеше семи лЪтъ, прошедшихъ 
съ тЬхь поръ, какъ мастеръ Баллантрэ потребоваль въ первый 
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деньги, этоть кровошйца вытянулъ вс соки изъ имфшя Дерри- 
сдиръ-Баллантрэ. Но, несмотря на это, въ продолжеше веъхъ 
отихъ семи лётъ м-ръ Генри все посылалъ деньти и все упорно 
молчалъ о томъ, что онь ихъ посылалъ. Мастеръ Баллантрэ ни- 
котда, не обращался съ просьбой за деньгами къ отцу, а всегда 
къ брату, и это онъ дфлаль умышленно, чтобы отецъ не зналъ, 
что онъ требуеть денегъ. Такъ какъ лордъ и миссисъ Генри не 
знали, что м-ръ Генри посылалъ брату деньги, то они крайне 
удивлялись тому, что онъ то на томъ, то на другомъ дфлалъ 
экономно. Его упрекали въ томъ, что онъ скупецъ, и къ нему 
начинали питать непраязненныя чувства. Скупость вообще от- 
вратительный недостатокъ, а у такого молодого человфка, какъ 
м-ръ Генри, которому не было еще и тридцати лВтъ, недостатокъ 
этоть казался еще хуже. Лордъ и жена м-ра, Генри были крайне 
недовольны перемфнами, происходившими въ хозяйств$, но такъ 
какъ м-ръ Генри смолоду управлялъ имфшемъ, то они, ни во что 
не вмфшивались и только сердились. 

Мистеръ Генри и его жена р$дко бывали вмЪфств и встрф- 
чались по большей части только за, столомъ, во время обфда или 
ужина. 

ВекорЪ посл извфемя о томъ, что мастеръ Баллантрэ живъ, 
миссисъ Генри, какъ я уже товорилъ, стала относиться къ своему 
мужу лучше, и, въ противоположность ея прежнему поведению 
съ нимъ, старалась быть даже ласковой и покорной. Но попытки 
ся къ оближенио съ мужемъ ни къ чему не привели. Не зна.о, 
свуждать ли мн мистера Генри за то, что онъ не воспользовался 

^блатотлятнымь случаемъ завоевать любовь своей жены, или 
же обвинять мн миссисъ Генри за то, что она посл нЪсколь- 
кихъ тщетныхь попытокъ такъ быстро спряталась снова въ свою 
скорлупку и сд$лалась попрежнему холодна и неприступна, но 
только результатомъ всето этого было полное отчуждеше супру- 
говъ, и они постепенно отвыкли друтъ отъ друга настолько, что 
встрфчались и разговаривали другь съ друтомъ только за, сто- 
ломъ. Даже матер1альные вопросы и тф обыкновенно разбира- 
лись за обфдомъ, между прочимъ и слЪдуюцщий вопросъ: почему 
я пересталь Фздить въ Эдинбургъ, и выкупаемъ ли мы понемногу 
имвне. 

Случилось такъ, что какъ разъ въ тоть день, когда объ 

этомъ зашла рЪфчь, жена м-ра Генри была въ дурномъ рас- 
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положени духа и во что бы то ни стало желала спорить. Какъ 
только она услышала, какъ на вопросъ объ этомъ, предложен- 
ный лордомъ, мистеръ Генри ему отвЪтилъ, вся кровь оть злоети 
бросилась ей въ лицо. и 

— МнЪ, наконець, надофло терифть всевозможныя лише- 
шя!— воскликнула она-—Мы экономничаемъ и скаредничаемъ, 
‚а какая мнф оть этого выгода? Какое я имфю удовольстве? 
Ровпо никакого. Я не желаю жить такъ, какь мы живемъ. С0- 
сфди и безъ того смЬются надъ нами. Я не`буду больше стЪс- 
няться и буду жить такъ, какъ мнЪ это нравится. Эта, глупая 
экономя во всемъ съ нынфшняго же дня прекратится. 

— Но у насъ нфть средствъ на то, чтобы жить широко, — 
возразиль мистеръ Генри. 

— Какь нЪть средствъ?—закричала она.—-Стыдитесь то- 
ворить такя вещи. Вирочемъ, мнф все равно, дфлайте, что хо- 
тите, у меня есть свои деньги. 

— Деньги эти, согласно брачному контракту, принадле- 
жать мнЪ, сударыня, — проворчаль мистеръ Генри и вышель изъ 
комнаты. 

Милордъ поднялъ руки къ небу и тотчасъ послЪ этого веталъ 
изъ-за стола и вмфетБ со своей невЪфсткой подошелъ къ камину. 
Я зоспользовался тЬмъ, что вс встали, и также вышель изъ 
комнаты. 

Я отправился въ рабоч! кабинеть мистера Генри. Онъ си- 
дЪль за письменнымъ столомъ и колотилъ по немъ перочиннымъ 
ножичкомъ. Выражеше лица у него было сердитое. 

— Мистеръ Гепри—сказалъ явы сами вредите себЪ и, 
по моему мнфн!ю, пора кончить все это. 

— 0,—закричаль онъ,—это вы такъ думаете! Вы относи- 
тесь ко мнф справедливо, но, повфрьте, что, кромф васъ, всЪ 
безъ исключешя обвиняють меня! И это вполнЪ естественно. 
ВЪдь у меня отвратительный недостатокъ: я—скупой!—Онъ 
взялъ перочинный ножъ и засадилъ его лезвемъ по рукоятку 
въ столь. — Но я покажу имъ, какой я скупець, какой я 
скряга!—закричалъ онъ.—Я открою имъ глаза, и пу ть они 
разсудятъ, кто изъ насъ блатороднЪе, онъ или я. 

—щ То, что вы называете благородетвомъ, пе благородство, 
а, гордость. 
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— Прошу васъ не учить меня, я въ вашихъ поучешяхь не 
пуждаюсь, —отвфтиль онъ. 

Я поняль, что онъ нуждается въ помощи, и поэтому, не 
долго думая, отправился внизъ, и какъ только миссисъ Генри 
ушла къ себЪ въ комнату, я постучался къ ней и попровилъ 
позволешя войти. 

Она въ удивлеши взглянула на меня, когда я вошелъ, и спро- 
сила: 

— Что вамъ угодно отъ меня, мистерь Маккелларъ? 

— Богь свидфтель, сударыня, что я никогда бы не осм%- 
лился васъ потревожить, —сказалъ я,—если бы я не убфдился 
въ томъ, что это необходимо. Моя совфеть не позволяеть мнЪ 
дольше молчать. Я положительно удивляюсь, какъ вы и лордъ 
Деррисдиръ можете быть, извините за выражен!е, до такой сте- 
пени слЪпы, что не видите, что вокругь васъ дфлается. Вы = 
столько лЪть живете съ такимъ благороднымъ, такимъ честнымь 
человЪкомъ, какъ мистеръ Генри, и такъ мало его знаете. 

— Что вы хотите этимъ сказаль?-—спросила она р$зкиме 
тономъ. у 

— Знаете ли вы, куда идуть деньги мистера, Генри, ваши 
деньги и тЬ деньги, которыя вашъ мужъ тратиль прежде на, 
покупку вина для стола? Знаете куда? Въ Парижъ, къ извЪот- 
ному вамъ человЪку. Въ продолжеше семи лЬть мы выслали 
ему восемь тысячъ фунтовъ, и мой патронъ быль до такой сте- 
пени неразсудителенъ, что скрывалъ все это отъь васъ. 

—щ Восемь тысячь фунтовъ!—позторила она.—9Это’ невоз- 
можно! Наше помфстье не даеть такихъ доходовъ. 

— Одному Богу извЪстно, сколько намъ стоило труда до- 
быть эти деньги— сказаль я—но факть остается фактомъ: мы 
послали ему восемь тысячъ шестьдесять фунтовъ еъ нЪеколь- 
кими шиллингами. Если я осмфлился вмфшалься въ это двло, 
такъ только еъ той цфлью, чтобы вы не-думали о моемъ патроиЪ, 
что онъ скунъ, когда это неправда. Теперь вамт, все извЪстио, 
больше я ничего не скажу. 

— Вы отлично сдЪлали, что вмЪшались въ это дЪло,—ска- 
зала она—и я дфиствительно достойна порицашя за, то, что я 
такая невнимательная жена,—присовокупила она, глядя на меня 
съ улыбкой, —но я постараюсь все это измфнить, непремфнио 
постараюсь. Мастеръь Баллантрэ быль всегда очень безнеч- 
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ный п легкомысленный челов%къ, но сердце у него доброе и 
благородное. Я напишу ему. Вы не можете себф представить, 
какъ вы разстроили меня тёмъ, что вы мн® сообщили. 

— Я думалъ, напротивъ, оказать вамъ большую услугу 
кЪмъ, что я открылъ вамъ тлаза,—сказалъь я, въ душ страшно 
сердясь на, нее за, то, что она, все еще такъ восторженно отзыва- 
ласъ о мастерь Баллантрэ. 

— Да, да, разумется, вы оказали мн% услугу, разумФется, 
оказали услугу, сказала она. 

Въ тотъ же самый день я, къ великому своему удовольствию, 
упидфлъ, какъ мистеръ Генри выходилъ изъ комнаты жены. Онъ 
имфлъ совсфмъ иной видъ, чфмь въ продолжене всЪхъ этихъ 
послфднихъ лфтъ, а на его лиц замфтны были слфды пролитыхъ 
слезь. По всей вфроятности, онъ помирился съ женой. 

«Ата,—подумаль я—я все-таки правильно поступиль, что 
обратилея къ миссисъ Генри». . 

На, слфдующи день въ то время, какъ я сидфлъ за своими 
счетными книгами, мистеръ Генри сзади подошелъь ко мнЪ и 
чЪжно потрясъ меня за плечи. 

— Я не ожидаль, что вы такой измфнникъ,—сказалъь онъ 
мн ласковымъ голосомъ. 

Это было все, что онъ сказалъ, но онъ сказалъ это такимъ 
засковымъ, полнымъ благодарности тономъ, что въ немъ я про- 
челъь самую искреннюю похвалу. 

Мое вм$шательство привело все-таки къ извъетнымъ и. 
прятнымъ результатамъ. Когда въ слВдующий посл этого проис- 
этеств!я разъ посланный оть мастера Баллантрэ явился снова къ 
намъ за деньгами (и это было въ очень скоромъ времени), онъ 
вм сто денегь получилъ только письмо. Обыкновенно я отвЪчаль 
на всЪ эти письма коротко и ясно, такъ какъ туть и писать было 
нечего, а въ письмф обозначалось только, какая посылалась 
сумма; въ этоть же разъ я даже и не видЪлъ письма, которов. 
ему ‘послали. Мистеръ Генри вмфстф съ женой сочинили ето, и, 
по всей вЪроятности, содержане его было не особенно инте- 
ресно для того, кому опо посылалось. Во всякомъ случаЪф, я 
долженъ сказаль, что давно не видфль мистера, Генри въ такомъ 
хорошемъ расположени духа, какъ въ тоть день, когда было 
послано пизьмо. г 

Отношешя между мистеромъ Генри и его женой сдЪлались 
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сносн%е. На мистера, Генри въ его семь не смотрЪли теперь, 
по крайней мВрЪ, какъ на врага, и онъ, навЪрно, жиль бы съ 
женой даже дружно, если бы только онъ быль менфе гордъ, а 
она перестала любить своего прежняго идола. Эта злополучная 
страсть къ брату ея мужа и была главной причиной ея не- 
счастья и несчастья мистера Генри. 

Удивительно, насколько мысль о томъ, что миссисъь Генри 
любитъ не его, а его брата, отравляла существоваме мистера 
Генри и насколько эта, мысль оскорбляла, его тордость и препят- 
ствовала сближешшю супруговъ. И странно, что хотя миссисъ 
Генри теперь никогда не заикалась о своихъ чувствахь къ ма- 
стеру Баллантро и упорно молчала о немъ, вс мы знали, что 
любовь ея принадлежала не тому человЪку, за которымъ она 
замужемъ, а тому, кто жиль и наслаждался жизнью въ Парижф. 
Быть можетъ, читатель полагаетъ, что послЪ того, какъ я со- 
общилъ ей о томъ, что мастеръь Баллантрэ разоряеть ее и ея 
мужа, она, стала меньше любить своего идола? 0, нЪть, ви’ 
сколько! Что мистеръ Генри приходилъ въ возмущеше отъ мысли 
о томъ, что жена его мобитъ его брата, вполнЪ естествен»о, 
если бы мастеръ Баллантрэ когда-нибудь оказаль ей малЪйшее 
внимане, н-жно любилъ ее или интересовался ею, т0 Можах 
было бы еще понять, почему она питаетъ къ нему привязан- 
ность; но онъ, наоборотъ, относился къ ней всегда крайне нелю- 
безно и нисколько не стфенялся въ своемъ поведенш съ ней. 
Поэтому вполнф понятно, что любовь къ безсердечному, безпут- 
ному человЪку приводила мистера Генри въ ярость. 

Я вообще по природф не влюбчивъ и мало интересуюсь лю- 
бовными интригами, поэтому немудрено, что любовь, которую 
миссисъ Генри питала къ такому недостойному челов ку, какъ 
масторъ Баллантрэ, не внушала мнЪ симпали и возбуждала во 
мнЪ лишь одно отвращенше. Я отлично помню, какъ я одинъ 
разъ разсердился на какую-то простую двушку, прислуживазв- 
шую въ домЪ лорда, за то, что она ифла какую-то любовную 
пеню, которую, по моему мнЪнйо, нельзя было пЪть, и помню, 
что вся женская прислуга въ домф лорда не любила меня за, то, 
что я не обращалъ на нее никакого вниманя. Мистеръ Гепри 
очень потфшался этимъ и не разъ поддразниваль меня по по- 
воду того, что женская прислуга меня недолюбливаетъ. Странно, 
несмотря на то, что и мать моя, и моя тетка Диксонь, которая 


==060: — 


платила даже за меня въ то время, какъ я находился въ уни= 
верситет$, были очень хоропия и трудолюбивыя женщины, и я, 
стало быть, имфль дфло съ прекрасными представительницами 
женскаго пола (женскй полъ былъ мнЪ всегда несимпатиченъ);/ 
и хотя я и не позволялъ себф обращаться съ женщинами не- 
любезно, я по возможности избЪталъь ихъ общества. Въ томъ, 
что я избфталь женщинъ, я нисколько не раскаиваюсь, такъ 
какъ не разъ имфль случай убЪдиться въ томъ, что тЪ, которые 
поступали въ этомъ случа менфе благоразумно, чЁмъ я, стра- 
дали отъ этого. Мысль о томъ, какъ много страданй мужчинамъ 
причиняеть любовь къ женщинамъ, невольно приходила мн на 
умъ, когда я думалъ о мистерз Генри, и невольно запала, мн% 
снова въ душу въ то время, какъ я перечитываль во второй 
разъ письмо, поданное мн неизвЪстнымь человЪкомъ. Письмо 
это я получиль вскорВ послЪ того, какъ посланный отъ мастера 
Баллантрэ отправился въ обратный путь, не получивъ денегъ, и 
письмо это было первымъ предвфетникомъ послфдовавшихь въ 
скоромъ времени неприятностей. 


Письмо полковника Бурке (впослЬдств:и кавалера Бурне) нъ 
мистеру Макнеллару. 


«Мой дорогой сэръ, вы, безъ сомнфшя, будете крайне уди- 
влены, получивъ письмо оть столь мало знакомаго вамъ ело- 
вЪка, но такъ какъ во время своего пребывая у лорда Дер- 
рисдира я замЪтилъ, что. вы человфкь серьезный и положитель- 
ный, и я долженъ сказать, что эти качества въ человЪкВ я вы- 
соко пфню, настолько же высоко, какъ я пфию солдата за его 
храбрость, то я и рфшаюсь обратиться письменно къ вамъ, тфиъ 
боле, что мнЪ извЪстно, какой интересъь вы питасте къ. той 
уважаемой семьф, которой вы служите или, вЪрнфе сказать, 
какой вы другь этой семьи. Въ этомъ я убфдился, когда пого- 
вориль съ вам в 1 ро, въ которое вы были такъ любезны, 
проводили ме 

«Находясь уже второй день въ Парижь, въ этомъ знамс- 
митомъ городф, тдЪ въ настоящее время стоить мой полкъ, 
я воспользовался случаемъ и отправился къ моему другу, ма- 
стеру Б., чтобы узнать отъ него, какъ ваша фамимя, которую я 
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признаться сказать, снова было забылъ, и теперь, узнавъ ее, 
сшышу сообщить вамъ весьма интересную новость. 

«Въ то время, когда мы видфлись съ вами въ послфдн разъ, 
я сообщилъ вамъ о томъ, что у моего друга въ Париж хра- 
нится весьма крупное состояше. Благодаря этому состоянйо, 
онъ въ скоромъ времени по пр!ЁздЪ въ Парижъ поступиль въ 
полкъ, а благодаря протекщи, сдфлался командиромъ полка, 
тогда какъ я, несмотря на то, что состоялъ въ свитЪ принца, 
долженъ быль Ъхать въ провинцно, въ глушь. Я также привыкъ 
вращаться въ аристократическомъ обществЪ и служить при 
дворв и поэтому вполнф сочувствую моему другу въ томъ отно- 
шени, что онъ не пожелаль жить въ провинцши, хотя, долженъ 
сказать, дорогой сэръ, что лучше ршиться уфхать подальше оть 
столицы, чфмъ искать протекщи у дамъ, какъ это сдлаль мой 
другъ Б. Онь вообще пользуется огромнымъ успфхомъ у жеп- 
щинъ, и благодаря имъ онъ сдфлалъ карьеру. 

«Но счастье его продолжалось недолго. Когда я имфлъ удо- 
вольстве видфть его въ послфдшй разъ, онъ только что вышелъ 
изъ Бастили, куда его засадили, по какой причинЪ, мнЪ пе- 
извЪфстно, такъ какъ она держится въ секретВ, и откуда ©/^ 
теперь. выпустили. Въ настоящее время у него, разумЪФется, ик 
чего больше нфтьъ, ни полка, ни капитала: все у него отнято. Ну 
хитрость, ни протекщя не могуть ему тенерь больше помоч; 
зы, вфроятно, согласитесь со мной въ этомъ отношёни. 

«Мастеръ Б., умомъ и тешальностью котораго я и нынЪ 
восторгаюсь и котораго я люблю, такъ какъ считало его своимъ 
друтомъ, находится въ настоящее время въ крайне печальном 
положени. Онъ положительно въ отчаяни и желаеть непрс- 
мЪнно предпринять экскурено въ Индио (туда я также нам}- 
реваюсь съфздить, вмфстЪ съ моимъ извфетнымъь соотечестяен- 
никомъ, мистеромъ Лалали). $ 

«Насколько я могь понять, моему другу на пофздку нужиы 
деньги, и воть объ этомъ я и имфю честь доложить вамъ, мой 
дорогой сэръ. Вы, быть можеть, слышали военную пословицу: 
«Врагу, лишь бы онъ обралился въ бЪтгство, каждый радъ вы- 
строить хотя бы даже золотой мостъ», и воть этой пословицей 
я совЪтую вамъ руководствоваться. 

«Въ надеждЪ, что вы воспользуетесь моимъ совЪтомъ, я, 
прося васъ передать мое нижайшее почтеше лорду Дерриедиру, 
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его сыну и прелестной миссиеъ Дъьюри, остаюсь, дорогой сэръ, 
вашимъ покорнымъ слугой Ф. Бурке». 
Это послаше я, разумфется, тотчасъ отнесъ мистеру Генри, 
и онъ, равно какъ и я, подумаль, по всей вфроятности, одно и то 
же, а именно: что письмо пришло недфлей позже, чфмъ слЪдо- 
вало. Я, конечно, поспфшилъ послать отвЪтъ полковнику Буркс 
и попросилъ его: передать мастеру Баллантрэ, чтобы онъ при- 
слалъ за, деньгами, что мы вручимъ ихъ посланному, но, не- 
смотря на всю мою посифшность, я не могь предупредить тото, 
что должно было случиться. Я могъ только надЪяться на то, что 
Провидфше не допуститъ, чтобы совершилось что-нибудь ужас- 
ное, хотя, какъ я теперь вспоминаю, мы, желая предупредить 
разыгравшуюся все-таки катастрофу, сдЪлали съ своей стороны 
все, что могли, чтобы дать ей возможность совершиться. 
Получивъ письмо оть полковника, я прюбрфль подзорную 
трубу, чтобы имЪть возможность видфть изъ своей комнаты, 
если кто-нибудь чужой покажется вдали аллеи. КромЪ того, я 
навфдался у крестьянъ, въ какое время приблизительно свобод- 
пые торговцы приходять въ помЪстье, чтобы въ случа\, если 
между ними окажется посланный отъ мастера Баллантрэ, я 
могь пригласить его къ себф и освфдомиться о томъ, что миЪ 
было нужно. Я обратился съ этимъ вопросомъ къ крестьянамъ, 
а не къ самимъ торговцамъ, съ которыми я иногда встр®чался, 
но той причинЪ, что торговцы эти были народъ трубый. Съ 
ними имть дЪло было крайне непр!ятно, тВмъ болфе, что боль- 
шинство изъ нихъ были воры, и, кромЪ того, веЪ они были 
обыкновенно вооружены. Меня эти вЪчно полупьяные разбой- 
ники терпЪть не могли и не только дали мнЪ почему-то прозвище 
«подагрикъ», а старались всячески злить меня. Разъ какъ-то я 
поздно вечеромъ шель по одной изъ боковыхъ аллей огромнаго 
парка, когда вдругъ на меня набросилась партя полупьяныхъ 
торговцевъ и, крича: «подагрикъ, подагрикъ!», заставила, меня 
плясать передъ ней, то есть торговцы своими обнаженными кор- 
тиками принялись бить меня по ногамъ и такимъ образомъ, 
разумЪется, заставляли меня прискакивать и дфлать невольныя 
движен!я ногами. Хотя существеннато вреда они мнЪ не при- 
чинили, они настолько сильно побили меня, что мнф пришлось 
пфеколько дней пролежать въ постели. По моему мнЪнйо, дая 
Шотландш это положительно позорно, что въ ХУШ вЪкБ тамъ 
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мотли происходить еще подобныя вещи, и виновники такихъ гад- 
цихъ поступковъ совершали ихъ, не подвергаясь за это на- 
казанио. 

1-го ноября тото же злосчастнаго года я, гуляя по парку, 
увидфль вдругь свЪтъ на Мекклеросскомъ маяк$. Я гуляль уже 
довольно долго, и мнЪ пора было уже возвращаться домой, а 
между тЪмъ я вее-таки пошелъь по аллеЪ дальше виередъ, такъ 


_какъ настроеше у меня въ продолжеше всего этого дня было 


до такой степени скверное, что я рЬшиль, что мнф необходимо 
побыть еще на воздух$. Я прошелъ къ тому м%сту, которое но- 
сило назване «Горная вершина». Солнце уже зашло, но на 
запад» виднфлась еще широкая свЪтлая полоса, бросавшая 
свЪтъ на заливъ, и при’этомъ свЪтВ я увидЪль вдали, на берегу 
залива, партйо контрабандистовъ, разводившихъ огонь, а на 
водЪ люттеръ, взятый на титовы. Корабль этотъ, по всей вф- 
роятности, только недавно бросиль якорь, а лодка только-что 
была спущена и въ скоромъ времени доджна была пристать къ 
пристани, находившейся въ конц® аллеи, "засаженной кустар- 
никами. Не было никакого сомишя въ томъ, что тотъ, кто 
долженъ быль подъфхать къ нашей пристани, быль посланный 
оть мастера, Баллантрэ. 

Въ ту же минуту, какъ я замфтиль все это, я, не думая о 
томъ, что мн могла грозить какая-нибудь опасность, спустился 
по откосу холма къ самому заливу и, спрятавшись за кустар- 
пиками, наблюдалъ за тфмъ, что происходило на корабль и на 
лодкЪ. ' 

Лодка, отплыла отъ корабля, и въ ней сидфлъ капитанъ 
Крэль, и что случалось чрезвычайно рёдко—самъ сидфль на 
рул. Рядомъ съ нимъ сидфль пассажиръ. Матросы съ трудомъ 
помфетились въ лодкЪ, вслВдстве того, что вся она, была занята, 
пакетами и чемоданами пассажира, но, несмотря на это, она, 
быстро помчалась по водЪ, когда матросы принялись работать 
веслами. Въ самомъ скоромъ времени лодка пристала уже къ 
пристани, пакеты и чемоданы пассажира лежали уже на берегу, 
а рядомъ съ ними стояль самъ пассажиръ. 

Это быль высок, стройный человфкъ, въ черномъ костюм%, 
съ саблей на боку и съ тросточкой въ рук. Когда капитанъ на, 
лодкЪ отъфзжаль отъ приста у, человфкь въ черномъ костюмъ 
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махнулъ ему тросточкой, какъ бы выражая этимь не то поклонъ, 
пе то благодарность. 

Какъ только лодка отошла отъ берега, я, набравшиеь муже- 
ства, въ то время, какъ душа моя была полна страха и пред-/ 
чувств истины, вышелъ изъ своей засады и остановился непо- 
калеку оть того м%ста, тдф стояль незнакомець. Мнф кажется, 
что я простоялъ бы на, берегу, дрожа, отъ холода, въ продолжеше 
всей ночи, если бы незнакомець не обернулея въ ту сторону, 
тд% я стояль, и, увидЪвъ меня сквозь туманъ, который началь 
было спускаться на землю, не сдЪлалъ бы мнЪ знака рукой и не 
закричаль бы, чтобы я подошель къ нему. 

Я съ тяжелымъ сердцемъ подошелъ къ незнакомцу. 

— Воть мой добрый человфкъ,—сказаль онъ мн, говоря 
правильнымь англЙекимь языкомъ,—туть у меня есть вещи, 
которыя слВдовало бы снести въ домъ лорда Дерриедира. 

'Геперь я подошелъ къ нему настолько близко, что ясно могъ 
разглядЪть его. 

„Это былъ очень красивый и стройный молодой человЪ къ, ©ъ 
худощавымъ, смуглымъ лицомъ и быстрымъ, живымъ, острымъ 
взглядомъ, какой бываеть у людей, привыкшихъ командовать, и 
съ родимымъ пятномъ на щекЪ, которое нисколько не портило его. 
На рукЪ у него блестль крупный брилиантъ; костюмъ на немъ 
былъ хотя одноцвфтный, но щегольской, сшитый на французски 
фасонъ; онъ носилъ болЪе длинныя манжеты, чЪмъ въ то время 
была мода, и онф были изъ самой тонкой матери. 

Меня крайне удивалялъ этотъ нарядный костюмъ челов$ка, 
только что покинувшахо грязный корабль контрабандистовъ. Въ 
то время, какъ я думалъ еще объ этомъ, незнакомець взглянуль 
па меня вторично, и теперь уже проницательнымъ, испытующимь , 
взглядомъ, и затьмъ, улыбнувшись, сказалъ: 

— Быюсь объ закладъ, что я знаю, кто вы такой, и ми 
извЪстно не только ваше имя, но и ваше прозвище. Вы—ми- 
стеръ Маккелларъ. 

Услыхазъ эти слова, я задрожалъ. 

— 0, сказалъь онъ,—вамъ нечего меня пугаться. Я вовее 
пе сержусь на васъ за ваши скучныя письма, и я имфю даже. 
памЪрене воспользоваться вашими услугами. Называйте меня 
мистеромъ Балли. Я это имя теперь принялъ изи, вЪрнфе, чтобы 
быть боле точнымь, свое паефоящее имя я сократилъь въ 
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«Балли». Будьте такъ любезны и потрудитесь забрать столько 
вещей, сколько вы въ состояши снести, и доставьте ихъ въ домъ, 
остальныя вещи мотутъ полежать немного на, берегу. Ну-еъ, пой- 
демте, нечего намъ тратить безъ толку время. 

Оль говорилъ такимъ повелительнымъ тономъ, что я вовер- 
шенно машинально, не думая о томъ, что я дфлаю, взялъ въ 
руки часть вещей и собрался ихъ нести. Я быль до такой ете- 
пени взволнованъ и разстроенъ, что положительно самъ не’пом- 
нилъ, что я дфлаю. 

Какъ только я взялъ въ руки вещи, опъ и повернулся и 
ношелъ впередъ по аллеъ, засаженной по обфимъ сторонамь ку- 
старникомъ. Въ аллеф было уже довольно темно, такъ какъ ку- 
старники, которыми была, засажена аллея, были густые и принад- 
зожалиг къ числу растенй, зеленфющихъ и лЪтомъ, и зимой. 

Я шель за моимъ повелителемь и несъ пакеты, но, несмотря 
па то, что я несъ большую тяжесть, я вовсе не замфчаль этого, 
до такой степени я быль взволновань мыслью о неожиданном 
появлени мастера Баллантрэ. — 

Пройдя пебольшое пространство, я вдругь остановился и по- 
ложилъ на землю пакеты. Молодой прбзжии обернулся ко мн и 
взглянулъ на меня. 

— Ну, что же?—спросилъ онъ. 

— Вы мастеръ Баллантрэ?—спросиль я. 

— Совершенно вЪрно. Да я и не рыл этото, сифихивый 
м-ръ Маккелларъ. 

— Боже мой, да зачЪмъ же вы бе сюда? — закри- 

чаль я Уфзжайте, уззжайте лучше обратно, пока еще сеть 
тремя! 
° —_ Благодарю васъ за совЪтъ,—сказаль онъ,—но я’имъ не 
воспользуюсь. Если я явился сюда, то въ этомъ виновать вангь 
патронъ, а никакъ пе я — у меня не было другого исхода. 
А такъ какъ онъ, а отчасти и вы виноваты въ этомъ, го ‘и несите 
послфдетвя вашей вины. А теперь потрудитесь опять взять мои 
вещи,—вы бросили ихъ на землю, а земля сырая,—и несите ихъ 
релфлдъ за мной. 

Но въ этоть разъ мн и въ голову не пришло послушаться 
сто. Напротивъ, я подошель къ пему совершенно близко и ска- 
залъ: 

— Если ничто нс можеть заставить васъ вернуться назадъ, 

> 


Е 


— 2. — : 


то это только доказываетъ, что вы не христанинъ и не джентль- 
мень, такъ какъ если бы вы были т№мъ и другимъ, вы бы никогда, 
не рЬшились быть настолько безсовЪстнымъ, что... 

— Однако, вы выражаетесь довольно безцеремонно,—пере- 
билъ онъ меня. 

— Если ничто не можеть заставить васъ вернуться на- 
задъ,— продолжаль я, не смущаясь, —то, во всякомъ случаЪ, при- 
лише требуетъ, чтобы о вашемъ прибытии было доложено. Подо- 
ждите здфсь съ вашимъ багажомъ, а я сбфгаю въ домъ и сообщу 
вашимь родственникамъ о томъ, что вы прЁхали. Вашъ отенъ 
старикъ, и... и... — я запнулся, а залмъ присовокупиль:— 
однимъ словомъ, приличия должны быть соблюдены. 

— Я вижу, м-рь Маккелларъ, вы человЪкъ свЪтеки. Но 
вотъ что, милЪиций, выслушайте, что я вамъ скажу, и запомните 
это навсегда: вамъ никогда не удастся заставить меня дфлать 
то, что вамъ будеть желательно, я всегда буду дЪиствовать такъ, 
какъ мн% это будетъ угодно. 

— А, воть какъ, —сказалъ я—Ну, мы еще посмотримъ. 

И я со веБхъ ногъ пустился бЪжаль по направлению къ дому. 
Онъ хотЪль схвалить меня, но не усизлъ и началь звать меня 
и сердито кричать, чтобы я вернулся, затЪмъ я слышалъ, какъ 
онъ засмЪялся и побфжаль за мной. Но онъ пробфжалъ только 
нЪоколько шатовъ и, какъ я предполагаю, отсталь, потому что 
я не слышаль, чтобы онъ долго бЪжаль за мной. Во всякомъ 
случа, я знаю только то, что черезъ нфеколько минуть я нри- 
близился уже къ дверямъ дома, съ трудомъ переводя дыхане, 
бросился по лЪстницЪ наверхъ и вбЪлаль въ залъ, въ которомъ 
въ это время сидЪфла, вся семья. 

Въ первую минуту я даже говорить не могъ, но,‘по всей в*- 
роятности, присутствовавиие въ комнатв прочитали на моемъ 
лиф, что случилось что-нибудь особенное, потому что. всф трое 
вскочили съ мЪетъ и взглянули на меня въ испуг. 

— Онь прхалъ, —выговориль я, наконець, съ трудомъ. 

— Онъ?—спросилъ м-ръ Генри. 

— Да, онъ самъ,сказаль я. 

— Мой сынъ?—закричаль лордъ.—0О, что за неосторож- 
ность, что за, неосторожность! Зач$мъ онъ прхалъ? Неужели’ 
онъ не могь остаться тамъ, тдЪ онъ находился вн всякой опас- 
ности? 
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Миссисъ Генри не сказала, ни единаго слова, а я даже и не 
ззтлянулъ на нее, самъ не зная почему. 

— Такь,—©казалъ м-ръ Генри съ глубокимъ вздохомъ.—НУу, 
а тдВ же онъ? 

— Я оставиль его въ длинной аллеф,— сказалъ я. 

— Пойдемте къ нему вмЪстф со мной, —сказалъ онъ. 

Мы вышли вмфстВ съ нимъ и, не товоря ни слова, дошли до 
круглой площадки, по которой разгуливаль мастеръ Баллантрэ. 
Онъ ходилъ взадъ и впередъ, свистЪлъ и размахиваль тросточ- 
кой. Было еще настолько свЪтло, что можно было увидЪть чело- 
вфка, но не настолько свЪтло, чтобы разобрать черты его лица. 
— А-а, Таковъ!—©еказалъь мастерь Баллантрэ.-—Вотъ ви: 

дишь, Исавъ возвратился. 

— Джемсъ, ради Бога, не называй меня Таковомъ, а называй 
меня моимъ собственнымь именемъ,—сказаль м-рь Генри.— 
Я не стану фальшивить и не товорю, что я очень радъ видЬть 
тебя, но во всякомъ случаз я привЪтствую тебя и прошу тебя 
войти въ домъ нашего отца. 

— Или, в5рнЪе сказать, въ мой собственный домъ,—сказаль 
мастерь Баллантрэ.—Или, быть можеть, ты считаешь теперь, 
что это твой? Я вЗдь не знаю, какого ты о рочоиь, что 
говорить объ этомъ. Изъ-за, этого вопроса, мы уже достаточно спо- 
рили. А теперь мн очень интересно спросить тебя только вотъ 
о чемъ: удфлишь ли ты твоему старшему брату мЪстечко у до- 
машняго очага, нашего отца? Ты не выслалъ мнЪ денегь въ Па- 
рижъ, ну, такъ и принимай меня теперь здЪсь. 

— Иьъ чему эти пуетыя слова?—возразилъ м-ръ а 
"Ты отлично понимаешь свое положеше въ дом. 

— Надфюсь,—сказалъ мастеръ Баллантрэ, смфясь; и этими 
словами кончился разговоръ братьевь, не подавшихъ даже другь 
другу руки при свидан!и послЪ столькихъ лфтъ разлуки. 

Мастеръ Баллантрэ повернулся теперь ко мнЪ и попросилъ 
меня снести его вещи въ домъ. 

Я ничего не отвфтиль, а взглянуль только вопросительно 
на, м-ра Генри, давая ему этимъ понять, что я жду сначала его 
приказав. 

— Пока мастеръ Баллантрэ находится здфсь, въ нашемъ 
домЪ, я попросилъ бы васъ, м-ръ Маккелларъ, исполнять его же- 
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ла, какь будто это мои,—-сказалъ м-ръ Генри. Извините, что 
мы постоянно утруждаемъ васъ то однимъ, то другимъ поруче- 
шемъ, и потрудитесь, пожалуйста, выслать человфка, который 
сносъ бы въ домъ вещи мастера Баллантрэ. 

На словахъ «выслаль челов ка» онъ сдфлалъ особенное ‘уда- 
реше. 
Этими словами м-рь Генри сдфлаль косвенное замфчано 
своему старшему брату, а тоть быль настолько нахаленъ, что, 
взтлянувъ на меня ‘сбоку, процфдиль сквозь зубы: 

— Потрудитеев распорядиться, «раббяфиный» м-ръ ЗМаккел- 
ларъ. Можно васъ такъ назвать? 

МнЪ кажется, что если бы мнЪф обЪщали ифлое королев- 
ство за то, чтобы я въ эту минуту открыль ротъ, я и то бы не 
рьшился выговорить слово, до такой стенени злость и досада 
сдавили ми горло. Я, кажется, тотовъ быль лучше самъ снести 
вещи въ домъ, чмъ сказать что-нибудь. Я молча повернулся и 
пошель по алле}, но направлению къ заливу. Было уже совер- 
шенно темно, и я, не думая о томъ, куда я иду и зачфмь я иду, 
и позабывъ о порученш, которое мн было дано, шель вее дальше 
и дальше впередъ, когда я впотьмахъ наткнулся на вещи мастера 
Баллантро и чуть-чуть не сломалъ себЪ, и на нихъ, 
поги. 

Странно, ‚когда я раньше шель за мастеромъ Баллантрэ и 
‘пебь Ва пакета, я даже не замЪтилъ, что они настолько тяжелы, 
теперь же я съ трудомъ могъ поднять одинъ изъ нихъ. Вел детве 
этого мнЪ пришлось сдЪлать тоть же путь два раза, снести въ 
`дфмъ сначала Одиить. пакеть, а ЗатФмь другой, и это взяло у мвия 
довольно. много ‘времени, такъ что я’въ заль’ къ ужину явился 
ноздиЪе, чфмъ обыкновенно. 

Когда я вошель въ комнату, привфтетвя уже кончились, и 
все общество сидЪло за столомъ и ужинало, и когда я взглянуль 
на свое обычное мфето, то я съ болью въ сердиф замфтиль, что 
оно уже занято, и что для меня за столомъ прибора н%фтъ. Ма- 
стеръ Баллантрэ не успфль ‘переступить порогь дома, какъ онъ 
нричиниль миф уже двЪ ненрятности. 

Онъ первый замфтилъ меня, когда я вошель и съ недоволь- 
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своего мфста и сказать: 
— Ахьъ, виновать, кажется, я запяль мфето добрЪйшаго 


Вы 


м-ра Маккеллара. Джонъ, накрой еще приборъ. Я вовсе но 
желаю разстраиваль обычной компани, и столь настолько ве- 
ликъ, что мы всф отлично помфстимся за нимъ.. 

Я положительно не вЪриль ви своимъ ушамъ, ни своимъ гла- 
замъ, когда я услышаль, какъ мастеръ Баллантрэ, ласково взявЪ 
меня за плечи и весело смЪясь и извиняясь предо мной, подвелъ 
меня къ моему обычному м$сту и усадиль меня. Усадивъ меня, 
онъ сталь за стуль лорда и въ то время, какъ Джонъ накры- 
валь приборъ, ласково смотрфль на старика. Старикъ поднялъ 
толову-и взглянуль на сына, и во взтлядахъ какъ отца, такъ и 
сына я прочелъ такую нЪжность, что я пришелъ даже въ изу- 
млеше оть такой трогательной сцены. 

И въ эзродолжеше всего ужина мастеръ Баллантро держалъ 
себя удивительно ровно и любезно со вс$ми. Онъ не сказалъ ни 
одного рЪфзкаго слова, не позволилъь себЪ даже подтрунить надъ 
иВмъ-нибудь, онъ не говориль даже на ангиискомъ языкЪ, на 
которомъ онъ привыкъ объясняться, такъ какъ онъ казался ему 
недосяаточно мяткимъ, а товорилъь мягкимъ шотландскимь язы- 
комь; всЪ его манеры отличались изяществомъ, онъ относился ко 
всфмъ безъ исключешя съ удивительнымъь внимашемъ, но ни- 
сколько не пересаливалъ, а былъ любезенъ въ мЪру. Онъ уго- 
щалъ меня виномъ, предлаталь мн выпить съ нимъ за мое здо- 
ровье, шутиль съ Джономъ, гладиль руку отца, разсказываль 
о различныхъ, забавныхъ происшествияхь, приключизшихся < съ 
нимъ во время его путешеств!я, вепоминаль о прошедшихь сча- 
стливыхь дняхъ въ дом своего отца и производилъ такое ча- 
рующее впечатлЬше какъ своимъ поведещемъ, такъ и ‚своей кра- 
сотой, что я не удивлялся тому, что миссисъ `Тенри, И ‚мизордь 
восторгались имъ, и что въ то время, какъ они смотрЪли на, него, 
лица у нихъ сяли. 

Какьъ только ужинъ кончился, мис сисъ, Генри встала и собра- 

лась уходить къ себЪ въ комнату. 
— Вы прежде никогда не имфли этой привычки, Алисонъ,— 
сказаль мастеръ Ба ллантрэ. 

— Да, но я имбю эту привычку теперь, — сказала миссисъ 


Генри (она сказала неправду), —и поэтому, Джемсъ, позвольте _ 
миЪ пожелать вамъ спокойной ночи, а также поздравить васъ съ 


тмъ, что вы пе умерли, какъ мы думали, нЪ сколько. лВтъ пому 
назадъ. 
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При этихъ словахъ толосъ ея задрожалъ. 

БЪдный м-ръ Генри играль довольно плачевную роль во время 
ужина; онъ имфлъь еще боле печальный видъ, чЁмъ обыкно- 
венно, и, повидимому, былъ очень доволенъ, когда жена его. 
встала, чтобы выйти изъ комналы, хотя о причин, побуждавшей 
ее уйти, онъ, разум$ется, догадывался, и мысль эта, ни въ какомъ 
случаЪ не могла доставить ему удовольств!е. Когда, же онъ услы- 
шалъ, какимъ н-жнымъ голосомъ миссисъ Генри прощалась съ 
мастеромъ Баллантрэ, лицо его сдфлалось еще мрачные, чфмъ 
оно было за ужиномъ. 

МнЪ казалось, что я теперь лишь! человЪкъ, и поэтому я, 
скрывшись за спиной м-ра Генри, собрался было выйти изъ ком- 
наты, когда мастеръ Баллантрэ удержаль меня. 

— Н$ть, нЪть, м-ръ Маккелларъ, я не пущу васъ,—сказалъ 
онъ.— Это ужь своего рода нелюбезность, что вы хотите бфжать 
оть меня. Вы такимъ образомъ обижаете блуднато сына, вернув- 
шатося въ домъ отца. Выпейте лучше еще стаканчйкъ вина съ 
м-ромъ Балли. 

— Да, да, м-ръ Маккелларъ, —сказаль милордъ,—прошу 
васъ быть у насъ, какъ дома, и не считать себя у насъ чужимъ. 
Я уже товориль моему сыну,—©слово «сынъ» онъ выговорилъ 
какимъ-то особенно нфжнымъ голосомъ,—да, да, я уже товорилъ 
ему о томъ, какой вы полезный человЪкъ и какой вы услужливый 
и любезный. 

И такимъ образомъ я молча просидфлъ въ гостиной до того 
часа, въ которомъ мы обыкновенно расходились спать, и если бы 
я не‘ирисутствоваль въ саду при ‘встр$чЪ братьевъ, я полагалъ 
бы, ‘что’ мастеръ Баллантрэ самый добродушный человфкъ въ 
мВ. Но такъ какъ въ саду я убВдился совершенно въ против- 
номъ, то, несмотря на, всю свою любезность и на всф старая 
казаться ‘инымъ, чЪмъ онъ быль, Баллантрэ не въ силахъ быль 
обмануть меня. Въ томъ, что онъ человЪкъ фальшивый, я уб%- 
дился въ тоть же вечеръ, а именно слфдующимъ образомъ. 

Мистеръ Генри не принималь участя въ разтоворв и въ 
мрачномъ раздумьЪ сидЪлъ нЪсколько поодаль оть отца и брата, 
хогда мастеръ Баллантрэ вдругь векочилъ съ мЪета и, подойдя 
къ брату, ласково похлопалъ его по плечу и сказалъ: 

— Гарри, мой мальчикъ, не будь такимъ печальнымъ, по- 
тому что твой брать вернулся домой. Не безпокойся, я у тебя 
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пичего не отниму, пусть все тебЪ принадлежить, я тебф не за- 
видую, но не завидуй и ты мнЪ за то, что я займу мфетечко у 
очата нашего отца. 

Ты помнишь свидане братьевъ, читатель, и поэтому пой- 
мешь, насколько меня возмущала фальшь мастера Баллантрэ. 

— Твой брать правъ, Генри,—сказалъь лордъ, нахмуривъ 
брови, что онъ р$дко дфлалъ.—Ты солиднфе и серьезнЪе, чЪмъ 
твой: старпий братъ, несмотря на то, что ты моложе его, и по- 
этому ты долженъ относиться снисходительно къ Джемсу и быть 
съ нимъ какъ можно ласковзе. 

— Я привыкъ, что ко мн относятся несправедливо,—ска- 
залъь мистеръ Генри. 

— Ито относится къ тебЪ несправедливо?—закричаль ми- 
лордъ. (Я никакъ не думалъ, что такой тихй человфкъ могъ 
такъ сердито кричать).—Я сколько разъ блатодариль тебя за, то, 
что ты для меня сдфлалъ, и сколько разъ товорилъ тебЪ, какъ 
высоко я тебя цЪню. Да, я думаю, и братъ твой тысячу разъ 
блатодариль тебя и также высоко цфнить твои достоинства. Ты 
смло можешь положиться на то, что мы всегда, будемъ питать къ 
тебЪ тЪ чувства, которыя мы питаемъ теперь, и пусть это будеть 
тебф наградой за твои труды. 

— Да, да, Гарри, на постоянство въ моемъ чувств къ тебъ 
ты можешь см$ло разечитывать,— сказаль Джемсъ. И мнЪ пом- 
нитея, что въ отвфть на эти слова мистеръ Генри взглянуль на 
брата какимъ-то свирфпымъ взглядомъ. 

Глядя на то, что происходило въ домЪ лорда по нрЁБздЪ ма- 
стера Баллантрэ, я поневол задавалъ себЪ эти четыре вопроса: 
«Поступалъ ли мастеръ Баллантрэ дурно съ братомъ оттого, что 
онъ ненавидЪ ль его? ИмЪлъ ли онъ при этомь въ виду исключи- 
тельно свои интересы? Играль ли онъ съ нимъ, какъ кошка съ 
мышкой, потому что это доставляло ему удовольстве, и устрам- 
валъ ли онъ ему чисто дьявольсюя козни именно изъ желашя 
помучить кого-нибудь? Или же, наконецъ, онъ, питая чувство 
привязанности къ брату, просто по привычкЬ обращался въ 
нимъ скверно?» По зр$ломъ обсуждеши этихъ вопросовъ, я при- 
шель къ тому убЪжденио, что четвертый вопросъ можно совер- 
шенно исключить, что никакой привязанности въ душЪ мастера, 
Баллантрэ къ мистеру Генри никогда не существовало, что кром 
вражды онъ къ нему ничего не питалъ. 
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Но, несмотря на ту злобу, которую мастеръ Баллантрэ пи-. 
таль къ мистеру Генри, онъ быль такой искусный актеръ, что, 
когда онъ желалъ притвориться нфжнымъ, любящимъ братомъ, 
`ему это великолФпно удавалось. Когда онъ былъ съ мистеромъ. 
Генри наединф, онъ, нисколько не стфеняясь, явно выказываль 
ему свою вражду (при мнф онъ также не стснялся), когда же 
лордъ находился туть же съ ними, онъ обращался съ братомъ въ 
высшей степени сердечно, а когда миссиеъ Генри присутствовала, 
въ той же комналЪ, гдф онъ съ братомъ находился, онъ и съ ней, 
и съ мистеромъ Генри былъ одинаково любезенъ. И, повидимому, 
вся эта комедля доставляла удовольств!е этому актеру, и, разы- 
трывая ее, онъ чувствоваль себя какъ нельзя лучше. | 

Вфроятно, по той причинЪ, что я явно выказываль свое рас- 
положеше къ мистеру Генри, а быть можеть и потому, что я, 
пересылая ему въ Парижь деньги, позволять себф иногда въ 
письмахъь дЪлалть ему маленьюя замфчаня относительно того, 
что не слфдуетъ злоупотреблять добротой мистера Генри, ма. 
стеръ Баллантрэ питаль въ своемъ сердиЪ злобу также и противъ 
меня, и я служилъ ему также мишенью для его издЪвательствъ и 
интригъ. 

Когда мы оставались съ пимъ вдвоемъ, онъ тотчасъ прини- 
мался издЪваться надо мной и изъ-за всякаго слова или по- 
ступка поднималь меня на смЪхъ, въ присутствш же лорда, и его 
семейства, онъ обращался со мной удивительно любезно и ста- 
рался даже угождать миЪ. Комедя, которую онъ разыгрывалъ 
со мной, въ высшей степени возмущала, меня и ставила, меня въ 
крайне затруднительное положене: привязаться къ такому чело- 
вЪку, какъ онъ, я никакъ не могь и не могь выказывать ему 
какихь бы 10 пи было чувствь расположешя, и, стало быть, 
выходило такъ, что онъ со мной любезенъ, а я даже пе цфню 
этого, тогда, какъ въ то время, когда никто изъ семьи не присут- 
ствовалъь при нашей бесвдЪ, мастеръ Баллантрэ говориль мнЪ 
такя обидныя вещи и обращался со мной съ такимъ презрьшемъ, 
что желчь поднималась во миф. 

Но что говорить 0бо миЪ? ЛЪло ие во мнЪ. О себ я упомя- 
пуль только такъ, къ слову. То, что мнф пришлось испытывать, 
ничто въ сравненш съ тЬмъ, что испытывалъ мистеръ Генри, и 
въ то время, какъ я терифль различныя ненрятности, я еще 
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яенфе представляль себЪ, кая мучешя претерифваль мой 
бЪдный патронъ. : 

Вся тяжесть бремени лежала на немъ. РазвЪ можно было 
‘требовать, чтобы онъ въ присутстви отца и жены отвфчалъ 
любезностью на, любезность мастера, Баллантрэ, когда онъ зналъ, 
что это только одна комедя? РазвЪ онъ могь любезно и ласково 
улыбаться ему, какъ тоть дфлаль это, когда онъ отлично зналъ, 
что это фальшивая улыбка? А между тЪмъ, на него падала 
тЬнь, будто онъ ненавидитъ брата, и его считали нелюбезнымъ и 
неблатодарнымъ. Ему оставалось только одно: молчать. Да, если 
‘бы онъ и быль менЪе гордъ и вздумаль бы жаловаться, кто по- 
вфрилъ бы ему? Миссисъ Генри и милордъь были изо-дня-въ- 
день свидЪтелями, какъ мастеръ Баллантрэ ухаживаль за своимъ 
братомъ, и какъ мистеръ Генри отвергалъ это ухаживанте. Я увф- 
ренъ, что если бы ихъ вызвали въ судъ и заставили бы ихъ вы- 
сказать мнЪше по поводу того, кто изъ обоихъ братьевъ ведетъ 
себя лучше, то они, навфрно, сказали бы, что мастеръ Бал- 
лантрэ любезный и внимательный братъ, а мистеръ Генри зави- 
стливый и неблагодарный человЪ къ. И мистеръ Генри былъ т$мъ 
болфе достоинъ порицания, что въ то время, какъ онъ жиль себЪ 
спокойно въ домЪ отца, братъ его быль на краю смерти, и что, 
благодаря тому, что его считали мертвымъ, мистеру Генри уда- 
лось жениться на той дЪвушкф съ огромнымъ состоящемъ, на 
которой долженъ былъ жениться онъ, мастеръ Баллантрэ. 

—- Генри, не желаешь ли ты составить мн® компанию и по- 
Фхать со мною верхомъ? — сиросиль брата какъ-то мастеръ 
Баллантрь. 

Мистеръ Генри, который въ продолжене всего утра терифль 
иеприятности оть мастера, Баллантрэ, отвфтиль рЪзкимъ тономъ: 

— Нфть, не хочу. 

— РазвЪ ты не можешь отвфтить мнЪ менфе рфзко?—ска- 
заль мастеръ Баллантрэ тихимъ, укоризненнымъ тономъ. 

Я привелъ эту сцену только въ примфръ, но подобнаго рода 
спены повторялись изо-дня-въ-день. Немудрено, что отешь и 
жена осуждали мистера Генри, что, глядя на то, что вокругь 
меня происходило, я приходиль въ какое-то лихорадочное со- 
стояше и едва, въ силахъ быль сдерживать тнЪвъ, который волно- 
раль мнВ всю кровь. 

Съ такимъ врагомъ, какъ мастерь Баллантрэ, нападавшимъ 
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па насъ не открыто, а изъ-за, угла, чрезвычайно трудно было бо- 
роться. Если бы миссисъ Генри была болфе добросовЪстная и 
внимательная жена, то она, разумфется, очень скоро поняла, бы, 
что противъ ея мужа велась интрига, тфмъ болЪе, что она, была 
уже много лЪть замужемъ и имфла время изучить характеръ 
своего мужа. Если бы она только желала, то она, давнымъ-давно 
завоевала бы себф его довЪзрие и знала бы, что происходить въ 
душЪ этого гордаго человЪка. 

_ Но она этого ‘не желала, и это меня крайне удивляло. ДалЪе, 
меня крайне удивляло, что милордъ, который былъ человЪкъ от- 
нюдь не глупый и крайне смЪтливый, могь до такой степени под- 
пасть подъ вмяне своего старшато сына, что совеЁмъ не зам%- 
чаль его интригъ. Я могу объяснить себЪ это только тфмъ, что 
мастеръ Баллантрэ былъ удивительный актеръ и мастеръ своего 
дВла, и что поэтому его очень трудно было уличить въ обман%. 
Что касается миссисъ Генри, то ее обмануть было чрезвычайно 
легко, и не было ничего легче, какъ очернить въ ея глазахъ ея 
мужа, такъ какъ, насколько я могь замЪтить, нфтъ людей, кото- 
рые относились бы друть къ другу до такой степени. несочув- 
ственно, какъ мужъ и жена, охладфвиие друтъ къ другу. ДалЪе, 


неудивительно было, что и милордъ, и миссисъ Генри былт. 


сяфпы: это происходило по той причинЪ, что въ нихъ укоре- 
пилось совершенно фальшивое предубЪждене противъ мистера, 


Генри и пристрасме къ мастеру Баллантрэ. И этимъ пристра- 2% 


смемъ мастеръ Баллантрэ умЪлъ отлично пользоваться, и, кром% 
того, пользовалея однимъ средствомъ, которое обезоруживало 
не только отца, и миссисъ Генри, а также и мистера, Генри: онъ 
постоянно толковалъ о томъ, что если въ Шотландии постороншя 
лица узнають, что онъ живъ, ему можеть трозить опасность, и 
страхъ за жизнь ихъ любимца до такой степени дЪйствовалъ 
па лорда и на его невЪстку, что они не позволяли себф даже кри- 
тиковаль его поступки, а дрожали только надъ его дратоцнной 
ШИзНЬЮ. 

Въ то время, какъ я наблюдаль за тЪмъ, что изо-дня-вЪъ-день 
происходило, я волей-неволей сравниваль наружноеть обоихъ 
братьевъ; я лично чрезвычайно терялся въ присутстви мастера, 
Баллантрэ, но это было вполнф естественно, такъ какъ я не 
обладаль выдающейся наружностью, но что мистеръ Генри, ко- 
торый во всякомъ случаЪ имфаъ видъ джентальмэна, совершенно 
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стушевывался въ присутстви старшато брата, меня удивляло. 
Но все-таки отрицать этого я не могу. Когда мистеръ Генри во- 
одушевлялсея какимъ-нибудь серьезнымъ тосударственнымъ зо- 
просомъ, онъ товорилъ чрезвычайно умно и держалъ себя при 
этомъ съ большимъ достоинствомъ, и по мЁрЪ того, какъ лицо 
его воодушевлялось, оно казалось красивфе, но когда онъ мол- 
чаль и углублялся въ свои мысли, онъ казался крайне неинте- 
реснымъ, тогда какъ мастеръ Баллантрэ, товорилъ ли онъ, мол- 
чалъ ли онъ, всегда, быль одинаково красивъ. Онъ былъ, кром% 
того, изящнЪе своего брата, и всВ его движеня были крайне тра- 
щозны, тогда какъ движения мистера Генри были угловаты. И 
чЪмъ больше мистеръ Генри старался походить въ этомъ отно- 
шени на брала, тфмъ менфе это ему удавалось и тёмъ менфе 
тралозны дфлались его движешя, а чёмъ болфе мастеръ Бал- 
лантрэ убфждался въ томъ, что брать его старается ему подра- 
_ жать, тфмъ болфе онъ слфдилъь за каждымъ своимъ жестомъ и 
радовался, что всЪ старашя мистера, Генри не приводятъ ни къ 
чему. Онъ отлично понималъ, что братъ его не можеть соперни- 
чать съ нимъ въ этомъ отношеши, и радовался этому. ь 

Я товорилъ уже о томъ, что Баллантрэ ужасно любилъ пу- 
таль своихъ близкихъ тЁмъ, что ему можеть грозить гибель. 

Онъ товориль объ этомъ такимъ легкимъ, отнюдь не серьез- 
нымъ тономъ, какъ будто ему доставляло особенное удовольствие 
упоминать объ этомъ. Мистера Генри онъ постоянно поддразни- 
залъ тёмъ, что жизнь его виситъ на волоск%, и, толкуя о своей 
тибели, старался всячески оскорбить брала. 

Я помню, напримфръ, такой случай: какъ-то онъ, мистеръ 
Генри и я случайно остались въ залЪ втроемъ. Мастеръ Бал- 
лантрэ подошелъ къ окну изъ разноцв$тныхъ стеколъ и, указы- 
вая на виднЪвнийся посреди его ромбъ, сказалъ: 

— Воть окно, чрезъ которое въ садь пролетфла, гинея, при- 
песшая тебф столько счастья, Таковъ. | 

Мистеръ Генри ничего не отвфтиль и только съ укоромъ 
озглянулъ на брата. 

Убфдившись въ томъ, что отвфта не послфдуеть, ‚маотерь Бал- 
лантрэ продолжалъ свою коварную р%чь: 

— Не смотри на меня такимъ недовольнымъ взтлядомъ,— 
сказаль онъ.— Если ты желаешь, то ты легко можешь изба- 
виться отъ меня. Тебф стоить только донести о томъ, что я туть 
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скрываюсь. Пожалуйста не стЪеняйся. Съ какихъ поръ ты едф- 
лался такимъ щепетильнымь? Быть можеть, ты не рышаешься 
донести о томъ, что я здфеь, такъ какъ боишься, что на меня; 
это сильно подЪйствуетъ? О, не безпокойся, я привыкъ къ силь- 
нымъ ощущешямъ. 

Мистеръ Генри все еще молчаль и, несмотря на то, что онъ 
поперемЪнно то краснЪлъ, то блЪднЪлъ, не отвфчаль ни слова, 
по когда мастеръ Баллантрэ засмЪялея какимъ-то злымъ см%- 
хомъ и, какъ бы въ шутку, ударивъ брата по плечу, назваль 
его сердитымъ псомъ, тоть отскочиль отъ него, но при этомъ 
сдЪлалъ такое энергичное движенте рукой и взтлянулъ на него 
такимъ свирфпымъ взтлядомъ, что мнф сдфлалось даже страшно. 
По всей вфроятности, мастеръ Баллантрэ былъ одного мнфшя 
со мной, потому что, сколько мнЪ помнится, опъ пикогда не до- 
трогивался до мистера Генри рукой. 

Но, несмотря на то, что мастеръ Баллантрэ только и толко- 
валъ о томъ, что его жизнь въ опасности и что за, его толову на- 
значена цфна, онъ преспокойно фздиль по деревн% и, повидимому, 
нисколько не думаль даже о томъ, что его могуть взять или на. 
ето могуть донести, такъ что немудрено, что миф приходило въ. 
толову, что шотландское правительство заснуло и нисколько не 
заботится о томъ, что происходитъ въ государств%. 

Я признаюсь откровенно, что я много разъ испытываль жс- 
лан1е донести о томъ, что врагъ м-ра Генри скрывается въ домЪ 
своего отца, но меня удерживали двЪ вещи: во-нервыхъ, я быль _ 
увфренъ, что если мастера, Баллантрэ казнять, отецъ его и мис- 
сисъ Генри будуть чтить память его, какъ память святого, а, 
во-вторыхъ, я боялся, что м-ра Генри заподозраль въ томъ, что 
онъ сдфлалъ доносъ, и ему трудно ыы очистить себя оть 
этого подозршя. 

Между тфмъ, мастеръ Баллантрэ, нисколько не остеретаясь, 
Ъздиль себЪ по имфнио, и хотя вЪсть о томъ, что онъ вернулся, 
разнеслась уже по всему помфстью, совершенно спокойно пока- 
вывался повсюду. И, несмотря на то, что всяк, кто узнавалъ 
о томъ, что мастерь Баллантро вернулся, спЪшилъ шепнуть. 
объ этомъ своему сосфду, рштительно никто не причиняль ему 
`пи неприятности, ни вреда. Напротивъ, его встр$чали болЪе ра- 
душно, чфмъ м-ра, Генри, а что касалось свободныхъ торговцевъ, 
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то онъ былъ съ ними положительно въ дружбЪ, и мнф прихо- 
дилось бояться ихъ гораздо болЪе, чмъ ему. 

Но хотя мастеръ Баллантрэ ни въ чемъ не терифль неудачи 
и обыкновенно чрезвычайно ловко избавлялея оть всего, что 
было ему неприятно, отъ одной личности, доставлявшей ему массу 
хлопоть и непрятныхъ минутъ, онъ никакъ не могъ отдЪфлатьея. 
Эти непраятныя минуты доставляла ему Джесси Броунъ, и я 
тотчасъ разскажу объ одномъ случа, происшедшемъ между ею 
и мастеромъ Баллантрэ, такъ какъ случай этоть привелъ къ 
весьма, серьезнымъ послдетвямъ. 

Читатель, навЪрно, помнитъ, что я упоминаль уже о Джесеп 
Броунъ. За послВдше тоды она необыкновенно сдружилась съ 
коитрабандистами; капитанъ Крэль и тоть быль однимь изъ 
самыхъ ярыхъ ея поклонпиковъ. 

Какъ только она узнала о томъ, что мастеръ Баллантрэ вер- 
нялся въ Деррисдиръ, она, начала преслЪдовать его своими лю- 
безностями. Куда бы онъ ни являлся, она всюду поджидала его. 
Я отлично знаю, что она не питала къ нему ровно никакого чув- 
ства привязанности, а между тфмъ ‘она постоянно толковала о 
своей любви къ нему. Она дфлала это, такъ какъ это входило 
въ ея планы. 

УвидЬвъ мастера Баллантрэ издали, она тотчасъ принима- 
лась кричать: «Мой дорогой баричъ!» и, какъ мнЪ передавали, 
‘всячески пыталась броситься къ нему на шею. При этомъ она 
была обыкновенно чрезвычайно трязно одЪта и по большей 
части пьяна, такъ что обниматься съ ней отшодь не могло доста- 
влять удовольств!я щегольски одфтому мастеру Баллантрэ. 

Меня, какъ челов$ка посторонняго. и пе расположеннато къ 
мастеру Баллантрэ, занимали разсказы объ испытаняхъ, кото- 
рыя ему приходилось перетери®вать, но мастера Баллантрэ, 
толковавигато такъ много о терп ни, это отнюдь не занимало, 
а, напротивъ, приводило въ ярость. Были люди, которые разска- 
зывали мн%, будто мастеръ Баллантрэ, отбиваясь оть Джесси, 
такъ сильно билъ ее своей тростью, что она безъ чувствъ падала 
на землю. Насколько это вЪрно, не знаю; мн достовЪрно извз- 
стно только то, что мастеръ Баллантрэ обратился, наконецъ, къ 
капитану Крэлю и попросилъ его избавить его оть Джесси и 
«сплавить» ее куда-нибудь, и что капитанъ Крэль, рЪзко отвЪ- 
тивъ ему на его просьбу, наотрфзъ отказался это едфлалть. 
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И въ копцф концовъ Джесси все-таки одержала побфду. Въ 
ея пользу была, собрана, большая сумма денегъ, и мастера, Бал- 
лантрэ заставили придти къ ней на свидаше, въ продолженше ко- 
тораго онъ обязанъ быль терифливо выносить всф ея любезности 
и терпЪть, какъ она его цзлуетъ, въ то время какъ ее окружали 
какя-то неизвзстныя ему лица весьма подозрительнаго поведе- 
шя, составлявпия, повидимому, ея свиту. 

Но я забфжаль немного впередъ; буду послфдователенъ. 

Всекорь послф того, какъ Джесси Броунъ принялась преслф- 
довать мастера Баллантрэ, онъ въ одинъ прекрасный день вдругъ 
явился ко мнф въ то время, какъ я сидЪль за работой, и болфе 
любезнымь тономъ, чфмъ онъ говорилъ со мной обыкновенно, 
когда я находился съ нимъ вдвоемъ, сказалъ: 

— Маккелларъ, меня пресл$дуетъ одна дЪфвка. Я никакъ не 
могу добиться того, чтобы ее отправили къ чорту. Будьте такъ 
добры вмфшаться въ это дЪло и помочь мнф. 

— Сэрь,—сказаль я дрожащимъ толосомъ, — вы можете 
хлопотать объ этомъ сами, я вовсе не желаю принимать участ! 
въ вашихъ грязныхь дЪлахъ. 

Онъ ничего не отвЪтилъ и вышелъ изъ комналы, 

'Тотчасъ послЪ этого ко мнЪ вошелъ м-ръ Генри, ^ 

— Это еще что за новость?—сказаль онъ сердитымъ толо- 
сомъ.—И вы также начинаете причинять миЪ непрятности? Вы, 
какъ я слышалъ, оскорбили моего брата. 

— Вы очень ошибаетесь, м-ръ Генри, —сказаль яме я 
оскорбилъь вашего брата, а напротивъ, вашъ брать оскорбилъ 
меня. Но я только виновалъ передъ вами въ томъ отношеши, что, 
отказавшись исполнить поручеше м-ра Балли, не разсудилъ, 
что, быть можетъ, вы будете недовольны моимъ отказомъ. Для 
васъ, мой дорогой сэръ, я готовь сдфлать все, что только ‘отъ 
меня зависить, и скажите только слово, и я исполню ваше же- 
лаше. Прости Господи, но для васъ я, кажется, готовъ даже со- 
вершить трЪхъ, если бы это потребовалось. : 

И я разсказалъ ему обо всемъ, что произошло между мной 
и его братомъ. 

Мистеръ Генри иронически улыбнулся. Такой иронической 
улыбки я никогда еще у него не видфлъ. 

— Вы отлично сдфлали, что отказались исполнить это перу- 


чеше,—сказаль опъ.— Пусть онъ расхлебываеть самъ а 
которую онъ заварилъ. 

ЗалЪмъ, увидьвъ мастера Баллантрэ’ въ саду, онъ отворилъ 
окно и, крикнувъ: «Мистеръ Балли, мистеръ Балли!», попросиат, 
сго войти на минуту въ комнату, такъ какъ онъ желаль сказать 
ему два слова. 

— Джемеъ,—сказаль мистеръ Генри, послЪ того какъ мой 
обвинитель вошелъь въ комнату и затвориль за собой дверь;— 
Джемеъ, —повторилъ опъ, глядя на меня и ласково улыбаясь, — 
ты пожаловался мнЪ на мистера Маккеллара, и я по этому 
поводу имфль съ нимъ объяснене. Я долженъ сказать тебЪ, что 
словамъ мистера Маккеллара я вЪрю безусловно больше, чЪмъ 
твоимъ. Мы тутъ одны, и то, что я говорю себЪ, останется между 
пами. Ты можешь дфлать, что тебЪ угодно, но въ одномъ отно- 
шенши я желалъ бы отраничить твою свободу дфиствий, а именно, 
попросилъь бы тебя, чтобы пока ты находишься подъ кровлей 
этого дома, ты обращался бы любезно съ мистеромъ Маккелла- 
ромъ и не начиналь бы съ нимъ ссоры. Мистера, Маккеллара 
я высоко цфню и я ие потерплю, чтобы его оскорбляли. А что 
касается поручешя, которое ты далъ ему, то ему незачфмъ ис- 
лтолнять его; ты можешь самъ раздЪлалься съ своей любезной и 
нести послфдствя своихъ дурныхъ поступковъ. Я вовсе не же- 
лаю, чтобы кто-нибудь изъ моихъ подчиненныхъ выфшался. ВЪ 
такое грязное дЪло. 

— Изъ подчиненныхь моего отца,— сказалъ мастеръ Бал- 
лантрэ. 22 

— Ступай къ отцу и разскажи ему объ этомъ дЪлЪ,— сказаль 
мистеръ Генри. 

Мастеръ Баллантро сильно поблднфлъ. 

— Я желаю, чтобы ты прогналъ этого человЪка,—сказалъ 
онъ, указывая на меня пальцемъ. 

— Этого не будетъ,—возразилъ мистеръ Генри. 

— Ты дорого заплатишь мнЪ за, это,—сказалъ мастеръ Бал- 
лантрэ. 

— Я уже такъ дорого заплатилъ за удовольстве имфть та- 
‹ого дурного брата, какъ ты, что мн% ужъ и расплачиваться не- 
чЪмъ. Я нравственно убитъ. Мнф кажется, въ душ моей не 
осталось ни одного мЪста, которое ты могъ бы затропуть. 

— Ну, ничего, я постараюсь найти такое м%сто,—отвф- 
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тнлъ мастеръ Баллантро и неслышными шатами выштель изъ 
комнаты. | 

— Какъ ‘вы думаете, Маккелларъ, что онъ еще устроить’ 
намъ?—спросиль мистеръ Генри взволнованнымь голосомъ.”“ 

— Отпустите меня лучше, увольте меня, мой дорогой мистеръ 
Генри, —сказаль я-—Ради меня вамъ придется только теризть 
еще больше непрятностей, а у васъ ихъ и безъ того слишкомъ 
много. 

— Неужели вы рфшитесь покинуть меня и оставите меня 
одного, безъ друга?—спросилъ мистеръ Генри. 

Намъ не долго пришлось оставаться въ недоумфви относи- 
тельно того, какой способъ мастеръ Баллантрэ изобрЪтетъ, чтобы 
мучить своего брата. Ло тото дня, въ который произошелъ вы- 
шеупомянутый разговоръ, ‘мастеръь Баллантрэ держаль себя по 
отношению къ миссисъ Генри очень хорошо. Онъ не искалъ 
ветр%чи съ ней и видфлся съ нею почти исключительно за сто- 
ломъ, и туть во время обфда и ужина обралцалея съ ней хотя 
и. любезно, но совершейно непринужденно, какъ любяний 
брать—и больше пичего. Онъ до этихъ поръ не вмфшивался 
также въ отношешя, существовавиия между супругами, не нал. 
товариваль ей на мего и сему на нее, а довольствовался лишь 
тфмъ, что въ присутстыи миссисъ Генри старался затмить мя- 
стера Генри своими изящными манерами и своей ловкостью. 

Теперь же онъ сталъ держать себя совеЪмъ иначе; дЪлалъ ли 

_  онЪ это съ цфлью отомстить мистеру Генри или же онъ скучаль 
а, Леррисдирв и, желая чЪмъ-нибудь развлечься, устроила 
_ себф такую забаву— этого никто не могь рфшить. 

Но во всякомъ случаЪ, въ скоромъ времени посл того, какъ 
мастеръ Баллантрэ пригрозиль мистеру Генри, что опъ отомстить 
ему, онъ началъ ухаживать за миссисъ Генри. Зам чала ли опа 
это или нЪть, трудно сказать, но только она позъоляла за собой 
ухаживать, а, мистеръ Генри смотр$лъ на, это и молчал, 

Началось это ухаживанье такимъ образомъ. Мы сидфли всЪ 
въ зал и разговаривали. Мастеръ Баллантрэ, какъ это бывало 
много разъ, началь разсказывать о томъ, какъ онъ проводиль 
время, когда жиль во Франци, какъ изгнанникъ, и, какъ бы - 
случайно, заговориль о томъ, какъ онъ порою занимался иф- 
шемъ. 

— Я пою одну пеню, которая миЪ чрезвычайно нра- 
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витея,—сказалъ мастеръ Баллантрэ.—Слова этой пени очепь 
печальныя, но, быть можеть, именно по этой причин ифснь эта 
производить на меня такое сильное виечатлвн1е; въ то время, 
какъ я находился въ изтнанш, я очень часто иЪлъ ее. Въ ней 
говорится о томъ, какъ одна молодая д$вушка скучаетъ о своемъ 
возлюбленномъ, находящемся въ изгнанши, и какъ она выта- 
жаеть надежду снова увидфться съ нимъ, съ близкимъ ея сердцу 
человЪкомъ, живущимь въ чужой стран. О, бЪдная дзвушка! 
0, б$дное сердце!—И при этихъ словахъ мастеръ Баллантрэ 
вздохнулъ.—Я долженъ сказать, —продолжалъ онъ,—что когда 
простые ирландске солдаты поють эту трогательную иЪсню, и 
вы видите, какъ у нихъ на тлазахъ навертываются слезы, это 
производить удивительно сильное внечалалЪше. Отецъ мой,— 
обратилея оиъ къ лорду, — позвольте миф спЪть вамъ эту ифеню,. 
но не претендуйте на меня, въ случа% если я не въ силахъ буду 
спЪть ее до конца, такъ какъ на насъ, изгнанниковъ, она через- 
чуръ сильно дЪиствуетъ. 

Не выждавъ отвЪта отца, онъ началь пфть ту самую иЪеню, 
которую насвистываль полковникъ Бурке въ то время, какъ я 
провожалъ его до лодки. Теперь я слышалъ не только мотивъ 
обени, но и слова, слова простой крестьянки, скучающей о 
своемъь возлюбленномъ. Одинъ стихъ врЪзалея мнЪ особенно 
тлубоко въ памать, и это былъ сл6дующий: 

Сниму поскорЪй л нарядъ свой цвЪтной, 
И съ другомъ отправлюсь ходить я съ сумой, 


Для всЪъхъ я умру. Пусть хоронятъ меня, 
Но жить я останусь, Вильямъ, для тебя. 


Баллантрэ спфль эту пеню очень хорошо, но игралъ опъ 
ири этомъ лицомъ еще лучше, чфмъ ифлъ. Котда я жилъ въ 
Эдинбуртв, я много разъ видфль и слышалъ хорошихъ арти- 
стозъ, и игра ихъ чрезвычайно правилась мнЪ, по такого иснол- 
нителя, какъ мастеръ Баллантрэ, среди любителей я еще ни- 
когда, не встрЬчалъ. 

Въ то время, какъ онъ пЪлъ, онъ изливаль всю свою душу. 
Казалось, будто онъ самъ испытывалъ всс то, о чемъ онъ иЪлъ; 
толосъ его то громко звучаль, то какъ будто замирилъ, и въ 
немъ звучала неимовфрная грусть, а на линф ‘его выражались 
всф тЪ чувства, которыми была, полна дупга, той дЪвушки, сердеч- 
ныя страдашя которой онъ передавалъ. 
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Въ продолжеше всего времени, пока опъ пфлъ, взоръ ето 
былъ устремленъ на миссисъ Генри; ясно было, что цфль его была, 
произвести впечатлЪн!е именно на нее, хотя доказать этого 
никто не мотъ; онъ дфлаль видъ, будто онъ до такой степени 
самъ увлекся пфенью, которую онъ пфль, что окружающие его 
въ ту минуту для него не существовали. 

Пфвецъ коичиль иЪть, по мы все еще молча, сидЪли, и никто 
изъ насъ не произнесъ ни одного слова. Такъ какъ пока мастеръ 
Баллантрэ пЪлъ, настали уже сумерки, то никто изъ насъ не 
могь ясно разглядЪть черты лица своего сосЪда и, стало быть, 
пе могь судить о томъ, какое впечатлЪше произвело на него 
иЪзше молодого пЪвца. Мы всЪ точно застыли, и не слышно 
было ни шороха, ни звука. Спустя нЪкоторое время, лордъ от- 
калилялся, и тотчасъ посл этого молодой пЪвець воталь и, 
пройдя въ тотъ уголъ зала, въ которомъ обыкновенно сидфль 
мистеръ Генри, тихими, неслышными шатами сталь ходить 
взадъ и впередъ. По всей вфроятности, онъ желалъ показать, 
что онъ взволнованъ и прибфгаеть къ этому способу, чтобы 
умфрить волнеше. Но вдругъ, спустя короткое время, онъ снова 
рернулся къ намъ и совершенно спокойно началъ разсуждать 
объ ирландцахъ, о томъ, сколько у нихъ хорошихъ качествъ, и 
о томъ, какъ къ нимъ относятся несправедливо, такъ что когда, 


гъ залъ принесли свЪчи и комната, въ которой мы сидфли, осв%- 


тилась огнями, мы разговаривали уже о самыхъ обыкновенных 
предметахъ. 

Когда, залъ освЪтили, я замЪтилъ, что’ миссисъ Генри необык- 
повенно блфдна, и, по всей вЪроятности, она чувствовала себя 
не очень хорошо, потому что она раньше, чфмъ обыкновенно, 
ушла въ свою комнату. 

Второй способъ, который мастеръ Баллантрэ употребилъ для 
того, чтобы мстить брату, быль слБдуюнщий: онъ евелъ дружбу 
съ маленькой миссъ Катаринъ, съ дочкой мистера Генри. Онъ 
тгралъ съ ней, бралъ ее на колфни и цфлые дни проводил съ 
ней, такъ что дЪвочка искренно привязалась къ нему и искала, 


сто общества, тогда какъ къ отцу она подходила. неохотно и ди-. 


чилась его. Это былъ для мистера Генри послВднй ударъ. Ви- 
дЪть, какъ и ребенокъ его сталь его чуждаться, было для него 
стралтно тяжело. Пропасть между нимъ и его женой дфлалась 
все больше и больше; прежде ихъ хоть до нБкоторой степени 
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связывала любовь къ ребенку, теперь же, когда дфвочка явно 
показывала, что она не любитъ отца, мистеръ Генри поневол$ 
сталъ относиться еще холоднфе, какъ къ ней, такъ и къ ея ма- 
тери. Жену свою онъ пересталъь даже уважать, такъ какъ ея 
поведеше отнюдь не было достойно уважешя. 

Съ каждымъ днемъ отношешя между мастеромъ Баллаятрэ 
и миссисъ Генри становились все нфжн%е и нфжнфе. Она, уже не 
избфтала встрЬчъ съ нимъ, а, напротивъ, проводила съ нимъ 
цфлые часы; они то гуляли и болтали въ саду, то бесЖдовали на 
крытомъ балконЪ, и когда и гдф бы они ни встрфчались, они 
всегда находили о чемъ говорить, и болтовня ихъ принимала 
особенно фамильярный характеръ. 

Я не думаю, чтобы миссисъ Генри задалась мыслью изм$- 
нить мужу; нфтъ, насколько я могь судить о ней, она, не им\ла, 
этого намфрешя, такъ какъ знала, чего оть нея требуеть ея 
долгь по отношенйо къ мужу; но она была женщина и желала 
весело проводить время. 

Быть можеть, она сама этого не замфчала, но она обраща- 
лась съ мастеромъ Баллантрэ совсфмъ иначе, чёмъ съ братомъ; 
по крайней мрВ для такого наблюдательнато челов ка, какъ я, 
‘это было чрезвычайно замфтно. Голобъ ея звучаль совсёмъ 
иначе, когда она товорила съ нимъ; въ глазахъ выражалась ка- 
кая-то нЪжность; даже съ мистеромъ Генри и со мной она была 
теперь гораздо любезн$е. По всей вЪроятности, она чувствовала, 
себя въ душЪ крайне счастливой и оть испытываемаго ею 
счастья стала добръе. 

Смотрфть на все это было для мистера, Генри мученьемъ. Онъ 
тлубоко страдалъ оть всего этого. Новый ©способъ, къ которому 
прибёгнулъ мастеръ Баллантрэ, чтобы мучить брата, былъ, дЪй- 
ствительно, весьма удаченъ, тёмъ болЪе, что онъ привель къ 
тому, что мы па н$которое время избавились отъ нашего мучи- 
теля. Какъ это произошло, объ этомъ я посл разскажу. 

Главная пфль, побудившая мастера Баллантрэ прЪхать въ 

`` Деррисдиръ, была выманить у отца и брата какъ можно больше 
денегъ. Онъ увфрялъ, что ему оставалься въ Шотландш опасно 
и что ему необходимо перебраться во Францио, но такъ какъ 
безъ денегь онъ ни узхать изъ Шотландши, ни жить гдЪ бы то 
ни было не мотъ, то онъ требовалъ, чтобы ему выдали капиталъ, 
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равнязпийся тому, который онъ имлъ въ то время, какъ онъ 
командовалъ полкомъ во Франши, и который онъ потерялъ. Для 
того, чтобы выдфлить мастеру Баллантрэ такой капиталъ, ка- 
кой онъ требовалъ, надо было продать отромную часть имф ня; 
иначе не откуда было взять такую сумму. Мистеръ Генри быль 
противъ этого и никогда бы не согласился исполнить требование 
брата, если бы старикъ-лордъ не пожелаль, чтобы онъ его испол- 
Нил. Хотя мистеръ Генри и былъ бы чрезвычайно радъ, если 
бы мастерь Баллантрэ уфхалъ, онъ все-таки никогда бы не р%-. 
шился изъ личныхъ интересовъ содфйствоваль разоренйо иму- 
щества его отца. Даже тогда, когда отецъ его настоятельно тре- 
бовалъ, чтобы часть помфстья была продана, онъ, рискуя заслу- 
ить тнфвъ отца, счелъь нужнымъ выяснить ему всЪ дурныя по- 
слЪдствя продажи такой огромной части помфстья. 

— Вы должны согласиться со мной, отецъ мой, что если бы 
у мечя быль сынъ, то онъ мотъ бы быть въ большой претенз1и 
на насъ за то, что помфстье Деррисдиръ мя >... 
и Генри. 

—- Но вфдь у тебя нфть сына, такъ о чемъ же и товорить ?— 
Бы лордъ. 

—- Боть знаетъ, быть можетъ, и будетъ,—сказалъ мистеръ 
Генри.—Но, во-всякомъ случа, отець мой, я долженъ васъ пре- 
дупредить, что хотя я и исполню ваше желаше и распишусь въ 
томъ, что`я также согласенъ продать землю, я сд$лаю это скр№ия 
сердце, тажъ какъ ясно сознаю, что и вы, и я, мы такимъ обра- 
зомъ разоряемся, и прежде чЪмъ подписать бумату, я объявляю, 
что дфлаю это только потому, что меня чуть ли не насильно за- 
ставляють это сдфлать, и прошу васъ, если вамъ вздумается 
когда-нибудь снова проводить параллель между вашими сы- 
новьями, вспомнить, какъ я дфйствовалъ и какъ другой сынъ 
вать дЪйствуетьъ. О человЪкЪ надо судить не по его словамъ, а 
по его поступкамъ. 

Милордъ сдЪлалъ такое сердитое лицо, какото я еще никогда 
у него не видЪлъ. Вся кровь бросилась ему въ голову, когда, онъ 
сказалъ: : 

— МнЪ кажется, что ты выбралъ не совсф$мъ подходяпий 
моментъ для своихъ жалобъ, Генри. ТЪмъ, что ты жалуешься, 
ты умаляешь достоинство того, что ты сдфлалъ. Твое великоду- 
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пие по отношенио къ брату теряетъ, такимъ образомъ, свою 
цъну. о 

— Вы ошибаетесь, отець мой,—сказалъь мистеръ Генри.— 
Если я сотлашаюсь на то, чему я въ душ$ сильно противлюсь, то 
отнюдь не изъ великодупия къ брату, а потому, что я не хочу 
дфиствовать противъ вашего желашя. 

—= Оставь этоть разговоръ,—сказалъ милордъ, нЪфсколько 
сконфуженный.— Говорить объ этомъ при чужихъ... мнЪ ка- 
жется, не совсЪмъ удобнымъ... и поэтому... поэтому... 

_ — Здфеь нЪть чужихъ, сказалъь мистеръ Генри,—а если 
вы считаете мистера Маккеллара, постороннимъ человЪкомъ, то 
_вы ошибаетесь: мистерь Маккелларъ мой другъ. И, отець мой, 
какъ это ни печально, но я долженъ сознаться, что хотя вы и 
считаете его чужимъ, это единственный человЪкъ, который лю- 
битъ меня и готовъ всегда заступиться за меня. 

Слова эти, повидимому, подфйствовали на лорда, и я ув%. 
ренъ, что онъ отказался бы оть мысли продать землю, если бы 
мастеръ ‚Баллантрэ, который былъ все время на-сторожЪ, не 
вмфшался тутъ. ы 
‚ —_ Ахь, Генри, Генри, —воскликнулъ мастеръ Баллантрэ,— 
какой ты безцынный человёкъ! Я вижу, ты лучше насъ воЪхъ, 
На видъ ты такой суровый, а сердце у тебя золотое. О, если бы 
я могь хоть отчасти походить на тебя! 

Ласковыя слова, съ которыми мастеръ Баллантрэ обратился 
къ своему брату, тронули старика, и колебане ето сразу про: 
шло. Вопросъ былъ исчерпанъ, и бумага была подписана. 

_Вскорф послв этого огромный участокъ Октергаллъ былъ про- 
данъ, но, къ сожал$ нию, гораздо ниже своей стоимости, и очи- 
стивийея оть 510й вродзжа земли капиталь былъ отданъ ма- 
стеру Баллантрэ, который выслалъ его во Францию, куда онъ со- 
бирался въ скоромъ времени ухать. По крайней мёрЪ, такъ онъ 
сказалъ, но насколько ему можно было вЗрить—это другой во- 
просъ. Знаю только, что земля была продана, что мастеръ Бал- 
лантрэ набиль себЪ карманы золотомъ, и что онъ преспокойно 
проживаль себЪ въ Деррисдир%, откладывая свой отъфздъ со дня 
на день. 

Почему онъ не уфзжалъ, это мнЪ неизвЪстно. СидЪль ли онъ 
въ ДеррисдирЪ нарочно, чтобы сердить мистера Генри, выжидаль 
ли онъ случая отправиться въ Индю (въ Индио онъ также соби- 
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рался, предварительно побывавъ во Франщи), или же его лю- 
бовная интрига, съ миссисъ Генри удерживала, его, или же, нако- 
нецъ, его удерживали въ Деррисдирз какля-нибудь правитель- 
ственныя распоряженя, въ точности сказать я не могу, но толька 
онъ не покидалъ насъ. 

Я сказалъ правительственныя распоряженшя, потому что въ 
ту пору я уже открылъ секретъ мастера Баллантрэ и узналъ, что 
онъ дурачить всзхъ, и что жизни его въ Шотландии не ве ни 
малЪишая опасность 

Первый, кто навелъ меня на эту мысль, былъ одинъ ленникъ, 
который говорилъ со мной о мастер$ Баллантрэ. Это былъ одинъ 
якобитъ, сынъ котораго погибъ при КуллоденЪ. 

— Странное дло,—сказаль онъ мнф между прочимъ,—ка- 
кимъ образомъ мастеръ Баллантрэ попалъ въ Коккермуть? 

— Въ Коккермуть?—спросилъ я, въ ту же минуту вспо- 
мнивъ, какъ я быль удивленъ, увидфвъ мастера, Баллантрэ въ 
день его прзда въ такомъ нарядномъ, чистенькомъ костюм, 
тотда, какъ, по его словамъ, онъ совершиль такое длинное путе- 
шестве. 

— Ну, да, разумЪется. Въ Коккермут капитанъ Крэль 
взялъ его на корабль и доставиль его сюда,—сказалъ ленникъ.— 
А вы воображали, что онъ прхалъ сюда по морю, прямо изъ 
Франци? Мы тоже такъ думали, но это вовсе неправда. 

Я запомнилъь эти слова и передалъ эту новость мистеру 
Генри. 

- Это довольно интересное обстоятельство, не правда ли?—= 
сказалъ я. 

— Ахъ, какое мнЪ до этото дЪло, откуда, онъ прёхаль,— 
проворчаль мистеръ Генри,—непрятно, что онъ здвеь. = 

— Это совершенно вфрно,—сказалъ я‚—но только факть, 
что онъ пр!Бхаль изъ Коккермута, навелъь меня на ту мысль, 
что, по всей вЗроятности, положене его въ Шотланди вовсе не 
опасное. Помните, какъ мы съ вами удивлялись тому, что онъ 


такъ спокойно разъфзжаеть повсюду? Не указываеть ли это на - 


то, что положеше его вполнф безопасно? 

— Такъ, такъ,©сказаль мистеръ Генри—Вы правы, все 
это совершенно справедливо. Дайте мнф подумать минуту 

И онъ о чемъ-то задумался и при этомъ ехидно улыбался. Въ 
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то время, какъ эта ехидная улыбка пробЪгала по его лицу, онъ 
былъ немного похожъ на мастера, Баллантрэ. 

— Дайте мн листь бумаги, —сказалъ онъ мн$. 

ПослВ этого, не сказавъ ни слова, онъ усфлся за столъ 
и принялся писаль знакомому письмо. Я не стану называть 
фамилию того лица, которому онъ писалъ, но скажу только, что 
это была личность, занимавшая весьма высокое общественное 
положеше. Съ этимъ лисьмомъ я отправился къ Макконоки— 
такъ какъ никому, кром него, я не могъ дать это поручене,— 
и велЪль ему тотчасъ осфдлать лошадь и свезти ето по адресу. 

Онъ вернулся съ отвфтомъ очень быстро, раньше, чмЪ я, 
несмотря на все свое нетерифне, могъ ожидать. 

Въ то время, какъ мистеръ Генри читаль это письмо, ехид- 
ная улыбка снова пробфжала по ето лицу. 

— Вы оказали мн большую услугу, мистеръ Маккелларъ,— 
сказалъ онъ, прочитавъ письмо, —наведя меня на мысль о томъ, 
что братъ мой только говорить о томъ, что онъ находится въ 
опасности, тогда какъ этого вовсе нётъ. Имфя въ рукахъ это 
оружие, —онъ указалъ на письмо,—я нанесу ему ударъ. Воть 
подождите, во время обЪда, вы все узнаете. 

Во время обфда мистеръ Генри предложилъ мастеру Балаан- 
трэ отправиться съ нимъ въ какое-то общественное мЪсто. Лордъ, 
какъ мистеръ Генри и ожидалъ, тотчасъ выразилъ по этому по- 
‚воду свой протестъь и сказалъ, что мастеру Баллантрэ отнюдь 
не сл$дуеть показываться въ обществ, такъ какъ ему можеть 
грозить опасность быть узнаннымъ. 

— 0, что товорить о какой-то опасности, которой вовее 
нфтъ,—сказалъ мистеръ Генри веселымъ тономъ.—Зачфмъ вы 
секретничаете отъ меня, когда я все знаю? 

—- Я секретничаю?—въ изумлени опросилъ лордъ.—Я даю 
тебЪ слово, Генри, что у меня отъ тебя нётъ никакого секрета. 

Мастеръ Баллантрэ перемфнился въ лицф. Онъ не ожидаль 
этого удара. 

— Какъ,—спросилъ мистеръ Генри, д$лая видъ, будто онъ 
очень удивленъ,—и вы, отець мой, ничего не знали? Это меня 
крайне удивляетъ. Однако, я вижу, Джемсъ, ты очень предае- 
ный слуга, если ты даже отъ отца, держишь въ секретВ то, о чемъ 
тебф велфно не товорить. Но мн кажется, что на отца-то ты 


а 


могъ положиться и долженъ быль знать, что онъ не протово- 
рится. 

— О чемъ ты говоришь? Я положительно отрицаю, что могу 
вращаться въ обществЪ, не опасясь за свою жизнь,— сказалт 
мастерь Баллантрэ.—Я приказываю тебф молчать, —закричаль 
онъ сердитымъ голосомъ и засуетился, походя при этомъ скорзе 
на капризнаго ребенка, чфмъ на взрослаго человЪка. 

— Могу тебя увфрить, что оть тебя вовсе не требовалось, 
чтобы ты» секретничаль передъ своими родственниками, —про- 
должаль мистеръ Генри <вою р$фчь,—ты въ этомъь отношеши 
выказаль лишнее рвеше. Я знаю это достовЪрно. Воть что по 
этому поводу нишеть мнЪ одинъ изъ моихъ знакомыхъ.—Онъ 
развернуль письмо и началъ читать:—«Въ интересахъь прави- 
тельства, а равно и молодого человЪка, котораго мы попрежнему 
будемъ называть мистеромъ Балли, разумфется, лучше держать ` 
все дЪло въ секреть, но, во всякомъ случа, о родственникахъ 
мистера Балли въ этомъ отношени не можеть быть и р%фчи, съ 
ними онъ можеть говорить совершенно откровенно, и это ему 
было сказано. Намъ и въ голову не приходило требоваль, чтобы 
мистерь Балли держалъ членовъ своей семьи въ такомъ тре- 
вожномъ сомнфеи, въ которомъ, къ сожалнио, вы находитесь, 
и поэтому я сифшу сообщить вамъ, что мистеру Балли не гро- 
зить ни малЪйшая опасность, и что онъ можеть проживать въ 
Великобритаи такъ же спокойно, какъ и вы». 

— Можеть ли это быть?— воскликнуль милордъ, глядя на 
мастера, Баллантрэ крайне изумленнымъ, а вмфсть съ тЬмъ и 
подозрительнымъ взглядомъ. 

— Мой доротой отецъ,—сказалъь мастеръ Баллантро, уже 
ифсколько оправившись, —я очень радъ, чрезвычайно радъ, что 
тайна эта открылась, и что мн, стало быть, нечего больше се- 
кретничаль передъ вами. Т инструкции, которыя были мн$ даны 
въ ЛондонЪ, были совершенно противоположны тому, что я 
только что слышалъ, и мнф было поставлено въ обязанность 
хранить этоть секреть въ полной его неприкосновенности даже 
оть васъ, да, преимущественно отъ васъ. Я могу въ подтвержде- 
ше истины моихъ словъ показать вамъ даже одно письмо, если я 
только не уничтожиль его. По всей вфроятности, разр шен!е 
открыто говорить о томъ, что жизни моей въ Великобритани не 
грозить опасность, вышло очень недавно, или же корреспонденть 
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Генри ошибся и что-нибудь перепуталъ. По моему ми%нно, 
вообще, тотъ, кто пишетъ это письмо, не знастъ толкомъ, въ чемъ 
дЪло. Сказать вамъ правду, отецъ мой,— продолжалъ мистеръ 
Баллантрэ, подождавъ минуту и оправляясь все больше и 
больше,—я сначала предполагалъ, что подобной, псзаслуженной 
милостью я обязанъ вашему ходатайству, что вы хлопотали: о 
томъ, чтобы такого извфстнаго мятежника, какъ я, помиловали, 
но что вы нарочно держите это въ секретЪ, такъ какъ вы слиш- 
комъ великодушны, чтобы хвастаться тми благодЪяшями, ко- 
торыя вы совершаете. И поэтому я изъ уважешя къ вамъ еще 
больше старался держать втайнЪ тоть фактъ, что я помилованъ. 
Теперь же, когда я убЪдился въ томъ, что не вы хлопотали обо 
мнф, меня крайне интересуеть вопросъ, кто могъь быть настолько 
любезенъ, что ходатайствоваль за меня и выпросилъ мнЪ про- 
щеше, и кто осмфлился предположить, будто я попаль въ неми- 
лость по случаю того, что я совершиль какой-то подлый по- 
ступокъ-—насколько я могь понять, въ письмЪ, которое полу- 
чиль Генри, есть на этоть счеть намекъ—и даже не желаю 
оправдываться въ томъ, что я совершить его не могъ, такъ какъ 
вы знаете вашего сына и знаете, что онъ мятежникъ, но не 
пипонъ и не перебЪжчикъ. Я никогда въ жизни еще не слышалъ, 
чтобы какой-нибудь лордъ Деррисдиръ быль бы шшономъ или 
переб$жчикомъ. 

Говоря такимъ образомъ, мастеръ Баллантрэ старался выпу- 
талься изъ своей собственной лжи, и ему бы это, быть можеть, 
и удалось, если бы мистеръ Генри съ удивительнымь упор- 
ствомъ не старался вывести наружу всю фальшь и ложь своего 
брата. 

— Ты говоришь, что разръшене говорить твоей семь от- 
крыто о томъ, что твоя жизнь внЪ опасности, послфдовало очень 
недавно ?— спросилъ ‘мистеръ Генри. 

— Да, я это утверждаю, —отв$тилъ мастерь Баллантрэ, хотя 
голосъ его нЪсколько дрожалъ. 

— Посмотримъ, насколько недавно оно посл довало,—ска- 
залъ мастеръ Генри, вынимая снова письмо изъ кармана. 

Въ этомъ письмЪ не было сказано, когда именно помилованъ 
мастеръ Баллантрэ, но онъ этого знать не могь, и поэтому 
страшно сконфузился. 

— До меня, во всякомъ случа, воть эта дошла слишкомъ 
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поздно, сказалъ онъ, смфясь,“но смЪхъ этоть звучалъ такъ 
странно, —онЪъ ‘напоминаль собой разбитый колоколъ, — что 
лордъ въ удивлени взтлянуль на, него, и губы его какъ-то судо- 
рожно сжались. | 

— Не знаю, когда она дошла, до тебя, — сказаль мистеръ. 
Генри, тлядя на свое письмо,—я повторяю только твои слова, 
что разр шене посл довало недавно, и спрашиваю, такъ ли это? 

Все яснфе и яснфе выказывалось, что мастеръ Баллантрэ 
лжеть, и что мистеръ Генри обличияъ его во лжи, но, несмотря 
на, это, лордъ, изъ непростительнаго пристрастия къ своему лю- 
бимцу, сд$лаль видъ, будто онъ этого не понимаетъ, и, обратив- 
шись къ мистеру Генри голосомъ, въ которомъ звучала, досада, 
сказалъ: 

— Что объ этомъ говорить, Генри! Твоему брату не грозить 
опасность, и ты долженъ быть этому радъ, равно какъ и мы вс® 
радуемся этому. Теперь, какъ вЪрные подданные, мы лучше вы- 
пьемъ за здоровье нашего короля и въ душ поблагодаримъ его 
за его милостивыя заботы о насъ. 

Мастеръ Баллантрэ, повидимому, выпутался изъ б%ды, и 
хотя всф слова, которыя онъ употреблялъ для своей защиты, и 
казались довольно неправдоподобными, лордъ не подавалъ виду, 
что онъ замфтиль это. Во всякомъ случа, тоть факть, что ма- 
стеръ Баллантро могь свободно проживать въ своей родной 
стран, былъ установленъ. 

Я увзЪренъ, что хотя милордъ и дфлалъ видъ, будто онъ в$- 
рить словамъ мастера Баллантрэ, въ душв онъ зналъ, что люби- 
мець его—пицонъ. По всей вЪроятности, миссисъ Генри также. 
отлично понимала, это, потому что она въ обращени со своимъ 
идоломъ перемфнилась и сдЪлалась тораздо холоднЪе. Повиди- - 
мому, ударъ, который мы нанесли нашему врагу, произвель на 
милорда и на миссисъ Генри все-таки извЪстное впечатлё ше, и 
если бы мы не воспользовались представившимся намъ слу- 
чаемъ и не нанесли его, то намъ, по всей в$роятности, принглось 
бы еще сильнфе страдать отъь разразившейся надъ нами въ ско- 
ромъ времени посл этого катастрофы. 

Но несмотря на то, что мы достигли нфкоторыхъ резуль- 
таловъ, не прошло и недфли, какъ мастеръ Баллантрэ сумёлъ 
снова завоевать свое прежнее положеше въ дом лорда и разы- 
грывалъ снова роль человЪка, честь котораго ровно ничмъ не 
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запятнана. Онъ снова пользовался нераздльной любовью отца, 
и, какъ мнф думается, и миссисъ Генри. Быть можеть, лордъ 
даже не настолько любилъ своего недостойнаго сына, насколько 
онъ привыкъ ему потакать, но во всякомъ случа, онъ быль до 
такой степени очарованъ имъ, что у него не хватало даже силы 
сердиться на него, и онъ не боролся даже противъ своего чув- 
ства, а безсильно и ни о чемъ не думая отдавался ему. 

Какое чувство испытывала къ нему миссисъ Генри, я ска- 
зать не могу, знаю только, что она не была къ нему равнодушна. 
Какимъ образомъ ему удалось снова достигнуть ея расположе- 
шя и что онъ придумалъ, чтобы оправдать себя въ ея глазахъ, 
мнЪ неизвфстно, но только вскор посл вышеописаннаго раз- 
говора за столомъ она начала, относиться къ нему такъ же лю- 
безно и внимательно, какъ прежде, да, посл того, какъ онъ 
побфдилъ ея холодность, она стала даже еще любезнЪе. Что онъ 
наговорить ей, одному Богу извфстно, но, по всей вфроятности, 
онъ прибфгнуть къ тому способу, къ которому прибфгають вс®, 
которые желають убфдить другъ друга въ любви, а именно, онъ 
товориль н-жнымъ, вкрадчивымъ голосомъ, дЪйствующимь еще 
сильнзе, чфмъ слова. 

Мастеръ Баллантрэ и миссисъ Генри были теперь постоянно 
вмфетЬ. Я не рЬшаюсь утверждать, что она имфла намфрене 
‚измфнить мужу, но скажу только, что она была на пути къ этому, 
ия увфренъ, что мистеръ Генри думалъ то же самое, что и я, и 
что поведеше его жены возмущало ео 5 

‚ Бёдный мистеръь Генри ифлыми днями просиживалъ у Меня 
БЪ комнат и при этомъ имфлъ такой печальный видъ и нахо- 
дился въ такомъ угнетенномъ состояни, что я даже не рфшался 
спросить его о томъ, что его шечалить. Онъ искалъ моего обще- 
ства, такъ какъ зналъ, что я люблю его, и въ моемъ присутств!и 
находилъ утьшеше. Были дни, когда, мы по цфлымъ часамъ раз- 
говаривали, но бесфда наша имфла довольно оригинальный ха- 
рактеръ: мы никого не называли по имени и не говорили прямо 
о томъ, что насъ безпокоило, а только намекали на это, но между 
тЪмъ и онъ, ия, мы имфли въ виду тъхъ же самыхъ людей и ду- 
мали о тЬхъ же самыхъ собымяхъ. Я положительно удивляюеь 
тому, какъ мы могли цфлыми часами разговаривать объ одномъ 
и томъ же, не называя`именъ, точно такъ же, какь я удивляюсь 
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тому, какъ миссисъ’ Генри цфльми днями позволяла мастеру 
Баллаптрэ ухаживать за собой, не боясь послфдств!Й этихъ уха- 
живан. 

Чтобы ты, мой благосклонный читатель, могь судить 0’ 
томь, въ какомъ печальномъ положези находились семейныя 
дла мистера Генри, я приведу разговоръ, который я имфлъ съ 
инмь 26 февраля 1757 года. 

Погода въ этотъ день была очень холодная, совершенно зим- 
цая, было совсфмъ тихо, но чрезвычайно. холодно. Весь садъ и 
5с№ здашя были покрыты инеемъ; небо было мрачное, и по немъ 
ходили свипцовыя тучи, а море было совершенно черное, хотя ни- 
какихъ волиъ на немъ не было. 

Мистеръ Генри сидфлъ у меня въ комнатВ, у камина и, по 
обыкновенио, бесфдоваль со мной «о человфкЪ», который «не 
стылился дфлать непозволительныя вещи», и что въ эти дфла 
«кому-пибудь» слфдовало бы вмфшаться и проч., однимъ сло- 
вомъ, о предметв, тревожившемъ насъ и о которомъ мы разсу- 
ждали изо дня въ день. Я въ это время стоялъ возл$ окна, и зам$- 
тилъ, какъ мимо него прошель мастеръ Баллантрэ, высот съ мис- 
сисъ Генри и маленькой Кэтринъ. ДЪвочка бЪтала, по саду взадъ 
и впередъ и наслаждалась чуднымъ свЪжимъ воздухомъ, въ то 
время какъ ея дядюшка нашентываль ея маменькв что-то 
на ухо, и, по всей вфроятности, то, что онъ говорилъ, было чрез- 
вычайно интересно, потому что миссисъ Генри жадно прислуши- 
валась къ его словамъ. 

Глядя на эту сцену, я не выдержалъ дольше и сказалъ: 

— Если бы я быль на вашемъ мфстЪ, мистеръ Генри, тоя 
откровенно поговорилъ бы съ лордомъ. 

`— Маккелларъ, Маккелларъ, да развЪ я могу итти жало- 
ваться отцу, —сказалъ онъ,—когда я знаю, что этимъ навлеку 
на, себя его гифвъ! Да, наконецъ, къ чему мнф жаловаться, когда, 
причина моего несчастья лежитъ во мнф самомъ. Во мн%, именно 
во мн3: я не умВю заставить любить себя, я не ум$ю внушить къ 
себЪ любовь. Отець благодаренъ мн за то, что я для него д®лаю, 
онъ пфиить меня, но онъ не думаеть обо мн% и нисколько не ин- 
тересуется тБмъ, что касается меня. Ужь такова мол участь! 
Онъ вскочилъ и затопталь ногами искру, упавшую изъ камина. 
Но что-пибудь надо предпринять, Маккелларъ,—сказаль онъ, 
глядя на мепя черезъ илечо,— какой-нибудь способъ необходимо 
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надо найти, такъ это не можеть продолжаться. Я человЪкъ тер- 
пфливый, даже черезчуръ териЪливый, и я теперь начинаю пре- 
зирать себя за, свое терпфне. Я самъ наложилъ на, себя оковы 
и теперь страдаю оть этого. 

Онъ погрузился въ мрачное раздумье. 

— Не теряйте мужества: подождемъ и увидимъ, чЪмъ это 
кончится,—сказалъь я. 

— Ахь, я на все махнулъ рукой!-—сказалъ онъ такимъ то- 
номъ и съ такимъ, сердитымъ выражешемъ лица, что мнф трудно 
было повфрить въ искренность сказанныхъ имъ словъ. 


\. Перечень всего, что случилось въ ночь 27 февраля 1757 года. 


Вечеромъ того дня, въ который между мной и мистеромъ 
Генри происходиль вышеупомянутый разговоръ, мастерь Бал- 
лантрэ куда-то уфхалъ. Онъ провелъ внф дома также большую 
часть слЁдующаго дня, этого злополучнаго 27 февраля, и къ ве- 
черу этого дня вернулся домой. ГдЪ онъ быль и что онъ дфлалъ 
во время своего отсутствия, этимь мы не интересовались и не 
спросили его объ этомъ. Если бы мы поступили иначе и навели бы 
насчеть него справки, то, быть можеть, многое изъ того, что про- 
изошло, вовсе бы не случилось. Но такъ какъ мы этого не сдЪлали, 
что съ нашей стороны было очень глупо, то объ этомъ и говорить 
не стоитъ, и я лучше разскажу подробно и по порядку все, что 
случилось въ этоть злополучный вечерь и въ слфдующую за 
НИМЪ НОЧЬ, И ПОЗНАакомлю читателя съ малфйшими подробностями 
этого происшествия. Чтобы въ точности передать печальное про- 
исшеств!е, случившееся въ ночь на 28 февраля, я попрошу чита- 
теля слЪдоваль за мной шагъ за шатомъ, а такъ какъ, чтобы 
быть вполнЪ безпристрастнымъ, мнф придется разсказать и то, 
что говорить не вполнф въ пользу мистера Генри, то я заранфе 
прошу читателя им$ть къ нему снисхожденте. 

Вь продолжене всего 27 февраля погода стояла очень су- 
ровая, холодъ быль неимовфрный, такъ что у людей, проходи- 
вшихъ по улиц, шелъь даже паръ изо рта, и вс они походили 
на ходящя дымовыя трубы. Очатъ быль полонъ топлива; птицы, 
стараясь найти приоть отъ холода, усаживались на подоконни- 
кахъ и залетали въ сФни, а т изъ нихъ, которыя не находили 
пристанища, скакали по замерзшей земл$. Оть времени до вре- 
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мени лучъ солпца падалъ на землю и освЪщалъ покрытые инеемъ 
` лфса и холмы, стоявиий на морЪ лютгеръ капитана Крэля, вы- 
жидавний попутнаго в%тра, и бЪлыя крыши хижинъ и другихъ 
строений, изъ трубъ которыхъ поднимался дымъ. Весь этотъ зим= 
ый ландшафть былъ необыкновенно красивъ. Съ наступлешемъ 
ночи туманъ началь окутывать землю густой пеленой, небо сдф- 
лалось совершенно сфрое, ни одной звфздочки не было видно. 
Морозъ еще усилился. Ночь была мрачная и холодная, самая 
подходящая для такихъ страшныхь событ, которыя въ про- 
должене ея совершились. 

Миссисъ Генри, шо своему обыкновенпо, очень рано отправи- 
лась спать, а мистеръ Генри, мастерь Баллантрэ и я усзлись, 
какъ мы это иногда дфлали, за, карты, чтобы какъ-нибудь про- 
вести вечеръ. Играть въ карты мы стали въ Деррисдирь съ тфхъ 
поръ, какъ мастеръь Баллантрэ пр1Бхаль,—онъ ввелъ эту моду. 
Въ то время, какъ мы играли, милордъ сидЪлъ у камина и грфлся, 
но, по всей вЪроятности, ему захотфлось погрфться еще по- 
больше, потому что онъ вдругъ, никому ничего не сказавъ, по- 
тихоньку вышель изъ зала и пошелъ къ себЪ въ спальню, чтобы 
улечься въ постель, гдЁ, разумфется, было еще теплЪе. 

Мы остались втроемъ въ комнатЪ; интереса, оставаться намъ 
дольше вмЪстф посл того, какъ лордъ ушель, у насъ, разу- 
мфется, не было, но такъ какъ карты были уже сданы, то мы 
остались сидфть, чтобы доиграть игру. Мы обыкновенно долго 
засиживались, лордъ не любиль рано ложиться спать, и хотя въ 
этоть разъ онъ ушелъ раньше, чЁмъ обыкнозенно, быль все-таки 
ужъ первый часъ ночи, когда онъ насъ покинулъ. Прислуга въ 
домЪ давно уже спала, и вокругь насъ царила полная тишина 
въ то время, какъ мы сидфли и швыряли карты, отъь времени до 
времени попивая вино. 

До сихъ поръ я никогда не замфчалъ, чтобы мастеръ Баллан- 
трэ пилъ неумфренно, но въ этоть вечеръ онъ, по моему мнЪнпо 
производилъь впечатлн!е человфка, выпившаго лишнее. Хотя 
онъ и старался скрыть это, я все-таки замфтилъ, что онъ не 
вполнЪ трезвъ. 


Какъ только дверь за лордомъ захлопнулась, Баллантрэ безъ 
всякой видимой причины вдругь перемфнилъ тонъ и, вмсто того, 
чтобы разговаривать съ нами вЪжливо, какъ онъ дфлаль это въ 
присутств1и лорда, сталь говорить намъ дерзости. 
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— Мой дорогой Генри, тебф ходить,—©казаль онъ въ то 
время, какъ отецъ выходиль изъ комнаты, но какъ только ста- 
рикъ не могъ больше слышать его словъ, сразу перемфниль тонъ 
и сказалъ:— Странно, Таковъ, что даже въ карты ты не умешь 
играть, какъ джентльменъ, ты играешь, совсёмъ какъ сапожникъ. 
Ты и въ картахъ такой же безтолковый и тупоумный, какъ въ 
жизни. Твоя... какъ тебЪ сказать, твоя ]еп{феит 4’№6Ъ6#6, ше 
{ай гасег—да, приводить меня въ ярость, именно въ ярость. 
МнЪ даже какъ-то странно имфть такого брата. Мн% кажется, 
что съ какимъ-нибудь старымъ подагрикомъ и съ тёмъ инте- 
реснфе играть, чёмъ съ тобою; тоть все-таки большеувлекается, 
а, ты, ты какой-то сухарь и больше ничего. 

Мистеръ Генри не отвчаль и смотрёль со внимашемъ на 
свои карты; казалось, онъ обдумывалъ, какъ ему лучше ходить, 
но между тёмъ я увфренъ, что мысли его были заняты совеёмъ 
другимъ. 

— Ахь, какая тоска, какая тоска играть съ тобой!—закри- 
чалъ снова мастеръ Баллаптрэ. Сие] 1опт4еаа! Но къ чему я 
употребляю французсыя фразы, когда имфю дЪло съ такимъ 

`певзждой? Ты, мой дорогой братецъ, вЪдь, навЪрно, не знаешь, 
что такое 1оит4еамя. Гоиг4еам— это то же самое, что неотесам- 
ный, грубый человкъ, шуть гороховый, олухъ, человВкъ у кото- 
раго нЪть ни граши, ни изящности въ манерахъ, ни сообразитель- 
ности, ни быстроты въ движеншяхъ, у котораго нфть ничего та- 
кого, чфмъ бы онь могь нравиться и блеснуть, однимъ словомъ, 
если ты желаешь въ точности знать, что это такое, то потрудись . 
встать и взглянуть на себя въ зеркало. Повфрь, что я говорю 
тебЪ все это изъ желаня тебЪ добра; я хочу, чтобы ты измфнился 
къ лучшему, и я долженъ сказаль, что единственно, чфмъ я раз- 
злекаюсь въ этомъ скучномъ дом, это тёмъ, что, играя въ 
карты съ двумя старыми подагриками (при этихъ словахъ онъ 
зЪвнуль и взглянулъ на меня), стараюсь ихъ расшевелить. Васъ, 
положимъ, мнЪ легче вывести изъ вашей апатши, мнЪ стоить 
только употребить кличку, которую вамъ дали, обратился онъ 
ко мнф, — но ВОТЬ СЪ этимъ джентльменомъ я ничего не могу сдф- 
лаль, онъ, мнЪ кажется, совсфмъ спить надъ своими картами. 
Я могу даже на дЪлЪ доказать тебЪ, что я правъ, и что эпитеты, 
которые я даль тебф, ты вполнв заслуживаешь,— обратился онъ 
снова къ брату.— Насколько я могь замфтить, благодаря тому, 
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что ты пе отличаешься интересными качествами, ты теряешь 
также много въ сравненши со мной въ глазахъ женщинъ; вотъ, 
натримръ, я знаю одну женщину, —сказалъ онъ какимъ-то 0со- 
беннымъ, насмёшливымъ тономъ, — которая теперь предпочи- 
таетъ меня тебф или, вЪрнЪе, которая никогда не переставала, 
увлекаться мною, тогда какъ тобою— нисколько. 

Мистеръ Генри положилъ карты на столь. Онъ медленно 
всталъ и, какъ бы погруженный въ раздумье, подошель къ ма- 
стеру Баллантрэ. 

— Подлецъ!—сказаль онъ тихимъ голосомъ, скорфе про 
себя, чфмъ обращаясь къ кому-либо, и, не торопясь и не обнару- 
живая никакого особеннато волневя, удариль брата прямо въ 
лицо. 

Мастеръ Баллантрэ вскочилъ. Лицо его приняло какое-то осо- 
бенное выражене. Я никогда не видЪлъ его такимъ красивымъ, 
какъ въ эту минуту. 

— Какъ, ты осмфлился ударить меня!—закричалъь онъ.— 
Да знаешь ли ты, что нфть на, свЪтЪ человЪка, которому я нозво- 
лилъ бы ударить себя? 

— Говори тише, не кричи. Или, быть можеть, ты желаешь. 
разбудить отца и просить его заступиться за тебя? 

— Господа, господа, успокойтесь! —закричалъь я, стараясь 
стать между ними. 

Мастеръ Баллантрэ схватиль меня за плечи и, отстранивъ 
меня оть. себя, обратился къ своему брату: . 

— Чонимаешь ли ты, что ты сдфлалъ?—спросилъ онъ. 

— Отлично понимаю, —отвфтилъь мистерь Генри.—То, что 

‘я сдфлалъ, я сдлалъ по зрёломь обсуждеши. 

— Я требую крови, я требую крови!—кричаль мастеръ Бал- 
лантрэ. 

— Дай Боть, чтобы пролилась твоя, — сказаль мистеръ 
Генри, снимая со стБны, на которой висфло различное оружие, 
дв сабли и предлагая ихъ на выборъ мастеру Баллантрэ. — 
Только пусть Маккелларь будетъ свидфтелемъ нашего Е. 
мн кажется, что это крайне пеобходимо. 

— Прошу тебя не оскорблять меня больше, —сказаль ма- 
стеръ Баллантрэ, принимая одно изъ оружй,—и зпай, что я съ 
тьхь поръ, какъ я себя помпю, ненавид% ль тебя. 

— Отець мой только ‘что легь спать; намъ, стало быть, 
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драться здфсь нельзя, —сказалъ мистеръ Генри, выйдемъ куда- 
нибудь подальше. 

— Пойдемъ въ аллею изъ кустарниковъ, тамъ есть одно м%- 
стечко, гдЪ намъ очень удобно дралься,—сказалъь мастеръ Бал- 
лантрэ. 

— Господа, постыдитесь, что вы дфлаете!-закричалъ я.- — 
ДЪти одной матери и вы хотите отнять другъ у друга жизнь, ко- 
торую она вамъ дала! 

— Именно, это-то мы и желаемъ, Маккелларъ,—сказаль 
мистеръ Генри совершенно такимъ же спокойнымъ голосомъ, 
какимъ оцъ товориль въ продолженше всей этой сцены. 

— Ну, въ такомъ случа$ я этому помфшаю. 

И туть я долженъ упомянуть о крайне недостойномъ по- 
ступкЪ съ моей стороны. Въ ту минуту, когда я собрался бЪжать 
къ лорду, мастерь Баллантрэ схватилъ меня за руку и, прило- 
живъ остр!е сабли къ моей груди, пригрозилъ убить меня, если 
я только двинусь съ мЪста. Увидфвъ предъ собой страшное бле- 
стящее лезвуе, я до такой степени испугался, что бросился передъ 
мастеромъ Баллантрэ и, какъ дитя, началь просить прощеня. 

— Нёть, нфть, не убивайте меня,—закричаль я жалоет- 
вымъ тономъ,—я васъ не выдамъ! 

— Ну, теперь я спокоенъ, что онъ намъ не помфшаеть,— 
сказалъ мастеръ Баллантрэ, отходя оть меня.—Прятно имЪть 
дБло съ трусомъ. 

’ __ Намъ нужны свфчи,— сказалъ мистеръ Генри такимъ спо- 
койнымъ голосомъ, какъ будто за’ это время ‘ничего не произошло. 

— Воть этоть храбрець, который `такъ и дрожить, можеть. 
принести намъ свфчи,—сказаль Баллантрэ, указывая на меня. 

Къ моему стыду; я долженъ сказать, что до такой степени 
испугался направленнаго на меня оружя, что, не думая о ве 
что я говорю, предложилъ принести въ садъ фонарь. 

— Намъ не нужно ф-ф-0-0-наря,—сказалъ мастерь Баллан- 
трэ, передразнивая меня.—Въ саду ифть ни малВИишато движеня 
воздуха, такъ какъ сегодня чрезвычайно тихо; возьмите пару 
свъчей и идите впередъ, а мы посл$дуемъ за вами. Не думайте, 
что вамъ удастся улизнуть! О н5тъ, я туть за вами, съ оружемъ 
въ рукахъ. 

И при этихъ словахъ онъ показаль мяъ блестЬвшую въ его 
рукахъ саблю. 

Я взяль въ руки подевЪчники и пошель впередъ, хотя быль 
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бы тотовъ пожертвовать многимъ, если бы я могъ въ данную 
минуту убЪжаль и созвать людей на помощь. Но такъ какъ я 
трусиль за, свою жизнь, то мн® ничего другого не оставалось, 
какъ исполнить приказанше мастера, Баллантрэ, и хотя у меня оть_ 
страха, зубы такъ и стучали, я все-таки шелъ впередъ. 

Мастеръ Баллантрэ сказалъ правду: въ саду не было ни ма- 
яЪйшаго движеня воздуха, ни малЪйшаго вЪтерка; морозъ былъ 
чрезвычайно сильный, но при этомъ было замфчательно тихо. 
Небо было совершенно темное, такъ что мы стояли въ саду, 
словно подъ темной крышкой. Никто изъ насъ не произнесъ ни 
одного слова, и, за исключешемъ скрипа нашихъ шаговъ по за- 
мерзшей землЪ, ничего не было слышно. 

Морозъ подЪйствовалъ на меня, словно ушатъ холодной воды. 
Выйдя на, морозъ, я почувствовалъ, какъ меня всего имъ обдало 
и я началь дрожать уже не оть страха, а отъь холода; това- 
риши же мои, несмотря на то, что они, подобно мнф, вышли въ 
садъ съ открытыми головами, казалось, и не замфчали, что они 
вышли изъ теплой комнаты на морозъ, и никто изъ нихъ даже не 
вздрогнуль. 

— Воть тутъь мфсто, о которомъ я говорилъ,—сказаль ма- 
стеръ Баллантрэ.— Поставьте на, землю свЪчи. 

Я исполнилъ его приказан!е и поставиль подсвЪчники на 
вемлю, и свЪчи тутъ, въ саду, горфли такъ же тихо, и пламя ‘шеве- 
лилось настолько же слабо, какъ будто онф горфли въ комнатф. 

Братья заняли свои мЪста. 

— Св\ть падаеть не съ той стороны, откуда слЪдуеть,—ека- 
залъ мастеръ Баллантрэ. 

— Я готовъ дать тебЪ всякое преимущество, —сказалъ ми- 
стерь Генри, пуская мастера Баллантрэ на свое м$Ъсто,—такъ 
какъ я увфренъ, что ты будешь убить, и я останусь побЪдите- 
лемъ. | 

Онъ сказалъ эти слова какимъ-то глухимъ, печальнымъ голо- 
сомъ. 

— Генри Дьюрри,—сказаль мастерь Баллантрэ,— прежде 
чЪмъ начать съ тобой драться, я скажу тебЪ два слова: ты 
умфешь драться на рапирахъ, это вфрно, но драться на рапирахъ 
и на сабляхъ-—большая разница, и поэтому я предполагаю, что 
ты будешь убитъ. Но обрати вниман!е на то, насколько мое по- 
ложеше лучше твоего. Если я тебя убью, то я уфду отсюда и буду 
жить великолфино въ какой-нибудь друтой странф; въ деньтахъ 
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у меня недостатка, не будетъ: я наслёдникъ помфстья Деррисдиръ- 
Баллантрэ. Если же я буду убитъ, и ты останешься въ живыхъ, 
что ты будешь представлять изъ себя? Ровно ничего. И кому ты 
‚нуженъ? Ровно никому. Твой отецъ, твоя жена, которая, какъ 
тебЪ извЪстно, любить меня, а не тебя, даже твоя дочь—вс% 
будуть жал$ть о томъ, что не ты убить, а я, и никогда не про- 
стять тебЪ, если ты убъешь меня. Подумаль ли ты объ этомъ, 
дорогой Генри? 

Онъ взглянулъ на, брата, и, иронически улыбнувшись, покло- 
пился такъ, какъ обыкновенно принято кланяться передъ нача- 
ломъ фехтовашя. 

Мистеръ Генри не отвфтиль ни слова и также поклонился, 
посл чего они начали драться. 

Подробности поединка я передать не берусь, такъ какъ быль 
до такой степени взволнованъ, что съ трудомъ могъ слфдить за, 
т№мъ, что происходило на моихъ глазахъ; знало только, что ми- 
стеръ Генри боролся съ ожесточешемъ, и что шансы побёды 
были на, его сторонз; онъ владфлъ оружемъ лучше, чЪмъ его 
врагъ. Воть ужъ онъ совеЪмъ близко подошель къ нему и, каза- 
лось, тотчасъ долженъ быль вонзить въ грудь его саблю, когда 
тоть съ проклятемъ сдфлалъь прыжокъ въ сторону, надфясь та- 
кимь образомъ спастись, такъ какъ онъ, безъ сомнфшя, пони- 
мальъ, что положеше его критическое. Но прыжокъ этоть не по- 
могъ ему; напротивъ, вслфдств!е того, что онъ перемфнилъ м%сто, 
свЪгь оть свчей, падая ему прямо въ глаза, мшаль ему вфрно 
прицфливаться, и мистеръ Генри, воспользовавшись своимъ вы- 
тоднымъ положешемъ, еще съ большей энермей набросился на 
своего врага. Въ точности я не могу сказать, такъ какъ оть 
испытываемаго мною ужаса, я былъ въ какомъ-то оцфиенфни, но 
мнф кажется, что, замфтивъ, что онъ погибаетъ, Баллантрэ схва- 
тилъ лЪвой рукой лезве сабли мистера Генри, что во время дуэли 
отнюдь не позволено дЪлаль. Мистеръ Генри, однако, не поте- 
рялся, а отскочиль въ сторону какъ разъ въ ту минуту, когда 
мастеръ Баллантрэ собрался вонзить ему оруж!е въ грудь, и тот- 
часъ посл этого я увидфль, какъ мастеръь Баллантрэ, разма- 
хивая саблей по воздуху, упаль на, колБни, и, прежде чфмъ онъ 
успфлъ всталь, мистеръ Генри пронзилъ его своимъ оружемъ. 

Я вскрикнуль и хотЬль было подбфжаль къ раненому, чтобы 
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его поддержать, но, раньше чЪмъ я подошелъ къ нему, онъ уже 
лежалъ на землЪ, какъ пластъ. 

— Возьмите лЪвую руку и пощупайте пульсъ,—сказаль ми- 
стеръ Генри. 

— Она вся въ крови, —отвфтилъ я. 

— Взгляните пожалуйста, что, внутренняя сторона, руки по- 
рьзана, или нётъ?—спросиль онъ. 

— Порфзана,— отвЪтилъ я. 

— Ну, да, я такъ и зналъ, стало быть, я не ошибся, что онъ 
схватиль мою саблю рукой, —сказальъ онъ и отвернулся. 

Я разстегнуль платье мастера Баллантрэ и приложилъ ухо къ 
его сердцу. 

Оно не билось; не слышно было ни малЪйшаго бешя. 

— Да простить васъ Ботъ, мистерь Генри, но вы убили ва- 
шего брата: онъ умеръ,—<казаль я. 

— Умеръ ?— повториль онъ въ изумлеши, какимъ-то недов$р- 
чивымъ тономъ, затЬмь громко закричалъ: — Умеръ? Не можеть 
быть? 

И сь этими словами онъ швырнулъ на землю окровавленную 
саблю. 

— Что намъ дЪлать?—<казаль я. Не волнуйтесь, пожа- 
луйста. Не выходите изъ себя и скажите лучше, какъ намъ т: 
быть? 

Онъ повернулся ко ми и, взглянувъ на меня разрывающимь 
душу взглядомъ, сказалъ: 

— О, Маккелларъ! 

ЗатЪмъ онъ закрылъ лицо руками. 

Я дернуль его за рукавъ и сказалъ: г 

— Ради Бога, будьте храбрфе! Успокойтесь. Подумайте 
лучше, что намъ дфлать теперь. 

Онъ взглянулъ на меня какимъ-то тупымъ взглядомъ и епро- 
сить: 

— Что дБлать?— ЗатЬмъ взоръ его упаль на лежавшаго на 
землЪ брата.—0О!воскликнуль онъ, приложиль руку ко абу, 
какъ будто онъ старался что-нибудь припомнить, и, повернув- 
шись, бросился бЪжать прямо въ домъ. 

Я стоялъ съ минуту въ нерЪшимости, затВмъ, рьшивъ, что 
моя обязанность заботиться теперь о живомъ, а никакъ не о 
мертвомъ, я, оставивъ тБло лежать, гдз оно лежало, и свЪчи го- 
рьть, гдф онЪ горфли, бросился бЪжать въ домъ, искать мистера, 
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— Она всл въ крови, —отвЪчалъ я. 
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_Генри. Но въ то время, какъ я бЪжалъ по саду и какъ я искалъ 
его, я мысленно все время видфлъь предъ собой несчастнаго 
убйцу съ искаженнымъ оть ужаса, лицомъ. 

Я прошелъ въ домъ и отправился прямо въ залъ, надфясь 
тамъ его найти. Онъ дЬйствительно стоялъ посреди зала и, за- 
крывъ лицо руками, замтно дрожалъ. 

— Мистеръ "Генри, — сказалъ я, — мистеръ Генри, такъ 
нельзя: вы губите и себя, и всЪхъ. 

— Что я едфлалъ, что я сд$лалъ!—закричаль онъ, глядя 
па меня такимъ взтлядомъ, который навсегда остался у меня въ 
памяти.—_Кто сообщить объ этомъ старику-отцу? 

Голосъ, которымъ онъ выговорилъ эти слова, затронуль мою 
душу; у меня положительно сердце разрывалось на, части, глядя 
па моего несчастнато мистера Генри, но терять время на измян!е 
чувствъ мы не могли, и поэтому я налиль стаканъ водки и даль 
сму выпить. 

— Выпейте, выпейте весь стаканъ,—сказалъ я. 

Я подалъ ему стаканъ, и онъ, какъ послушный ребенокъ, 
исполниль то, что я оть него требовалъ. Такъ какъ и я чувство- 
заль себя совершенно убитымъ и, крь того, чувствовалъ, что 
я прозябъ, то я также послФдоваль его прим вру и также выпилъ 
стаканъ. 

-— Надо сообщить отцу объ этомъ, Миккелларъ, надо не- 
премзнно сообщить ему объ этомъ,— сказалъ мистеръ Генри. 

И съ этими словами онъ бросился въ кресло, въ которомъ 
обыкновенно сидфль его отецъ, и безъ слезъ зарыдаль. 

Я положительно терялся и не зналъ, что мнЪ дфлать. На ми- 
стера Генри, повидимому, нечего было разсчитывать: онъ быль 
въ такомъ отчаяши, что ни на что не рфшался. 

— Ну, хорошо, —сказалъ я,—посидите здЪеь, а я все устрою. 

Взявъ въ руку свфчку, я отправился бродить по темнымъ 
комнатамъ дома. Въ дом было совершенно тихо; очевидно, никто 
не слышалъ и не видЪлъ, что произошло. Теперь моя задача, была, 
слЬлующая: сообщить женз и отцу мистера. Генри о несчастномъ 
событш, но такимъ образомъ, чтобы никто, кромф нихъ, не 
узналь о немъ. Раздумывать о томъ, что прилично, а, что непри- 
лично, я не моть, такъ какъ дфло у меня было слишкомъ серьез- 
ное, и поэтому я безъ всякой церемони отворилъ дверь спальни 
миссисъ Генри и вошелъ къ ней. 
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— Что случилось? Вфрно, что-нибудь ужасное?— восклик- 
пула, она, садясь въ постели. 

— Сударыня,—сказалъ я;—я выйду въ коридоръ, пока, вы 
одЪнетесь, а затфмъ прошу васъ тотчасъ принять меня у себя въ 
компат$. МнЪ необходимо сообщить вамъ о весьма серьезномъ 
дЪлЬ. 

„Она не мучила, меня безполезными вопросами, а быстро одф- 
лась, и, раньше чфмъ я успфлъ обдумать, какъ мнЪ начать съ 
ней разтоворъ, она уже стояла на порог двери и приглашала 
меня войти къ ней. 

— Сударыня,—сказалъ я;—я пришелъ къ вамъ, чтобы с0об- 
щить вамъ, что случилось весьма непрятное, да, крайне не- 
приятное происшестве, и если у васъ не хватить храбрости вы- 
слушать меня, то скажите мн это прямо. Но я долженъ только 
предупредить васъ, что если вы миф не поможете, то я положи- 
тельно не знаю, къ кому мнЪ обратиться, знало только, что 
тогда послфдуеть еще другое несчастье. 

— НЪть, нёть, у меня хватить храбрости,— сказала она, 
тлядя на, меня и грустно улыбаясь, и хотя выражене сея лица 
было печальное, оно было отнюдь не растерянное 

— Произошла, дуэль, —<казалъ я. 


— Дуэль? — повторила она. — Между кфмъ? Между 
Генри и... 
И мастеромъ Баллантрэ,—сказалъ я. — Вражда между 


пими съ каждымъ днемъ все усиливалась и усиливалась, происхо- 
дили такля гадкя сцены, о которыхъ вы не имЪете ни мал йшаго 
поняття, и, наконецъ, сегодня ночью, когда онъ осм$лился гово- 
рить о васъ съ презрфшемъ... 

— Позвольте, позвольте, —сказала она‚—вы говорите «онъ». 
Ито такой «онъ»? 

— 0, сударыня, и вы спрашиваете. меня еще кто! НЪтъ, я 
вижу, что я напрасно пришелъ къ вамъ, вы не поможете миф. 
Мн не стоило и тревожить васъ. 

— Я не знаю, что я сказала такое. особенное, что вы такъ 
разсердились, сказала она.—Во всякомъ случа, прошу васъ не 
сердиться и разсчитывать на мою помощь. 

Но я не рфптился обратиться къ ней съ просьбой, съ кото- 
рой я имфлъ сначала намфреше обратиться, такъ какъ не быть 
увЪренъ, насколько она интересуется мужемъ, и, досадуя на, нее 
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за, то, что она относилась къ нему до такой степени равнодушно, 
принялся упрекать ее за, ея поведеше. 

— Сударыня,—сказалъ я,—я говорю вамъ, что изъ-за, васъ 
произошла, дуэль, вол дств!е того, что одинъ изъ дравшихся ска- 
залъ про васъ оскорбительную вещь, и вы спрапгиваете меня, ко- 
торый изъ нихъ сдфлалъ это. Я помогу вамъ рЬшить этоть во- 
просъ. Съ однимъ изъ нихъ вы ‘изо дня въ день проводили вмфсть 
пфлые часы. Упрекнуль ли васъ другой изъ нихъ въ этомъ хотя 
бы одинъ разъ? Съ однимъ изъ нихъ вы были всегда любезны и 
внимательны, съ другимь — Богъь «видфтель, что я говорю 
правду— отнюдь не всегда, но между тЬмъ другой не переставалъ 
васъ любить. Нынфшней ночью одинъ изъ нихъ сказалъ другому 
въ присутстви меня, въ присутствти совершенно посторонняго че- 
ловЪка, что вы его любите. Я больше ничего не скажу, а попрошу 
васъ, чтобы вы сами рЬшили, кто изъ этихъ двухъ людей могъ 
сказать про васъ оскорбительную вещь. НФтъ, сударыня, не от- 
вЪчайте мн теперь, а отв$тьте мнф на это въ друтой разъ, те- 
перь же скажите мнф тохько воть что: кто, по вашему мнЪнию, ви- 
новать въ томъ, что все кончилось такъ страшно и такъ пе- 
чально? 

Она въ ужасЪ взглянула на меня: 

— Боже милостивый,—сказала она сначала громко, а за- 
®тЬмь шепотомъ ‚Боже милостивый! Ради Бога, Маккелларъ, 
скажите мн все, что случилось! Я могу слышать все: я пригото- 
вилась ко всему! 

— НЬьть, я ничего не скажу вамъ раньше, чёмъ вы убЪди- 
тесь въ томъ, это вы, вы виною всему, что случилось. 

— 0,—закричала она, ломая свои руки,—этоть челов кт 
хочеть довести меня до сумасшествля! Я говорю же вамъ, что я 
могу слышать все, рЬшительно все! Бросьте думать обо миф, 
_ бросьте думать! 

— Я думаю не только о васъ,—закричаль я‚—я думаю еще 
больше, о моемъ несчастномъ патронЪ! 

— А, — закричала она, хватаясь за сердце,—Генри убить? 

— Не кричите такъ громко,—отвфтилъ я,—не онъ убитъ, а 
другой. 

Она, покачнулась и чуть-чуть не упала, а, я, зам тивъ это дви- 
жеше и понявъ, какъ сильно она любила, врага своего мужа, от 
вернулся отъ нея и омотрфлъ безучастно на полъ. Видя, однако, 


Е 4% р 


что она все стоить на одномъ и томъ же мёстЁ и не дЪлаеть ни 
малЪйшаго движенйя, и не слыша, изъ устъ ея ни одного слова, я 
обезпокоился и, обратившись къ ней снова, сказалъ: 

— Я принесъ вамъ дурныя извфетя, это правда, но все-таки 
я нахожу, что и вы, и я, мы должны набраться храбрости и дЪИ- 
ствозвать, а не отчаиваться и скорбёть. 

Она все още ничего не отвфчала. 

— Подумайте о вашей дочери,—сказалъ я;,—если то, что 
случилось, дойдетъ до свз дя людей, то имя ея опозорено, такъ 
какъ всЪмъ будеть извъстно, что она, дочь убйцы. 

По всей вЪроятности, мысль о ‘печальной будущности ея до- 
чери подЪйствовала на, нее, потому что, какъ только я упомянулъ 
о ней, какой-то глухой звукъ вырвался изъ ея груди. Казалось, 
будто она, лежала гдЪ-нибудь подъ землей, и что посл того, какъ 
съ нея сняли давившую ее тяжесть, она вздохнула. ВскорЪ посл 
этого она, хотя и слабымъ толосомъ, но все-таки спросила: 

— Стало быть, это была настоящая дуэль, настоящая, не то, 
чтобы...—она, запнулась и не могла договорить до конца. 

— Настоящая;—сказалъ я.—Оба они дрались ‘хорошо, но 
мой дорогой патронъ дрался лучше и убилъ врага, въ то время 
какъ тотъ, бросаясь на него, промахнулся. 

— Ионь убить, дЪйствительно убить ?— закричала, она. 


— Да, убить, —отвфтилъ я, въ то время какъ въ груди моей 


кипвла все еще ненависть къ убитому.—Богъ свидфтель, суда- 
рыня, что если бы это было въ моей волф, я не допустилъ бы мо- 
лодыхъ людей до дуэли. Но, къ стыду своему, я долженъ со- 
знаться, что у меня не хватило энерги удержать ихъ оть этого, и 
если говорить откровенно, то, когда я увидфль, что мастеръ Бал- 
лантрэ падаеть, то хотя мнф’это и было непраятно, я все-таки 
въ душ быль доволенъ, что мистеръ Генри освободился отъ 
своего врата. Жаль только, что на него это такъ страшно подй- 
ствозало. 

Я не знаю, обратила, ли она внимаше на мои посл дня слова, 
хакъ какъ она на это ничего не отвзтила, а, просила: 

— А какъ же намъ быть к милордомъ? 

 — Я беру на себя печальную обязанность сообщить ему о 

случившемся. 

—= Надфюсь, что вы не скажете ему того, что вы миф ска- 
зали?— спросила, она. 
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— Я положительно удивляюсь вамъ, сударыня. Неужели 
вамъ не о комъ думать и заботиться въ данное время, что вы 
можете интересоваться подобными вопросами? 

— Думать? О комъ думать?—чповторила она. 

— Какъ о комъ? — спросилъ я и, замфтивъ, что она ©мо- 
тритъ на меня удивленнымъ взглядомъ, присовокупилъ:— А мужъ 
валть? РазвЪ вы забыли о его существовани? Неужели вы рЪ- 
нгитесь мстить ему за его поступокъ и не пожелаете знать его 
больше? 

Она взглянула на меня, затЪмъ схватилась снова рукой за 
сердце и сказала: 

— Нёть! 

— Да благословить васъ Богъ за эти слова!—казаль я.— 
Ступайте теперь къ вашему мужу, послушайтесь меня, потово- 
рите съ нимъ, говорите, что хотите, что хотитб, но только старай- 
тесь его ут шить, возьмите его за руку и скажите: «Я знаю все», 
и если Господь ооо пони: вашу гордость, то ска- 
жите: «Прости. ь 


1 — Лас ить васъ Господь и да внушить Онъ вамъ со- 

_ страдаше ко мн! сказала она.—А я пойду теперь къ моему 
мужу. 

_^  __ Позвольте, я вамъ посвфчу,— предложиль я, взявъ свфчу 
—вь руки. 


— НЪтъ, не надо,—сказала она,—я найду дорогу и впоть- 
махъ.— Сказавъ это, она сдфлала такое движене, какъ будто ей 
холодно. 

Я также почувствоваль, какъ по всему моему твлу пробЪ- 
жала дрожь. 

И такимъ образомъ мы разошлись. Она поднялась наверхъ 
въ залъ, въ которомъ слабо мелькалъ огонекъ оть горфвшей въ 
немъ свфчи, а я пошелъ по коридору, въ которомъ находилась 
спальня лорда. Я не рфшился войти прямо въ комнату лорда, 
боясь его напугать, и поэтому постучался, раньше чфмъ войти. | 
Лордъ или не спалъ, или сонъ его быль не крик, потому что, 
какъ только я пальцемъ слегка дотронулся до его двери, онъ 
тотчасъ попросилъ меня войти. 

Онъ такъ же, какъ и миосисъ Генри, при моемъ появлеши 
приподнялся и усфлся въ постели. Онъ быль очень блЪденъ и въ 
постели казался гораздо дряхлЪе, меньше ростомъ и худве, чВмъ 
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днемъ. Лицо его, вслфдетв!е того, что онъ былъ безъ парика, ка- 
залось, такимъ маленькимъ, какъ лицо ребенка. Взтлядъ у него 
былъ сердитый, и поэтому я даже оробЪлъ, когда. замЪтилъ это. 
Но голосъ его звучаль такъ же тихо и спокойно, какъ обыкно- 
венно, когда, онъ спросилъ меня, что меня привело къ нему. Я 
поставиль подсвфчникъ на стулъ, прислонился къ кровати у ногъ 
его и, устремивъ на него взоръ, сказалъ: 

— Лордъ Деррисдиръ, вы, я думаю, не сомнЪзваетесь въ томъ, 
что я считаю себя членомъ вашей семьи и люблю васъ 

— 0, да, разумФется, 
моего младитато сына особенно нфжно и относитесь къ нему о6о- 
бенно пристрастно, это я также знаю 

— 0, милордъ, какое пристрастно! Вовсе нфтъ. Но не будемъ 
дояъше распространяться объ этомъ ‘вопрос и перейдемъ къ 
тому, что я намфрень сообщить вамъ. Предупреждаю васъ, 
однако, что вы должны быть тотовы слышать весьма непрятную 
вещь. Вы говорите, что я отношусь пристрастно къ вашему млад- 
шему сыну. Но разв и вы не относитесь пристрастно, если не къ 
нему, то къ вашему старшему сыну? Стало быть, намъ другь 
сдруга нечЪмъ укорять. Ну, а скажите, если бы я не быль такъ 
сильно привязанъ, не только къ мистеру Генри, а къ вамъ, что 
могло бы заставить меня придти къ вамъ въ такую пору и съ 
такимъ волненемъ въ сердцЪ? Послушайте, что я вамь скажу, 
и вы убЪдитесь въ томъ, что если я и люблю особенно нъжно ми- 
стера Генри, я искренно привязанъ и къ вамъ. 

— Я всегда готовъ. принять васъ и выслушать, что вы мн® 
скажете, въ какое бы время дня и ночи вы ни пришли, мистеръ 
Маккелларъ,—сказалъ лордъ,—такъ какъ, если вы желаете меня 
видфть, то, стало быть, у васъ есть важныя причины. Я это от- 
лично знаю, такъ какъ много разъ уб$ждался въ этомъ 

— Я пришелъ сюда, чтобы ходатайствовать передъ вами за 
моего патрона,—сказалъ я—_Вы отлично знаете и понимаете, 
какое положеше онъ занимаеть въ родительскомъ домЪ. Вы 
знаете, что это за блатородный, великодушный челов$къ, и зна- 
ете, какъ онъ всегда старался исполнить желая вашего... т. е. 
ваши желаня,— поправился я, такъ какъ не въ силахъ быль вы- 
товорить слова «валиего старшаго сына, мастера Баллантрэ».— 
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Вы должны знать, да, я увЪренъ, что вы отлично знаете, сколько 
ему пришлось страдать изъ-за, жены. 

— Мистерь Маккелларъ!—воскликнуль лордъ, глядя на 
меня такимъ сердитымъ взглядомъ, какъ будто онъ готовь быль 
меня разорваль на, части. 

— Вы обЪщали выслушать меня,—сказалъ я, нисколько не 
смущаясь этимъ‘ возтласомъ.— Чего вы, однако, не знали и что 
вы должны были бы знать, это то, какимъ ужаснымъ притфене- 
нямъ, какимъ испыташямъ подвергался мистеръ Генри. Но чтобы 
васъ “не тревожить, онъ молчалъ. Вамъ стоило только повернуть 
спину, какъ одинъ изъ двухъ сыновей вашихъ, имя которато я 
не хочу называль, начиналъ товорить другому зсевозможныя 
дерзости: ругать его дуракомъ, насмфхаться надъ нимъ и бросать 
ему самыя обидныя оскорбленя въ лицо. Я не моту дажо, о}- 
шиться перечислить вамъ тв обидпыя слова, которыя употроб- 
лялъ мастеръ Баллантрэ, разговаривая съ братомъ. Но стбило 
только вамъ появиться въ комнатб, чтобы онъ совершенно изм$- 
нился въ своемъ обращен: онъ дфлался любезенъ и внимате- 
ленъ, и мой патронъ долженъ былъ съ такимъ же терпъемъ и 
такъ же спокойно выслушивать вс фальшивыя любезныя 
фразы, которыя ему товорили, какъ за ‘нЪфсколько минуть до 
того онъ выслушиваль дерзости. 

«Положеше моего патрона: было положительно невыносимо. 
Я быль свидЪтелемъ тьхъ ужаспыхъ нравственныхъ мучений, 
которыя онъ претериваль. Съ тЪхъ поръ, какъ мастеръ Бал- 
лантрэ прхалъ, онъ не переставаль оскорблять мистера, Генри. 
Я присутствовалъ при встрёчЪ братьевъ; первое привЪтствен- 
ное слово, съ которымъ мистеръ Баллантрэ обратился къ брату, 
было: «А, Таковъ!», сказанное въ насмЪшку. 

Милордъ сдфлалъ движене, какъ будто опъ желаль встать, 
и при этомъ сказалъ: 

— Если бы въ томъ, что вы говорите, была бы хотя одна 
доля правды... 

— Взгляните на меня, разв я имю видъ человЪка, кото- 
рый лжетъ?—спросилъ я, хватая его за, руку. 

— Вы должны были разсказать мнЪ 060 всемъ этомъ 
раньше,—сказалъ лордъ. 

— 0, да, милордъ, вы вполн$ правы: я долженъ быль бы 
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непремфнно такъ поступить, —сказалъ я.—И я глубоко упрекало 
себя за это. 

— Я вмыёшаюсь въ это дфло, и все это измфню,—сказалъ 
пордъ, снова, собираясь вставалъ. 

Я опять схватилъ его за руку и удержаль его. 

— Да, я не сказалъ вамъ раньше объ этомъ,—продолжалъ 
я; —и вы не повЪфрите, какъ я упрекаю себя за это. Но продол- 
жаю свой разсказъ. ВсЪ оскорблешя, вс обиды мой патронъ 
переносилъ молча. Никто изъ членовъ его семьи не оказываль 
ему ни любезности, ни ласки. Даже вы, милордъ, вы, его етещь, | 
никогда не оная его. ни паз Яимь словомъь любви. Един- 
ственно, въ чемь вы не отказывали ему, это въ выражешяхъ 
благодарности. А между тЬмъ, это также вашъ родной сынъ. И 
отець, родной отецъ не любилъ его! Въ его родной странф ето 
также ненавидЪли, но ненавидфли неизвЪстно за что! Къ нему 
относились несправедливо. Да, одному Богу извЪстно, насколько 
несправедливо! Онъ женился. И что же? Жена также не чув- 
ствуетъ къ нему ни малфйшей любви. Положеше его самое тяже- 
лое: никто изъ родныхъ его не любитъ, одинъ изъ нихъ его не- 
назидить, а друге его только терпятъ. Б$дный, благородный, 
великодушный, несчастный мистеръ Генри. 

— Ваши слезы дфлаютъ вамъ честь, —<сказалъ милордъ, за- 
мЪтивъ, что я вытеръ глаза —и я чувствую себя крайне присты- 
женнымъ, да, крайне пристыженнымъ, —повториль онъ дрожа- 
щимъ голосомъ.— Но я долженъ сказать вамъ, что вы относитесь 
ко мнЪ не вполнЪ справедливо. Я люблю Генри, Я всегда его лю- 
билъ. Джемса, дЪйствительно, я не стану этого отрицалъ, Дэжемса, 
быть можеть, я люблю еще больше, но, во всякомъ случаЪ, оба 
сына мн% дороги. Вы, въ сущности, не имзете полнато понятя 
о томъ, какой симпатичный человЪкъ мой Лжемсъ, такъ какъ вы 
познакомились съ нимъ уже послВ того, какъ онъ вернулся изъ 
своего изтнан1я, и посл того, какъ онъ перенесъ столько муче- 
вй во время своего странствовашя. Бфдный мальчикъ, какъ 
много онъ страдалъ, и за что только онъ такъ мучился! А между 
твмъ, даже и отъ такой тяжелой жизни онъ нисколько не очер- 
ствфлъ. Онъ остался все такимъ же ласковымъь и любезнымъ. 
Онъ несравненно сердечнЪе своего брата. Но я не стану больше 
говорить о немъ. Поговоримъ лучше о Генри. Все, что вы ска- 
зали мнЪ про его характеръ, правда, дЪйствительно правда. Я 
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пал, что онъ великодушенъ, я въ этомъ нисколько не сомн%- 

ваюсь. Но это такого рода добродтель, которая порою остается 

никфмъ незамф ченной. Во всякомъ случа, мистеръ Маккелларъ, 

я обфщаю вамъ позаботиться о томъ, чтобы все это кончилось, 

чтобы непрятныхь сценъ-между моими сыновьями не происхо- 
дило. Я былъ слабъ, нётъ, взрнЪе, я былъ глупъ. 

— Я не имБю права, слушать, какъ вы сами себя обви- 
няете, милордъ,—сказалъ я,— когда я самъ настолько же вино- 
ватъ въ томъ, что случилось, какъ и вы; мнф слдовало сказать 
замъ 060 всемъ раньше, быть можетъ, тогда, все вышло бы со- 
всЪмъ иначе. Вы были не слабы, а васъ обманывали. Васъ на- 
дуль хитрый обманщикъ. Помните, какъ ловко онъ обманулъ 
васъ, увфряя, что его жизни грозить опасность, онъ такимъ же 
ловкимъ способомъ обманывалъ васъ во всЪхъ отношешяхъ. Я 
товорю вамъ все это съ той цфлью, чтобы постараться вырвать 
его образъ изъ вашего сердца и заставить васъ вспомнить, что 
у васъ есть болЪе достойный сынъ; вспомните о немъ, подумайте 
о томъ, что онъ, онъ единственный достоинъ вашей любви. 

— НЪтъ, нЪтъ,—<сказаль лордъ,—у меня два сына, и оба 
опи въ равной степени достойны моей любви. 

Я сд$лалъ жесть, выражавиий нфчто вродв отчаяня; онъ 


взглянул на, меня, и выражеше его лица, измЪнилосЕ 


— По всей вЗроятности, вамъ извЪстно про моего младшаго 
сына что-нибудь особенно дурное?—опросилъ онъ. 

— Да, не скажу, чтобы особенно хорошее, —отв®тиль я.— 
Я слышалъ, напримфръ, еще нынзшней ночью, какъ мастеръ 
Баллантрэ сказалъ мистеру Генри, что н$—тъ такой женщины, 
которая не предпочла бы его, мастера, Баллантрэ, мистеру Генри. 

— Я ничего не желаю слышаль про мою невфстку,—закри- 
чалъ лордъ, и, судя по тому, что онъ тотчасъ понялъ, о комъ я 
товорю, хотя я не называль ни одного имени, я понялъ, что онъ 
отлично замфчаль, что происходило между его любимцемъ и 
миссисъ Генри. 

— Я и не говорю о ней ничего дурного, —<казаль я—Я 
товорю только про мастера Баллантрэ и про мистера, Генри, и если 
вы все еще сомнфваетесь въ томъ, что младпий сынъ вашъ васъ 
надувалъ и притворялся передъ вами, то я скажу звамъ, что я, 
я самъ, опять-таки нынфшней ночью, быль свидфтелемъ, какъ 
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мастеръ Баллантрэ сказалъ мистеру Генри, что миссисъ Генри 
любить не мужа, а его 

— И они поссорились г—спросилъ лордъ. 

Я кивнуль головой. 

— В»ь такомъ случа я тотчасъ отправлюсь къ нимъ,—ска- 
залъь онъ,—собираясь вылфзть изъ постели.—МнЪ надо торо- 
питься, надо торопиться. 

— НЬБть, нЪть!— закричалъ я, удерживая его за руку. 

— Ахъ, пустите меня, не мфшайте,—сказаль лордъ,—быть 
можетъ, вы не понимаете, но это очень опасныя слова, могупйя 
привести къ весьма печальныюь послёдств!ямъ. 

— Да, милордъ, слова эти привели къ ужаснымъ послфхств1- 
ямъ,—сказалъ я_Неужели вы все еще не понимаете, что я 
имфю сказать вамъ и на, что я не рёшаюсь? 

Онъ умоляющимъ взоромъ взглянулъ на меня. 

Я бросился передъ нимъ на, колЖни. 

— 0, милордъ,—закричалъ я,—вопомните о томъ, который 
остался въ живыхъ, вспомните о немъ, о младшемъ вашемъ сын, 
котораго жена ваша, также подарила, вамъ, и о которомъ вс мы 
слишкомъ мало заботились, которому мы не помогли нести его 
тяжелый кресть, вопомните объ этомъ несчастномъ грышник$ 
и забудьте о себЪ. Это ваша обязанность, этого требуеть зваль 
долгъ, вашъ христансюй долгъ, и такимъ образомъ вы заслужите 
царство небесное. Вспомните о немъ, какъ и онъ теперь думаеть 
исключительно о васъ, это я знаю, потому что онъ сказаль мнф: 
«Кто сообщить объ этомъ моему бЪфдному старику-отцу?», та- 
кимъ тономъ, котораго я никогда, не забуду. Воть для того, чтобы 
сообщить вамъ о случившемся и чтобы выпросить у звасъ про- 
щеше несчастному, я пришелъь къ вамъ и лежу теперь у вашихъ 
НОГЪ. , 

— Пустите меня, пустите меня, я хочу всталь!—закричаль 
хордъ и, оттолкнувъ меня, вскочилъ на ноги раньше, ч$мъ я 
усл ль встать. Голосъ его звучалъ теперь громко, лицо было 
бл$дно, какъ полотно, а глаза, совершенно сух1е и взтлядъ какой- 
то напряженный. : 

— Вы слишкомъ много говорите, —<казалъ онъ.— Скажите 
мн лучше коротко и ясно, гдф это происходило? 

— ВЬь аллеф изъ кустарниковъ. 

— А тд мистеръ Генри?— спросилъ онъ. 
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Я сообщилъ ему о томъ, гдЪ я оставилъ его, посл чего онъ 
па минуту задумался, а зат$мъ опросить: 

— А мастеръ Джемсъ? 

— Я оставиль его лежащимъ на землф, между торзвшими у 
свЪчами. 

— Какъ между св$чами ?—закричаль онъ, подбфтгая къ окну 
и отворяя его.—Какъ можно было оставить свфчи. ВФдь съ 
улицы можно видфть, что дфлается въ саду, когда онъ освЪщенъ. 

`— Въ такое позднеее время никто не проходить, —возра- 
ЗилЪ я. 

— Ничего неизвфстно. Одинъ человзкъ можеть пройти, —от- 
вфтиль онъ,—довольно и этого. Однако, послушайте, что это 
такое, что это за шумъ? 

Это былъ шумъ веселъ, и я объяснилъ это лорду. 

— Это свободные торговцы, —сказалъ милордъ,—они про- 
фзжаютъ мимо насъ по заливу на своихъ лодкахъ. БЪгите, Мак- 
келларъ, потушите свЪчи. А я пока одЪнусь, и когда вы верне- 
тесь, мы съ вами разсудимъ, какъ лучше всего постутить. 

Я спустился но лЪстниц и вышелъ изъ дому. Издали я уже 
видфль свфтъ, который свфчи бросали на аллею, и я упрекалъ 
себя за свою неосторожность и за свою небрежность. Когда я 
подошелъ къ мЪсту катастрофы, я сталъ упрекать себя еще силь- 
нЪе за свою оплошность. Какъ оказалось, одна изъ свфчей была, 
опрокинута, и потухла, въ то время какъ друтая горфла, и бросала, 
ярюй свЪть на замерзшую землю. ВслЪдств!е того, что ночь была, 
такая темная, освЪъщенное м®сто казалось еще свфтлЪе. И воть, 
между свЪчами, посреди, находилось огромное кровавое пятно, а, 
немного поодаль лежала окровавленная сабля мистера, Генри, ру- 
коятка которой была изъ серебра, но трупа мастера Баллантрэ 
нигдЪ не было. Сердце мое остановилось, волосы стали дыбомъ, 
— такое странное впечатлфше произвела на меня потрясающая 
картина, которую я увидЪфлъ, и такъ жутко мнф сдфлалось въ то’ 
тремя, какъ я омотрфяъ на, нее. Я взглянухъ направо, потомъ на- 
лЪво, но тЪла, мастера Баллантрэ нигдЪ не было. Я стоялъ и при-. 
слушивался, не услышу ли я съ какой-нибудь стороны шума или 
шороха; но нётъ, вокругь меня царила полная тишина, и не 
слышно было ни единаго звука, словно я находился въ пустой о 
церкви. 

Я ногасилъ свЗчу, и въ аллеф сдЪлалось теперь совершенно 
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темно. Какъ только я остался впотьмахъ, мнЪ показалось, будто 
ифлая масса народа окружаетъ меня—это были кусты по бокамъ 
аллеи. УбЪдившись въ этомъ, я поопъшилъ обратно въ домъ, по- 
нуривъ голову ‘и предаваясь грустнымъ, а вмз ст съ тЬмъ и без- 
покойнымъ мечтамъ. Въ дверяхъ дома какая-то фигура звстрЪ- 
тилась со мной, и я готовъ быль уже закричать оть ужаса, когда, 
къ счастью, я узналъ, что это миссисъ Генри. 

— Что, вы сообщили лорду о случившемся несчасти?— 
спросила, она. 

— Да онъ выслаль меня въ садъ, къ тёлу, отвЪтилъ я,— 
но «его» въ саду больше нфть именно «того», «за кфмъ» или, 
вЪрнЪе, «за, чёмъ» онъ меня выслалъ. Однако, зач мъ вы здЪсь? 

— Вого или чего больше нфть?— спросила она. 

— Т$ла мастера Баллантрэ,—отвфтилъ я—Но зачфмъ вы 
покинули вашего мужа? Почему вы не съ нимъ? 

— Вы товрите, что тфла его больше нфтъ въ саду! Этого 
не можетъ быть!-—сказала она.—_Пойдемте вмЪств со мной, я 
отыщу его. 

— Теперь уже нельзя: я погасилъ свфчу—отвЪтилъ я. 

— Я отлично найду его и впотьмахъ, сказала она.—Я 
знаю, какъ пройти по алле%, я ее достаточно хорошо изучила, и 
мнЪ никакихъ свЪчъ не надо... Пойдемте, дайте мнф вашу руку. 

Я, держа, ее за руку, возвратился спова съ ней кь мЪсту 
катастрофы. 

— Осторожно, не запачкайтесь въ крови,—сказалъ я. 

— Вь крови!-—закричала она и отскочила назадъ. 

— Я думаю, что земля на мфстВ катастрофы должна быть 
пропитана кровью,—сказалъ я—впрочемъ, я ничего не знаю, 
я впотьмахъ, какъ слЪлой. 

— Н$ть, — сказала она спустя н—которое время послЪ 
этотго—нЪть, нигдЪ ничего не видно... Да, не приснилось ли вамъ 
‘все это? 

— 0, я благодарилъ бы Бога, если бы это былъ сонъ!—вос- 
кликнуль я—Но, къ сожалЪнНо, все это правда. 

Она замфтила лежавшую на землф саблю и подняла, ее, › но, 
Уридфвъ на ней кровь, далеко отшвырнула ее отъ себя. 

— 0, какой ужасъ!—закричала, она; но затЪмъ, вооружив- 
ттись смфлостью, взяла, ее вторично въ руки и воткнула, ее въ 
замерзшую землю.—Я возьму ее потомъ и вычищу ее, сказала, 
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она и снова принялась искать ТБло мастера Баллантрэ.—Не 
можеть быть, что онъ убитъ,—сказала она, наконепъ. г: 

— Но в$дь я самъ приложилъ ухо къ его сердцу: оно со» 
всфмъ не билось,—сказаль я. ЗалЪмъ, вспомнивъ о томъ, что 
миссисъ Генри тутъ а не съ мужемъ, я спросильъ:— Почему же вы 
не съ мистеромъ Генри? Почему вы его покинули? 

— Я ушла, такъ какъ оть моего присутствя не было никакой 
пользы: онъ не желаетъ говорить со мной. 

— Не желаеть говорить ?—спросилъ я.—0, этого не можетъ 
быть, вы, вроятно, не пытались говорить съ нимъ. 

— Н$ть, пыталась отвзтила, она,—и я не сержусь на васъ 
за то, что вы сомнфваетесь въ моемъ добромъ намфреши: я дала 
вамъ на это поводъ,—присовокупила она съ видомъ спокойнаго 
достоинства. 

Когда я услыхалъ изъ усть ея эти слова, мнф въ Первый 
разъ во все время моего знакомства съ ней стало жаль ее. 

— Видить Богъ,—закричалъь я,—видитъ Богъ, сударыня, 
что я вовсе не такой строгй, какъ я кажусь! Кло можеть раз- 
считывать слова въ такую страшную ночь, какъ эта? Скажу 
вамъ только, что я другь всякому, кто только не врать мистеру: 
Генри Дьюри! 

— Мнф было бы крайне прискорбно, если бы вы къ числу 
враговъ его причислили его жену— сказала, она. 

У меня словно чешуя спала, съ глазъ: я теперь только сообра- 
зилъ, насколько храбро она, вела, себя во время этой злоечастной 
ночи и какъ покорно она выслушала всЪ мои упреки. 

_- Мы должны вернуться въ домъ и разсказать объ этомъ 
милорду, —сказалъ я. 

— Нъть, я не могу рёшиться итти къ нему— сказала, она. 

— Напрасно, не бойтесь: увз$ряю васъ, что онъ менфе взвол- 
нованъ, чфмъ мы съ вами. 

— И все-таки я не могу р$фшиться итти къ нему, — ска- 
зала она. 

— Ну, хорошо, —<казаль я;— въ такомъ случаз ступайто 
теперь снова къ мистеру Генри, а я отправлюсь къ лорду. 

Мы пошли обратно въ домъ. Въ то время, какъ мы шли съ 
ней, я держа въ рукахъ подсв$чники, а она саблю; — довольно 
странная ноша, для женщины, —она спросила, меня: 5 

— А какъ вы думаете, разсказаль мн объ этомъ Генри? 
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— Пусть милордъ рЁшить этоть вопроеъ,—сказалъ я. 
® Милордъ быль почти уже совершенно одЪть, котда я вошелъ 
къ нему. Выслушавь меня, онъ сморщиль лобъ и сказалъ: 

„ — 0, очевидно, нашли и взяли съ собой свободные тор- 
товцы; по теперь вопросъ въ томъ: живъ онъ или мертвъ? 

— Миф казалось, будто онъ мертвъ,—еказаль я,— хотя, 
быть можетъ.. 

— Хотя быть можетъ вы я и лордъ.— 

?азвЪ свободные торговцы мотли бы взять ето съ собой, если бы 
онъ не былъ живъ? О, нЪть, по моему мнЪфнпо, гораздо больше 
повода думать, что онъ живъ, чфмъ что онъ мертвъ,^и поэтому, 
во избЪжане всякихъ скандаловъ и лишнихъ разтоворовъ, необ- 
ходимо распустить слухъ, что опъ уЪхалъ, точно также какъ и 
прЁБхаль, то есть втихомолку, никому ничего не сказавъ о своемъ 
намфреши. Мы должны сдфлать все, что возможно, чтобы не 
вБипло никакого скандала. 

По всему видно было, что онъ теперь, тлавпымъ” образомъ, 
заботился о томъ, чтобы никто не узналь о случившемся, и 
странно, что, несмотря на, то, что, казалось, и онъ, и я, мы были 
въ горЪ, мысли нанги все-таки преимущественно были напразв- 
лены на то, чтобы поддержать репутацию фамили Дьюри. 

— Вакъ вы думаете, разсказать ли намъ о томъ, что случи- 
лось, мистеру Генри?—епросилъ я. 

— Я увижу, —сказалъ онъ.—Я сначала поговорю еъ нимъ, 
а затфмъ мы отправимся вмфстЪ съ вами въ аллею, тдЁ случилась 
катастрофа, и осмотримъ ее. 

Мы отправились внизъ въ залъ. Мистеръ Генри сид дъ, обло- 
котившись на столь и опустивъ голову на руки, и 'имль видъ 
не челов ка, а какой-то статуи. Неподалеку оть него стояла, его 
жена. Опа, стояла, молча, повидимому; она йе въ состояни была 
заставить его говорить. з Е 

Милордъ твердыми шагами подошель къ своему сыну, выра- 
жене его лица было спокойное, на’ мой взглядъ даже нЪеколько 
холодное. Когда онъ подошелъ къ нему совершенно близко, онъ 
протянулъ ему 0бЪ руки п сказаль: 

— Сынь мой! 

Съ глухимъ, сдавленнымъ крикомъ мистеръ Генри вокочийъ 
и бросился къ отцу на трудь, заливаясь слезами и рыдая. Онъ 
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быль до такой степени жалокъ, что на ного невозможно было 
равнодултно смотр$ть. * 

— 0, отецъ мой, —кричаль онъ,—вы отлично знаете, что я 
любилъ его, вы знаете, какъ сильно я его‘любилъ; я готовъ быль 
умереть за него, такъ сильно я любилъ его! О, скажите мнЪ, что 
вы это знаете! Скажите, что вы меня прощаете! О, отець мой, о,. 
отецъ мой, что я надфлалъ! Что я надфлалъ! А между тёмъ, мы 
дЪти одного родителя! Какъ дружно мы пЪкогда ‘играли! 

И при этомъ мистеръ Генри и рыдалъ, и плакаль, и обнималъ 
отца, и ласкалъ его, совершенно какъ ребенокъ, съ которымъ 
приключилось нфчто ужасное. 

Вскор% посл этого взоръ его упалъ на стоявшую передъ 
нимъ жену, слушавшую, что онъ товорилъ, и горько плакавшую. 
Казалось, онъ теперь только замфтилъ, что она тутъ, возлв него, 
потому что, увидЪвъ ее, бросился передъ ней на колфни и 
воскликнулъ: 

— 0, моя доротая, ты также прости меня! Я предъ тобой 
также виновать. Какой я тебЪ мужъ? Я только разбилъ твою 
жизнь и сдфлалъ тебя несчастной. Но ты давно знасить меня. Ты 
знала меня, когда я быль еще мальчикомъ, и ты, навЪрно, пом- 
нишь, что Гепри Дьюри никогда не быль злымъ человфкомъ, 
никогда! Я женился на, тебЪ, надЪялся быть тебф другомъ, и воть % 
что изъ этого вышло. О, прости меня, прости своего друга, 
дЬтства! Можешь ты меня простить? 

Въ продолжеше всей этой трогательной сцены милордъ велъ 
себя не какъ причастное ко всему этому лицо, а какъ зритель 

‚ или совершенно постороннй человфкъ. Онъ даваль себя обни- 
мать и самъ обнялъ сына, но нисколько не волновался. Когда, 
сынъ сто векрикнуль и бросился въ его объятя, онъ повернулся 
ко мнВ и сказаль: 

— Затворите, пожалуйста, дверь. 

Ясно было, что даже въ такую трогательную минуту онъ ни- 
сколько не увлекся, а, думалъ только о томъ, какъ бы скрыть все, 
что случилось, оть прислуги. 

Когда мистеръ Генри обратился къ жен, онъ, постоявъ н%- 
которое время въ комнатв и одобрительно покачавъ головой. по- 
вернулся ко мнЪ и сказалъ: 

— Принсесите, пожалуйста, свч, мистеръ. Маккелларъ, и 
пойдемте со мной въ садъ. 


Мы съ лордомъ вышли въ садъ; теперь въ саду было уже 
зовсе ие тихо, напротивъ, вфтви вЪчно зеленыхъ растешй наса- 
женныхь вдоль той аллеи, такъ и шумфли, и вЪтеръ сильно дулъ 
намъ въ лино, и пламя свфчи, которую я держаль въ рукЪ, такъ 
и развЪ валось во всЪ стороны. Въ то время, какъ вЪтеръ шумфль 
и ревфль, мы быстрыми шагами побфжали къ тому мЪфсту, гяЪ 
происходила дуэль. Лордъ съ удивительнымъ спокойств!емъ 
взтлянуль на пропитанную кровью почву, а зат$мъ отправился 
дальше впередъ, гдЪ ему лЪйствительно удалось найти нЪ%кото- 
рые сл$ды, указывавипе на то, куда исчезъ мастеръ Баллантрэ. 
Во-первыхъ, въ одномъ мЪстЪ сада ледъ былъ протоптанъ, и на 
землЪ оказалось нзсколько слфдовъ оть ногъ, немного поодаль 
оть этого мфста молодое дерево лежало на землЪ, сломанное, а 
дальше, какъ разъ у самой пристани, къ которой приставали 
свободные торговцы, на землф было огромное кровавое пятно. 
По всей вЪроятности, торговцы положили или посадили на это 
мфсто свою тяжелую ношу, прежде Чфмъ увезти ее, и отдыхали 
туть нЪкоторое время. 

Я черинулъ шалкой лорда изъ залива воды, и мы приняли» 
сами смывать кровавое пятно. Въ то время, какъ мы были 
этимъ заняты, сильный порывъ вфтра пронесся по саду, и Ртви 
кустарниковъ снова зашумфли. $ 

— По всей вфроятности, снфгъ идетъ,—<сказаль милордъ,—- 
п Это было бы великолфино для насъ. Пойдемте теперь домой, мы 
все равно не можемъ ничего больше сдЪлать впотьмахъ. 

Въ то время, какъ мы шли домой, вЪтеръ сталъ замфтно ути- 
хать, а между тёмъ мы слышали какой-то шумъ, но теперь ужъ 
друтото рода шумъ. Когда мы вышли изъ аллеи, то мы поняли, 
что это такое: дождь шелъ крупными каплями и производилъ 
этоть шумъ. Сильный западный вЪтеръ натналъ дождевыя тучи, 
и погода въ короткое время изъ зимней превратилась въ осен- 
пою или весеннюю. 

Бодрость духа, которой бла лордъ, и онермя, которую 
снъ проявиль во время всей этой злосчастной ночи, въ высшей 
степени возбуждали мое удивлене. Когда мы возвратились до- 
мой, онъ совершенно снокойно усфлся и началъ разсуждать о 
томъ, куда дфлся мастеръ Баллантрэ. По его мнЪн!ю, торговцы 
нашли его сына—живымъ или мертвымъ, этого онъ не могъ 
знать-—и увезли его. Въ этомъ онь былъ вполнф увЪренъ и былъ 
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очень доволенъ тфмъ, что дождь пошелъ, такъ какъ надфялся, 
что дождь смоеть всЪ слды крови. Этимъ блатопрятнымь обсто- 
ятельствомъ лордъ им ль намфренте воспользовалься, и такъ какт 
слЁды крови будутъ смыты, распространить слухъ, будто мастеръ 
Баллантрэ па разсвЪтф уфхалъ. Чтобы люди повфрили этому, 
лордъ попросиль меня пройти въ комнату его старшато сына и 
произвести.тамъ нфкоторый безпорядокъ для того, чтобы при- 
слуга повфрила нашей выдумкЪ. Правда, что свободные тор- 
товцы могли во всякое время обличить насъ во лжи, но противь 
этото ничего нельзя было сдЪфлать. 

Я опять таки повторяю, что я съ удивленемъ и восторгомь 
слушазь, что товорилъ лордъ, и когда онъ попросилъ меня от- 
правиться пъ комнату сго сына и учинить тамъ безпорядокъ, я 
тотчасъ поспфшиль исполнить его желание. 

Мистеръ и миссисъ Генри ушли изъ зала, милордъ отправился 
къ с0бЪ въ спальню и, чтобы согрфться, легь въ постель, вся 
прислуга въ дом кр$ико спала, и въ то время, какъ я подни: 
мался вверхъ по лестниц въ комнату мастера Баллантрэ, во- 
кругь меня царила полная тишина. Войдя въ комнату человЪфка, 
которато я пезадолто до этого видЪль плавающимь въ своей 
крови, я почувствоваль ужасъ, тмъ боле, что я въ комнат. 
быль совершенно одинъ, и во всемъ дом не было слышно ни 
звука, ни шороха. Но вскорф ужасъ мой уступилъ мЪето край- 
нему удивленио: въ комналЪ былъ страпгный безпорядокъ, какой 
бываетъ, когда человЪкъ торопится укладываться и уфзжать. 
Первое, что бросилось миЪ въ глаза, были чемоданы, стоявиие 
посреди комнаты. Ихъ числомъ было три. Два чемодана, были 
набиты и заперты, а трей былъ еще отперть, но онь быль 
также ужъ почти полонъ. 

Зъ то время, какъ я стоялъ и смотрфлъ на эти чемоданы, я 
ясно понять, кая намфрешя имфль мастерь Баллантрэ. Оче- 
видно, онъ сговорился съ капитаномъ Крэлемъ, и тотъ должень 
быль помочь ему бЪжать. Капитанъ Врэль, повидимому, ждалъ 
только попутнато вЪтра, и какъ только вфтеръ начался, послалъ 
своихъ матросовъ за мастеромъ Баллантрэ. Г, по всей вЪроят- 
ности, наткнулись на, него въ саду въ то время, какъ онъ лежаль 
па землЪ раненый или убитый, и взяли его съ собой: 

НамЪреваясь покинуть ночью, безъ вфдома лорда, домъ его, 
мастеръ Баллантрэ руководствовался чф$мъ-нибудь особеннымъ, 
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бфтство его, очевидно, имфло извфстную цфль. Эти приготовленя 
къ тайному отъЪзду возбудили въ душ моей весьма странныя 
подозрия. Теперь я мотъ приблизительно объяснить себЪ нс- 
приличное и дерзкое поведеше мастера Баллантрэ. Во-первыхъ, 
онъ передъ отъ$здомъ желалъ отомстить мистеру Генри за то, что 


поть его выдалъ, доказавъ, что ему на родин% не грозить ни ма- 
лЪишей опасности, а во-вторыхъ, мнЪ кажется, онъ желалъ со- 
рвать на немъ свою злость (павЪрно, я этого сказать не моту, 


по это мое предположеше) за то, что ему не удалось отбить у 
его жену. Я увфренъ, что въ своемъ ухаживанши мастеръ Бал- 
лантрэ зашелъь слишкомъ далеко, и что миссисъ Генри холодно 
отвергла, его предложеше. Я не могу доказать, что все это было 
такъ, какъ я говорю, но, во всякомъ случаф, въ ту ночь, когда 
я стоялъ между чемоданами, я былъ увфренъ, что это было дЪй- 
ствительно такъ, какъ я предполаталъ, и увЪренность эта, нанол- 
пяла сердце мое радостью. 

Раньше чЪмъ запереть трети чемоданъ, я порылея въ номъ 
пемното. Въ немъ лежало чудное бЪлье изъ самой лучшей мато- 
рии, отдВланное тончайшимъ кружевомъ, затЪмъ я увидфль тамъ 
нЪсколько паръ дорогихъ платьевъ, въ которыхъ врагь пангь 
такъ любилъ щеголять, нЪсколько книгъ, между прочимъ,коммен- 
тари къ Цезарю, одинъ томъ мистера Гоббеа, «Генраду» 
Вольтера, какое-то описане Инди и учебникъ математики, по 
которому я также нЪкогда учился. Въ чемодань лежали еще и 
друмя вещи, но между ними не было ни одного исписаннаго 
клочка бумаги. Это меня немного удивило. Не могло быть, чтобы 
у мастера Баллаптрэ не было какихъ-нибудь писемъ или за- 
иСокЪ. 

Я принялся рыться въ другихъ чемоданахъ, которые были 
заперты, но только не на замокъ. МнЪ очень желательно было 
найти что-нибудь такое, что могло бы впосл$детви принести 
пользу патрону. Быть можеть, мастеръ Баллантрэ пе 
убить, а только раненъ, и рана его заживетъ, и опъ поправится. 
Въ такомъ случаЪ онъ прИдетъ. и намъ необходимо имфть въ 
рукахъ противъ него оруже. 

Я вынесъ одинъ за другимъ. всЪ эти чемоданы на чердакъ, 
о для того, чтобы отпереть чердакъ, мн понадобились ключи, 
которыхъ у меня не было. Не долго думая, я отправился къ себЪ 
въ комнату, вытащиль ключь изъ своей двери и отправился съ 
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нимъ снова наверхъ. Ключь великолёино подошель къ чердач- 
ной двери, я отвориль ее и внесъ туда чемоданы мастера, Бал- 
лантрэ. ПослЪ этого я принялся рыться въ чемоданахъ. ВскорЪ 
я нашель шатреневый письменный ящичекъ, который я взло- 
малъ своимъ перочиннымъ ножикомъ, и какъ только я открылъ 
его, я нашель тамъ такя письма, имфя въ рукахъ которыя, я 
имфль въ рукахъ и самого мастера Баллантрэ. Туть были и 
различныя любовныя письма, которыя онъ получаль во времл 
своего пребывалия въ ПарижЪ, но, главное, туть были коши съ 
чЬхъ писемъ, которыя онъ писалъ англИскому министру, и отвёты 
министра на эти письма. Письуа эти были прямымъ доказатель- 
ствомъ его постыдной Е и если бы я ихъ напоечаталъ, 
то это могло имфть для мастера Баллантрэ весьма, патубныя по- 
сяёдствя: жизни сто дфйствительно могла бы въ такомъ спуча® 
грозить опасность. Я звнутренно хохоталъ, самодовольно поти- 
ралъ себЪ руки и даже напфваль себф подъ носъ, такъ я быль 
доволенъ, что нашель эти письма. 

Стало уже разевЪталь, а я все еще занимался чтешемъ этихъ 
ннтересныхъ писемъ и не двинулся съ м$фста раньше, чёмъ я не 


прочелъ все, что было въ ящик. Когда, уже совсёмъ разсвЪло, я 


на минуту сдфлалъ антракть, подошель къ окну и посмотр%лъ, 
что дфлается на улиц. О мороз не было и помину, небо было 
совершенно сЪрое, и шелъ дождь, а вЪтерь такъ и завывалъ. 
Люттеръ капитана Крэля, который, тлавнымъ образомъ, и инте- 
ресовалъ меня, ушелъ, его нигдЪ не было видно, и, стало быть, 
я могь быть увфренъ, что мастеръ Баллантрэ, живой или мерт- 
вый, плылъ теперь по Ирландскому морю. 

Теперь я считаю необходимымь сообщить о томъ, что я 
узналъ впослдствши относительно исчезновешя мастера, Баллан- 
трэ. Мнф очень трудно было вывфдать что-нибудь отъь ©свобод- 
имхъ торговцевъ, такъ какъ они относились ко мнЪ враждебно 
и питали ко мн какъ будто ненависть. Только спустя полтода 
зослВ описанной мною страшной ночи мы достовфрно узнали, 
что мастеръ Баллантрэ живъ, а о томъ, какимъ образомъ онъ 
исчезъ, и какъ онъ увхаль, я узналъ только чрезъ нЪсколько 
лЬтъ посл вышеописанной катастрофы, и узналь я это отъ 
бывшато матроса, служившато на кораблЪ катитана Крэля, 
которому падофло заниматься контрабандой, и который открылъ 
па добытыя имъ средства, трактиръ.' 


+ 
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Какъ онъ разсказывалъ мнЪ, свободные торговцы нашли ма- 
стера, Баллантрэ въ саду, лежащимъ на земл$. При видВ ихъ 
онъ приподнялся на одномъ локтВ и, глядя то на стоявшую пс- 
редъ пимъ свЪчу, то на свою окровавленную руку, ничего нс го- 
вориль и имфль видъ человфка, не понималощаго, что вокругъ 
ето происходить. Когда торговцы подошли къ нему, онъ, пови- 
димому, опомнился и попросиль ихъ взять его съ собой, но 
никому не говорить о томъ, что его взяли, а когда капитанъ 
спросилъ ето, какимъ образомъь онъ очутился въ такомъ поло: 
жеши, опъ пачалъ браниться, и тотчасъ послЪ этого ему сдфла- 
‚лось дурно. Котда онъ пришелъ въ себя, капитанъ и онъ поспо- 
рили немного, а затфмъ Крэль за хорошую плату, которую Бал- 
лантрэ объщалъ ему, согласился тайкомъ свезти его во Францио, 
а такъ какъ вфтеръ быль какъ разъ попутный, то онъ неме- 
дленно отправилея въ путь. 

'Гакъ какъ мастеръ Баллантрэ пользовался расположешемь 
свободныхъ торговцевъ и вообще людей, занимавшихся не 0со- 
бенно чистыми дфлами, то ‘немудрено, что они были очень до- 
вольны, что могли оказать ему извЪстную протекцио, и, рёшивъ, 
что его ранили вслфдетв!е того, что онъ защищался отъ совер- 
шеннаго на него нападен!я, были чрезвычайно рады, что могли 
увезти его изъ той страны, гдЪ ему грозила, опасность. Такимъ 
образомъ мастера Баллантрэ перевезли во Франийо. Во время 
путешествия рана, его зажила, и‘котда онъ вступилъ на француз- 
скй берегъ, онъ быль уже совершенно здоровъ. * й 

Но что замфчательнфе всего и что заслуживасть особеннаго | 
внимашя, такъ это то обстоятельство, что онъ ни одному чело- 
вЪку не разсказаль о происшедшей между нимъ и мистеромъ 
: Генри дуэли, и донынЪ ни одному свободному торговцу неиз- 
_ ВФетно, кто пораниль его, и какъ онъ очутился въ томъ поло- 
жеши, въ которомъ его нашли. Если бы другой человЪкъ посту: 
пилъ такимъ образомъ, то я счелъ бы, что онъ сдфлаль это изъ 
скромности, мастеръ же Баллантрэ, какъ я убфжденъ, молчалъ 
пзъ тордости. Онъ не хотВль признаться, даже самому себЪ, 
что его побфдиль человЪкъ, котораго онъ такъ сильно презиралъ 
и которому онъ не стфенялея выказывать свое презрьн1е. 

з®. 
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УТ. Перечень событй, происшедшихь во время вторичнаго от- 
сутств!я мастера Баллантрэ. 


На слфдующий день посл описанной мною ночи мистеръ 
Генри серьезно заболЪлъ. БолЪзнь эта, въ то время была, для него 
счастьемъ, такъ какъ физическя страдалия, которыя онъ тер- 
п®лъ, отвлекали умъ его оть угрызеши совЪети, которыя его 
мучили. Миссисъ Генри и я дежурили у его постели. Милордъ 
нЪсколько разъ въ день справлялся о его здоровьф, но очень 


рьдко входилЪ къ нему въ комнату. Одинъ разъ только, когда _ 


почти уже не было больше надежды на выздоровлеше мистер 
Генри, милордъ пробылъ нЪкоторе время у него въ комнат, по- 
стояль у его кровати, посмотрфлъ на ‘него и, попуривъ голову 
и махнувъ рукой, съ лицомъ, на которомъ ясно выражалось 
отчаяше, вышелъ изъ комнаты. 

По пночамъ я и миссисъ Генри поперемфнно дежурили у боль- 
ного, днемъ же мы почти все время находились въ его ком- 
натЪ оба, такъ какъ оставаться одному съ нимъ въ комнат было 
очень тяжело. Мистеръ Генри пи на минуту ме переставалъ бре- 
дить и постоянно метался по постели. У меня положительно 
сердце надрывалось въ то время, какъ я, сидя у его постели, 
смотрЪль на него и слушалъ, что онъ говорилъ. Онъ ‘по большей 
части говорилъ о пустыхъ вещахъ, о томъ, какъ онъ куда-то 
собирался уходить, какъ онъ откуда-то приходилъ, требовалъ, 


. чтобы осЪдлали лошадей, такъ какъ ему необходимо торопиться 


увзжаль (бфдный, по всей вЪроятности, опъ, не сознавая этого, 
стремился душою прочь оттуда, тдЪ онъ испыталъ такъ много 
торя), затЪмъ дфлаль различныя распоряжешя по дому, по саду 


и пр., а порою требовалъ, чтобы приготовили сЪти для лова ^. 


рыбы. Но что было самое неприятное и что меня очень раздра- 
жало, такъ это то, что онъ постоянно громко считаль, сводилъ 
калие-то счеты и спорилъ съ арендаторами и крестьянами. О 
своемъ отцф и братВ или о своей женЪ онъь даже и пе упоми- 
налъ въ началЪ болфзни, но зат$мъ во время разгара, ея началъ 
товорить о томъ, что происходило въ дни его дЬтотва, и, по всей 
вЪъроятности, представлялъ себЪ, что онъ и брать сто еще дЪти, 
потому что онъ говорилъ о томъ, какъ они играютъ, и оть вре- 
мени до времени зскрикивалъ: «О, Джемми, Джемми тонеть, 


. 
' 
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спасите, спасите моего брата!>—и эти слова онъ повторять съ 
такимъ ужасомъ, съ такимъ отчаяшемъ, что мнф больно было 
это слышать. Видно было; что онъ страшно боялся за жизнь 
брата, и что братъ его былъ ему очень дорогъ. 

Когда мистеръ Генри въ бреду товориль о томъ, какъ онъ 
играеть съ Джемми и какъ онъ любить его, это производило на, 
меня и на жену его трогательное внечатльше, но зато, когда 
онъ говорить о томъ, что онъ чувствовалъ къ нему въ то время, 
какъ онъ находился во Франщи, онъ портилъ все блатопрят- 
ное` ‘виечатлЪ ше, которое онъ производить свбими звоспомина- 
шями о дняхъ ето дЪтства. МнЪ даже досадно было за него, 
когда я прислушивался къ тому, что онъ говориль про. мастера, 
Баллантрэ, когда представляль его себЪ такимъ, какимъ онъ 
былъ на самомъ дфлЪ, т. е. взрослымъ. Онъ, какъ нарочно, вы- 
ставляль себя человфкомь жаднымъ, находящимъ все свое 
счастье только въ деньгахъ и всячески старался очернить себя. 
Если бы я находился въ комнать одипъ, то мн было бы 6без- 
различно, что онъ говорить, такъ какъ я зналь сго и цфнилъ по 
достоинству, но на жену его, какъ я замфтиль, слова его про- 
изволили скверное впечатл$н!е, и она какъ будто охладфвала, 
къ нему. Я быль едннственный человфкъ, который понималь 
его, и мнВ было непрятно, что онъ, хотя и въ бреду, клеветаль 
на себя въ присутстви человфка, которато онъ любилъ больше 
всЪхь на свЪтЪ, а именно—въ присутетвш своей жены. Я быль 
увфронъ, что, благодаря этимъ несправедливымъ самообвине- 
шямъ, онъ съ каждымъ днемъ падалъ во мнфи!и своей жены, и 
поэтому чфмъ бы`ни кончилась его болфзнь, смертью или выздо- 
ровлешемъ, то существо, которое онъ любилъ больше веего на 
свЪтЬ, въ случаз его смерти не стало бы его оплакивать, а въ 
_ случа выздоровлешя не привЪфтствовало бы его радостно. 

° Не имя возможности поговорить съ миссисъ Генри откро- 
венно и убфдить ее въ томъ, что опа ошибается, если думаеть 
дурно о мистерв Генри, я придумаль другой способъ, позред- 
ствомъ котораго я могь объясниться съ ней, а именно: письмен- 
ный. Я сначала написалъ письмо, которое я адресовалт па, има 
миосисъ Генри и ваожиль его въ ту сумку, въ которой хранились 
всф письма, которыя я получалъ. Туть же иаходилиеь и пиеБма, 
которыя я нашелъ въ письменномъ ящик» мастера Баллантрэ. 
Какъ только я отправлялся на дежуретво въ комнату мистера 


ЕТО 


а. 


Тенри, я бралъ съ собой сумку и, проводя время у постели 
больного, перебираль находянияся въ ней письма и расклады- 
залъ ихъ по порядку. Но это было не трудно, самое трудное 
было передать миссисъ Генри мою сумку съ письмами, такъ какъ 
этоть ностунокъ надо было чфмъ-нибудь мотивировать. Я въ 
продолжене ‘иЪсколькихъ дней приносиль сумку въ комналу, 
но все не находильъ случая завести о ней разтоворъ и передать 
ее миссисъ Генри. Быть можетъ, если бы я быль человфкъ бо- 
аъе энергичный, то я все-таки выбраль бы удобную минуту и 
вручиль бы письма миледи, но какъ только я собиралел открыть 
роть и павести разтоворъ на эту тему, я чуветвоваль, какъ у 


‘меня языкъ прилипалъ къ тортани, и я не могь ничего сказать. 
`Но всей вЪроятности, я бы и по спо пору все носилъ подъ мыш- 


кой сумку и не рфшился бы вручить ее миссисъ Генри, если бы 
она сама не помогла мнф исполнить мое намфреше. Это было 
какъ-то въ одну ночь, когда я собралея уходить изъ комнаты ми- 
стера Генри, такъ какъ очередь дежурить возлв больного на- 
ступила для ‘ея, и когда я болфе чфмъ когда-либо въ душ% бра. 
нилъ себя за свою трусость. ^ 

— Что это у вась подмышкой ?—спросила меня вдругь мис- 
сисъ Генри.—Я уже ‘ифеколько дней замфчаю, что вы носитесь 
съ какимъ-то сверткомъ. 

Я подходить уже къ двери, когда миссисъ Генри остановила, 
меня, обратившись ко мнЪ съ вышеназваннымь вопросомъ, и я, 
разумЪфетея, тотчасъ вернулся обратно и, положивъ передъ ней 
сумку съ письмами на столъ, посиъшиль выйти изъ комнаты, 
предоставивъ ей заняться чтешемь ихъ. Я тотчась объясню 
тебЪ, мой благосклонный читатель, кая это были письма, но 
спачала познакомлю тебя съ содержашемъ моего собственнаго 
письма, лежавшаго въ сумкф первымъ, и черповикъ котораго, 


благодаря весьма, благоразумпой привычкф съ моей стороны хра- 


нить ихъ, у меня сохранилея. 
'Такимъ образомъ ты, мой читатель, можешь получить пра- 
тильное поня!е о томъ, какую скромную роль я играль во ввемъ 


этомъ ДЪлЪ, въ скромности которой, ифкоторые, какъ мнф при- — 


шлось слышать, сомнфвались. 


и 
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— МЕ — 
на Деррисдиръ, 1757 г. 
«Милостивая государыня. 


«Я бы никогда не осмЪлился, не имфя на то уважительной 
причины, вмфшаться въ вашу семейную жизнь и забыть то по- 
пожеше подчиненнаго вашего мужа, которое я занимаю, если 
бы, блатодаря тому, что я и вашь супругъ такъ долго молчали, 
въ вашемъ уважаемомъ семействВ не произошло столько несчаст- 
ныхъ событШ, которыя, быть можеть, въ противномъ случаф не 
совершились бы. Предлагаю вамъ на разсмотрЬе находянйяея 
въ этой сумк письма, такъ какъ все это письма, имфюция отно- 
нене къ вашей семьЪ, и прошу васъ прочесть ихъ. По моему 
миЪнио, вамъ необходимо познакомиться съ ихъ содержашемъ. 

«Прилагая къ моимъ письмамъ еще пачку найденныхъ мною 
весьма важныхъ документовъ, остаюсь, милостивая тосударыня, 


тотовый къ услугамъ вашимъ 
: услу Эффраимъ Маккелларъ» 


Письма, находившияся въ сумнь. 


А) Черновикъ десяти писемъ Эффраима Маккеллара, къ его 
высокоблагородно Джемсу Льюри, иначе товоря, мастеру Бал- 
лантрэ, посланныя ему въ ПарижЪ... (Читай тю порядку, с00б- 
разуясь съ числами). 


Примфчане. Читай, сообразуясь съ отвфтами, по- 
мВщенными въ литер В и С. 


В) Семь писемъ вышеназваннаго мастера Балланто) къ вы- 
шеназванному Э. Маккеллару отъ такихъ-то чиселт... (Читай 
по порядку). 

С) Три письма вышеназваннаго мастера Баляантрэ къ сго 
тысокоблатородно Генри Дьюри отъ такихъ-то чиселъ... (Читай 
но порядку). 

Примфчаню. Письма эти даны мн съ тЬмъ, чтобы я 
отвЁтиль на нихъ. Коши моихъ отвЪтовъ: А 4, АБ, А 9. 
Кошй съ писемъ мистера Генри къ мастеру Баллантрэ я 

> пе имЪю, а оригиналы, по всей вЪроятности, уничтожены 
его недобросовфстнымъ братомъ. 


Т)) Оригиналы и коши съ писемъ,—цфлая коррееспонденщя, 
происходившая въ течеше трехъ аЪть между вышепонменован- 
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пымъ мастеромъ Баллантрэ и... автлскимъ товарищемъ ми- 
нистра. ВсЪхъ писемъ двадцать семь. 


Примфчаше. Найдены мною между другими письмами 
мастера Баллантрэ. 


Несмотря на то, что отъь ухаживаюя за больнымъ я очень 
усталъ и чувствоваль не только физическое, но и нравственное 
утомлеше, у меня совершенно не было сна. Въ продолжеше всей 
почи я ходиль по комнат взадъ и впередъ, обдумывая, пра- 
Вильно ли я поступилъ, что вм$шалея въ семейныя дфла чужой 
мн семьи, и какъ только начало разсвЪтать, я поспф шить от- 
правиться въ комнату больного. 

Миссисъ Генри отворила уже не только ставни, но и окно, 
такъ какъ погода была хорошая, и было довольно тепло. Она, си- 
дЪла у окна и устремила взоръ свой въ пространство, хотя, за 
исключенемъ утренняго разсвЪта, ничего не было видно. Я 
вполнЪ увфренъ, что она отлично слышала шумъ отворившейея 
двери, по она, даже не взглянула въ ту сторону, откуда я во- 
шелъ. Я зналъ ея характеръ и счелъ это за дурной признакъ. 

— Сударыня, обратился я къ ной, сударыня... —Но она 
не обращала на меня ни малЪйшаго внимашя и не отвфчала, мнЪ 
ни слова. 

Видя, что туть дЪлать нечего, я принялся собирать письма 
разбросанныя по столу, и первое, что я замфтилъ, было то, что 
когда я сложилъь ихъ вмфстЪ, пачка показалась мнф гораздо 
меньше, чфмъ прежде. Я пересмотрЬль всЪ письма одинъ разъ, 
затЪмъ второй, но корреспонденши между мастеромъ Баллантрэ 
и товарищемъ министра, на которую я возлаталь въ будущемъ 
таюя велиюя надежды, я доискаться не могъ. Я взглянулъ въ 
каминъ и увидЪлъ между торящими угольями куски сожженной 
бумаги. : 

Замфтивъ это, я забылъ всЪ свЪтемя церемоши и восклик- 
нуль громче, чфмъ слБдовало въ комнат больного: 

— Боже милостивый! Сударыня, что вы сдфлали съ пись- 
мамин, которыя я вамъ далъ, скажите мнЪ, что вы съ ними сдф- 
лали? ь 

— Я сожгла ихъ, —отвЪтила миссисъ Генри, взтлянувъ на 
меня.— Совершенно достаточно, да, я нахожу, что даже елиш- 
комъ достаточно, что вы и я, мы прочли эти письма, 
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— Нечего сказать, хороший поступокъ съ вашей стороны! — 
сказалъь я—И все это вы сдЪлали для того, чтобы спасти ре- 
путацио человЪка, который такъ же-спокойно предавалъ своихъ 
товарищей и способствовалъ тому, что кровь ихъ проливалаьь, 
какъ я переливаю изъ одной чернильницы въ другую чернила. 

— Чтобы спасти репутацию семейства, въ которомъ вы глу- 


жите, мистерь Маккелларъ, и для котораго вы уже такъ много 


потрудились, —сказала она. 

— Я не желаю больше служить въ этомъ семейств !— закри- 
чалъ я. Что вы сдфлали со мной! Вы отняли у меня орулие, 
вы всфхъ насъ обезоружили. Если бы у меня въ рукахъ были эти 
письма, то я имфль бы надъ пимъ власть, а теперь, что я могу 
сдфлать? Ровно ничего. Мы знаемъ, что это за человфкъ. а 
между т6мъ мы не имфемъ права запереть дверь и не пустить 
его, такъ какъ у насъ нфть никакихъ уликъ противъ него и ни- 
какихъ доказательствъ ето преступной дЪятельности. У меня въ 
рукахъ было такое доказательство, и вы отняли ето у меня. Те: 
перь, если онъ живъ, то онъ можеть хоть завтра пожаловать 
къ намъ, и мы будемъ сидЪть съ нимъ за однимъ столомъ и 
обфжать, будемъ тулять съ нимъ, а по вечерамъ играть съ нимЪъ 
въ карты, чтобы доставить ему удовольств!е, и чтобы онъ не 
скучаль. НЪть, сударыня, пусть Богь по великому Сзоему мило 
сердно простить васъ, если Ему это угодно, по я никогда въ 
жизни не могу простить вамъ того, что вы сдфлали. 

— Я удивляюсь, мистеръ Маккелларъ, насколько вы 
наивны, — сказала миссисъ Генри.—РазвЪ подобнаго рода люди, 
какъ мастеръ Баллантро, дорожать своей репутащей? Нисколько. 
Но онъ отлично знаетъ, насколько высоко мы Ставимъь свою, и 
знаетъ, что мы скорЪе умремъ, чфмъ согласимся его выдать, такъ 
какъ и наша фамимя будетъь опозорена, если мы это сдфлаемъ. 
И вы думаете, что онъ настолько простъ, что не сознаетъ этого? 
Вы товорите, что я отняла у ваеъ оруже! Но что такое ваше 
оружие, когда противъ него сго употребить пельзя? Если бы вы 
пригрозили ему вашимъ оружемъ, то онъ бы только улыбнулся, 
и больше ничего. Онъ отлично знаетъ, что семейство его ие вы- 
дастъ, а что касается того, какого опо о немъ мнЪшя, такъ это 
сго нисколько не трогаетъ. Таке люди, какъ`онъ, которые рф- 
шаются на подобные подлые поступки, даже не понимаютъ, па- 
сколько пизко они падаютъ въ глазахъ другихъ, такъ какъ не 
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считаютъ возможнымъ, чтобы ихъ презирали за, то, что, по ИхЪ 


мнЪфню, вовсе не достойно порицашя. Съ такими модьми бо- 
роться нельзя: у нихъ нфть сов\ ети, стало быть, противъ нихь 
весьма трудно дЪйствоваль.—Послфдн!я слова опа выговорила 
какимъ-то отчаяннымъ голосомъ, а затфмъ продолжала, боле сно- 
койнымъ тономъ:—Н%тъ, мистеръь Маккелларъ, туть дфлать не- 
чего. Я въ продолжене всей ночи думала объ этомъ. Имзете ли 
вы въ рукахъ докагательства, или не имфете вы ихъ, это рЪши- 
тельно безразлично: онъ иметь право, когда ему угодно, явиться 
сюда: онъ, несмотря на ве свои дурные поступки, законный на- 
слЪдникъ помЪстья Деррисдиръ-Баллантрэ. Если бы милордъ 
даже пожелаль сдЪлать главнымъ наслфдникомъ б%днаго Генри, 
то это невозможно, такъ какъ пока мастеръ Баллантро живъ, 
всЪ въ помфетьЪ будуть считать его насл$дникомь и не захотять 
подчиняться мистеру Генри по той причин, что они его не лю- 
бятъ. Я увфрена, что въ первый же разъ, какъ Генри покажется 
въ качеств наслфдника поместья на улицЪ, его забросалотъ 
камнями. Если бфдный Генри умретъ, тогда дфло другого рюда. 
Если лордъ пожелаетъ отнять у мастера Баллантрэо его права, 
то законной наслбдницей помфетья сдфлается моя дочь, и тогда 
я посмотрю, кто осмЪлится отнять его у нея. Но пока мой бфдный 
Генри живъ, мы ничего не можемъ сдЪлать; если бы даже’ чело- 
вбкъ этоть вернулся, мы должны териЪть и больше ничего. 

Въ общемъ, я быль согласенъ съ миссисъ Генри и находиль, 
что она правильно разсуждаеть, хотя все-таки досадоваль на, 
нес за то, что она сожгла драгоцзнные документы, и, несмотря 
на то, что опа старалась оправдаться предо Мной, Въ ь душ осу- 
ждалъ се за этоть поступокъ. 

— Не будемъ говорить больше объ этомъ,—сказалъ я, нако- 
ноцъ.—Я могу сказать только одно, что чрезвычайно сожалю, 
что отдалъ вамъ документы въ руки, и что вы распорядились съ 
ними такъ безцеремонно. Что касается до того, что я сказалъ, 
что не желаю боле служить у васъ, такъ это я сказалъ сгоряча, 
ия не имЪю намфрен1я покидать ваше .семейстр. если только вы 


ничего пе имфете противъ того, чтобы я остался. Я привыкъ къ. 


валиему семейству и люблю и семейство, и ти: м$етье и 
какъ будто я членъ вашей семьи, и Деррисдиръ моя родина. _ 
Я долженъ отдать миссись Гегре справедливость, что она 


ничуть не разсердилась па меня за мою горя пюсть и товорила” 
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со мной въ этотъ день такъ же любезно, какъ всетда. Мы оста- 
лись такими же друзьями, какъ и прежде. 


Въ тоть же день я съ радостью замфтиль, что мистеру Генри 
лучше, и спустя нЪсколько дней посл этого онъ пришелъ въ 
себя и началь понемногу сознавать, что вокругь него происхо- 
дитъ. Миссисъ Генри стояла какъ разъ у его ногъ, когда къ нему 
вернулось сознанше, но онъ не замфтиль ея и, приподнявшись 
пемного на постели, снова, опустился на подушки и затьмъ 
крфико заснулъ. Это быль не сонъ, а какая-то летаря, въ кото- 
рую онъ погрузился вслфдств1е слабости посл высокой тём- 
пературы, которая столько времени не падала. Съ этого дня онъ 
„хотя и медленно, но замфтно попразлялея. У него появился ал- 
петить, и силы начали возстановляться. Спустя ифсколько не- 
дфль онъ началъ полиЪфть, а меньше чфмъ черезъ мфеяць послЪ 
того дня, какъ онъ пришелъ въ сознаше, его ужь начали вы- 
возить въ креслЪ па террасу. 


Но по мЪрЪ того, какъ мистеръ Генри поправлялся, меня и 
мисеисъ Генри начинала, мучить забота, насколько происшедитее 
хо его болфзни собые занимало его мысли, думалъ ли онъ о 
немъ или же оно изгладилось изъ ето памяти? Каждый день мы 
со страхомъ ждали, что у него проявятся симптомы, указываюние ` 
на то, что опъ мучится воспоминашемъ о случившемся, но день 
за, днемъ проходилъ, и мы пичего не могли замфтить, что бы ука- 
зывало на то, что онъ нравственно страдаетъ. 

Мистеръ Генри становился все крЪиче и крфиче; опъ теперь 
по цфлымъ часамъ разговаривалъ съ нами; отець его часто при- 
ходилъ кь нему въ комнату и просиживалъ у него нфкоторое 
время, а затфмъ уходилъ, но никто, ни лордъ, ни онъ не упо- 
минали о тратеди, происшедшей до его бол$зни. Вопросъ о томъ, 
забылъ ли мистеръ Генри о томъ, что произошло въ ночь на 
28 февраля, или же онъ отлично помнить объ этомъ, но молчитъ, 
этоть вопросъ мучилъ насъ и днемъ, и ночью. 


Мы съ безпокойствомъ слушали, что онъ товорилъ, и сл№дили 
за, тЬмъ, что онъ дЪлалъ, и я долженъ сказать, что во многих 
отношешяхъ мой патронъ сильно перем$нился за свою болЪзнь. 
Онъ въ своемъ обращеши сдфлался гораздо ласковфе, чЬмъ онъ 
быль прежде, но вмЪетБ съ тБмъ выказываль нфкоторое упрям- 


ство, и, главное, въ самыхъь пустыхь вещахъ, котораго онъ до б0- 
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лзни никогда не проявлялъ. Прежде онъ никогда нс придиралея 
къ нустякамъ, и осли настаиваль на, чемъ-нибудь серьезно, такъ 
тояько тогда, когда, отъ этого зависфло что-нибудь важное; теперь 
жо онъ волновался изъ-за, всякой бездфлицы и не даваль никому 
раньше покоя, чёмъ онъ достигалъь того, чего онъ желаль до- 
стигнуть. До его болфзни, въ то время, котда онъ терифлъ испы- 
тая, единственнымъ другомъ и повфреннымъ его быль я, съ же- 
ной онъ былъ въ дурныхъ отношешяхъ, стало быть, кромЪ меня 
У него не было ни одного близкато человЪка. ПослЪ сго болзни 
все это измфнилось: теперь онъ кромЪ жены, казалось, ровно ни- 
кото не любилъ, и всЪ его мысли были заняты исключительно 
ею. Онъ, на подобе ребенка, ищущато защиты у своей матери, 
щаловался ей на все, что его тревожило, обращался къ ней со 
всевозможными просьбами и, порою, въ продолжене ифлаго дня 
не давалъ ей ни мипуты отдыха, самымъ безцеремоннымъ обра- 
зомъ требуя отъ нея исполнешя самыхъ пустыхъ желавй. И къ 
чести миссисъ Генри будь сказано, что она никогда не заста- 
ваяла его напрасно просить се о чемъ-нибудь. Обращалея онъ 
съ ней дЪиствительно очень ласково и не зналъ, какъ ей выка- 
зать свою любовь, и миссисъ Генри это, повидимому, ифнила и, 
пе всей вЪроятности, раскаивалась въ томъ, что прежде отно- 
снилась къ мужу такъ холодно и нелюбезно, потому что я н\- 
сколько разъ, въ то время какъ мистеръ Генри попразлялся, 39- 
м%чальъ, какъ она выходила изъ его комнаты растроганная до 
слезъ. 


По отношешю же ко мнф мистеръ Генри до такой степени. 


рзко измфнился, что я положительно ‘не зналъ, чему это припи- 
сать; онъ какъ будто забыль, какимъ я быль для него другомъ, 
и эта рфзкая перемЪна, безъ всякой причины показалась мнЪ на’ 
столько неестественной и странной, что я началь даже сомнф- 
ваться въ пормальности его умственных способностей. 

Это сомнЪне, вкравшееся въ мою душу, долго мучило меня, 
я въ продолжеше вевхъ дальнфйшихъ лёть совмфстной жизни съ 
моимъ патрономъ не могъ отвязаться отъ него, и наши отношеня 
очень много страдали оть этого. 

Когда мистеръ Генри настолько окрфиъ, что могь уже зани- 
маться д%лами, я опять-таки замтиль въ немъ перемЪну, которой 
прежде не было. Нельзя сказать, чтобы онъ не понималъ, что онъ 
дВлаетъ или что онъ пишеть, ить, напротивъ, сознаше у него 
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было волн ясное, но только онъ не питалъ ни къ чему ни ма-_ 
лЬйшато интереса, очень быстро уставалъ, принималея зЪвать 
и относился ко всему совершенно безразлично. Въ особенности 
меня поражало ето безучаетное отношеше къ матеральному бла- 
тосостоянио, доходившее даже до небрежности. Правда, что такъ 
какъ намь не приходилось высылать теперь деньги мастеру Бал- 
лантрэ, то намъ пезачъмъ было дрожать надъ каждымъ пенни, 
и намъ не приходилось расходовать особенно большия суммы, да, 
паконецъ, если бы намъ и предстазилея раеходъ, который могъ 
бы принести намъ ущербъ, то я удержалъ бы мистера, Генри отъ 
нёпроизводительной траты денегь; но, во всякомъ случаф, за 
ходозь мателальныхь дфль онъ вовсе не слВдиль, и мнф при- 
ходилось самому рЬшать вс матеральные вопросы. Что-нибудь 
такого, что противорфчило бы здравому смыслу, мистеръ Генри 
ие дЪлалъ, этого сказать нельзя, и впечатлЪше человЪ ка, невм*- 
ияемаго онъ также не производилъ, но онъ безусловно во многомъ 
измвнился, и у него появились странности, которыхъ у него 
прежде не было. 

Въ своей манер держать себя онъ также измфнился; движе- 
шя его были теперь порывисты, тогда какъ прежде они были хотя 
и угловаты, но спокойны; затБмъ онъ сдфлалея необыкновенно го- 
ворливъ, тогда какъ прежде онъ быль довольно молчаливъ; но 
тлупостей или безсмысленностей онъ не товорилъ. Луша его жа- 


ждала счастья всячески, но онъ не могь въ достаточной мфрь 


владфть собой, и по мЪрЪ того, какъ какое-нибудь радостное со- 
быт!е приводило его въ непомфрный восторг, какая-нибудь ‘не- 
значительная непраятность повертала его въ полное уныше. Бла- 
тодаря восторженному настроенйо, въ. которомъ онъ находился по- 
рою, онъ чувствоваль себя въ течеше нЪкоторыхъ послфдующихъ 
тюсль его болфзни лЪть счастливымъ, но даже въ томъ востор- 
женномъ состояши, въ которомъ онъ находился, и въ его поведе- 
вм въ течеше этихъ лЪть бывало иногда что-то неестественное. 
Очень часто люди мучать сами себя тёмъ, что они думаютъ о 
томъ, чего измфнить нельзя; мистеръ Генри же, какъ мн кажется 
во избЪжаше того, чтобы мыель о томъ, чего ни измфнить, ни 
исправить нельзя, не мучила его, старался всеЪми силами заглу- 
шить ее, и это желане заглушить нравственную боль и своего 
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рода трусость взтлянуть на то, что случилось, боле критичс- 
скимъ и равнодушнымь взглядомъ, была тлавной причиной нс- 
правильныхъ, а порою даже весьма безразсудныхь поступковъ, 
которые онъ совершалъ. Онъ вслЪдстве этого также необыкно- 
венно быстро раздражался, и въ одну изъ такихъ минуть, когда, 
раздражеше его дошло до особенно сильной степени, онъ дошелъ 
до того, что побилъ грума Мануса. Подобный поступокъ съ его 
стороны, о которомъ въ прежнее время никогда не могло быть и 
рфчи, настолько поразилъь веЪхъ, что объ этомъ товорили еще 
долго послф того, какъ факть этотъ совершился. По случаю его 
раздражительности и благодаря его нетеринно, ему пришлось 
однажды потерять двЪети фунтовъ, половину которыхъ я смфло 
могъ бы спасти, если бы онъ далъ ми время дЪиствовать и имфлЬ 
териЪнье ждать. Но онъ предпочель потерять всю эту ‘огромную 
сумму денегъ, ч$мъ териБливо выждать, пока я устрою дфло. 

ЧЪмъ больше я замфчаль перемфну, происшедшую въ харак- 
тер и образЪ мышлешя мистера Генри, тмъ енльнфе меня вол- 
новалъ вопросъ, помнить ли онъ о дуэли еъ братомъ, и какой у 
него по этому поводу составился взглядъ. ОтвЪтъ на этоть во- 
просъ я получиль совершенно неожиданно и какъ разъ въ ту 
минуту, когда я меньшие всего объ этомъ думалъ. 

Онъ уже нЪсколько разъ выходилъ погулять, но, разумфется, 
подъ руку съ кфмъ-нибудь, и послф такой прогулки еъ пимъ я 
случайно осталея, еъ нимъовдвоемъ на террас$. 

Замфтивъ, что мы на террасЪ одни, онъ вдругъ заебн 
какой-то улыбкой, вродф той, которой улыбаются пкольники, 
когда; они чувствують за собой особенную випу, и ‘безь малИ- 
шаго предисловля шепнуль мнЪ: 

— ГАдЬ его похоронили? 

Я быль до такой степени удивленъ, что оть удивлешя пе м 
отвфтить ни одного слова. , | 

— ГдЪ его похоронили?—епросижь онъ спова—Я желаль 
бы видЪть его могилу. 

Я разсудиль, что лучше всего, если я разскажу ему всю 
правду, и сказалъ: : 

— Мистеръ Генри, я могу сообщить вамъ ‘новость, которую 
вамъ чрезвычайно праятно будеть слышаль. Вы можете, по моему 
мнЪнпо, быть совершенно епокойны въ томъ отношеши, что вы 
не убйца. Я товорю это, потому что имЪю полное основаше со- 
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мнЪваться въ томъ, что вашъ брать убить. Мастера Баллантро 
нашли, по всей взроятности, не убитымъ, а только раненымъ, и 
сто, какъ мнф извЪстно, увезли контрабандисты. Теперь онъ, 


`навфрно, уже совсзмъ поправился. 


По лицу мистера Генри мнЪ трудно было судить о. томъ, что 
происходило въ его душВ; опъ помолчаль съ минуту, а залфмъ 
спросиль: 

— Джемеъ? 

— Да, вапгь братъ, Лжемсъ,—отвфтилъ я.—Я не смфю съ 
увЪренностью утверждать, что онъ не убить, такъь какъ боюсь 


_ возбудить въ душЪ вашей надежду, которая, быть можеть, и но 


- 


сбудетея, но, но крайней мёрф, я лично вполнф увфренъ, что 
брать вашъ жизъ. 

— 0, воскликнуль мистеръ Генри, вскакивая ©ъ своего 
мЪета, съ большей живостью, чфмъ я замфчаль до сихъ поръ,—о, 
Маккелларъ, — закричаль онъ какимъ-то едавленнымь голо- 
сомъ,— неужели ничто не въ силахъ убить этого’ челов ка? (Это 
точь-въ-точь его слова). Человфкъ этоть положительно беземер- 
тенъ. НЪть никакой возможности его убить. Я, кажется, никогда, 
не ‘избавлюсь оть него. Онъ присосался ко мнЪ на всю жизиь. 

Сказавъ это, онъ усЪлея и не товориль больше ни елова. 

‘Спустя одинъ или два дня послЪ этого, въ то время, какъ мы 


съ мистеромъ Генри были снова, вдвоемъ, онъ, обратившись ко _ 


миЪ съ той же самой улыбкой и предварительно. удостовЪ® ривиюиеь` 
вЪ томъ, что насъ никто не слышитъ, сказалъ: 

— Маккелларъ, вы человЪкъ умный, и поэтому вы, наввр- 
106; согласитесь со мной въ томъ отношении, "что: мы: должны 
быть насторожЪ и держать ухо востро, иначе «онъ» застансть 
паеъ врасплохъ и устроить намъ какую-нибудь ненрятность. 

— Я не думаю, чтобы онъ рфшился преБхать сюда,—ека- 
заль я. % 

— 0, нъть, онъ прдеть, непремЪнно прЁВдеть,—сказаль 
мистеръ Генри.—Вы увидите, онъ оть меня не отстаметъ. Тамъ, 
гдЪ буду находиться я, туда и онъ явится. 

И при этихъ словахъ онъ снова оглянулся, чтобы удостов- 
риться въ томъ, что насъ никто не слышитъ. 

_ Не думайте объ этомъ, мистеръь Генри, —сказалъь я. 

— Да, вы совершенно правы,—сказаль онъ,—вы дали ми 
отличный совфть.—Мы не будемъ думать объ этомъ только 
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тотла, когда мы получимь каюя-нибудь извЪстя. И вЪдь на 
самомъ дЪлЪ, мы ничего не знаемъ. Быть можетъ, онъ и умеръ. 

Тонъ, которымъ онъ произнесъ эти послёдшя слова, больше 
чЪмъ то, что онъ сказалъь раньше, убфдиль меня, что мистеръ 
Генри гораздо боле былъ бы радъ услышать, что мастеръ Бал- 
лантрэ умеръ, ч8мъ, что онъ живъ. Но это открыте, которое я 
случайно осдфлаль, я старалельно скрываль ото всЪхъ, такъ какъ 
боялся, что если миссисъ Генри узнаетъь объ этомъ, она охла- 
дЪеть къ мужу и, пожалуй, возненавидить его. Но боязнь эта, 
цакъ оказалось, была вполнЪ неосновалельна. Миесисъ Генри 
сама замфтила, что мужь ея со страхомъ думаеть о томъ, что 
мастеръ Баллантрэ живъ, и находила это съ его стороны вполн% 
сстественнымъ. На самомъ дЪлЪ, какъ это пи странно, но для 
насъ троихъ, для мистера, Генри, для миссисъ Генри и`для ‘меня, 
было бы самой приятной новостью, если бы мы узнали досто- 
вфрно, что мастеръ Баллантрэ умеръ. Лордъ составлядъ, разу- 
мфетея, въ этомъ отпошеши исключен!е. 

Кетати о лордЪ. Вскорф посл того, какъ мое безпокойство 
относительно мистера Генри немного улеглось, я началъ трево- 
житься за лорда. Я замфтиль нЪкоторыя перемфны въ его на- 
ружности, которыя навели меня на мысль, что. онъ нездоровъ, и 
даже серьезно, такъ что я началъь безпокоиться, не смертельная 
ли у него бол знь. Лицо у него было бл дное, и оно опухло; онъ, 


сидя за своей латинской книгой, очень часто засышалъ, и н%-_ 


сколько разъ книга его падала прямо въ золу камина, у кото- 
раго онъ сидфлъ; бывали дни, когда онъ волочилъ ноту, и дни, 
въ которые онъ съ трудомъ. товориль и ностоянно  запинался. 
Въ обращени онъ сдфлалея еще любезнфе, чфмъ прежде, изви- 
нялся за малфйшее безпокойство, которое онъ причинялъ, забо- 
тился о всЪхъ безъ исключешя, а со мной быль ие только любе- 
зенъ, а въ высшей степени взжливъ. 

ВекорЪ послЪ того, какъ въ его наружности произошла, пере- 
м\№на, опъ послалъ за нотарлусомъ, и въ тоть же день посл того, 
какъ онъ побль довольно долго у себя въ комнат, онъ вышелъь 
въ залъ, тдф въ то время и я находился, и, походивъ по немъ 
медленными шагами взадъ и впередъ, обратилея ко =" ВЗЯЛЬ 
‚меня за руку и скаЗалъ: 

— Мистеръ Маккелларъ, я много разъ имфль случай убф- 
диться въ томъ, какой вы вЪрный друтъ, и какой вы преданный 
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человЪкъ, и поэтому я осмфливаюсь обратиться къ вамъ съ прось- 
бой: я имВю намфреше. паписать сегодня завфщане и надЪюсь, 
что вы не откажетесь быть у меня свидфтелемъ. Я знаю, что вы 
любите всЪхъ насъ и исполните мою просьбу. 

Въ продолжеше всего послфдняго времепи, предшествоваз- 
шаго этому дню, лордъ почти цфлые дни проводилъ въ томъ, что 
спалъ, и его крайне трудно было разбудить; затЪмь онъ началъ 
очень многое забываль, между прочимъ, путаль времена, событ!й, 
и съ открытыми глазами, преимущественно именно тогда, когда, 
онъ не спалъ, звалъ свою покойную жену и старато покойнаго 
слугу, могилу которато я самъ много разъ видфлъ. 

Если бы меня спросили, считаю ли я его способнымъ напи- 
сать зав щаше и нахожу ли я, что онъ въ здравомъ умв и твер- 
дой памяти, то мнф по совЪсти пришлось бы отвфтить, что нЪтъ, 
а между тВмъ завфщане, которое онъ ‘составиль, было нали- 
сано такъ правильно, и всЪ его распоряжешя свидЪтельствовали 
о такомъ нормальномъ состояни умственныхъ способностей, что 
рЪшительно никто не могь усомпиться въ томъ, что человЪкъ, 
паписавиий это зав щане, быль въ полномъ умф и твердой па- 
мяти въ то время, какъ онъ постепенно объявляль свою по- 
слЪднюю волю. 

Но здоровье, его съ каждымъ днемъ становилось все хуже и 
хуже. Силы его ослабфвали, ноги отказывались служить, онъ на- 
чажь глохнуть, и онъ ужъ теперь не разговаривалъ, а скорфо 
бормоталь' что-то подъ носъ. Но, несмотря на то, что онъ нахо- 
дился въ такомъ плохомъ состояши, онъ все-таки не переставаль 
изъявлять намъ свои ласки: онъ тладилъ по рукЪ того, кто оказы 
валь ему услугу, и старался всячески выказывать намъ свое 
расположене. Мнф онъ подарилъ одну изъ своихъ любимыхъ 
латинскихь книгь и съ особеннымь старанемъ начертиль на 
ней свою фамилио. Незадолго до его смерти къ нему вернулась 
снова способность ясно произносить слова, но только по времс- 
намъ, и когда онъ произносилъ ихъ, онъ производиль впечатл\- 
ше ребенка, заучивигато наизусть свой урокъ, оть времени ло 
времени запинающагося и желающаго припомнить то, что онъ 
забылъ. Въ послБднюю ночь передъ своей смертью онъ вдруть 
сразу прервалъ царившую въ комнатВ тишину, громко произнеся 
слфдующую фразу Виргимя: «Спайаае ргайзаме, айпа, рте- 
еог, пизегеге». Фразу эту онъ выговорить ясно и отчетливо. 
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Когда, мы услышали толосъ лорда и фразу, которую онъ про- 
‘изнесъ, мы бросили наши занятя (мы паходились туть же въ 
комнат) и поспфшили подойти къ нему, но онъ сидфль совер- 
шенно спокойно въ своемъ креслф и, судя по выраженио его 
тлазъ, можно было думать, что онъ даже и не сознавалъ того, 
что онъ товориль. Вскор$ посл этого его уложили въ постель, 
хотя съ большимъ трудомъ, чфмъ обыкновенно, и въ ту же ночь 
онъ тихо скончался. 

Спустя довольно долто времени посл смерти лорда мн% при- 
тилось говорить съ докторомъь медицины—фамили его я не на- 
зову, скажу только, что онъ былъ знаменитый докторъ— о. лордф. 
и я упомянуль о всВхъ странныхъ явлешяхъ во время его бо- 
аЪзни. По мнфийо доктора, и лордъ, и мистеръ Генри были 
больны приблизительно одной и той же бол$зныю: отецъ, по его 
мнЪнно, захворалъ оть пспытаннаго имъ сильнаго горя, а сынъ 
вслфдотв!е какого-нибудь сильнаго правственнаго потрясешя. 
По миЪино доктора, у обоихъ у нихъ лоинуль въ мозгу сосудъ, и, 
по всей вфроятности, слабость мозтовыхъ сосудовъ было зак. 
ственное свойство Дьюри-Деррисдировъ. 

Лордъ умеръ, а сынъ ето, мистеръ Генри, съ каждымъ днемъ 
превращался все въ боле и болфе здоровато челов$ка,: т. е. въ 
физическомъ отношени, въ правственномъ же онъ все-таки не 
производиль на меня виечатябня втюлнф здороваго челов$ка. 
Нельзя даже сказать, чтобы душа его страдала, по что-то такое 
происходило въ ето внутренней жизни, что бросалось мнВ въ 
тлаза, и чего я прежде не замфчалъ. 

Смерть лорда была, для насъ неожиданнымъ и тяжелымъ сюр- 
призомъ; миссисъ Генри и я, мы были очень поражены, а кром% 
того, насъ заботиль еще слфдующий вопросъ:—какъ послф смерти 
отца будеть вести и держать себя его сынъ, мистеръ Генри? Оба, 
мы были того мнфшя, что сыновья своей дуэлью убили лорда, и 
что, стараясь убить другъ друга, они, сами того не замфчая, 
убили старика-отца. Но, къ счастью, мысль эта не приходила въ 
толову мистеру Генри или, вЪрнЪе, теперь ужъ лорду Генри. 
Онъ не особенно близко приняль къ сердцу смерть отца; правда, 
что. онъ едфлалея иЪеколько серьезнЪе, но. нисколько не быль 
‘убить горемъ. Онъ очень часто и съ большимъ уважешемь къ 
памяти нокойнато разтовариваль о немъ, но, повидимому, съ со- 
зершенно спокойной совЪстью. Въ день похоронъ онъ быль чрез 
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вычайно серьезенъ, но ‘вполнЪ спокоенъ, всф лежащ!я на немъ 
обязанности выполниль тщательно ‘и при этомъ держалъ себя 
съ большимъ достоинствомъ. Я замфтилъ только, что онъ очень 
строго наблюдалъ за тЪмъ, чтобы ето титуловали лордомъ, и что 
онъ придаваль этому большое” значеше. 

И воть на сценф появляется теперь новое лицо, нын% сущс- 
ствующий лордъ Александръ, играющий большую роль въ этомъ 
разсказ, родившийся 17 поля 1757 тода и своимъ появлешемъ 
па свЪть нереполнивиий чашу счастья своего родителя, лорда 
Генри. Котда мальчикъ родился, молодой лорлъ пришелъ въ та- 
пой неописанный восторгъ, что счастливЪфе ето въ ту минуту, ка- 


- жется, не было ни одного человЪфка, на свёт%. На самомъ дфл% я 


увфрень, что не существовало на свт отца, который любилъ 
бы своего сына; сильнЪе, чьмъ мой патронъ любильъ своего Але- 
ксандра. Какъ только сынъ его не находился при немъ, онъ тот- 
часъ скучаль и безпокоился, не случилось ли съ нимъ что-ни- 
будь. Когда мальчика выносили тулать, отецъ тревожился, 
чтобы ето не простудили, и сл$дилъь за движешемь тучъ, боясь, 
чтобы дождь не засталь его ‘ребенка. Ночью онъ ежеминутно 
вставаль и прислушивался къ дыханно его. На постороннихъ 
чицъ лордъ производиль даже иЪсколько странное впечатлЬ не 
тЪмь, что постоянно разтовариваль о своемъ сынф. Вотда онъ 
занимался своими дЪлами по имфнйо, онъ только и товорилъ: 
«Мы отаожимъ этотъ проекть до того времени, когда моему Але- 
ксандру минеть 21 годъ», или: «Воть когда мой Александръ жс- 
нится, то мы устроимъ такъ-то», и по всему было видно, что 
эпысли ето были заняты исключительно его Александромъ, и что 
кромв Александра никто на свЪтВ его не интересовалъ. 

Съ каждымъ днемъ дЪлалось все боле и болфе замфтно, что 
зс№ мысли лорда Генри сосредоточились на, его сын%, и что только 
ръ немъ опъ находилъ свое счастье. Онъ почти пичфмъ не зани- 
мался, какъ только. тфмъ, что ухаживаль и присматривалъ за 
НИМЪ. ь 

Когда мальчикъ подросъ настолько, что онъ могь уже хо- 
дить, отенъ, держа ето за ручку, разгуливаль еъ нимъ по тер- 
расЪ, а затмь, когда ребенокъ мотъ предпринимать уже боле 
продолжительныя прогулки, онъ разтуливаль съ нимъ по парку. 
И въ этомь лордъ проводилъ ифлые часы; онъ положительно не 
уставалъ няньчить сына. Веселые голоса ихъ раздавались по 
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парку, такъ какъ они товорили довольно громко, и на, меня звукъ 
этихь голосовъ производиль лучшее впечалазне, чфмь ин 
итицъ. Праятно было смотрЪть, какъ отецъ и сынъ, оба, они, осы- 
панные листьями и цвфтами терновника и въ запачканныхь 
пылью и грязью костюмахъ, съ раскрасн®вшимися отъ удоволь- 
стыя лицами возвращались съ прогулки. Что они приходили до- 
мой въ вымазанныхъ, а порою и оборванныхъ костюмахъ, не- 
мудрено, такъ какъ и лордъ Генри, и его сынъ съ одинаковымъ 
наслаждешемъ бфтгали по сырому берегу, катались на лодкЪ, ла- 
зили по заборамъ и смотрфли, какъ на лугахъ пасся скотъ. 

Упомянувъ о веселыхъ прогулкахъ лорда и его сына, я не 
могу не остановиться на одной довольно странной сцен%, которой 
я какъ-то быль свидфтелемъ. Въ паркЪ, окружавшемъ домъ 
лорда Деррисдира, была одна дорожка, по которой я никогда не 
могъ пройти безъ того, чтобы не испытывать волнешя, такъ какъ 
унЪ приходилось много разъ ходить по ней именно тогда, котда я 
исполнялъ каюмя-нибудь непрятныя поручешя. Одинъ разъ въ 
два, мВсяца мнф обязательно приходилось предпринимать про- 
гулку по этой дорогф, такъ какъ этого требовали дфла. 


Когда, маленькому мистеру Александру было лЪть семь или 
восемь, мнф также пришлось рано по утру отправляться по’ дф- 
ламъ и пройти по той дорожкЪ, которую я териВть не мотъ. По- 
года была чудная, весь паркъ былъ въ зелени и въ цвЪту; пн 
птицъ раздавалось по всему саду, и каждая изъ птицъ, казалось, 
зкелала затмить другую. своимъ чуднымъ иъвемъ. 

Я находился уже на возвратномъ пути и шель по аллеЪ, за- 
саженной кустарниками, въ которой было и темнфе, и прохлад- 
иЪе, чЪмъ въ другихь частяхъ парка, когда, неподалеку оть 
себя, я услышалъ знакомые мн голоса лорда Генри и его ма- 
ленькаго сына. Я быстро пошель впередъ и въ скоромъ времени 
увидЪль ихъ. Они стояли на томъ мЪетВ, гдЪ нЪкогда происхо- 


лила. дуэль. Лордъ Генри положиль руку на плечо своего’ сына, . 


и серьезно разтовариваль съ нимъ о чемъ-то. Когда онъ уелы- 
шаль шаги, онъ повернулся въ ту сторону, откуда я шелъ, и мп 
показалось, что, когда онъ увидЪль, что это я, лицо его про- 
с1яло оть удовольствия. 

— А, сказаль онъ,—вотЪ и нашъ доротой Маккелларъ. А. 
я только что разсказываль моему маленькому Санди, что про- 
исходило воть туть, на этомъ мфств, какъ чорть хотфль было 


я 


убить одного человЪка, и какъ этоть человфкъ чуть-чуть было 
самъ не убилъ чорта. 

Я крайне удивился тому, что лордъ вздумалъ разсказывать 
ребенку подобный фактъ изъ своей жизни, но еще болфе быль 
недоволенъ, котда онъ присовокупилъ: % 

— Спроси Маккеллара, Санди, онъ присутствоваль при 
этомъ и видЪль, какъ чорть дрался съ человфкомъ 

— Это правда, мистеръь Маккелларъ? Вы дфиствительно ви-. 
дли чторта?—спросилъ мальчикъ. 

— Я ничего не могу отвЪтить,—<сказаль я—во-первыхъ, 
потому, что я не слышалъ начала, разсказа, а во-вторыхъ. по- 
тому, что я очень тороплюсь. 

Это я сказалъ недовольнымъ тономъ, такъ какъ въ ту ми- 
путу, какъ лордъ Генри обратился ко мн съ разсказомъ о про- 
исшедшемъ въ этой аллеф печальномъ событш, мнф живо пред- 
ставилась вся сцена дуэли: я увидфлъ стоявпия и горзвийя на 
томъ мЪстВ, тдЪ мы стояли, свЪчи и печальную картину, которую 
‚ онЪ освЪщали. Сердце мое при воспоминаши объ этомъ сжалось, 
ия тромко воскликнулъ: 

— Я диствительно втдфлъ въ этомъ парк чорта и видфлъ, 
цакъь онъ упалъь и какъ онъ былъ побЪжденъ! Слава’ Богу, что 
мы остались живы, и что онъ насъ не тронулъ! Слава Богу, что 
домъ лордовъ Деррисдировъ остался такимъ, какимъ онъ быль 
до появлешя чорта, что врагь не вселился въ него! И воть что 
я вамъ совзтую, мистеръ Александръ, когда вы будете подхо- 
ДИТЬ КЪ этому м$сту, то, хотя бы вы находились въ самомъ ве- 
селомъ настроеши, прочтите краткую молитву 

Лордь Генри съ серьезнымь видомъ утвердительно кивнулъ 
толовой. 

— Да, сказаль онъ, — Маккелларъ совершенно . празъ. 
Сними свою шапку, Санди, и помолимся.—Сказавъ это, опъ 
снялъ также и свою папку и началь читать молитву:— О. Гос- 
поди, блатодарю Тебя за Твои великя милости, которыя Ты 
памъ ниспослаль. Дай намъ миръ и спокойствие. Сохрани пасъ 
оть злого врага. Заставь, о, Господи, молчать этото лжеца! 

Поелёдшя слова онъ вытовориль съ какимъ-то крикомъ, п 
по всей вЪроятности, или воспоминане о томъ злЪ, которое при- 
‘итииль ему сго врать, настолько сильно повмяло на него, чт 
опъ замолчалъ, или же опъ самъ замфтилъ, что молитва ето была 
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нЪсколько странная, но только опъ сразу прервалъ ее и налдЪль 
снова шапку. 

— Мн} думается, что вы забыли произнести слЗдующя 
слова, милордъ,—сказалъ я:—«И остави намъ долги наии, какъ 
и мы оставляемъ должникомъ напимъ. Яко Твое есть царстве и 
сила, и слава, во вЪки вЪковъ. Аминь». 

— Легко сказать, — простить своего врага! — сказаль 
лордъ.—9Это чрезвычайно легко сказать, Маккелааръ. Но какъ 
я могу простить? Мнф кажется, что если бы я вздумаль @аро- 
стить того человВка, который меня такъ сильно оскорбилъ, то я 
изобразилъ бы изъ себя глуп йшую фигуру. 

— Милордъ, что вы говорите, вфдь тутъ, возлЪ васъ, ребе- 
нокъ,—<казалъ я строгимъ толоссмъ.—Я нахожу, что подобныя 
рёчи отнюдь не слфдуеть вести въ присутстви дЪтей. 

— Да, да, вы правы,—сказалъ лордъ.—Въ присутствии ре- 
бенка, не слфдуетъ товорить о такихъ зещахъ. Пойдемъ домой, 
мой птенчикъ. 

Я не помню, было ли это въ тоть же самый день, или это 
° было вскорЪ посл этого дня, но какъ только я осталея съ пор- 
домъ Генри наединЪ, онъ снова началъ разговоръ со мной по 
поводу этого вопроса. 
°’ — Маккелларъ,—сказалъ онъ мнф,— не правда ли, я теперь 
счастливый человфкъ?.. 

— 0, да, милордъ, я вполнЪ согласенъ съ вами — отвЪтиль 
я,—и я оть души радуюсь вашему счастью. 


— А какъ вы думаете, когда человЪкъ счастливъ,—продол- 


жалъ опъ, глядя на меня задумчивымъ взтлядомъ,—не слЗдуеть 
ли ему относиться снисходительнве къ другимъ? Не сл6дуеть 
ли ему въ такомъ случа быть добре? 

— Да, я того же мнъшя,—сказалъ я.— Вообще, мы должны 
стараться дфлать какъ можно больше добра: это и должно быть 
тлавной нашей цфлью во время нашего земного существования. 

— Ну, а если бы вы были на моемъ мфстЪ, вы простили 
бы «его»?—спросилъь лордъ. 

Вопросъ этоть онъ сдфлалъ такъ неожиданно, что я даже не 
зпалъ сразу, что ему отвфтить. 

— Мы собственно говоря, обязаны прощать другъ другу, 
христманская заповфдь требуеть этото,—сказаль я. 2 

— Стойте, стойте,“ <казаль милордъ,—все это отговорки: 
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чтобъ пе сказать правды. Говорите прямо: прощаете или про- 
стили вы этого человфка или ифтъ? 

— Ну, хорошо, если вы требуете откровенности, то я скажу, 
что иЪть, не прощаю. Да простить мнз Господь, но я не могу 
простить этого человъка. Ра 

— Ата! Стало быть, мы ©ъ вами одного мн шя,—сказаль 
веселымъ тголосомъ лордъ.— Ну-ка, дайте мн® руку, товарищь. 

— Это плохо, если мы съ вами въ этомъ отношеши това- 
рищи,—сказалъь я_Мы, стало быть, дурные христане. Я на- 
ДВюсь, что мы съ вами измнимъ наши убфждешя и сдфлаемся 
лучшими христманами. 

Я сказалъ это улыбаясь, милордъ же громко засмЗялся и вы- 
шелъ изъ комнаты. 

У меня не хватаетъ искусства, описать, какимъ рабомъ сво- 
его маленькаго сына былъ лордъ Генри. Онъ забыль о томъ, что 
у него есть дЪла, другъ, жена, и думалъ лишь о своемъ ребенкЪ; 
сынъ ето, это быль его идоль, остальные люди для него какъ 
будто совсфмъ не существовали. Боле всего меня поражало его 
холодное отношеше къ жен. Съ тЪхъ поръ, какъ у него родился 
сынъ, онъ какъ будто не замфчаль ея, тотда какъ прежде вся 
зобовь его и всЪ его мысли принадлежали исключительно ей. Я 
сколько разъ замфчалъ теперь, какъ онъ входиль въ комналу, 
въ которой находилась его жена, и не обращаль на нее ни ма- 
лфйшато внимашя. Онъ, очевидно, искалъ своего Александра, и 
миссисъ Генри отлично знала, это. Когда жена, его не исполняла 
желашй ихъ маленькаго сына, онъ бывалъ съ ней даже трубъ, 
такъ что нЪсколько разъ я хотЪлъ было даже вмфшаться въ ихъ 
разтоворъ и высказать лорду свое мнЪше. 

Ясно, что очередь страдать и быть незамфченной наступила, 
теперь для нея, но нужно отдать ей справедливость, что она, пе- 
реносила свое положеше очень спокойно и вела себя съ боль- 
шимъ тактомъ. 

Изъ всего этого вышло слфдующее: въ семь образовались 
двф парти, и, казалось, мнф пришлось примкнуть къ той пар- 
и, которая состояла, изъ миссисъ Генри и ея дочери Вэтеринъ, 
и стать въ оппозицию къ милорду. Не то, чтобы я разлюбиль 
своего’ палрона, о, нЪтъ, нисколько, но только я бывалъ теперь 
меньше въ его обществ% 
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Это происходило по той причинЪ, что я не могъ равнодушно 
относиться къ тому, что милордъ дфлалъ такую огромную раз- 
пицу между своими дфтьми, что сына своего онъ безгранично 
любилъ, а къ дочери не питалъ ни малЪйшаго чувства, н-жности, 
п поэтому я ифлые часы проводилъ съ дфвочкой, которая, на, 
мой взглядъ, была обижена. КромЪ того, мнЪ крайне не нрави- 
лось, что лордъ относится до такой степени равнодушно къ 
своей женЪ; это возмущало меня, и я чувствовалъ къ ней жа- 
лость, тьмъ болфе, что, несмотря на холодное обращеше съ ней 
мужа, она все-таки относилась къ ‘нему ласково и любезно. Она, 
относилась къ нему скорЪе, какъ добрая мать, чВмъ какъ жена, 
и дВлала видъ, какъ будто она не замфчаеть его холодности. 
Она, не ревновала мужа къ сыну, ей какъ будто правилось даже, 
что между «обоими ся дЪтьми», то есть между лордомъ и малень- 
кимъ Санди, существовали таюя нЪжныя отношешя. Она до- 
вольствовалась обществомъь своей дочери и, повидимому, ни- 
сколько не скучала, а я въ свободное отъ занятй время разд- 
ляль это общество и цфлыми часами просиживаль съ матерью и. 
дочерью. Не знаю, замфчалъ ли милордъ, что я держу сторону 
сто жены и провожу почти все свое свободное время въ ея об- 
ществЪ и въ обществ его дочери, я думаю, что нЪтъ; онъ всо- 
пфло быль поглощенъ мыслями о своемъ сын® и даже не зам$- 
чалъ, что я остаюсь съ нимъ такъ р%8дко вдвоемъ. 

Лордъ Генри все больше и больше баловалъ своего сына, и 
миссисъ Генри и я пе на шутку начали тревожиться, чтобы изъ 
иого не вышелъ второй мастеръ Баллантрэ. Какъ оказалось впо- 
слЪдетви, тревога ‘эта была лишняя. Напротизъ, изъ маленькаго 
Александра вышелъ прекрасный человфкъ и седьмой предета- 
титель рода Деррисдировъ, лордъ Александрь Деррисдиръ,— 
одна изъ самыхъ уважаемыхъ личностей въ Шотландия. О сво- 
смъь личномъ участи въ дфлф сго воспитан!я я умолчу, тёмъ 
болЪе, что я имфю ифлью выставить заслуги и достоинства его 
отца, а никакъ не свои... 

(Прим ч. издателя. Нять страпицъ рукописи мистера, 
Маккеллара туть выпущены; судя по тому, что товоритея на 
этихъ страницахъ, я пришель къ тому убЪждено, что мистеръ 
Маккелларъ и въ старости быль такимъ же чуднымь и предан- 
пыюмъ слугой лордовъ Деррисдировъ, какъ и въ молодости. Что 
же касается седьмого лорда, Деррисдира, то въ этихъ выпущен- 
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пыхъ страпинахъ мы пичего такого пе нашли, что могло бы дать 
намъ ясное поняте о его характер или дфятельности). 

_...Чо въ то время мы еще не знали, что выйдеть изъ малень- 
каго Александра, и очень боялись, чтобы изъ него не вышла 
кошя съ мастера Баллантрэ. Миссисъ Генри попыталась было 
обращаться съ пимъ строго, но вскор% бросила эту систему, такъ 
какъ она ровно ни къ чему не привела. Она смотрфла только на 
то, что дЪлалось, и пожимала плечами, когда замфчала, какъ 
мужъ ея потакалъ во всемъ ребенку, но даже и не выфшивалась 
больше въ его воспиташе. Порою: она потихоньку, въ то время, 
какъ мы бывали съ ней въ комнатЪ вдвоемъ, вздыхала, и я 
знаю, что она вздыхала о томъ, что лордъ балуеть свосто сына, 
но не жаловалась. 

Меня же ни днемъ, ни ночью не покидала мысль о томъ, 
какъ дурно лордъ поступаетъь въ томь отношеши, что портить 
своего сына. Тмъ, что онъ портилъ его, онъ причиняль дажо 
себЪ самому больше вреда, ч$мъ ему, такъ какъ рано или поздно 
онъ долженъ быль понять, что онъ надфлаль. И воть этого-то 
пробужденя тогда, когда ужъ будеть поздно, я боялся, потому 
что я зналъ, что оно страшно подЪйствуетъ на несчастнаго отца. 
Я зналъ, что если сышъ его будетъь негодяемъ, то это убьеть 
лорда, и одна мысль о томъ, что дфйствительно изъ маленькато 
Александра можеть выйти второй мастеръ Баллантрэ, приво- 
дила меня въ ужасъ. 

Это безпокойство за, будущность и счастье какъ самого лорда, 
такъ и его сына заставило меня ршиться на, серьезный шатъ:— 
открыть лорду глаза, на то, что онъ дфлаетъ. 

Въ одинъ прекрасный день, когда мы сидЪли съ нимъ и за- 
пимались дфломъ, я, взтланувъ на него, замфтиль, какъ сильно 
онъ постарЪль. Занимался онъ, какъ я уже товориль выше, 
крайне неохотно, еъ скучнымъ выражешемъ лица слушалъ, что 
я ему разсказываль, и, повидимому, очень мало интересовалея 
тфмъ, что я ему сообщалъ. Поговоривъ н®которое время о дфаь, 
я безъ всякато предисловя, подъ впечатлЬемъ, которое про- 
извела на меня перемфна въ наружности лорда, дфлая видъ, 
будто я усердно пишу и не поднимая головы съ работы, сказалъ: 

— Милордъ или, если вы позволите мнЪ пазвать васъ по- 
прежнему, мистеръ Генри, мнф кажется, что вы любите, когда 
я называло васъ такимъ образомъ? 
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— 0, еще бы, мой хоропий мистеръ Маккелларъ!—сказалъ 
онъ такимъ ласковьымъ тономъ, что я даже не зналъ, ршиться 
ли мнЪ сказать то, что я. собирался сказать. Но я разсудилъ, 
что если я буду товорить съ нимъ серьезно, такъ изъ желая 
ему добра, и поэтому продолжалъ:—Вамъ никотда не прихо- 
дить въ голову, что вы дЪлаете? 

— Какъ, что я дВлаю?—повториль онъ.-—Объяснитесь точ- 
пЪе. Вы должны знать, что я никогда не умфлъ отгадывать за- 
тадки. 

— `Что вы дфлаете съ вашимъ сыномъ?—сказалъ я. 

— Что же я такое дфлаю?—спросилъ онъ вызывающимъ 
тономъ.-—Что же я такое дВлаю съ своимь сыпомъ ?— повто- 
риль онъ. 

— Вашъ отець быль прекрасный человЪкъ,—сказалъ я, 
уклоняясь нЪсколько отъ прямого пути, —а какъ, по вашему мн%- 
но, онъ правильно воспитывал своихъ дЪтей? 

Опъ не тотчасъ отвфтилъ, а затЪмъ сказалъ: 

— Я не жалуюсь на него, хотя ‘имфлъ бы на это полное 
право. НЪть, нЪтъ, я не жалуюсь. 

— Вы не жалуетесь, это в%рно,—сказалъь я,— но, между 
тЪмъ, вы сознаете, что имфли бы на это право. Стало быть, вы 
отлично понимаете, что хотя отецъ вашть былъ прекрасный че- 
ловЪкъ, онъ все-таки въ одномъ отношеши поступалъ непра- 
зильно. У него было два сына, одинъ изъ нихъ... | 

Лордъ Генри сильно и внезапно ударилъ по столу. 

— Что вы хотите этимъ сказать ?— закричалъ онъ.—ТГово- 
рите прямо. = 

— Ну, хорошю, я буду говорить прямо,—сказаль я, стара- 
ясь казаться опокойнымъ въ то время, какъ сердце мое сильно 
билось.— Если вы будете продолжаль воспитывать вашего сына 
такимъ образомъ, какъ вы это дФлаете, то вы пойдете по сто- 
памъ вашего отца. Смотрите, чтобы въ такомъ случаф, когда 
сынъ вашъ выростеть онъ не пошелъ бы по стопамъ мастера 
Баллантрэ. ® 

Я самъ не знаю, какъ это случилось, что я сказаль то, чего 
я вовсе не желаль сказать, но, по всей вфроятности, подъ вл!я- 
шемъ волнешя я не сообразилъ, что я товорю слишкомь р%зко, 
и не взвЪфсилъ своихъ словъ. Если бы я зналь, что то, что я 
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скажу, произведсть па лорда Генри такое сильное ар 
то. я, разумфется, быль бы осторожн%е. 

Не получивъ отвфта оть лорда, Генри, я поднялъ голову и 
увилЪлъ, что милордъ сразу и быстро вскочилъ на, ноги, но въ ту 
же минуту во всю свою длину упалъ на полъ. Обморокъ его про- 
должался недолго, онъ очень быстро пришелъ въ себя, взялел 
за лобъ и сказалъ: 

- МиЪ дурно, помогите миф. 

Й помогъ ему встать, но хотя онъ стоялъ совершенно крфико 
па ногахъ, онъ все-таки держался за столъ и сказалъ: 

— Я почувствоваль себя скверно, Маккелларъ, совефмъ 
скверно. Я не знаю, что со мной приключилось, но миф показа- 
лось, будто я куда-то плыву, и будто въ сердц® у меня что-то по- 
рвалось. Но я не сержусь на звасъ, Маккелларъ, нисколько но 
сержусь, мой хоропий человЪчекъ. Я отнюдь не въ претенз!и на 
васъ за то, что вы мнЪ сказали. Вы имфете на это право. Мы 
съ вами пережили такъ много тяжелаго. Но знаете что, Маккел- 
ларъ, я отправлюсь теперь къ миссисъ Генри, да, пойду къ мис- 
сисъ Генри,—это будетъ лучше. 

Сказавъ это, онъ твердыми шатами вьшшелъ изъ комнаты, 
оставивъ меня одного. 

Въ то время, какъ я сидфлъ еще въ комнатЪ и мучилея 
угрызешями совЪсти, дверь отворилась, и леди Генри вошла ко 
миъ,. со сверкающими отъ тнЪва глазами. 

— Что это значить ?— сказала, она.—Что вы едфлали съ мо- 
имъ мужемъ? Неужели вы никогда не образумитесь и не пой- 
мете вашего положешя въ нашемъ домЪ? Перестанете ли вы 
когда-нибудь выфшиваться въ дла, которыя васъ не касаются? 

—= Миледи, —сказаль я—съ тЬхъ поръ, какъ я поселился 
въ вашемъ дом$, мн пришлось много разъ слышать рёзвя и не- 
любезныя слова. Въ продолжеше нфкотораго времени я чуть ли 
6 изо-дня-въ-день слушалъ, какъ меня бранили. Естественно, 
что я сердился на это. Сегодня же я не буду сердиться на, то, 
что бы вы мнЪ ни товорили, такъ какъ самъ созналю, что сдфлалъ 
страшную тлупость. Скажу въ свое оправдаше лишь одно: я 
сдфлалъ это съ добрымъ намфрешемъ. 

Я разсказаль ей весь нашъ разговоръ съ лордомъ, и когда она 
выслушала меня до конца, она задумалась, и лицо ея сдЪлалось 
несравненно спокойн%е. 
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— Да, вы имфли доброе намфрене,— сказала, она, нако- 
пецъ.—У меня была та же самая мысль, какъ и у васъ, или, 
рурнЪе, сказать, я имфла также намфреше поговорить съ му- 
жемь насчетъ сына, и поэтому я вполнф попимаю ваеъ и не вер- 
жусь на васъ больше. Но Боже мой, что же дфлать, когда онъ не 
въ силахъ вынести, какое бы то ни было волнеше? Онъ не въ си- 
лахъ его вынести!—закричала она.—Струны его сердца уже 
слишкомъ натянуты. Зачфмъ намъ, слфдоватольно, заботиться 
0 ТоМЪ, что будеть впослфдствш! Пусть онъ наслаждается тЪмъ, 
быть можетъ, непродолжительнымъ счастьемъ, которое ему дано 
въ удЪль. 


— Аминь!-—<сказалъ я.—Я больше пи во что не стану вмф- 
шиваться и прошу васъ только повфрить, что если я дВйствоваль 
пе такъ, какъ бы слфдовало, такъ только изъ любви къ нему. 

— Да я вполыф этому вфрю,— сказала, миледи,—по вы, по 
всей вфроятности, были очень взволнованы, когда говорили, 
иначе вы никогда не рЪшились бы сказать такую рЪзкую фразу, 
какую вы сказали.—Она съ минуту помолчала, а затВмъ улыбну- 
лась и приеовокупила:— Знаете, Маккелларъ, что вы таков? 
Вы не мужчина, а вы какая-то старая дЪва! 

Послв вышеописаннахо случая ничего особониато въ семей- 
ствЪ лорда Генри не произошло до того дня, въ который снова, 
прЁхаль злой тей этого семейства—мастеръ Баллантрэ. Но 
раньше чЪмъ разсказаль объ этомъ, я опять-таки приведу от- 
рывки изъ записокъ полковника, Буркэ, весьма интересные сами 
по себЪ, а кромф того имфющие значене и играюние иЪкоторузю 
роль въ этомъ разсказЪ. Изъ нихъ мы узнаемъ то, что случилось 
съ мастеромъ Баллантрэ во ‘время его путешествя по Индш, и 
получаемъ нЪкоторое поняте о СекундрЪ Дассф. Но прежде 
чфмъ привести эти выписки, я считаю долгомъ сказать, что 
если бы мы узнали раньше то, что мы узнали только виослЪд- 
стви, а именно, что Секундра Дассъ говорить по-английски, то 
мы избфгли бы множества тревогъ и не испытали бы столько горя; 
сколько намъ пришлось испытать. ^ 
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УП. Псхождене кавалера Бурке вь Инди. 


Выписки изъ мемуаровъ. 


Воть л п очутился на улиц города, назваше которато я не 
моту припомнить, и въ совершенно незнакомой мнЪ мЪетнести. 
Мнз эта м5Ьетность была настолько мало извфстна, что я не 
зналъ даже, въ какую сторону мнЪ итти, чтобы выбратьея от- 
гуда, итти ли мнЪ на югъ ‘или на, сЪверъ? Я убфжалъ, не уси въ 
даже обуться, въ суматох$ я потеряль свою шляпу, весь мой 
багажъ остался въ рукахъ англичанъ, у меня не было спутника, 
за исключешемь индскаго сипая, никакого оружя, кром% 
моего меча, и я осталел почти совсЪмъ безъ денегь. Однимъ сло-. 
вомъ, я находился въ очень непраятномъ положеши, и еели бы 
мистеръь СаПап@, любяний описывать подобнато рода приклю- 
чешя, какое произошаю со мной, зналъ о томъ, что со мной слу- 
чилось, онъ, навЪрно, написаль бы объ этомъ разсказъ. 

Теперь я подробно опишу, какое это было приключеше. 

Сипай былъ очень честный человЪкъ; онъ уже много лфтъ 

служилъ подъ французскимъ знаменемъ и готовъ былъ, кажется, 
дать разрЪзать себя на, куски ради моего соотечественника, ми- 
стера Лалли. Это тоть же самый парень, о которомъ я разсказы-. 
валь уже въ начал этихъ мемуаровъ, который отличился своимъ 
удивительнымъ благородствомъ, когда нашелъь меня и мистера 
Фессака на валу совершенно пьяными, и который закрыть насъ 
соломой, чтобы проходивиий мимо насъ командиръ порта не 
увидЪльъ, въ‘ какомъ состояши мы находимся. 
_ Очутившиеь въ критическомъ положении, я поэтому обратился 
къ этому благородному парню за совЪтомъ, куда намъ итти и 
что намъ предпринять? Ршить этоть вопросъ было весьма, не- 
легко, но по зрфломъ обсужден!и его мы пришли къ тому убЪж- 
денпо, что намъ слФдуетъ забраться въ одинъ изъ садовъ, нахо- 
дивигихся передъ нами, окруженныхъ стфной, съ тёмъ, чтобы 
выспаться подъ какимъ-нибудь деревомъ и затфмъ отправиться 
на поиски пары туфель и тюрбана на, голову. 

Теперь намъ осталось только одно, рышить, въ который изъ 
садовъ намъ забралься, такъ какъ ихъ было очень много. Помф- 
шать намъ никто не могь, такъ какъ была ночная пора и въ 
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переулкахъ между садами ни одного человз ка, не было гидно. Я 
хлопнуль своего парня по плечу, и мы вмфстВ съ нимь быстро 
перелЪзли чрезъ одну изъ стфнъ сада, па которую я ему ука- 
залъ. Земля въ саду была совершенно сырая отъ сильной росы, 
поэтому ложиться на, нее не слфдовало, такъ какъ эта сырость 
необыкновенно вредно дфйствуеть на здоровье людей, преиму- 
щественно же европейцевъ; но мн такъ сильно хотЪлось спать, 
что л не въ силахъ былъ держаться на ногахъ, и легъ. Я только- 
что сталъ немного забываться, котда мой спутникъ разбудиль 
‘меня. Онъ увиидфлъ въ конц сада ярый свЪтъ, падавций па 
землю, и свЪть этотъ, появивигись, уже пе потухалъ, а продол- 
жалъ видьфться между листьями. Это неожиданное появлене 
свЪта въ такой поздый часъ насъ крайне удивило, и мы ршили, 
что памъ надо быть чрезвычайно осторожными, чтобы пе по- 
пасть въ руки людей, могущихьъ причинить намъ вредъ. Я по- 
слалъ своето провожалато сдфлать рекотносцировку, и опт, 
быстро вернувшись ко мн% обратпо, сообщилъ миЪ, что домъ, изъ 
которато видифется свЪтъ, повидимому, принадлежить европейцу, 
и по всфмъ вЪроямямъ антличанину. 

— Ну, хорошо,—сказалъ я—пойдемъ посмотримъ, что это 
за европейцы. Быть можетъ, это и хоропие люди. 

Синай повелъ меня на такое мфсто, откуда я могь хорошо 
видЪть домъ. Онъ былъ окруженъ широкой верандой; на полу 
веранды стояла лампа, а по обЪ стороны отъ нея, также на полу, 
‚ сложивъ ноги крестъ на крестъ, на подоб1е того, какъ сидятъ 
азлаты, сидЪ ло двое мужчинъ. Оба они, словно туземцы, были въ 
костюмахъ изъ кисеи, а одинъ изъ нихъ быль не только евро- 
пеецъ, а мой старый: знакомый, мастеръ Баллантрэ, умомъ и ге- 
чальностью котораго я такъ часто восторгался. До меня дошло 
извЪетю, что онъ въ Индш, но встрфтиться мн® съ нимъ до сихъ 
поръ пи разу ие пришлось, и чфмъ онъ занимался, и что онъ дЪ- 
лать въ Иня, я также не зналъ. 


Какъ только я узналъ мастера, Баллантрэ, я, разумфется, 


какъ его другь, ршиаль, безъ всякой церемони, войти къ нему въ 
домъ. Луна освЪщала намъ дорогу, и я быстро прошелъ съ своимъ 
опутникомъ внередъ и чрезъ нфсколько`минутъ стояль уже пе- 


редъ Баллантрэ и разсказалъ ему, въ какомъ критическомъ поло-. 


жеши я очутился. Онъ взглянулъ на меня ‘и выслушалъ меня со- 
зершенно безучастно, а ЗатЬмъ обратился къ сид$вшему напро- 


м 


тивъ него человЪку и началъ говорить съ нимъ на, язык» тузем- 
цевъ. 

ЧеловЪкъ этоть былъ очень худощавый, ноги у него были 
тон я, словно палки, а пальцы, словно спички *). Онъ всталъ 
и обратился къ намъ съ слфдующими словами: 

— Саибъ не понимаетъ англйскато языка, а насколько я 
могу понять, вы ошиблись и приняли саиба за кого-нибудь дру- 
гого. Это часто бываеть. Но только саибъ желалъ бы знать одно: 
какимъ образомъ вы попали къ нему въ садъ? 

— Баллантрэ,—закричалъ я,—чорть тебя возьми, пеужели 
ты станешь отрицать, что ты меня знаешь? Неужели ты осм%- 
лишься сказать мнз это въ лицо? : 

Баллантрэ ничего не отвЪтилъ, ни одинъ мускулъ его лица не 
дротнулъ, и онъ смотрфль на, меня въ упоръ такимъ беземыслен- 
НЫМЪ ВЗТЛЯДОМЪ, словно ИНДШек идолъ, сидяпий въ храмф. 

— (Саибъ не понимаеть англйскаго языка,—сказалъ снова 
туземецъ.—Онъ желалъ бы знать, какимъ образомъ вы попали 
ВЪ САадь? 

— Чорть бы его побралъ, вашего саиба!—закричаль я— 
Онъ желалъ бы знать, какъ я попалъ къ нему въ садъ? Онъ? 
Ну, хорошо, милый человЪкъ, въ такомъ случа будьте любезны 
передать вашему саибу, что передъ нимъ стоять два храбрыхъ 
солдата, и что оба они люди отнюдь не злые, напротивъ, очень 
добродушные, но что если саибъ добровольно не дастъь имъ 
чалмы, туфель и приличную сумму денегъ, то они заставятъ его 
это сдфлать. 

Но, несмотря на мою угрозу, Баллантрэ продолжалъ играть 
комедио и довелъ ее до такого совершенства, что началь гово- 
рить съ своимъ товарищемъ на индостанскомъ языкЪ, и туземецъ 
снова, тлядя на меня съ улыбкой, въ тремй разъ, но теперь уже 
какъ бы нехотя, повторилъ: 

— Саибъ желалъ бы знать, какимъ образомъ вы попали въ 
садъ? 2 

— Ахъ, стало быть, воть вы какъ!—сказалъ я, взявшись за 
рукоятку меча и велЪвъ своему спутнику сдфлать то же. 

'Туземецъ, все еще улыбаясь, вынулъ изъ-за кушака писто- 
летъ и, несмотря на то, что Баллантрэ не двинулъ даже бровью 


*) Примч. мистера Маккеллара. Точь-въ-точь, какъ у Секундры Дасса. 
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и не проронилъ ни одного слова, я увфренъ, что туземецъ посту- 
палъ такъ, какъ ему было внушено. 

— Саибъ совфтуеть вамъ лучше удалиться, —сказаль ин- 
Дусъ. 

Я р%шилъ также, что самое блаторазумное будеть, если мы 
удалимся, такъ какъ вовсе ‘не желалъ быть застрфленнымъ. 

— Скажите саибу, что я не считаю ето больше джентльме- 
номъ,—сказаль я и, сдфлавъ преврительный жесть рукой, со- 
брался уходить вмфстВ съ своимъ товарищемъ. 

Я сдфлаль только нЪсколько шатовъ, когда толосъ индуса 
остаповилъ меня. й 

— Саибъ желалъ бы знать, не принадлежите ли вы къ числу 
проклятыхъ ирландцевъ?-—спросилъ онъ, и при этихъ словахъ 
Баллантрэ улыбнулся и низко поклонился. 

— Это еще что?—спросилъ я. 

— (Саибъ совфтуеть вамь обратиться за, объясневшемъ этого 
вопроса къ вашему другу Маккеллару,—сказаль индусъ.— 
Саибъ просить передать вамъ, что онъ расквиталея съ вами. 

— Скажите саибу, что когда мы встр$тимся съ пимъ въ бу- 
ду разъ, то я сумфю его проучить: онъ узнаеть скрипача, 
Поэта. 

Передъ тЬмъ какъ уйти, я взглянулъ на Баллантро и его то- 
варища. Оба они сидфли и улыбались. 

— Не думаю, чтобы я когда-нибудь на самомъ дёлф р\шгилея 
бы отомстить мастеру Баллантрэ за его нахальство, такъ какъ я 
принадлежу къ числу тьхь людей, которые никогда, не отворачи- 
ваются отъ своихъ друзей. Про Фрэнсиса Бурке никто не мо- 
жетъ сказать, чтобы онъ котда-либо измфнилъ своему друту, 
хотя бы даже за это меня постигла, участь Цезаря. 

(Посл этого сл$дуеть маленькая статья, которую кавалеръ 
Бурке зачеркнулъ, раньше чЁмъ прислать мнЪ мемуары. По всей 
вфроятности, здфсь говорилось обо мн%, и авторъ мемуаровъ, какъ 
я понялъ изъ н$которыхъ словъ, обвиняетъ меня въ томъ, будто 
я не сум$лъ сохранить въ секрет то, что онъ мн сказалъ про 
Баллантрэ, хотя я р-шительно не помню, когда это могло быть. 
Быть можеть, мистеръ Генри проговорился насчетъ чего-нибудь, 
или мастеръ Баллантрэ выпыталь что-нибудь у самого Бурке, 
или, наконець, вывЪдаль у него содержание птрьма, присланнаго 
мнЪ изъ Франщи-— этого Я не знаю, но во всякомъ случа%, если 
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вслфдотв!е этото письма, мастеръ Баллантрэ обозлился па Бурке 
и отометилъ ему, то въ этомъ я не виноватъ. 

Я знаю, что, несмотря на, всю испорченность мастера Вал- 
лантрэ, онъ все-таки умфлъ питать извЪстную привязанность къ 
человЪку, которато онъ считалъ своимъ другомъ, и мнё кажется, 
что, насколько его черствая натура, позволяла ему, онъ вначалЪ 
былъ привязанъ къ кавалеру Бурке; но мысль о томъ, что другъ 
его осмЪлился выдать малфйшую тайну, касавигуюся его, сразу 
охладила его любовь, которая и безъ того была не особенно 
сильная, и его скверный, злой характеръ при первомъ же случа 
выказался съ самой неприглядной стороны. Э. Макк.). 


УПИ. Врагь въ домь. 


Странное д%ло, что сколько я ни старался, я никакъ не могъ 
припомнить то число, въ какое произошло одно событе, ко- 
торое имфло огромное вмяне на мою жизнь въ домЪ лордовъ 
Деррисдировъ и которое надфлало мн® массу хлопотъ. Я пере- 
смотр%лъ вс свои записки и замЪтки, которыя я составиль въ 
то время, но у меня рфшительно нигдф число не обозначено. Да 
оно и вполн% понятно; я находился тогда въ такомъ тревожномъ 
состоянш, что и не подумалъь о томъ, что сл$дуетъ поставить 
число, изо-дня-въ-день переживаль такое волнене, что миф не- 
‘чего было и думать слфдовать своимъ привычкамъ. Во всякомъ 
случаЪ, насколько мнВ помнится, то, о чемъ я намфренъ теперь 
разсказать, случилось въ конц марта или въ начал апрЪля 
1764 года. 

Я въ эту ночь довольно дурно спалъ и проснулся съ тяже- 
лымъ серднемъ: мнф казалось, будто что-то дурное должно слу- 
читься въ этоть день. Предчувств!е это было настолько сильно, 
что я ‚не отдавая себЪ отчета, чего я, собственно, боюсь, со- 
скочилЪ съ постели и въ одной рубалик$ и брюкахъ Оробилоя 6%- 
жать впизъ по лЪстницф, держась за; перила. 

Было холодное, солнечное утро; дрозды пфли иватоавво 
громко и весело, а море такъ сильно шумЪФло, что во всЪхъ ком- 
натахъ дома раздавался шумъ его волнъ. Когда я подошель къ 
двери зала, я услышаль еще другой шумъ, а именно: звукъ раз- 
дававитихся въ ней голосовъ. Я подошелъ ближе къ двери и при- 
слушался, но туть же остолбенфлъ оть удивлешя. Я слышалъь че- 
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ловЪческй голосъ, но человЪкъ, разговаривавиий, говорилъ на та- 
комъ странномъ языкф, котораго я еще никогда не слыхалъ. 
Сколько я ни старался, я не могъ понять ни одного слова. МнЪ 
пришелъ въ голову разсказъ, который я слышаль въ дЪтетвъ. 
Мн разсказывали, будто за много-много лЪть до моего рожденья 
въ дом моихъ предковъ ни съ того, ни съ сего появилась кра- 
сивая чужестранка и поселилась тамъ на нёкоторое время. Она 
разговаривала очень много, но на такомъ язык$, котораго никто 
не понималъ, и, поживъ съ недЪлю подъ кровлей мошхъ предковъ, 
она среди глубокой, темной ночи исчезла такъ же невамЪтно, 
какъ и явилась. 

Легенда, эта, невольно пришла мнф на умъ въ те время, какъ 
я стоялъ за, дверью и прислушивался къ незнакомому миф гозору. 
МнЪ сдЪлалось даже жутко, но любопытство взяло верхъ надъ 
страхомъ, и я вошель въ комнату. — 

Столъ, стоявпий посреди комнаты, находился еще въ томЪ 
замомъ видЪ, въ какомъ мы его оставили наканун$, иослф ужина; 
посуда, не была, еще прибрана, ставни оконъ были еже закрыты, 
но сквозь щели ихъ пробивался дневной свфть. Въ комнатЪ 
было темно; огромный залъ освЪщался лишь одной восковой сзЪ- 
чей и свЪтомъ горфвшихъ въ камин углей. 

У самаго камина сидфло двое мужчинъ. Одинъ изъ нихъ быль 
закутанъ въ плащь и на немъ были высок!е дорожные салоги,— 
я взглянулъ только па него и тотчасъ узналъ злото гешя семей- 
ства Дьюри-Деррисдиръ,—а другой, сид вший по правую сторону 
оть камина, былъ закутанъ въ какую-то матершо и имфль видъ’ 
запеленатой мумш; по цвфту лица его можно было тотчаеъ дога- 
даться, что онъ чужестранець,—онъ былъ гораздо смуглЪе евро- 
пейцевъ; фигура у него была тщедушная, лобъ необыкновенно 
большой, а глаза глубоко впалые. 

На полу комнаты лежало ибсколько свертковъ, и стоялъ ма- 
ленью чемоданъ, и, судя по тому, что мастеръ Баллантрэ при- 
везъ съ собой такъ мало вещей, а равно и по тому, что онъ быль 
въ сапогахъ изъ очень грубой кожи, на которыхъ было множество 
заплатокъ, надо было думать, что богатства онъ не пр1обрЪлъ. 


Когда я вошелъ въ комнату, онъ всталъ; взгляды наши встрф- ^ 


тились, и, не знаю почему, но въ ту минуту, какъ я смфрилъ его 
своимъ ватлядомъ, я почувствоаль удивительную храбрость. 
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Я тотчасъ узналъ злого гешя семейства Дьюри-Деррисдиръ. 
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— А, сказаль я, къ моему великому удовольствно, совер- 
шенно- спокойнымъ голосомъ,—а, это вы! 

— Такъ точно, это я, достопочтенный Маккелларъ,—отвф- 
тилъ мастеръ Баллантрэ. 

— Что же это, вы $здили за, этой черной собакой, что ли?— 
спросилъ я. 

— Ахъ, это вы говорите про мосто спутника, Секундру 
Дасса?—спросилъ Баллантрэ. — Позвольте вамь представить 
ето. Это уроженець Индии. 

— Гм..—сказалъ я,—я не могу сказать, чтобы я чуветво- 
валъ симпатно къ вамъ, а равно и къ вашимъ друзьямъ. Но 
позвольте взглянуть на васъ. Мн интересно видЪть, насколько 
вы измфнились. 

Сказавъ это, я подошелъ къ одному изъ оконъ и открылъ 
ставни. 

Когда, дневной свфть упалъ на стоявшаго предо мной чело- 
зЪка, я увидЪлъ, что онъ очень изм нился. Впослфдетви, когда 
вс мы были вмВстЪ, я нашелъ, что въ сравненш съ нами онъ 
измЪнился довольно мало, но въ первую минуту моей встрЪчи съ 
нимъ онъ показался мнф довольно старымъ. 

— Вы очень постар$ли,—сказалъ я. 

'ТЪнь пробъжала по его лицу, но, между тмъ, онъ совер- 
шенно опокойно сказалъ: 

— Если бы вы могли видфть самого себя, то вы не р%№ши- 
лись бы назвать другого челов$ка, старымъ. 

— Ну, что говорить обо мнЪ!<сказалъ я.—Я не боюсь ста- 
рости. Да, по моему мнфнно, я никогда и нео быль молодымъ. 
Слава, Богу, если я постарфлъ, то вмЪстб со старостью я пр!об- 
р»ль уважеше окружающихъ меня людей. А это пе всяк мо- 
жетъ сказать про себя, не такъ ли, мистеръ Балли? Морщины 
на вашемъ лбу говорятъ о дурныхъ мысляхъ, которыми вы на- 
прягаете свой мозгь, ваша жизнь полна дурныхь поступковъ, 
вы не безсмертны, и когда смерть постучится къ вамъ, и вы 
должны будете проститься съ вашей жизнью, у васъ не будетъ 
ни одного близкаго человЪка, который бы васъ утЬшилъ и под- 
держальъ. 

Мастеръ Баллантрэ ничего не отвЪтиль мнЪ на это, а обра- 
тился къ своему спутнику и началъ товорить съ нимъ на индо- 
станскомъ язык. Изъ н—которыхъ словъ, которыя я уловилъ, я 
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могъ понять, что мои слова раздражали ето, и что я ему надофлъ 
своимъ нравоученемъ. 

Въ то время, какъ я разтоваривалъ, повидимому, совершенно 
спокойно съ появившимся въ домф вратгомъ, мысли мои были 
заняты тёмъ, какъ мнЪ подтотовить лорда Генри къ непраятной 
пеожиданиой встрёчЪ, которая ему предстояла. Я напрягъь всЪ 
свои умственныя способности, чтобы выдумать, какимъ образомъ 
мн$ успокоить его, когда я вдругь увидфлъ его стоящимь въ. 
дверяхъ и на видъ совершенно спокойнымъ. 

Какъ только онъ замфтиль, что я нахожусь также въ залф, 
‚онъ переступилъ пороть комнаты и сдфлаль нЪфсколько шаговъ 
впередъ. 

Мастеръ Баллантрэ, услышавъ шаги брата, пошель ему на- 
встрЪчу, но приблизительно на разстояши четырехъ или пяти 
шаговъ братья остановились и обм$нялись взглядами, послф чего 
лордъ Генри холодно улыбнулся, слегка поклонился и быстро 
отошель въ другую сторону. 

— Маккелларъ-—<казалъ онъ мн%ф,—будьте такъ любезны 
распорядиться, чтобы на долю этихъ путешественниковъ быль 
также нриготовленъ завтракъ. 

По всему видно было, что`мастеръ Баллантро былъ несколько 
сконфуженъ, но онъ старался не подавать виду, что онъ чув- 
ствуетъ себя въ неловкомъ положени, и, прибЪтнувъ къ своему. 
обычному нахальству, сказалъ: 

— Я дБиствительно голоденъ, какъ волкъ, дай мнЪ чего- 
пибудь пофсть, Генри. 

Лордъ Генри повернулся къ нему съ той же холодной улыб- 
кой на губахъ и сказалъ: 

— Лордъ Деррисдиръ... 

— 0, никогда въ жизни, я не назову тебя лордомъ,—возра- 
зилъ мастеръ Баллантрэ. 

— Каждый, кто живеть со мной въ этомъ дом, называетъ 
меня лордомъ, такъ какъ этотъ титуль мнф принадлежитъ,—ска- 
залъ милордъ.—Прошу васъ не дфлать въ данномъ случа ис- 
ключешя, такъ какъ это произведеть довольно странное вие- 
чатяЪ ше на постороннихъ людей. Они подумаютъ, что вы не же- 
лаете называть меня лордомъ изъ злости, которую вы не въ си- 
лахъ побороть. = 

Я быль положительно въ восторг отъь поведешя милорда и 
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тотовъ быль ему алилодировать такъ мнф понравились его слова, 
по мнЪ понравилось еще больше, что онъ, не выждавъ отвЪфта. ма- 
стера Баллантрэ, быстро повернулся и, сдфлавъ мнЪ знакъ рукой, 
чтобы я послфдовалъ за, нимъ, вышель изъ комнаты: 
- Пойдемте скорфе,—сказалъ онъ мнф,—намъ надо очи- 
стить домъ оть вредныхь насфкомыхъ. 

И онь лошелъ по коридору такимы быстрыми шагами, что я 
едва могь слЪдовать за пимъ. Дойдя до комнаты Джона Поля, 
онъ отворилъ ее и вошелъ. Несмотря на то, что Джонъ Поль 
им ль видъ человЪка спящаго, лордъ не думалъ даже будить 
его, а спокойнымъ тономъ сказалъ: 

— Джонъ Поль, ты много лВтъ служилъ моему отцу и слу- 
жилъ ему хорошо. Если бы не это обстоятельство, то я вышвыр- 
нуль бы тебя спо же минуту изъ дому, какъ собаку. Но не ду- 
май, что изъ этого сл дуетъ, что я позволю тебф остаться у меня 
посл того, что ты сегодня сдЪлалъ. Напротивъ, я требую, чтобы 
чрезъ полчаса тебя не было больше У меня въ домЪ. Уфзжай въ 
Эдинбургъ, и туда теб будеть выслано жалованье, которое ты 
выелужилъ. Если же ты старый слуга и старый... ну, ужъ я не 
назову тебя лучше тЪмъ именемъ, которое ты заслужилъ, однимъ 
словомъ, если ты вздумаешь оставаться тдф-пибудь по близости 
отсюда, хотя бы, наприм%ръ, въ С.-БрайдЪ, то я сумфю наказать 
° тебя за, твое непослушаше. Вставай и убирайся. Та дверь, въ ко- 
торую ты впустиль моего врата, можеть служить теб теперь для 
выхода изъ этото дома. Не смЪй оставаться 'здфеь дольше, чфмъ 
я тебЪ позволилъ. Чтобы сынъ мой не видЪль никогда большое 
твоей физономи. . 

— Я очень доволенъ ь васъ такимъ спокойнымъ,—ска- 
залъ я, когда мы съ лордомъ остались вдвоемъ. 

— Сиокойнымъ!—закричаль онъ.—Гдф туть спокойствие? 

И съ этими словами онъ схватиль мою руку и приложиль се 
къ своему сердцу. Оно билось стралино быстро и очень сильно. 

Услыхавъ это сильное сердцебеше,-я удивился тому наруж- 
пому сиокойствию, которое сохраниль лордъ, а вмЪетВ съ тЬмъ 
и встревожилея мыслью, чтобы волнеше, испытанное лордомъ, 
ие принесло вреда его здоровью. Онъ быль человфкъь слабато 
здоровья, силы его были уже надорваны, нельзя было разечиты- 
вать па то, чтобы онъ могь выпосить изо-дня-въ-день непр!лт- 
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пости, и поэтому надо было какъ можно скорЪе положить конецъ 
всему, что заставляло его волноваться. 

— Не отправиться ли мнф къ милэди и не сообщить ли мн% 
сей о томъ, что случилось ?—предложилъ я лорду. 

Положимъ, что лордъ могъ и самъ пойти къ лэди Гепри, но 
я боялея, что онъ не сумфетъ потоворить съ ней какъ слфдуеть и 
поэтому нредложиль свои услути. 

— Хорошо, ступайте,—сказалъ лордъ.—-А я распоряжусь 
пасчеть того, чтобы поторопились подать завтракъ. Необходимо, 
чтобы вс мы были за, столомъ, даже мой маленьюй Александръ. 
Надо сдфлать видъ, будто мы нисколько не встревожены. 

Я отправился въ комнату милэди и безъ всякаго предисловя 
сразу разсказалъ ей о томъ, что случилось. 

— Я давно уже приготовилась къ мысли о томъ, что «опъ» 
можеть неожиданно явиться,—сказала, она—и рфшила, что въ 
случа, еели онъ прбдетъ, мы въ тотъ же день уложимъ наши 
вещи и въ ту же ночь тайкомъ уздемъ изъ помЪстья. Слава, Боту, 
у меня есть другой домъ. Съ первымъ же кораблемъ, который 

отправится въ Нью-Тюркъ, мы уфдемъ туда. 
— Ну, а что мы подфлаемъ съ «нимъ» ?—спросиль я. 

— Мы оставимъ нашьъ домъ въ его распоряжене; пусть онъ 
наслаждается здЪеь и строитъ самъ’ себЪ козпи. 

— Ну, нёть, ужь этого не будеть!—сказаль я—Туть въ 

цомЪ есть сторожевая собака, которая этото ие допуститъ. Я дамъ 
ему кровать и постель, а если онъ пожелаетъ, то я дамъ ему и 
лошадь для верховой %зды, но ключи отъ дома, нётъ, ключи оста- 
нутся въ рукахъ Маккеллара. И онъ не выпустить ихъ изъ 
рукъ, будьте покойны. 
‹_ — Миетеръ Маккохаарь—скаазиа милэди— благодарю васъ 
за ваше доброе намфреше. Все, все будеть передано вамъ, един- 
ственно вамъ. Мы должны бЪжалть, и я предоставляю вамъ метить 
за насъ. Пошлите, пожалуйста, Макконоки въ С.-Брайдъ и ска- 
жите ему, чтобы онъ нанялъ намъ. лошадей, которыя пр5хали 6% 
за нами ночью, и потрудитесь велфть ему пригласить ко миъ 
адвоката. 

Въ эту минуту лордъ вошелъ въ комнату, и мы сообщили ему 
нашь планъ. 

— Н%ть, н—тъ, —закричалъ лордъ,—я и слышать пе хочу _ 
объ этомъ! Онъ вообразить, что л испугался его. Я ни за что не 
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покину этого дома и Богъ дастъь останусь въ немъ до самой 
смерти. НЪтъ на свфтВ челов ка, который мотъ бы выгнать меня 
отсюда, несмотря на козни всЪхъ адскихъ чертей. 

Онъ выговорилъ эти слова, съ такимъ жаромъ и такимъ твер- 
дымъ голосомъ, что и жена, его, и я, мы оба были положительно 
поражены, въ особенности я, который былъ столько разъ свид%- 
телемъ его нерфшительныхъ дЪйстви. 

Милэди взглянула на, ‘меня такимъ взоромъ, взывающимъ о 

‚ помощи, что я поспфигилъ оправиться отъ волненя и, сдЪлавъ сй 
пезамЪтнымъ образомъ знакъ рукой, чтобы она удалилась, обра- 
тился къ лорду, бЪтавшему, словно полоумный, взадъ и впередъ 
10 комнатЪ. Я положилъ ему руку на, плечо и сказалъ: 

— Милордъ, я снова обращалось къ вамъ въ качеств проси- 
теля или ходатая, какъ вы желаете меня назвать, это безраз- 
лично. Но я человЪкъ прямодушный и честный, и поэтому я не 
могу рфштиться отнестись равнодушно къ человЪку, котораго я 
люблю, и хотя я и усталъ вмбшиваться въ чужя дфла, не могу 
не высказать вамъ своего мнфшя. 

— Вы совершенно напрасно будете товорить, — сказалъ 
онъ,—ничто не въ силахъ заставить меня перемфнить мое р%- 
шен!е. Говорите, пожалуйста. Боже сохрани, чтобы я не позво- 
лилъ вамъ товорить, но только я заранзе предупреждаю васт, 
что я не перемфню своето рЬшеня. 

Слова, эти онъ произнесъ ужъ съ меньшей горячностью, такъ 
что я началъ надфяться, что мн удастся заставить его измЪнить 
рЬшене. и 

— Ну, и отлично, —сказалъ я.—Я, стало быть, начинаю.— 
Я указалъ ему рукой на, стулъ, и онъ с$лъ.—Было время, —на- 
чалъ я—когда ваша супруга не обращала на васъ должнало. 
вниманя. 

— Я никогда не говорилъ объ этомъ въ то время, какъ это 
происходило, —сказалъ онъ, и густая краска, покрыла, его лицо, — 
но теперь все это изм$нилось. 

— Да, но знаете ли вы, въ какой степени? Знаете ли вы, въ 
какой степени все измфнилось?—спросилъ я— "Теперь ужъ стра- 
даете не вы, а она страдаетъ. Ваша супруга всячески старается 
усладить теперь вашу жизнь, она только и мечтаетъ о томъ, какъ 
вамъ угодить, а между тмъ вы даже какъ будто не замфчаете 
этого. Она, тщетно ждеть оть васъ не только ласковаго слова, 
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но даже взгляда, въ которомъ выразилась бы ваша благодар- 
ность. И знаете ли вы, съ кЪмъ она проводить тв безконечные 
часы, въ продолжеше которыхъ вы разгуливаете съ вашимъ сы- 
номъ по полямъ и лЪсамъ? Со мною, со старымъ секретаремъ ея 
мужа, съ Эффраимомъ Маккелларомъ, съ которымъ и вы никогда 
проводили цфлые часы. Помните, милордъ? 

— 0, Маккелларъ! Боже мой, какь мн% не помнить этого!— 
воскликнулъ лордъ, вскакнвая со стула. 

— Нризываете ли вы Бога, называете ли вы меня по имени, 
это ‘безразлично, фактъ остается фактомъ, что супруга заша 
страдаетъ теперь настолько же, насколько раньше вы страдали. 
А вздь вы христанинъ. Разв вамъ не стыдно причинять мучешя 
вашему ближнему? Но вы до такой степени привязались къ ва- 
шему новому другу, что старые друзья для вает больше не суще- 
ствуютъ. Вы какъ будто забыли о ихъ существоваши. А между 
тфмъ, теперь, когда вы очутились въ непрятномъ положеши и 
когда вы нуждаетесь въ дружбЪ, ваши друзья, о которыхъ вы 
забыли, снова, возлЪ васъ, ваша супруга, на которую вы обра- 
щаете такъ мало внимашя, готова, сдЪлать все, что онъ неа зави- 
ситъ, для того, чтобы вы были спокойны. Но думаете ли вы котда- 
нибудь о ней? ЗамЪтили ли вы, насколько она, измфнилась посл 
той страшной ночи, которая осталась у насъ такъ ярко въ па- 
мяти? Приходило ли вамъ въ голову сравнить, какъ она вела 
себя по отношенно къ вамъ до страшной ночи и послЪ нея? При- 
ходить ли вамъ въ голову, въ какомъ печальномъ положеши она 
находится теперь? О, н$тъ, никогда! Вы изъ фальшиваго само- 
любя, изъ гордости не желаете Фхать отсюда, и жена ваша 
должна жить съ вами, мучиться, тлядя на, то, какъ вы мучаетесь 
и волнуетесь. О, милордъ, гордость-—это большой порокъ! И нв 
забудьте еще воть чего: вы мужчина, а она слабая, безпомощ- 
ная женщина, которую вы обязаны защитить и которой вы от- 
нюдь не должны причинять неприятности, тфмъ боле, что она 
маль вашего сына, которато вы безгранично любите. 

_— Вы говорите мн довольно непрятныя вещи, Маккел- 
ларъ, отвЪтиль лордъ,—но видить Богъ, вы говорите правду. 
Я дЬйствительно не умфлъ ифнить свое счастье и слишкомъ мало 
думалъ о своей женЪ. Будьте такъ любезны попросить милэди, 
чтобы она пришла сюда. 

Лэди Генри была рядомъ въ комнатё и выжидала, чфмъ кон- 
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чится ‘нашь разговоръ. Когда я вмЪфсть съ ней вошелъ снова Въ 
комнату къ милорду, онъ взялъ въ одну руку руку жены, а въ 
другую мою и, приложивъ 06% наши ружи къ своему сердцу, ека- 
залъ: 

— У меня два друга. Все, что я имВлъ въ жизни хорошаго, 
я имВль или оть того, или оть другого. Если вы оба того мня, 
что намъ лучше уЪхать, въ такомъ случа$...онъ замолчаль па, 
минуту и взглянулъ на насъ полными слезъ глазами,—въ такемъ 
случа% съ моей стороны было бы крайне неблатородно не подчи- 
ниться вамъ,—продолжалъ онъ.—Лфлайте со мной, что хотите, 
но только не думайте... онъ снова, запнулся,—дфлайте со мной 
что хотите, но не думайте, чтобы я не любилъ васъ. Видитъ 
Богъ, что я и люблю, и уважаю васъ. 

Сказазвъ это, онъ выпустиль наи руки, повернулся, тодо- 
шелъ къ окну и началь смотрЪть въ пространство. Лэди Генри 
подбЪжала къ нему, назвала, его по имени и, бросивииеь къ иему 
на шею, заплакала. 

Я вышелъ изъ комнаты, затвориль потихоньку за собой дверь 
и изъ глубины души поблагодарилъ Бога, за то, что мнЪ удалось 
устроить счастье лорда, и жены его. 

Согласно желанию милорда, къ завтраку мы всЪ собраливь въ 
зал6. Къ тому времени мастеръ Баллантрэ снялъ уже свои са- 
поги съ заплатками и одЪлся, какъ того требовало прилище. Се- 
кундра, Дассъ снялъ также съ себя свои кисейныя тряпки и быль 
теперь въ черномъ сюртук® и брюкахъ, производя въ этомъ ко-. 
стюмЪ крайне комическое внечатльше. 

Въ то время, какъ лордъ съ семействомъ вошелъ въ залъ, 
мастеръ Баллантрэ съ своимъ другомъ стоялъ у окна и смотрфлъ 
зъ садъ. Они оба, повернулись, когда дверь отворилась, и «черный 
человЪкъ», какъ его прозвала прислуга въ домф лорда, покло- 
нился чуть ли не до земли, въ то время какъ мастеръ Баллантро, 
какъ членъ семьи, побфжалъ впередъ, чтобы привфтствовать ми- 
лэдн и ея дфтей. Но лэди Генри остановила, его, попросила не под- 
ходить близко къ ней, издали очень холодное кивнула ему головой 
и притянула къ себф поближе своихъ дфтей. Милордъ прошель 
нёсколько впередъ, а жена его послфдовала, за, нимъ, такъ что вс* 
они, лордъ Генри, милэди Генри и мастеръ Баллантрэ стояли не- 
подалеку друтъ отъ друга. 

Врем^ на вефхъ троихъ наложило свою печать, ни для кого 
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изъ нихь оно не прошло безелЪ дно, и мн% было крайне досадно 
видфть, что какъ разъ на злого и порочнаго человЪка, оно нало- 
жило самую меньшую печать; онъ все-таки и теперь, несмотря 
на то, что онъ постарЪль, казался красивЪе всЪхъ. 

Милэди имфла видъ уже довольно пожилой женщины; она 
очень располнфла и походила на матрону, у которой огромное 
количество дьтей и полонъ домъ прислутъ. У лорда. Генри тряс- 
лись уже кол$ни; зат мъ онъ держался ‘не совсфмъ прямо и хо- 
дилъ какими-то неровными, порывистыми шагами; лицо его было 
зъ морщинахъ и какъ будто нфеколько вытлнулось, а на, губахъ 
отъ времени до времени появлялась не то горькая, не то печаль-` 
вая улыбка. Мастеръ Баллантрэ, наоборотъ, держался совер- 
шенно прямо; быть можеть, это и стоило ему усилш, этого я ие 
знаю, но въ его фигур$ викакихъ признаковъ старости не быле 
замЪтно. На, лбу, между бровями, у него дЪйствительно была, тлу- 
бокая морщина, но она придавала ‘его лицу только еще болыше 
энерги. Онъ, по своей наружности, походилъ совершенно на, са 
тану, какимъ его описываеть Мильтонъ въ «Потерянномъ Раф». 
Я не могъ не восторгаться его красивой наружностью и удивлялся 
только тому, что я не чувствоваль теперь ни малЪйшаго страха 
въ его присутетви. 

Но, несмотря на всю свою красоту, мастеръ Баллантрэ ‘не пре- 
изводиль уже тецерь того обаятельнаго впечатаЪшя и не мог ра- 
зыгрызалть той роли любимца, какъ прежде. Теперь ужъ никто изъ 
его родственниковъ не питалъ къ нему ни малЪйншаго чувства 
привязанности. Онъ, на правахъ чужого, ирхавшаго изъ даль- 
нихь странъ путешественника, могь сидфть за столомъ брата и 
болтать, но не смфлъ позволять себф выкидывать тв фокусы и 
итраль ту комедпо, которую онъ игралъ прежде. Да и передъ кЪмъ 
ему играть ее? Отца больше не было въ живыхъ, а лэди Генри 
интересовалась теперь ужъ не имъ, а своимъ мужемъ. 

Глядя на этого фальшиваго челов$ка, не имфвшаго теперь 
больше той силы, которой онъ раньше обладалъ, мнф пришло въ 
толову, что я совершенно напраено такъ сильно ‘испугался при его 


_ появленш. Онъ остался, безъ сомнфшя, такимъ же ехиднымъ и 


фальшивымъ человЪкомъ, какъ прежде, но теперь онъ ужъь не 
имфаъ той силы, которой онъ обладалъ при жизни отца, и поэтому 
онъ напоминалъ мн$ теперь собой зм$ю, у которой вынули жало: 

‚ Въ то время, какъ мы завтракали, меня занимали дв мысли: 
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во-первыхъ, мепя запимала, а вмфств съ тЪмъ и радовала мысль, 
что мастеръ Баллантрэ, несмотря на все свое ехидство, повиди- 
мому, не въ силахъ быль устроить козни лорду Генри, а, во-вто- 
рыхъ, что лордъ Генри, пожалуй, быль правъ, и ему вовсе не слф- 
довало бфжать отъ врага, не могущато причинить ему существен- 
ный вредъ. Но въ ту же мипуту я вспомниль о томъ, до какой 
степени сильно билось сердце лорда Генри, когда онъ увидфлъ 
брата, и я рЬшилъ, что для здоровья моего бЪднато патрона, го 
раздо лучше, если онъ не будетъ подвергаться лишиимъ непруят- 
ностямъ. 

Когда мы кончили завтракать, мастерь Баллантр послфло- 
валъ за мной въ мою комнату и, не выждавъ съ моей стороны 
приглашеня, взялъ стулъ и, усЪвшись на немъ, спросилъ, что 
ему дЪлать и какъ мы намфрены теперь поступить? 

— ИЦакъ, какимъ образомъ мы намфрены поступить, мистеръ 
Балли ?— опросилъ я въ свою очередь.—Домъ этотъ, разумфется, 
па иЪкоторое время будетъ служить вамъ пристанищемъ. 

— На нА оторое время?—спросилъ онъ. — Я не понимаю, 
что вы хотите этимъ сказать? 

— МнЪ кажется, что туть и объяспять печего, — отвЪтилъ 
я.— До тЬхъ поръ, пока вы не совершите какого-нибудь неблаго- 
виднаго поступка, могущаго бросить пятно на репуташю лорда 
Деррисдира, до тфхъ поръ вы можете проживать здЪфсь, а какъ 
только вы скомпрометируете насъ, мы васъ тотчасъ вышвырнемъ 
ВОНЪ. 

— Вы дерзкй, негодный человфкъ!-—сказаль Ва Бал- 
лантрэ, сердито сморщивъ лобъ. 

— Я учился въ хорошей школф и быль усерднымъ учени- 
комъ,—отвфтиль я—Во всякомъ случаф, вы должны знать и по- 
нять, что со смертью лорда, вашего отца, положен!е ваше въ 
этомъ хомЪ сдфлалось совсЪмъ иное. У васъ ужъ н%тъ теперь той 
силы, мастеръ Балли, которую вы имфли прежде. Я васъ теперь 
больнге не боюсь. Натротивъ, да проститъ мнЪ Богъ, но я нахожу 
даже нЪкоторое удовольств!е въ вашемъ обществ$. 

Онъ засмфялся громкимъ смфхомъ, но смфхъ этоть, какъ я 
яено замфтилъ, былъ неестественный. 

— Я прхаль сюда съ пустыми а, —сказаль онъ, 


спуетя минуту. 
— У насъ ифть депегь, которыя мы могли бы швырять на- 
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право и палфво,—отвЪтиль я—Я совфтоваль бы вамъ пе раз- 


считывать на то, что вы что-нибудь получите. 
— Мы наечетъ этого еще поговоримъ,—сказалъ онъ. 


— Въ самомъ дЪлЪ ?—спросилъ я.-Я рЬшительно не пони- 


маю, о чемъ тутъ еще говорить. 

— 0, вы только прикидываетесь, будто вы не понимаете, — 
сказалъ мастеръ Баллантрэ.-—Не забудьте, что у меня есть воз- 
можность устроить вамъ всЪфмъ скандалъ, и я отлично знаю, что 
вы побоитесь его, и этимъ я воспользуюсь. 

— Виноватъ, мистеръ Балли, но я положительно пе могу себъ 
даже представить, какой скандалъ можеть грозить намъ съ ва» 
шей стороны,—сказалъ я. 

Онъ снова, засмВялся. 

— Однако, вы хотлично выучились парировать удары, — 
сказаль онъ.—Но говорить очень легко, и фразы остаются фра- 
зами, но какъ вы будете дЪйствовать, это другой вопросъ. По- 
этому я предупреждаю васъ, чтобы вы были на-сторожб, иначе 
рамь вёБмъ не поздоровится. Вы поступили бы гораздо умнфе, 
если. бы вы дали`мнЪ деньги и такимъ образомъ избавились бы 
оть меня. 

Съ этими словами онъ махнулъ мнф на прощанье рукой и вы- 
шолъ изъ комнаты. 

Вскорф посл этого ко мнЪ въ комнату вошель лордъ въ со- 
провождеши адвоката, мистера Карлайля. Намъ подали бутыаку 
вина, и мы занялись важными дЪлами. 

Мы сначала обсудили вс маловажныя дЪла, а затфмъ при- 
ступили къ вопросу объ управлеви помЪфетьемъ во время от- 
сутетвя лорда. Управлеше имъ было поручено мнЪ и адвокату 
Карлайлю. 

— Воть что, мистеръ Карлайль, —сказалъ лордъ послЪ того, 
какъ онъ сдфлаль всЪ необходимыя распоряжешя,—я желалъ бы 
попросить васъ исполнить одну просьбу. По всей вЪроятности, 
по. поводу нашего внезаннаго отьфзда по имфню пойдуть раз- 
личные толки, и предметомъ всевозможныхь фальшивыхъ тол- 
ковъ будемъ мой брать и я. Скажуть, что я убЪжаль велЪдетв!о 
того, что онъ прхалъ. Я просилъ бы васъ очень постараться 
разувЪрить въ этомъ тЪхъ, кто это будеть говорить, и заставить 
молчать глупыхъ болтуповъ. 


Мастеръ Баллантрэ. 14 
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'— Постараюсь, милордъ, — сказалъь мистерь Карлайль.— 
Стало быть, вашъ брать маст... мистеръ Балли не уфзжаеть 
вмЪстВ съ вами? 

— Я долженъ объяснить вамъ одну вещь, —сказальъ ми- 
лордъ,—которую вы не знаете, а именно, что мистеръ Балли не 
только остается здЪеь, въ ДерриедирБ на попечеши мистера 
Маккеллара, а что онъ не иметь даже ни малЪйшаго поняйя 
о томъ, что мы уфзжаемъ. 

— Но, по всей вБроятности, вы будете переписываться съ 
нимь, и онъ будеть знать..—-началъ было мистеръ Карлайль. 

— 0, нЪть, ни въ какомъ случа, —перебилъ его мнлордъ.— 
Отьъ моего брата мы будемъ держать все въ секрет. Никто, за 
исключешемь васъ и мистера Маккеллара, не будеть знать, гдЪ 
я нахожусь и кая мои намфрешя. 

— И мистеръ Балли остается, стало быть, здЪсъ... ага, опт... 
стало быть, здЪеь,—сказаль адвокатъь.—Такъ, такъ... А упра- 
"вЯен® помфстьемъ вы поручаете... ата, ата...-—ЗатЪмъ опъ обра- 
тился ко мн и сказаль:—Мистеръ Маккелларъ, мы беремъ на, 
себя весьма отвЪтственную задачу, не правда ли? 

— Безъ сомнфшя, сэръ, —отвФтилъ я. 

— Да, да, безъ сомнз я, —еказалъ онъ.—И мистеръ Балли, 
стало быть, не будеть имфть никакого голоса? 

— Не будеть имфть никакого голоса, —новториль милордъ,— 
и, надфюсь, никакого вмяшя на ваши распоряжешя. Я. должень 
сказать вамъ, что мистеръ Балли плохой совфтчикъ. 

— Такъ, такъ... сказалъь адвокалъ.—Ну, а что же, самъ 
онъ имфеть какя-нибудь средства или онъ ихъ уже прожиль? 

— Насколько мнЪ извЪфетно, онъ всЪ свои средства, потра- 
тилъ, —сказалъ лордъ.-—И такь какъ я знаю, что у него ничего 
нЪть, то я предоставляю ему жить здЪсь въ домЪ, и онъ будеть 
имЪть столь, отоплеше и освфщене. в’ 

— Ну-съ, а денежную сумму вы не будете выдаваль ему?— 
спросилъ адвокать.— Видите ли, такъ какъ вы возлагаете на 
меня весьма серьезную обязанность, и я беру на себя не малуло 
отвЪтственность, то я желалъь бы въ точности исполнить всЪ 
ваши желашя, и поэтому мнЪ интересно знать, что мнЪ отвфтить 
мистеру Балли, въ случав если опъ потребуеть денегь? 

— Прошу васъ ничего ему не давать, —сказаль лордъ.—Я 
настолько недоволенъ его поведешемъ, что вовсе не желаю дЪ- 
длиться съ нимъ деньгами. 
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— Да и что касается денегь, присовокупилъ я‚—те енъ 
промоталъ и свои собственныя, и огромную часть нашихъ. Потру- 
дитесь взглянуть на эту роспись, мистерь Карлайль. Я обозна- 
чилъ туть всю сумму денегь, которую мы выслали мистеру Балли 
за послфдийя пятнадцать или двадцать лЪть. Обратите внимаше, 
сумма не маленькая. 

Мистеръ Карлайль засвисталъ. 

— Однако, нечего сказаль, недурно!—сказаль онъ.—Я не 
имфль объ этомъ ни малЪйшаго понятя. Извините, милордъ, что 
я вамъ надоздаю, но мнЪ крайне необходимо знать, какъ вы же- 
ласте дЪйствовать впослЬдств!и по отношенио къ мистеру Балли? 
Можеть случиться, что мистерь Маккелларъ умретъ, и тогда, я 
одинъ остаюсь отвфтетвеннымъ лицомъ. Такъ какъ мистеръ 
Балли разоряеть имфше, то не лучше ли было бы... гм... не чучше 
дн было бы, если бы вы предложили ему уЪхать куда-нибудь 
подальше? 

— Почему вы желате, чтобы именно я предложиль ему 
это?— спросилъ милордъ, глядя на мистера Карлайля. 

— Потому что, насколько я могу судить, онъ причимитъ 
вамъ пемало неприятностей, оставаясь здЪфеь, даже если васъ 
здфеь не будеть. Повидимому, онъ не составляеть утБшешя 
семьи. 

Милордъ сильно сморщиль лобъ. 

—щ Чорть бы его побралъ, провалился бы онъ совеЁмъ!—за- 
кричаль онъ и налилъ себЪ стаканъ вина, но когда онъ педжесъ 
стаканъ къ губамъь, рука его до такой степени дрожала, чте ио- 
ловина той порщи вина, которую онъ налилъ себЪ, разлилась ему 
на грудь. 

Это было уже во второй разъ, въ моемъ присутств!и, чте, 
вдругъ во время серьезнаго и дфлового разговора, лордъ, ше бу- 

дучи въ силахъ сдержаль себя, явно выказываль ненависть, ке- 
торую онъ питалъ къ бралу.. 

Я взглянуль на мистера Карлайля, а тоть взглянулъ на меня, 
и затЬмъ съ извфетнымь скрытымъ любопытствомъ принялся 
саЪдить за дальнфИшими движешями лорда Генри. 

_ Внезапная вспышка моего патрона еще сильнфе укрЁпила 
меня въ томъ убЪжденш, что ему, ради его здоровья, необходимо 
ухать и не подвергаться непрятностямъ. 

Посл этсй внезапной вспышки другой не послЪдовало, и мы 
спокойно продолжали бесъдоваль. Мистеръ Карлайль, кахъ всЪ 
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адвокаты, товорилъ тихо и медленно. Изъ дальнЪйшихь словъ 
адвоката мы могли понять, что слухи о странномъ поведени ма- 
стера Баллантрэ во время его послЪдняго пребывая въ Деррис- 
дирЪ все-таки ходили, и, судя “0 этому, можно было заключить, 
что если онъ будеть продолжать вести себя такъ, какъ онъ велъ 
себя, когда находился въ помЪфстьВ въ послфднШ разъ, то онъ 
быстро потеряеть расположене своихъ приверженцевъ. 

— Говоря откровенно, я не удивляюсь тому, что вы сдфлали 
такого рода распоряжешя, кая вы изволили сдфлать, милордъ, 
и что вы отстранили мистера, Балли оть всякаго участия въ упра- 
злеши имфиемъ,<казалъь адвокатъ.— Когда онъ быль въ по- 
слфдшй разъ въ Деррисдирф, то относительно его ходили различ- 
пые толки, и я не скажу, чтобы очень хороше. Говорили, между 
прочимъ, о какой-то женщин$, живущей въ С.-БрайдЪ, которую 
мистеръ Балли чуть ли не истязалъ и къ которой, налротивъ, вы 
относились чрезвычайно милостиво. Понятно, что были и так!о 
люди, которые не вЪрили этимъ толкамъ, но, во всякомъ случа, 
разговоровъ по этому поводу было много. Я лично не зналъ, 
кому и чему мнЪ вЪрить, но послф того, какъ я увидфль бумагу, 
которую показаль мнф мистеръ Маккелларъ, я убфдился, что 
это джентльменъ, ‘которому довфряться не слВдуеть. Не правда 
ли, мистерь Маккелларъ? Мы надЪ$юсь, не дадимъ ему воли? 

Остальная часть этого дня, имфвшато немаловажное вмяше 
на всю нашу послфдующую жизнь, прошла довольно благопо- 
лучно. Мы р$шили не терять изъ виду налтего врата и наблюдать 
за, всфмъ, что онъ дфлаль. Я взялея присматривать за нимъ и 
разыгрывалъ роль какого-то караульнаго. Онъ не замфчалъ, что 
за нимъ слЪдятъ, и, повидимому, воображалъ, что мы не оста- 
вляемъ его одното изъ любезности, потому что онъ принялъ не- 
обыкновенно довольный и важный видъ. 

Меня крайне возмущала хитрость этого челов ка, и его стре- 
млен!е вывЪфдать все, что происходило въ этомъ домЪ, до его по- 
явленя. И онъ умфлъ такъ ловко выпытывать челов$ка, что, не- 
смотря на всю мою осторожность и на то, что я былъ все время 
насторожЪ, раньше чЪмъ я усиЁлъ опомниться, онъ узналъ уже 
оть меня многое, чего бы ему не слфдовало знать. На, подобе 
костоправа, дЪлающато человЪку перевязку посл того, какъ онъ 
повредиль себф руку или ногу—ну, положимъ, если онъ сва- 
пился съ лошади и расшибся— и затрогивающахго больное мфето 
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затронуть какъ разъ больное или, в$рнфе, слабое мЪето здоро- 
выхъ людей. И его обмануть было крайне трудно. Взглядъ у него 
быль удивительно проницательный, а языкъ острый, какъ ножь. 

Какъ я ни старался скрыть оть мастера Баллантро то, что 
дЪлалось у насъ въ дом, ему все-таки удалось устроить такъ, 
что я протоворился насчеть того, какъ сильно лордъ Генри лю- 
билъ своего сына и какъ страшно онъ его баловалъ. О малень- 
комъ АлександрЪ мастеръ Баллантрэ говорилъ особенно много и, 
повидимому, интересовался имъ боле, чЪмъ остальными чле- 
нами семьи лорда, и это обстоятельство возбудило тотчасъ во 
мн% подозрьше и заставило меня быть еще болфе насторож» и не 
спускаль нашего врата съ глазъ, дабы онъ не могь свести ком- 
панио съ нашимъ маленькимъ Александромъ. 

Ребенокъ при встр чЪ съ дядей показалъ, что онъ ето боится; 
по всей вфроятности лордъ Генри натовориль мальчику про ма- 
стера Баллантро что-нибудь такое, что напугало его, и поэтому 
онъ дичился его и его спутника. Мастеръ Баллантрэ, безъ со- 
мнЪшая, замфтилъ это, и я увфренъ, что онъ задался цлью завос- 
вать расположеше любимца своего брата. Что его ‘намфрешя 
должны были увЪнчаться усифхомъ, въ этомъ не могло быть ни- 
какого сомнЪвя: мастеръ Баллантрэ быль красивъ собой, красно- 
рчивъ и такъ интересно разсказываль о своихъ путевыхъ при- 
ключешяхь, что слушать его можно было съ величайшимъ инте- 
ресомъ, и ему было чрезвычайно легко завоевать расположено 
и интересъ мальчика, у котораго воображеше было необыкно- 
венно живое. 

Джонъ Поль покинулъ домъ лорда только въ то утро, въ ко- 
торое мастеръ Баллантрэ прхалъ. Нельзя предполагать, чтобы 
онъ никогда не проговорился въ присутств!и Александра о томъ, 
что дядя его и любимецъ Джона Поля путешествовалъ, и я ув}- 
‚ренъ, что онъ не разъ разсказываль своему маленькому барину 
о приключеняхъ мастера Баллантрэ. Теперь самъ герой, съ ко- 
торымъ всевозможныя приключеня произошли, былъ налицо, те- 
перь онъ могъ самъ разсказать о морскихъ сражешяхъ, въ ко- 
торыхъ онъ участвовалъ, о поражешяхъ, которыя онъ тернфаъ, 
о бфтств съ корабля и о странствовани по дремучимъ лсамъ 
Америки, и вдобавокъ еще о своемъ пребываши въ Инди. 

Я отлично зналъ, до какой степени подобные интресные раз- 
сказы дЬйствують на воображеше мальчугановъ. Я понималь, 
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что, неемотря на самое строгое запрещене, ребенокъ все разно 
будеть искать общества, этого интереснаго человЪка, и что, пока 
маетерь Баллантрэ будеть въ домф, мальчикъ всячески будетъ 
стараться встрЪтиться съ нимъ, а тотъ, разумъется, будеть `дф- 
лаль все, что отъ него зависить, чтобы развратить ребенка. Если 
можно сдфлать змю ручной, чего нфкоторые дЪйствительно до- 
стигалоть, то дЬло не трудное приручить итенчика, бЪталощаго въ 
коротенькихъ панталончикахъ, и приколдовать ето къ себЪ. 

МиЪ поневолв пришелъ въ голову одинъ случай, которато я 
самъ былъ евидЪтелемъ. Въ то время, какъ я быль студентомъ, 
въ отдаленной части того города, тдё я жилъ, проживалъ одинъ 
старый матросъ. Каждую субботу кь этому матросу приходила 
цЪлая толпа ребятишекъ и слушала разсказы о морскихъ путеше- 
ствяхъ. Я самъ много разъ проходилъ мимо лачужки этого ма- 
троса и удивлялся тому, какая масса дЪтей приходила къ нему 
слушать его разеказы. Они сид$ли цзлыми групами на землф 
и жадно прислушивались къ тому, что разсказываль старикъ. 
И между тёмъ мноме изъ мальчишек не любили этого старика, 
иные его даже пенавидВли, но какъ только наставала суббота, 
и они освобождались оть занят, они тотчасъ отправлялись къ 
старому, грубому матросу и просиживали у него цфлые часы. 
Когда старикъ напивался, иные въ ужас убЪфгали оть него, и 
друме, боябе храбрые, бросали въ него камнями, но въ слду- 
ющую же ноелВ этого субботу они снова приходили къ нему и 
снова проводили съ нимъ время. 

Когда я веномнилъ о старомъ морякф и о томъ, какое чарую- 
щее, обаятельное впечатлЬше производилъ на дфтей этотъ гру- 
бый, пьяный матросъ, то я съ ужасомъ представляль себЪ, на- 
сколько сильно будеть то вшяше, которое на, мистера Александра 
произведеть его краснорфчивый, изящно-одфтый дядя. Не могло 
быть никакого сомнфн1я въ томъ, что свое вшяше онъ употребить 
исключительно для того, чтобы испортить нравственность ре- 
бенка, чтебы развратить его, и воть этому-го необходимо надо 
было воспрепятетвоваль. 

Какъ только я замфтилъ, что мастеръ Баллантрэ интересуется 
маленькимь Александромъ,—онъ въ самое короткое время три 
раза, уномянузь о немъ, —мн$ показалось, будто предо мною раз- 
верзлаеь пропасть. Я ясно понялъ, что мастеръ Баллантрэ раз- 
спрашиваеть меня съ такимъ ‘интересомъ обо всемъ, что ка- 
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састся ребенка, именно потому, что онъ’ сообразилъ, что Але- 
ксандръ-— это идолъ лорда, Генри, и вотъ къ нему-то ему и хотё- 
лось подобраться. Александръ въ нашемъ раю былъ тЁмъ же 
самымъ, что въ настоящемъ раю была Ева, и воть змЪй-искуси- 
тель, въ образЪ мастера Баллантрэ, и подкрадывался теперь къ 
пашей ЕвЪ. 

Нечего и говорить, что какъ только я удостовЪрился въ томъ, 
что нашему маленькому Александру грозить опасность, а, моему 
дорогому лорду грозить ударъ, я, не медля ни секунды, сталь ена- 
ряжать своихъ тосподъ въ отъфздъ. Съ той минуты я, кажется, 
ие позволилъ себф даже вздохнуть свободно, а, все время бЪталь 
по дому то туда, то сюда; я то слЪдилъ за тЬмъ, что дВлають ма- 
стеръ Баллантрэ и его индзецъ, то укладывалъ на чердак вещи 
въ чемоданъ, то посылалъ Макконоки съ уложенными вещами по 
боковой дорожк$ къ тому мфсту, откуда вещи должны были быть 
отправлены, то на, секунду забфталъ въ комнату милэди и сов*- 
товалея ©ъ ней, то насчеть одного, то насчеть другого. Но все 
это я дБлаль нозамфтнымьъ образомъ, чтобы мастеръ Баллантро 
ни о чемъ не догадался. На, видъ казалось, будто ничего особен- 
нато не совершалось, и будто семья и не думала покинуть домъ 
своихъ предковъ, тогда какъ втайнЪ происходили самыя энергич- 
ния приготовлен!я къ отьЪзду. 

Если мастеръ Баллантрэ отъ времени до времени и замвчаль 
усиленную бЪтотню, то онъ, повидимому, не придаваль ей ника- 
кото значешя и, по всей вЪроятности, приписываль ее только его 
неожиданному появлешю, приводившему обыкновенно его род- 
ныхъ въ нфкоторое замбшательство. 


Ужинъ кончился, хозяева с6 своими гостями обмфнались хо- 
лодными пожеланями спокойной ночи, и всЪф, какъ гости, такъ и 
хозяева, разошлись по своимъ комнатамъ. Я послЗдовалъь за, ма- 
стеромъ и его прятелемъ въ комнату послВдняго. Мастеру Бал- 
лантрэ и его индфйцу мы отвели комнаты въ ефверномъ флигсав 
здашя, по той причин, что комнаты эти находились далеко оть _ 
тЬхъ комнать, въ которыхъ помфщалея лордъ со своимъ семей-_ 
ствомъ, и потому что флигель этоть можно было запереть, и та- 
кимъ образомъ Баллантрэ и его индфецъ были совершенно отдф- 
лены оть лорда и его семьи. 

Мастеръ Баллантрэ относился къ своему индЪфйцу чрезвы- 
чайно ласково; не знаю, считалъ ли онъ его своимъ другомъ наи 
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Секундра Дассъ быль его слуга, но только онъ заботился о немь 
удивительно нЪжно. Онъ собственноручно залопиль у него въ 
комналЪ каминъ, такъ какъ тоть жаловался на холодъ, попро-. 
силъ, чтобы я велфль подать ему рисъ, который по йросьбЪ Бал- 
лантрэ быль для него приготовленъ, и ласково бесфдоваль съ 
нимъ на индостанскомъ языкЪ, въ то время какъ я, стоя туть же 
дЪлалъ видъ, что мн очень спать хочется. 

Спустя нЪкоторое время мастеръ Баллантрэ замЪтилъ, что я 
хочу спать, такъ какъ я громко началъ зЪвать, и сказаль: 

— Я вижу, что у васъ остались тв же самыя привычки, ко- 
торыя у васъ были и раньше: вы встаете, по всей вЪроятности, 
такъ же рано, какъ и прежде, и. поэтому такъ же рано ложитесь 
спать. Убирайтесь отсюда, ваша, зВвота, мнЪ надоЪла. 

Я отправился къ себф въ компату, сняль сапоги, потушиль 
свЪчу и улегся на, часокъ. Ровно черезь часъ я снова зажегъ 
свЪчу, надфлъ войлочныя туфли, которыя я носилъ во время бо- 
лЪзни милорда, и отправился въ апартаменты лорда, Генри, чтобы 
разбудить его и членовъ его. семьи. Милордъ и милэди, мисеъ 
Кэтеринъ, мистерь Александрь и прислуга лэди Генри, Хри- 
стина, всЪ были уже одЪты и ждали только моего появленя. Такъ 
какъ я рЬшительно оть всфхъ прислугь, за исключешемъ Хри- 
стины и Макконоки, держалъ въ секретв, что милордъ съ семей- 
+гвомъ уззжаеть, то немудрено, что, видя, что дфлается что-то 
вобыкновенное, то одинъ, то другой изъ людей показывались въ 
дверяхъ и съ блфдными, какъ полотно лицами смотр$ли на, то, 
что у насъ творилось. Мы вышли изъ потаенной двери и боко- 
выми дорожками прошли черезъ паркъ. Было совершенно темно, 
одна или двф звфздочки блестЬжи лишь на небф, но свЪфту оть 
чихъ было немного; вслЪдств!е этото мы въ начал нашего путе- 
шествя, прежде чЪмъ глаза наши привыкли къ темноть, натыка- 
лись и на пни, и на кусты. 

За паркомъ, по тропинкЪ, ведшей въ лфеъ, Макконоки ждалъ 
пасъ, держа въ рук большой фонарь, такъ что теперь по освф- 
щенной дорогз намъ было уже гораздо легче итти. Мы шли все 
время молча, никто изъ насъ не говориль ни слова. Пройдя 6ъ 
четверть мили, мы дошли до того мЪфста, которое называлось 
«Орлы», и гдЪ начиналась уже боле болотистая м%стность, и 
тамъ, на профзжей дорог, мы увидфли дв кареты съ зажжен- 
ными фонарями, нанятыя для лорда и его семейства. Я съ ми- 
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лордомъ и милэди обмизялся лишь двумя-тремя словами, они дали 
мн еще нфсколько порученй, затЪмъ послфдовало крЪикое руко- 
пожале, милордъ, милэди, дЪти и Христина усфлись въ кареты, 
лошади дернули и пустились бфжать впередъ, а кареты быстро 
покатили по улиц%, и мы съ Макконоки остались на мЪстЪ и емо- 
трфли вслФдъ уфзжавшимъ. Неподалеку оть Картмора, путеше- 
ственникамъ пришлось Фхать медлениъе, такъ какъ имъ надо 
было взбираться на возвышенность. По всей вЪроятности, они, 
медленно поднимаясь на гору, взглянули въ нашу сторону и уви- 
дЪли, что мы все еще стоимъ на томъ мЪстЪ, гдЪ мы съ ними про- 
стились, потому что мы замфтили, какъ кто-то изъ нихъ снялъ 
фонарь, прикрзпленный къ карет, и три раза на прощанье мах- 
нуль имъ въ нашу сторону. 

И посл этого они исчезли изъ виду и, бросивъ въ посл дай 
разъ взоръ на кровлю своего родного дома, умчались впередъ, 
съ ифлью переЪхать въ незнакомую имъ страну. Въ то время какъ 
я съ Макконоки стоялъ все на, томъ же м$ЪстЪ, гдЪ я простился съ 
своимъ лордомъ. и съ своей лэди, я почувствоваль страшную 
тоску. Я въ первый разъ въ жизни понялъ, что я одинокъ, и со- 
знаше это причиняло мн глубокя страданя. Когда дороме 
моему сердцу люди уЪхали, мнЪ казалось, что я нахожусь въ 
изгнаши и что я въ своемъ собственномъ отечеств$— чужой, а 
что тамъ, куда узхали мои дороме тоспода, тамъ моя родина. 

Остальную часть этой ночи я провелъ въ томъ, что разгули- 
валъ по профзжей дорог взадъ и впередъ, предаваясь мыслямъ 
о прошедшемъ и о будущемъ. Я сначала съ нЪжностью думалъ 
о тЬхъ дорогихъ моему сердцу людяхъ, отправившихся въ далек 
путь, а затВмь началъ думать, о томъ, что мнЪ предетоить испол- 
нить, и туть ужъ я почувствовалъ приливъ энерши, и нлаксивое 
настроеше мое прошло. 

Начало разсвЪфтать, изЪъ-за холмовъ стало выглядывать 
солнце, доманийя птицы начали кричаль, а изъ трубъ хижинъ и 
крестьянскихь домовъ сталъ подниматься дымъ. Я поняль, что 
мн% пора возвратиться домой, и я медленно пошелъ обратно по 
той же дорожкЪ, по которой я недавно прошелъ впотьмахъ, въ 
то время, какъ теперь вокругь меня дфлалось все свЪтле и 
свЪтлЪе, и солнце все сильнЪе и сильнфе освЗщало крышу дома 
лорда Деррисдира. 

Котда время завтрака настало, я отправился въ залъ и ве- 
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л\ль доложить мастеру Баллантрэ, что завтракъ поданъ. Я ни- 
сколько не волновался и ждальъ его появленя совершенно епо- 
КоЙНо. 

Войдя въ залъ, мастеръ Баллантрэо въ удивлени взглянуль 
па пустую комнату и на три прибора, стоявиие на, стол, и ска- 
залъ: 

— Что это какъ мало приборовъ? По какому эте случаю? 

— Кь этому числу приборовъ вамъ придется теперь привык- 
путь, —сказалъ я.—Больше приборовъ у насъ теперь не будеть. 

Онъ пристально взглянуль на, меня и спросилъ: 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

— Вы, вашь друтъ, мистеръ Дассъ, и я, воть и вся наша, 
компашя, — сказалъ я. — Вы должны будете довольствоваться 
обществомъ вашего друга, и моимъ, такъ какъ милордъ, милэди и 
дЪти уБхали. 

— Да ну! Что вы говорите ! Можеть ли это быть ?—сказалъ 
онъ.—Впрочемъ, если это дЪйствительно такъ, то я во всякомъ 
случаз не понимаю, почему намъ не сЪсть и не завтракать. ВЪдь 
завтракъ остынеть. Прошу васъ, мистеръ Маккелларъ, сади- 
тесь, — присовокупиль онъ, занимая хозяйское мЪсто, вверху 
стола, которое я собирался занять.—Ну-съ, а теперь, иока мы 
будемъ Зсть, я попрошу васъ разсказать мнф подробно о томъ, 
когда и куда мой братецъ съ семействомъ узхали. 

Я замЗтилъ, что, хотя онъ и былъ взволнованъ, онъ не с- 
лалъь этого показать, и я рЬшилъ также не выказывать ни ма- 
льйшаго волнешя и говорить самымъ холоднымь й спокойнымъь 
тономъ. 

— Я имфль какъ разъ въ виду предложить вамъ сЪсть на 
хозяйское мфсто,—сказалъ я—такъ какъ я твердо помню, что 


вы членъ семьи, покинувшей этотъь домъ, а я никто иной, какъ 


гость, поэтому м$сто хозяина, за столомъ я предоставляю вамъ. 

ВначалЪ онъ дфйствительно итралъ роль любезнаго хозяина, 
разтоваривалъ со мной, давалъь различныя приказашя Макко- 
ноки, который принималъь ихъ съ недовольнымъ выражешемь 
лица, но чаще всего обращался къ СекундрЪ Дассу. 

'Такъ это продолжалось нфкоторое время, но зал$мъ онъ обра- 
тился ко мнЪ и спросилъ какимъ-то небрежнымь тономъ: 

— Ну-съ, а куда мой милЪйш бралець ©ъ семействомъ 
уБхалъ? 
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— Въ этомъ отношеши я не могу удовлетворить валне любо- 
пытство, мистеръ Балли, —отвЪтилъь я.-Я не им$ю приказетй 
сообщить кому бы то ни было объ этомъ. 

— Даже мнЪ?—сказалъ онъ съ ударешемъ на слове «миф». 

— Ршительно никому. 

— Нечего сказать, чрезвычайно мило со стороим милорда!— 
сказалъ. Баллантрэ.—С”езё 4е Боп фоп! Ну, а какъ же наечеть 
меня, дражайний мистеръ Маккелларъ, каюя «оши» извежили 
сдфлать распоряжешя? 

— Вы будете имфть столъ и постель, сказаль я.—Кром$ 
того, я имВю право выдавать вамъ вино, стоящее у масъ ша по- 
`требЪ, и я долженъ сказать вамъ, что запасъ у насъ вюрядочньеЙ. 
Вамъ стоить только обращаться .со мной любезно, чае вовсе не 
такъ трудно, и вы будете имфть, когда вамъ будетъ угедне, ло- 
шадь для верховой $зды и бутылку вкуснаго вина. 

Онъ выслаль Макконоки изъ комнаты и затфмъ онросилъ: 

— Ну, а насчеть денегь? Какь насчеть денегь? Чте миЪ 
также слфдуеть хорошо вести себя, чтобы получить кармашиыя 
деньги оть моего дражайшаго друга Маккеллара? Великоа$ино. 
Стало быть, я нахожусь теперь на положеши маленькато маль- 
чика, пришель въ ребяческй возраетъ. 

— Я че имЪю никакихъ указашй насчетъ того, чтобы выда- 
вать вамъ деньги, —сказалъ я-—Но если вы будете умфренны въ 
вашихъ требовашяхъ, то я могу взять на, себя отв тетвенность и 
выдать вамъ ‘небольшую сумму. 

— Если я буду умБренъ въ своихъ требовашяхъ! — повто- 
рилъ онъ.—И вы будете выдавать мн эту сумму?—Онъ всталъ 
и, взглянувъ на висЪвице на стЬнЪ портреты своихъ предковъ, 
сказалъ:— Благодарю васъ, благодарю васъ во имя моихъ пред- 
ковъ.—ЗатЬмъ сЪфлъ и продолжаль ироническимъ тономъ:— Ну, 
а какъ насчеть Секундры Дасса? Каюмя насчеть него сдЪ ханы 
распоряженя? Не можетъ быть, чтобы вы на, общемъ совЪтф не 
обсудили этого вопроса? 

— Вь первый же разъ, какъ я буду писать милорду, я по- 
прошу его дать мнф по поводу этого вопроса надлежащия ука- 
зашя,—отвфтиль я. 

Онъ сразу перемфнилъ тонъ и, облокотившись на столь и при- 
стально глядя на меня, спросилъ: 
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— Ивы воображаете, что то, что вы говорите, чрезвычайно 
УМНО? 

— Я исполняю только то, что мн приказано, мистеръ 

< Балли, —сказаль я. 

— Вы чрезвычайно скромны, но нельзя сказать, чтобы вы 
были очень умны,—сказалъь мастеръ Баллантрэ.—Вы сказали 
мнЪ вчера, что со смертью моего отца я потеряль ту силу, ко- 
торую я прежде имЪлъ. Почему же въ такомъ случа такой знат- 
ный пэръ, какъ мой брать, посреди мрака ночи убЪжалъ изъ дома 
своихъ предковъ, какъ только я появился. Онъ до такой степени 
поторопился, что даже не сообщилъ о томъ, куда, онъ Ъдеть, пра- 
вительству, которое должно было бы знать, тдЪ онъ находится. 
Поторопился до такой степени, что не простился со своими кре- 
стьянами и, оставивъ меня на «родительскомъ» попечеши досто- 
почтеннаго Маккеллара, поспфигилъь «удрать». Все это указы- 
ваеть на страхъ, и на весьма, сильный страхъ предо мной. 

Я хот$ль было доказать ему, что онъ ошибается, выставивъ 
ему на видъ аргументы, которые, положимъ, не имфли особенно 
вфекаго значешя, но онъ даже и не обратилъ никакого внимашя 
на, мои слова, и продолжалъ: 

— Да, я повторяю, что это указываеть на весьма сильный 
страхъ, и я нахожу, что страхъ этотъ весьма основательный. 
Я прБхалъ въ этоть домъ, питая къ нему отвращене. Посл 
того, что случилось во время моего посл дняго пребыванйя здЪеь, 
я, понятно, не могъ имЪть ни малЪишаго желания явиться сюда, 
и если я все-таки сюда прЕхалъ, то только потому, что меня за- 
ставила крайняя необходимость сдфлать это. МнЪ нужны деньги. 
Я во что бы то ни стало долженъ ихъ имфть. Вы не желаете дать 
мнЪ деньги добровольно, ну, что же, въ такомъ случа я силой 
заставлю васъ дать ихъ мнЪ. ВмЪсто того, чтобы прожить здЪеь 
недЪ лю и узхать, какъ я сначала предполагалъ, я останусь здЪсь 
до тЬхъ поръ, пока не вывВдаю, куда эти дураки удрали. Я по- 
слЪдую за ними, и когда я настигну ихъ, я ворвусь въ ихъ гнЪздо 
и разрушу его. Пусть они боятся меня! Они боятся не напрасно. 
Они будуть еще дрожать предо мной, за это я вамъ ручаюсь. 
Воть тогда я и посмотрю, какую сумму милордъ Дерриедиръ 
предложить мнЪ за то, чтобы откупиться отъ меня,— сказалъ онъ 
тономъ, въ которомъ выражались безконечная злоба и нена- 
висть,—и тогда я еще подумаю, на что мнЪ рёшиться: взять ли 
мнЪ деньги или насладиться ли мн местью? 
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Я быль крайпе удивленъ слышать отъ мастера, Баллантро 
такое откровенное признаше. Онъ, повидимому, былъ такъ сильно 
разсерженъ внезапнымъ отъфздомъ милорда и т$мъ, что онъ вре- 
менно остался въ дуракахъ, что не взвзшиваль своихъ словъ п 
товорилъ все, что приходило ему ‚на, умъ. 

— Ивы воображаете, что то, что вы говорите, чрезвычайно 
умно?— сказаль я, повторяя его фразу. 

— Судите, какъ знаете, но послВдв!я двадцать лЪть я жиль 
исключительно этимъ умомъ, — отвфтиль онъ, глядя на меня 
гордо и надменно улыбаясь. 

— И, благодря ему, дошли до состояшя нищато, если можно 
такъ выразиться, —сказаль я,—хотя ниций даже еще слишкомъ 
нфжный эпитеть для васъ. 

— Я прошу васъ замфтить, мистерь Маккелларъ,—закри- 
чаль мастеръь Баллантрэ съ горячностью, которая, впрочемъ, 
очень шла ему, что’я очень вЪжливъ какъ въ разговор, такъ 
и въ обращеши съ людьми, и что я совфтовалъ бы вамъ взять съ 
меня примфръ въ этомъ отношеши, если вы желаете, чтобы мы 
были друзьями. 

Въ продолжеше всего этого разговора ‘между мной и масте- 
ромъ Баллантрэ меня раздражало то обстоятельство, что Секуп- 
дра Дассъ не спускалъ съ меня глазъ. Ни я, ни мастеръ Баллан- 
трэ не дотронулись до $ды, мы не спускали другъ съ друга глазъ, 
и, кажется, то, что мы, и онъ, и я, чувствовали, ясно выража- 
лось на нашихъ лицахъ, и это было вполнЪ естественно; но по- 
чему индЪець смотрёль на меня такимъ взглядомъ, будто онъ 
понимаеть то, что мы говоримъ, это меня крайне удивляло. Ми 
пришло въ голову, не понимаеть ли онъ по-англски, но я тот- 
часъ отогналъ эту мысль и успокоился тёмъ, что, взроятно, онъ 
смотрфль на меня и на мастера Баллантрэ только потому тажъ 
пристааьно, что онъ, по выражено лицъ и по интонащи голосовъ, 
сообразилъ, что мы ссоримся, и что другъ его недоволенъ мной. 
Если онъ и попяль что-нибудь, такъ развЪ то, что разговоръ 
идеть о какомъ-то важномъ вонрос$. 

Мы съ мастеромъ Баллантрэ и его индфйцемъ жили уже три 
недфли въ ДеррисдирВ. Въ продолжеше этихъ трехъ недфль 
между мною и мастеромъ Баллантрэ завязались т отношевя, 
которыя я могу обозначить словомъ: интимность. Вначалф онъ 
быль иногда вЪжливъ, а порою, слфдуя своей прежней привычкЪ, 
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издфвался надо мной, и я во всемъ подражаль сму до извфетпой 
степени. Блатодаря Бога, я не боялся теперь больше ни его злого, 
серхитато лица, ни лезвйя сабли: я быль теперь нееравненно 
храбрЪе. 

Миф пикировка, съ мастеромъ Баллантрэ доставляла даже нф- 
которое удовольств!е, она занимала меня. Когда, онъ позволять 
себЪ говорить рЪзкоести, я отвфчалъ емутЬмь же, и мои отв Бты 
на его тлупыя выходки были большей частью весьма удачны, 
такь что даже онъ самъ потЬшался ими. Однажды, во время 
ужина, я съострилъ до такой степени удачно, что привелъ его 
положительно въ восторгъ. Онъ смфялся безъ конца и никакъ не 
могъ вспомнить о томъ, что я сказалъ, чтобы тотчасъ не пачать 
хохотать. и 

— Ито могь бы подумать, что у этой старой бабы столько 
остроумя.—см$Вялся онъ, указывая на, меня. 

—- Это не остроуме, мистеръ Балли,—сказалъ я;—а это про- 
сте юморъ, которымъ отличаются вов шотландцы. Самый про- 
стой, сухой юморъ. 

Посл этого дня онъ никогда уже больше не товориль мнЪ 
дерзости, и если желалъ, чтобы я услужиль ему, то прибфгаль 
обыкновенно къ любезнымъ шуточкамъ. Особенно любезно онъ 
отновился ко мн и особенно весело онъ дурачился, когда онъ же- 
лалъ получить лошадь для верховой фзды, бутылку вина или не- 
много денегъ. Въ такихъ случаяхъ онъь начиналъ заитрываль со 
мной, какъ школьникъ, и велъ себя вродЪ того, какъ добродушный | 
сынъ-шалунъ ведеть себя, когда ‘онъ желаеть выпросить что- 
пибухь у своего отца. Я, разумФется, удовлетворяль его просьбы, 
и мы оба хохотали и дурачились. Я съ каждымъ днемъь замз- 
чалъ, что онъ все больше и больше цфнить меня и уважаетъ 
меня, и это льстило моему самолюбш. Ч$мъ дольше мы жили 
вмЪстЪ, тЬмъ любезнфе онь со мной обращался, и теперь ужь его 
обращене со мной было не настолько фамильярно, насколько 
дружественно. Порою эта внезапная дружба ко мнф человЪка, ко- 
торый раньше меня терпзть не могъ, возбуждала мое подозрЪне, 
но я долго не останавливался на, этой мысли и очень скоро уено- 
каивался. 

Мастеръ Баллантрэ очень рфдко уфзжаль изъ дому, и когда, 
его приглашали въ гости, большей частью отказывался оть этихъ 
приглалиени и оставался дома. 
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— Н\ть,—товорилъ онъ,—мн% не охота, фхать куда, бы то ни 
‘было. Что мнф дЪлаль съ этими тупоумными вельможами? Лучше 
Я останусь дома, и мы съ вами, Маккелларъ, разопьемъ  буты- 
лочку вина и поболтаемъ по душ. 

Онъ очень часто выражалъ сожалЪе по поводу того, что 
раньше обращался со мной недостаточно любезно и не ум$лъ 
цЪнить меня по достоинству. | 

— Видите ли;—товориль онъ мнЪ,— все это происходило 

оттого, что вы стояли на сторон моихъ враговъ. Положимъ, что 
зы и теперь держите все ту же сторону. Но что объ этомъ тово- 
рить! Не стоить. Мы были бы съ вами самыми лучшими 
‘друзьями, если бы вы не были такимъ ярымъ приверженцемъ 
моего братца. 

Ты согласишься со мной, мой блатосклонный читатель, что 
съ моей стороны было весьма, естественно, что я поддался ла- 
скамъ и любезностямъ этого человЪка. Я вообразилъ, что за по- 
слЪдне тоды онъ нЪеколько измфнился и хотя и довольно поздяо, 
но все-таки оцфнилъ мои заслуги и понялъ, что раньше онъ отно- 
сился ко мнф несправедливо. Все это я думалъ, и мысли эти 
гуспокаивали меня, котда въ мою душу закрадывалось подозрз- 
не. Я быль теперь увфренъ, что мастеръ Баллантрэ не имфеть 
никакихъ злыхъ намЪренй, и меньше наблюдалъ за, нимъ, чфмъ 
прежде. Не думай, мой читатель, что я желаю оправдаться предъ 
10б0й; наивность моя заслуживаеть полнфИйшаго порицаюя, но 
я говорю это только для того, чтобы объяснить тебф, почему я на, 
нЪкоторое время пересталъ быть сторожевой собакой и какъ бы 
заснулъ. Но спаль мнЪ пришлось недолго: меня разбудили, и 
когда я очнулся, то, къ сожалфнио, убфдился, что слишкомъ 
долго проепалъ. 

ЛЪло въ Томъ, что я обращаль слишкомъ мало внимая на 
индфйца, на друга мастера, Баллантрэ. Онъ свободно разгули- 
валь себЪ по всему дому, своими тихими, неслышными шатами 
приходилъ то въ одну комнату, то въ другую, и веегда нахо- 
дился именно тамъ, гдф я никакъ не ожидалъ его встрфтить. 
Когда, я подходиль къ нему, онъ принималъ обыкновенно крайне 
невинный видъ, а котда я обращался къ нему съ вопросомъ, 
дЪлалъ такое изумленное лицо, какъ будто онъ не понималъ, 
что я говорю, или же просто, взглянувъ на, меня въ удивлеши, 
низко кланялся и посп$шно убфталъ оттуда, гдф я его заставалъ. 
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Съ мастеромь Баллантро онъ не говорилъ иначе, какъ на своемъ 
родномъ № и поэтому я былъ увЪренъ, что онъ по-антайеки 
совс$мъ не умФеть говорить. Онъ казался мнф такимъ спокой- 
пымъ, робкимъ и даже безобиднымъ, что я предоставляль ему 
тулять по дому сколько ему было угодно, и даже чувствовалъ 
къ нему сожалЪше за то, что онъ, словно изгнанникъ, живеть 
въ чужой стран. 

Но, какъ оказалось, Секупдра Дассъ отлично понималъ 
англйек языкъ и въ то время, какъ я его нисколько не боялел 
и воображалъ, что онъ по-англЙски ничего не смыслитъ, оиъ 

_подслушиваль, что я говорилъ, и, очевидно, вывЪдаль секретъ, 
куда убхаль лордъ Генри, который я такъ тщательно хранилъ. 

Когда я узпалъ о Томъ, что мастеру Баллантрэ известно, 
куда уЪхалъ милордъ, меня это извфете поразило словно гро- 
момъ. Это случилось слфдующимъ образомъ. 

Въ дождливый, бурный вечеръ мы послЪ ужина, какъ обык- 
повенно, сидЪли и болтали и болтали веселЪе, чЬмъ когда-либо, 
когда мастеръ Баллантрэ вдрутъ сказаль: 

— Болтать туть съ вами чрезвычайно прятно, но лучше, 
если мы займемся теперь укладкой нашихъ вещей. 

— Какъ такъ?—спросилъ я. РазвЪ вы уфзжаете? 

— Я надЪюсь, что мы всЪ уБдемъ завтра, отвЪтилъ ма- 
стеръ Баллантрэ. — Сначала въ Глазтовъ, а оттуда въ ныю- 
1оркскую провинцио. 

Насколько мнф помнится, я громко застональ. 

о — Ла-съ, воть оно какъ!—сказаль мастеръ Баллантрэ.— 
Стало быть, мы Фдемъ. Я похвасталея, думалъ, что мнЪ въ не- 
дВлю удастся вывфдать адресъ моего братца, а между тЬмъ это 
ДЪло взяло у меня двадцать дней. Но это ничего, если я по- 
терять время на отыскиваше адреса, зато я постараюсь избрать 
теперь самый коротый путь и прЁБхать къ моему бралцу какъ 
м0) ‚ скоръе. Е 

— Ла разв у васъ есть деньги на дорогу?—спросия 

— Дорогой и тешальный Маккелларъ, есть, р 
есть, —сказаль онъ.—Въ то время; какъ я каждый день. 1 
лингу выпрашиваль у своего «папеньки» Маккеллара, я за- 
пасся необходимыми средствами для своего путешествя. Если 
вы можете Фхать съ нами, то можете сами платить за, себя; у 
меня хватить денегь только, чтобы заплатить .за Секундру и 
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за себя, а ужь вы берите деньги, откуда хотите. Литшнихь 
средствъ у меня иЪтъ. Въ пашемъ экипажЪ, который прВдеть 
завтра за нами, есть одно мЪсто, рядомъ съ кучеромъ, которое 
я могу предоставить въ ваше распоражеше за, весьма, умфренную 
плалу, и въ тахомъ случа весь напгь звЪринець можеть фхать 
рмфсть: сторожевой песъ, обезьяна и тигръ. 

— Я поёду съ вами,—сказаль я. 

— Я такь и думаль,—сказалъь мастерь Баллантрэ.—Вы 
были свидЪтелемь моей неудачи и вы будете теперь свидфтелемь 
моей побфды. Я пригласилъ васъ съ собой, но не взыщите, если 
вы подъ дождемъ вымокнете до костей. 

— Вы пригласили меня фхаль съ собой, потому что вы поже- 
лали этоедфлать, больше ничего, и потому что вамъ трудно было 
бы уЪхаль безъ моего вздома,—сказалъ я. 

— Положимъ, что такъ,—отвЪтиль онъ.—Вы, какъ обыкно- 
венно, правильно разсудили. Вы знаете, что я никогда, не борюсь 
противъ того, чего измфнить нельзя, и мирюсь съ необходи- 
мостью. 

—- Мнь кажется, что отговаривать васъ Ъхать не стоить: это 
все равно ни къ чему не поведеть ?—спросилъ я. 

— Ровно ни къ чему—отвфтилъ онъ. 

— Но, быть можетъ, вы дадите мнЪ время написать милор- 
пу... началъ было я. 

— И какой, по валнему мифнпо, послфдуеть отвфть?-—спро- 
Силь онъ. ‚ 

— Да, —сказаль я,—вотъ въ этомъ-то и вся задача. 

_ — Вы видите сами—сказалъ мастеръ Баллантрэ,—что са- 
мое умное, что я сдфлаю, этозесли я отправлюсь въ нью-юрекую 
провиншю самъ. Да и что товорить объ этомъ! Завтра, въ семь 
часовъ утра экипажъ будетъ стоять у вороть, и мы отправимся 
въ путь. Не думайте, что я, какъ это дЪлають «иЗкоторые люди», 
велю экипажу ждать меня гдф-нибудь, ну, положимъ, на томъ 
мфст№, которое носить назваше «Орлы», и что я боковыми до- 
рожками стану пробираться къ нему; о, ифть, я выйду изъ подъ- 
Ъзда, и преспокойно усядусь въ карету. 

Я теперь окончательно разсудилъ, что мнЪ нпужпо дзлалъ. 

— Можете вы подождать меня четверть часа въ кареть, 
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когда мы прЁдемъ въ С.-Брайдъ?—спросиль я—МнЪ нсобхо- 
димо нереговорить съ мистеромъ Карлайлемъ. 

— Лаже цфлый часъ, если вамъ угодно, —сказаль опъ.-—Я 
понимаю, что вамъ нужны деньги для путешествая, такъ какъ па’ 
меня вамъ нечего разсчитываль, и поэтому не мфшаю вамъ устра- 
ивать ваши дфла. Вы отлично можете дофхать оттуда до Глазгова, 
верхомь. 

— Ну, и отлично, —сказалъь я—Я никогда не думаль, что 
мн придется уфхать изъ Шотландии. 

— Ничего, если вы будете тосковалъ по родин%, такъ я васъ 
развеселю,— сказалъ онъ. 

— Минь думается, что путешествте это будетъ весьма неутач- 
ное, —сказалъ я.—У меня предчувстве, что именно для васъ оно 
скверно кончится. 

— Вы можете предсказывать, что вамъ угодно, я вамъ не 
мЬшаю-—сказаль онъ,—но вфрить вашимъь предсказатямь я 
не намфренъ. 

Въ эту минуту со стороны Сольвейскато залива послышался 
сильный порывъ вЪтра, и крупныя капли дождя застучали прямо 
въ окно. 

— Знаете ли вы, что предсказываеть намъ этоть вЪтеръ?— 
поддразниль меня мастеръ Баллантрэ. — Онъ предсказываеть, 
что нькй Маккелларъ будеть чрезвычайно сильно страдагь "5 
морской болфзни. 

Я ушель къ себф въ комнату, но я находился въ такомъ воз- 
бужденномъ состояши, что у меня не было даже и желашя спать. 
Я зажегъ свЪфчу и сЪль возл$ окна. ВЪтеръ такъ и завывалъ и 
быль до такой степени силенъ, что несмотря на. то, что домъ, въ 
которомъ я находился, былъ каменный, онъ порою даже дро- 
жалъ; вЪтеръ, повидимому, старался или вырвать оконную раму 
или сорвать крышу, но, во зсякомь случа, причинить дому ка- 
кой-нибудь вредъ. И въ то время, какъ я сидфлъ и прислуши- 
вался къ его гулу, миЪ дфлалось жутко, и ми въ голову прихо- 
дили тая страшныя мысли, что волосы у меня становились ды- 
бомъ. Я представлялъ себЪ несчастнато Александра совефмъ 
развращеннымь ребенкомъ, мюего патрона мертвымъ, или еще 
хуже, чфмъ мертвымъ, семейный очагъ его разрушеннымъ, а ми- 
лэди Генри повертнутой въ отчаяше. Все это, несмотря на, то, 
что на улинф было совершенно темно, я, глядя, въ окно, яспо 
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видЪлъ, и въ то время, какъ я несказанно мучился этими пред- 
ставлешями, вЪтеръ все завывалъ и какъ бы смЪялся надъ моей 
бездЪятельностью 


1Х. Путешестве мистера Макнеллара съ мастеромь Баллантрэ. ° 


Туманъ быль необыкновенно сильный, когда на слждующий 
день экипажъ подъфхаль къ подъфзду нашего дома. Мы молча 
усЪлись въ карету. Въ домЪ лорда Деррисдира ставни были еще 
закрыты, и это ‘производило крайне печальное впечатлфне. Котда 
мы отьфхали отъ дома, мастеръ Баллантрэ взглянуль изъ окиа 
кареты и, устремивъ взоръ свой на мокрыя стфны и блестящую 
крышу дома, смотрфлъ на домъ, пока онъ не исчезъ въ тумаиф. 
По всей вфроятности, ему все-таки было нещиятно, что ему при- 
шлось покинуть домъ своихъ предковъ, или, быть можеть, у 


‚него было предчувстве, что онъ его никогда больше не увидить? 


Когда мы вышли на нфкоторое время изъ кареты, волфдетв!е 
того, что надо было подниматься въ гору и экипажу легче было 
подняться на, нее безъ сЪдоковъ, и въ то время, какъ мы по сы- 
рой, промокшей земл шли съ мастеромъ Баллантрэ рядомъ, онъ 
началъ насвистываль, а затфмъ напфвать пфеню, носящую на- 
звалне «Странствующий Вилли», пфеню весьма трогательнаго 
содержашя, доводившую многихъ людей до слезъ. Слова въ 
пфенф онъ н®сколько измфнилъ,—я слышалъ, по крайней мЪрЪ, 
раньше совсВмъ друпйя слова,—но мотивъ быль мнЪ знакомъ. 
Слова, которыя Баллантрэ употребляль въ ту минуту, были 
вполн% для насъ подходяпия. 
Одинъ стихъ начинался такимъ образомъ: 


Отцовскй домъ, голубчикъ мой, такъ полонъ дорогихъ миф лицъ, 
Отновекй домъ, о, друг ты мой, тд въ дтствф быль я счастливъ. 
НынЪ, когда на Землю свЪтъ упаль. 

Домъ опустЪль, огонь потухъ въ каминЪ, 

Н»ътъ больше никого, ужъ вс исчезли, 

Кто дорогь былъ, кто вЪренъ былъ, кто милъ быль сердцу миф. 


Въ то время, какъ мастеръ Баллантрэ напфвалъ эту пЪепю, 
я больше прислушивался къ звуку его голоса, чЪмъ къ словамт, 
которыя онъ произносилъ. Онъ ифлъ не громко, но толовъ его 
такъ нЪжно ласкаль ухо и такъ сильно затрагиваль душу, что 
я невольно прослезился. 
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Мастёръ Баллантро взглянуль на меня и, замфтивт, что’у 
меня на, глазахъ выступили слезы, окончивъ свою пфеню, спро- 
СИлЪ: 

— Какъ вы думаете, Маккелларъ, мучать меня когда-ни- 
будь угрызентя совфети или нзть? 

— Да, я думаю, что мучать, отв%тиль я— Не можеть 
быть, чтобы вы были настолько испорченный человЪкъ, что ни- 
котда не сожалВоте о дурныхъ поступкахъ, которые вы созер- 
шили. Я думаю даже, что если бы вы только пожелали, вы могли 
бы ‘отлично образумиться и сдфлалься еще очень хорошимъ чело- 
вЪкомъ. 

— Ме думаю, не думаю, —отвфтилъ онъ.—Вы, по моему 
мифило, очень ошибаетесь. Да, втрочемъ, я этого и вовсе но 
желаю, мн это вовсе не интересно. 

Но, несмотря на, то, что онъ товорилъ равнодушнымъ тойомъ, 
мнЪ показалось, что онъ вздохвулъ, когда мы садились снова въ 
карету. 

Въ продолжене всего этого первато дня нашего путешествия 
погода была отвратительна, дождь не переставаль лить, и ту- 


‚ манъ окутывалъь всю мфетность густой пеленой. Намъ приходи- ^ 


лось Фхать все время по крайне болотистой почв. Оть времени 
до времени изъ болота, до наеъ доносились крики .болотныхЪъ 
птиць. Порою я начиналъ дремать, но очень быстро просыпаяся, 
такь какъ мнЪ во снЪ тотчасъ представлялись различныя страш- 
ныя собъимя. Когда, велфдстве того, что пючва была сырая, но- 
леса экипажа съ трудомь вертблись и мы Ъхали медленно, я, 
сидя въ своемъ углу, ясно сльшалъ, какъ мои спутники бормо- 
тали на совершенно незнакомомъ мн языкф, который произ- 
зодиль на меня такое же впечатлЪ не, какъ щебетанье итицъ. 
Но временамъ карета, налиа, останавливалась, и мы выходили изъ 
пея, чтобы пройтись нфкоторое время пфшкомъ. Мастеръ Бал- 
лантрэ шелъ обыкновенно рядомъ со мной, но ни онъ, ни я не 
разтоваривали. 
= Но находился ли я @ъ сонномъ или же въ бодрствующемь 
состояши, миф постоянно представлялись страшныя сцены, ожи- 
давиия насъ въ будущемъ; котда, мы прЁдемь къ милорду, и я 
инкакъ не могь отвязаться оть тяжелыхъ думъ, которыя мепя 
мучили. 
Я отлично помню одну картину, которую рисовало мнЪ мое 
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зоображене: я ясно представляль себЪ побольшую комнату, по- 
среди комнаты столъ, а за столомъ лорда Генри. Онъ подтеръ го- 
лову рукой и спокойно сидитъ за, столомъ. Но воть вдругь онъ 
медленно встаетъ и смотритъ па меня такимъ печальнымъ взгля- 
домъ, который ясно говорить мнЪ, что всякая надежда на счастье 
у него исчезла. 

Эту картину я видфль уже вполнф ясно на стекл своего 
окна, въ дом лорда, въ ночь.наканунф своего отъфзда, и эта 
жартина представлялась мнф почти въ продолжевше всего моего 
путешествя. Не было никакой возможности отвязаться оть Нея. 
Не думай, мой блатосклонный читатель, что я находился въ со- 
стояши невм$няемости въ то время, какъ мнф предстазлялась 
эта картина, о, нЪть, умственныя способности мои были совер- 
шенно въ порядкВ и никогда еще пе разстраивались, но, несмо- 
тря на это, вышеописанное видфше положительно пресл$довало 
меня. Именно это, и почему именно это, я не знаю, такъ какъ 
кромф этой сцены, лечальныхъ сценъ, въ которыхъ роль игралъ 
лордъ Генри, я впослфдствши видфлъ много. 

х Было рфшено, не отдыхая, путешествовать всю ночь, и 

странно, что какъ только настали сумерки, я почувствоваль себя 
тораздо бодр№е и нравственно гораздо спокойнфе. Не знаю, что 
повляло на перемВну моего настроеня, большие свЪтлые фо- 
пари, торъвиие по бокамъ кареты и освфщавиие намъ путь, или 
же бойкя лошади, принявиияся бЪжать скорфе, какъ-только за- 
жгли фонари, или развеселивиийся, какъ мнЪ казалось, почтарь, 
теперь съ такимъ довольнымъ видомъ подгонявний лошадей, или 
же, наконецъ, мн% просто самому надофяо находиться въ тажомъ 
меланхолическомъ настроеши, въ которомъ я находилея чуть 
ли не цфлыя сутки, но только я вдругъ воспрянуль духомъ. 

Однимъ словомъ, я путешествовалъ теперь уже если и не съ 
большимъ удовольстыемъ, то, по крайней мЪрЪ, безъ особен- 
наго отвращеня и, посидЪвъ часокъ-другой спокойно въ каретф, 
я, наконець, заснуль крфикимъ и здоровымъ сномъ. Я могу су- 
дить о томъ, что я спалъ очень крфико, потому что когда я прос- 
нуяел, я сразу не могъ понять, гдф я и что вокругь меня дф- 
лается. Проснулся же я оттого, что я тромко повториль во спЪ 
слЪдующую фразу: 

«Отцовскй домъ, о, другъь ты мой, тд въ дЪтствЪ быль я 
счастливъ». ` 
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Странно, раньше, котда мастеръ Баллантрэ пфлъ пеню, въ 
которой повторялись эти слова, на, меня.они не навели ‘страха, 
теперь же, когда я вспомнилъ ихъ, я въ ту же минуту вспомнилъ 
и о маленькомъ АлександрЪ, и мнЪ сдфлалось за, него страшно. 
Я ясно предчувствовалъ, что мастеръ Баллантрэ намфревается 
устроить ему козни. 

Мы прЁхали въ Глазговъ, позавтракали въ тостиниць, а 
затВмь отправились на пристань, чтобы справиться, не отхо- 
дить ли какой-нибудь корабль въ Америку. Какъ оказалось, 
въ тавани въ это время былъ совершенно готовый къ отилытно 
въ плавалие корабль, и мы поспфшили занять мЪста въ кають, 
а, дня черезъ два посл этого призезли наши вещи на, корабль и 
остались уже тамъ. 

«Нонсечь» быль очень ветхи корабль и славился своими 
удачными плаванями. 

Но судну этому пора было бы уже на покой, по крайней 
мфрЪ, такъ мнф товорили знакомые, которыхъ я встр$тихь въ 
ГлазговЪ на, улицЪ. Даже и посторонше люди, стоявшие на на- 
бережной и смотрфвиие, какъ мы переносили наши вещи на, ко- 
рабль покачивали головами и увзряли, что если насъ застигнеть 
буря, то мы непремнне потонемъ. 

Такъ какъ всЪ боялись пуститься въ плаваше на этомъ ко- 
раблЪ, то оказалось, что кромф насъ никакихъ пассажировъ на 
кораблЪ не было, и намъ приходилось довольствоваться нашимЪ 
скромнымъ обществомъ, тфмъ болфе, что капитанъ корабля, ми- 
стеръ Макъ-Мертри, быль очень неразговорчивый человЪкъ, а, 
матросы крайне грубые и необразованные парни, стало быть 
намъ ни съ однимъ постороннимъ лицомъ нельзя было переки- 
нуться словомъ. 

«Нонсечъ» съ попутнымъ вётромъ вышелъ изъ рёки Клайда, 
и понесся затЪмъ по морскимь волнамъ. Въ продолжене ифлой 
недЪли погода была очаровательная, и вЪтеръ былъ попутный, 
такъ что мы очень быстро шли впередъ. Я, къ великому своему 
удивленйо, чувствовалъ себя на мор, какъ морякъ, т. е. въ 
томъ отношеши, что совершенно не страдалъ морской болЪзнью, 
но расположеше духа у меня, несмотря на, это, было сквернЪй- 
шее. Цроисходило ли это оть постояннаго качаня на ‘волнахъ, 
оть того ли, что я тувствоваль себя на кораблЪ словно заклю- 
ченный, лишенный свободы, или же это происходило оттото, что 
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пища была мнф не по вкусу, но только я въ нравственномъ от- 
ношеши чуветвоваль себя отвратительно. 

По всей вфроятности, этому много способствовало и то обето- 
ятельство, что я находился день и ночь въ обществ неназвист- 
пато мнЪ мастера Баллантрэ. Боязнь и ненависть—это- таюя 
чувства, которыя дЪйствуютъ не ободряющимъ, а утнетающимъ 
образомъ па душу человЪка; и то, и другое я испытываль къ ма- 
стеру Баллантрэ, живя въ домф лорда, а между тЬмъ эти чув- 
ства въ то время не мфшали мнЪ ни Фсть, ни спать. Теперь же 
оли отнимали у меня всякую охоту заняться чЪмъ бы то ни 
было, и никогда въ жизни, ни раньше, ни позже, я, если можно 
такъ выразиться, не былъ до такой степени «пропитанъ» ими, 
какъ въ то время, когда я находился на суднЪ «Нонеечъ». 

Врагъ же мой, наоборотъ, во время нашего пребывалия на, ко- 
раблВ былъ въ высшей степени любезенъ со мной и крайне тер- 
ифливо выносиль всЪ мои нелюбезныя выходки. Онъ могъ ©лу- 
жить мнф положительно примфромъ, такъ вЪжливо и мило онъ 
вель себя. Онъ всячески старался меня занять и болталь со 
мной цфлыми часами; когда же я, безъ всякой церемоши, даваль 
ему понять, что ето болтовня мнЪ надофла, онъ ложился во всю 
свою длину на палубу и принимался читать. 

Книга, которую онъ читаль, было знаменитое сочинеше ми- 
стера, Ричардсона, «Кларисса». Онъ по временамъ, желая до- 
ставить мн удовольстве, предлаталь мнЪ прочесть нёсколько 
интересныхъ мфеть вслухъ, ‘и когда я соглашался на это, читаль 
со смысломъ и великолфино передаваль мысль автора. Я, въ 
свою очередь, предлаталь ему прочесть что-нибудь изъ Биб- 
ми — книги, составлявшей всю мою бибмотеку. Къ своему 
стыду, я долженъ сознаться, что за, послФдне время очень’ не- 
аккуратно читалъ Библио. Теперь же я вынулт ее и началь се 
читать. Онъ слушалъ, что я читаю, высказывался съ большой 
похвалой о достоинствахъ этого великаго произведеня, порою 
бралъ Библно въ руки и перелистываль ее, а, затЬмъ возвращалъ 
мнЪ ее снова. Но содержаше Бибми нисколько не затрогивало 
ето души; онъ слушалъ совершенно равнодушно, какъ я читаль 
ему про Давида, читаль его’покаянные псалмы, разсказы о 
жизни многострадальца Това и описаше жизни Исги и ничуть 
не увлекался т$мъ, что я ему читалъ. Онъ, повидимому, слушал, 
что я ему читаль. только для того, чтобы имфть какое-нибудь 
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развлеченте, точно такъ же, какъ онъ, безъ сомнЪшя, сталъ бы 
меня слушаль, если бы я вздумалъ поиграть ему на скриик$. ° 

Внфиний лоскъ, а при этомъ внутренняя пустота и безсердеч: 
ность. мастера, Баллантрэо ‘настолько неприятно дЪйствовали на, 
меня, что я, изо-дня-въ-день находясь съ нимъ вмфст$, началъ 
чувствовать къ нему положительное отвращенше. Порою я на- 
столько терялъ хладнокров!ю, что, котда онъ начиналь разгова- 
ривать со мной, я прямо трубо кричаль на него, а порою, когда 
он подходилъ ко мнф, отскакивальъ оть него, какъ оть приви- 
дфшя. Я смотрЪлъ па, него, какъ на человЪка, на которомъ на- 
дфта маска, и зналъ, что если бы можно было стянуть съ него 
эту маску, то онъ предсталъ бы передъ нами въ крайне непри- 
тлядномъ видЪ. МнЪ присутстве мастера Баллаитрэ сдфлалось 
до такой степени противно, что я чувствоваль ифчто вродЪ ли-. 
хорадки, когда онъ подходилъ ко мн. Были дни, въ которые я 
тотовъ былъ закричать при его приближеши, а были и таке, въ 
которые я долженъ былъ удерживаться; чтобы не ударить его. 

Я положительно самъ удивлялся тому, какой страхь внушаль 
мнЪ теперь мастеръ Баллантрэ, и какую ненависть я питалъ къ 
нему. Если бы кто-нибудь сказалъ мнЪ въ то время, какъ я жилъ 
съ нимъ три недфли въ ЛеррисдирЪ, что я котда-нибудь стану 
его снова бояться, то я прямо засмфялея бы тому чоловЪку въ 
лицо, до такой степени мирно мы жили съ нимъ, и въ такихъ хо- 
рошихъ отношешяхъ мы тотда находились. 


` Не знаю, замфчалъ ли мастеръ Баллантрэ, что я питаю къ 
нему страхъ и отвращеше, мнф трудно это р®шить, такъ какъ 
онъ пе подаваль виду, что замфчаеть это, но я знаю, что онъ 
былъ необыкиовенно смфтливъ и уменъ, и поэтому предполагало, 
что мое странное поведеше должно было бросаться ему въ глаза. 
Несмотря ‘на это, онъ все-таки продолжалъ босЪдовать со мпой 
и, какъ я уз$ренъ только по той причин%, что ему было скучно, 
и что у него никого, кромВ меня и кромф индфйна, не было, съ 
кФиь бы онъ могъ разговаривать. Онъ страшно любилъ говорить, 
от зналъ, что онъ краснор5чивъ, и ему доставляло удовольствие 
слушать самого себя, и онъ во что бы то ни стало желалъ бли- 
стать своими качествами передъ кфмъ бы то ни было. Его само- 
обожале доходило до того, что онъ, восторгаясь самимъ собой, 
не замъчаль даже, что никто не обращаеть на пего внимашя. 
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Цогда ему хотфлось блеснуть своимъ краснорфчтемь, и я ясно по- 
казывалъ ему, что мн падофло его слушать, онъ, нисколько не 
смущаясь, уходилъ болтать со шкиперомъ, и хотя тоть ни- 
сколько не интересовался тЪмъ, что ему товорилъ мастеръ Бал- 
лантрэ, и, отъ скуки болтая ногами и руками, отвфчаль ему на, 
сто рфчи лишь недовольнымъ: «тм» или «н-да», Баллантрэ, иф- 
лькми часами стоялъ передъ пимъ и запималь его своими раз- 
товорами. 

Во вторую недфлю пашего плавашя погода измфнилаеь. Море 
пачало волноваться. Нангь корабль, выстроенный на старинный 
ладъ и очень плохо нагруженный, такъ стралино качалея, и воллы 
то поднимали, то бросали его внизъ съ такой силой, что шкиперь 
боялся за то, чтобы мачты не сломались па немъ, а я началъ тру- 
сить за свою жизнь. Мы теперь двигались впередъ крайне мед- 
ленно. Экипажь корабля пришелъ въ самое скверное располо- 
жеше духа. Капитанъ только и проводиль ифлые дни въ томъ, 
что кричалъ на матросовъ, а матросы въ отвЪтъ ворчали. Кати- 
таль ругался, а матросы отвфчали ему дерзко, такъ что не прохо- 
дило дня, чтобы между пимь и ими не происходили неприятности, 
кончавиияея обыкновенно кулачной расправой. Были дни, когда 
матросы отказывались исполнять свои обязанности, и памъ два, 
газа, пришлось даже пригрозить имъ орулаемъ (я въ первый разъ 
въ жизни носилъ при себф оруж!е), такъ какъ мы боялись, чтобы 
они не устроили мятежа. 

Но воть поднялся такой страшпый ураганъ, что мы были 
увврены въ томъ, что корабль нашь пойдеть ко дну. Я съ полу- 
дия одного дня и вилоть до вечера слфдующаго пролежаль въ 
кают; Баллантрэ лежалъь на палубЪ, равно какъ и Секупдра 
Дассъ, который съЪлъ сначала какую-то дрянь, а затбмъ въ 
безчувственномъ состояши упалъ на `полъ. Такимь образомъ я 
въ продолжеше сутокь находился въ полномъ одиночествв и 
могь отдохнуть оть общества надозвшато мнЪ мастера Бал- 
лантрэ. > 

Сначала я чувствоваль непреодолимый страхъ за жизнь, но 
затфмъ чувства мои словно отупфли. Спустя нФкоторое время 
послЪ тото, какъ я спокойно полежалъ, я началъь даже испыты- 
вать нЪкоторое удовольстве въ томъ, что корабль нашъ трепало 

волнами. МнЪ пришло въ голову, что если корабль пойдеть ко 
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дну, то вФдь и врагь лорда Генри утонетъ. Мастера, Баллантрэ, 
въ такомъ случаф, не будетъ больше на, свЪтЪ, оть погиб энеть, и 
пордъ. Генри. навсегда, избавится отъ своего врага. Я безъ вся- 
каго страха думалъ о томъ, что корабль, на которомъ я нахо- 
жусь, потонетъ, что волны затопятъ каюту, въ которой я лежу, 
и что мн% придется тонуть, такъ какъ вмЪстф со мной` долженъ 
погибнуть и врагь моего патрона, и онъ навсегда освободитея 
оть него. 

Около полудня слфдующаго дня ураганъ началь утихать, а 
мн стало ясно, лто буря успокаивается, и что въ настоящее 
время намъ не грозить уже больше опасности. Когда я убфдилея 
въ этомь; я пришель въ ифкоторое уныше: я быль настолько 
эгоистиченъ, что забыль даже о томъ, что кром$ меня и мастера 
Баллантрэ есть еще и друме люди на кораблВ, и забылъ о ма- 
тросахъ, плывшихъ вмЪфстф съ нами. Вс мои мысли были исклю- 
чительно налравлены на мастера Баллантрэ. Я быль крайпе 
удрученъ той мыслью, что жизни его ужъ не грозить теперь 
опасность, и что онъ не погибнетъ. * 

Я тотовъ быль умереть, если бы только вмфстЪ со мной по- 
тибъ и онъ. Меня жизнь не прельщала; я быль человЪкъ уже ие 
первой молодости, свфтеюя удовольствя меня мало интересо- 
тали, любить я, кромф лорда и его семьи, никого не любилъ, 
мною также рЬшительно никто особенно не интересовался, стало 
быть, не все ли равно, погибну ли я въ Атлантическомъ океан% 
или же я проскриплю еще извЪстное число лЬтъ и затЬмъ умру 
нося какой-нибудь болЁзни въ постели. 

Я бросился въ каютЪ на колфни и въ то время, какъ ураганъ 
все еще хотя и не съ такой силой, но свирфиствовалъ, началь 
` тромко молиться: 

— 0, Боже мой; —молился я,—если бы я былъ болве храб- 
рый человЪкъ, то я, быть можеть, давно бы убиль этого вред- 
паго человзка, но съ самато моего рождешя я былъ трусомъ. 0, 
Боже мой, Ты не далъ мнЪ храбрости, Гы знаешь, что я трусъ, 
и знаешь, что до этой поры я съ ужасомъ думаль о томъ, что 
я умру. Но воть теперь я тотовъ умереть, я отдаю свою жизнь 
охотно. Возьми мою жизнь, о, Боже мой, возьми ее и жизнь на- 
шего врага, дай умереть мнЪ. и ему и спаеи невиннаго стра 
дальца! = 
Я*въ точности не помню теперь словъ, съ которыми я обра- 
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ТИЛСЯ КЪ Богу, но знаю только, что умолялъ Его услышать мою — 


просьбу, кажется, приблизительно въ этихъ словахъ. Но Господь 
все не исполняль моей просьбы, и я все еще находился въ удру- 
ченномь состояни и оть времени до времени снова начиналъ 
просить Бога, услышать меня, когда кто-то отодвинуль засмолен- 
ную парусину оть окна каюты, и солнечный лучъ проникъ 
въ нее. - 

Я страшно сконфузился и вскочилъ на ноги, но едва въ си- 
лахъ быль стоять, такъ илохо я себя чувствовалъ, и до такой сте- 
пени ноги мои дрожали, Секундра, Дассъ, находивиийся теперь 
въ совершенно бодромъ состояшт, стоялъ неподалеку оть меня 
въ углу и смотрфлъ на меня дикимъ взтлядомъ, а капитанъ ко- 
рабля чрезъ открытый люкъ каюты блатодарилъ меня за то, что 
я молился и вымолилъ ему и его экипажу спасеше. 

— Это вы, вы спасли напь корабль, мистеръь Маккелларъ,— 
сказаль онъ.— Никто, кромВ одного Бога, не могъ спасти насъ 
оть тибели. Онъ, Господь, спасъ пасъ, а вы вымолили у Нео 
наше спасеше. 

Я крайне смутился, услыхавъ эти слова, капитана, указываз- 
пия на то, что онъ не слышаль, о чемъ я молился, а, вскорЪ 
былъ очейь удивленъ поведешемъ индЪица, начавшаго обра- 
щалься со мной изысканно любезно. Не знаю, что ему удалось 
слышать изъ словъ моей молитвы, и что онъ понять изъ того, 
что я повторял, но, во всякомъ случаф, то, что онъ слышаль, онъ 
въ тоть день передалъ мастеру Баллантрэ, въ этомъ я Убкдень, 
потому что, не товоря уже о томъ, что Баллантрэ въ продолжен:е 
всего этого дня поглядывалъ на, меня какимъ-то странньыюгь взгля- 
домъ и при этомъ иронически улыбался, къ вечеру тото же до- 
стопримфчательнато дня онъ въ разговорь со мной зам тилъ: 

— Да, да, Маккелларъ, человфкъ иногда считаеть себя тру- 
сомъ, а на самомъ дЪфлЪ это вовсе неправда, а бываетъ и такъ, 
что онъ считаеть себя замфчательнымь христаниномъ, а это 
совершенно невфрно. 

Онъ, быть можеть, и не подозрЪвалъ, насколько было спра- 


ведливо то, что онъ товорилъ, потому чте, къ стыду своему, я 


долженъ сознаться, что желаше, чтобы мастерь Баллантрэ по- 
гибъ, преслЪдовало меня теперь день и ночь, а это было отнюдь 
не доброе желаше христманина; желаше это усиливалось во миф 
еъ каждымъ днемъ, и оно привело даже къ весьма, дурному по- 
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ступку съ моей стороны, о которомъ я тотчасъ разскажу, такъ. 
какъ считаю безчестнымъ разсказывать о дурныхъ постункахъ 
прутихъ людей и скрывать свои собственные. 

ВЪтеръ утихъ, но море не переставало волноваться. Нашъ’ 
«Нонсечъ» тажъь и качался на волнахъ, и волны играли имъ, 
словно мячикомъ; наступилъ слфдуюций день, и тоть прошелъ, и 
наступиль еще день, но въ нашемъ положенш никакихъ пере- 
мфнъ не произошло. По палубЪ корабля невозможно было хо- 
дить, даже таве матросы, которые были опытны и много лёть 
участвовали въ плавашяхъ, не могли устоять на ногахъ; одинъ 
изъ нихъ даже упалъ и сильно ушибся. Корабль скрипвль, веЪ 
снасти и мачты трещали, а большой колоколъ, висЪвпий возл% 
битенговъ, ни на минуту не переставалъ звенЪть самымь по- 
чальнымъ образомъ. 

Въ одинъ изъ такихъ дней мы съ мастеромъ Баллаитрэ еи- 
дьли на кормЪ совершенно одни. Корма корабля такъ и подни- 
малась. Вокругь марса были устроены значительныхь размф- 
ровъ бульварки, которые, спускаясь по 0бЪ стороны передней 
сто части, на старинный ладъ, соединялись со шкафутомъ. Буль- 
варки эти, на мой взглядъ, были устроены скорфе съ пфлью 
украсить корабль, чфмъ съ практической ифльюо, хотя, быть мо- 
жетъ, находясь на самой возвышенной части корабля, на кормЪ, 
они и приносили извЪстную пользу. Воть въ этомъ мЪфстф, тдЪ 
пахолились бульварки, мы и сидфли; ноги мои болтались, и, 
чтобы не упасть во время качки, я придерживался рукой за рЪ- 
шетчатый люкъ каюты, такъ какъ находилъ, что та позишя, 
которую мы занимали, была довольно опасная, тЪмъ боле, что, 
тлядя на мастера Баллантрэ, стоявшато между бульзарками, я 
могъ наблюдать за тмъ, какъ его качало во всЪ стороны. Прямо 
па него солнце бросало свои лучи, и тЪнь его фигуры падала на, 
другую сторону кормы. Онъ ежеминутно то поднимался вмВетЪ 
съ кормой кверху, то опускался впизъ, и волны у корабля высоко 
поднимались надъ нимъ и, казалось, тотчасъ готовы были емыть 
сто ©ъ того мЪФста, гд онъ стоялъ. Я емотр%ль на то, какъ опъ 
качался, и не спускалъ съ него глазъ, подобно тому, какъ птицы” 
смотрять на красивую змю, извивающуюся предъ ними. Въ 
то время, какъ я смотрфлъ на Баллантрэ, до моего слуха доне- 
сился различнаго рода шумъ. Корабль нашь съ распущенными 
парусами несся по волнамъ, и мачты трещали и скринЪли; а 
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морсыя волны производили такой шумъ, что мнЪ казалось, что 
я сижу на фабрик$, а не на корабл$. 

_Мы съ мастеромъ Баллантро разговаривали о мятеж, кото- 
рый чуть-чуть было не устроили малросы, и, какъ только мы 
кончили говорить объ этомъ, Баллантрэ предложиль миф. выслу- 
шать весьма интересный разсказъ, который онъ хотфль мнЪ со- 
общить. Разсказъ этотъ снова служилъь мн доказательствомъ, 
пасколько мастерь Баллантрэ былъ уменъ и до какой степени 
онъ былъ нравственно испорченъ. Разсказъ этоть произвелъ на 
меня очень сильное впечатлЬ не. Быть можеть, это происходило 
и оттого, что обстановка, при которой онъ разсказывалъ, была 
въ высшей степени оригинальна, —вфтеръ вылъ, корабль скри- 
ифль, а самъ разсказчикъ ежеминутно то поднимался надъ моей 
толорой, то находился у моихъ ногъ, но только онъ произвелъ на 
меня сильное и вмфетВ съ тмъ странное впечатлне. 


— У меня былъ другъ-графъ, — началь свой разсказъ ма- 
стерь Баллантрэ,—который возненавидль своего знакомато, 
иЪмецкато барона, проживавшаго нЪкоторое время въ Рим, 
равно, какъ и онъ самъ. Не стоить говорить о томъ, всл®детв!е 
какой причины графъ возненазидфлъ барона, глазное лфло въ 
томъ, что графъ, во что бы то ни стало, желалъ отомстить ба- 
рону за ту обиду, которую тоть ему нанесъ. Но это намфреше 
онъ держаль въ строжайшемъ секрет%, такъ какъ отлично зналъ, 
что ему только въ тажомъ случаЪ удастся исполнить свое нам}- 
реше, ссли баронъ ‘не будетъ подозрфвать, что ему грозитъ онас- 
ность. Графъ былъ человфкъ умный и самолюбивый; когда онъ 
задавался какой-нибудь цфльо, то онъ доводилъ ее обыкновенно 
до конца, а, когда, онъ брался за какое-нибудь дЪло, то онъ испол- 
ияяъ его въ совершенств%; никакими средствами для достижешя 
своей цфли онъ обыкновенно не пренебрегалъ. 

«Однажды графъ, профзжая верхомъ по окрестностямъ Рима, 
заъхалъ въ нёсколько отдаленную мфетность и очутился на не- 
знакомой ему доротВ. По одну сторону дороги, по которой трафъ 
ирофзжаль, была, древняя могила римлянъ, а по другую—стояль 
пустой домъ, окруженный садомъ изъ въчно-зеленыхъ растений. 
Велфдь залЪмъ, профхавъ немного дальше, графъ очутился 
среди цфлой груды развалинъ, посреди которыхъ онъ увидЪль 
большую отворенную дверь, а неподалеку оттуда, у подоневы 
одного холма, крайне невысокихте размфровь ©025у, вышиной ©ъ 
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емородинный кустъ. Мъфсто это было чрезвычайно пустынное и 
зиолнЪ безлюдное, и какой-то тайный толосъ подсказывалъ 
трафу, что онъ попаль сюда не напрасно, и что мфёето можеть 
пригодиться ему для достиженя той цфли, которую онъ себЪ 
задалъ. Онъ привязаль лошадь къ с0снЪ, вынуль изъ кармана, 
кремень и сталь, чтобы зажечь свфтъ, когда понадобится, и во- 
шелъ въ отворенную дверь развалины. Дверь эта, вела, въ длин- 
пый каменный коридоръ, раздфливпийся затфмъ на два: одинъ 
изъ нихъ велъ направо, другой— нал во. Графъ пошелъ направо 
и медленно, впотьмахъ сталъ пробираться все дальше и дальше 
впередъ, пока, наконенъ, путь ему не преградила какая-то за- 
става, вышиной съ аршинъ и занимавшая довольно большое м$- 
сто въ коридорЪ. Графъ ногой ощупаль камень, а зат№мъ, про- 
тянувъ ногу дальше, убфдился, что дальше идеть пустое про- 
странство. Любопытство его было задфто, и онъ, поднявъ ©ъ 
полу какую-то наполовину стнившую палку, зажегь ее, чтобы 
ныфть свЪтъ. 
«Какъ разъ передъ собой онъ увидфлъ глубок колодецъ. По 
всей вфроятности, изъ этого колодца нЪкотда брали воду кресть- 
лие, жириие отсюда о близости; и воть колодень и быль. пре- 
трада, не дававшая графу возможности итти дальше. 
«Графъ нфкоторое время постоялъ, прислонившиеь къ краю. 
колодца, и смотрёлъ внизъ, въ глубину. Стоило только взглянуть 
па этоть колодецъ, чтобы убЪдиться въ томъ, что ето выстроили 
римляне. Онъ, казалось, быль выстроенъ ‘такь прочно и крЪико, 
что долженъ былъ простоять нфлые вЪка въ одномъ и томъ же 
положеши: бока колодца и края его казались настолько крЪи- 
кими, что они никогда не разрушатся. КромЪ того, онъ быль 
пастолько глубокъ, что если бы кто-нибудь упалъ въ него, вы- 
браться сему оттуда уже пе было никакой возможности. 
«Иитереено знать, зачфмь я попаль сюда? — подумалъ 
графъ.—Съ какой стати? Что я прюбрфль тЪмъ, что очутилея 
здЪсь? Какой мнЪ интересъ разсматривать этоть колодець?» 

_ «Но въ ту минуту, какъ графъ подумалъ это, края колодна, 
вдругъ подались 'впередъ, и графъ чуть-чуть было не провалился 
въ колодець. Онъ на секунду быль на краю тибели. СдЪлавъ 
шатъ цазадъ, чтобы спастись; графъ нечаянно потушилъ свой 
факсль, такъ что опъ осталея совершенно впотьмахъ, и потух- 
ций факель, вмЪето свфта, распространялъь лишь одинъ дымъ. 
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«— Что это, я пришель сюда, чтобы погибнуть? —спросилъ 
самого себя графъ, содрогнувшиеь. 

«Но въ ту же минуту весьма удачная мыель пришла ему въ 
толову. (нъ на колфнахъ подползъ къ колодцу, ощупьтая ру- 
ками поль и нарочно не вставая на, ноги, боясь провалиться, до- 
ползъ до самаго колодца и началь ощупывать, есть ли на, немъ 
края. Какъ оказалось, только ‘одна часть края колодца подалась 
впередъ и еще не провалилась, а на половину висзла, въ воздух$. 
Графъ сосдинилъ снова края колодца, такъ что кто не зналъ, 
что часть этого края можеть провалиться, какъ только къ ней 
прислонишься, могь думать, что края колодца совершенно ифлы. 
Соелинивъ края колодца, графъ ощунью вышель изъ катакомбъ, 
крайне довольный тЬмъ, что выбрался оттуда, гдф онъ испыталь 
такой сильный страхъ. 

«На слвдующи день посл этото, графъ, Здучи верхомъ вмф- 
сть съ барономъ по Корсо, едфлаль видъ, будто онъ чфмъ-то 
крайне встревоженъ. Баронъ, какъ графъ и ожидалъ, тотчаеъ 
освфдомился насчеть того, чфмъ графъ такъ сильно разстроенъ, 
и тоть, какъ бы посл нфкотораго колебашя, сказалъ, ‘что ето 
разстроиль странный сонъ, который онъ видфлъ. Графъ зналъ, 
что баропъ необыкновенно суеврный человЪкъ, хотя онъ это и 
отрицалъ, и на это суевфрие графъ, главнымъ образомъ, и раз- 
считывалъ. Онъ и баронъ нЪкоторое время болтали и шутили по 
этому поводу, а затЪмъ трафъ серьезно сказаль своему спут- 
нику, чтобы тотъ, во всякомъ случаЪ, быль въ продолжеше н%- 
которато времени остороженъ, такъ какъ сонъ, который опъ, 
трафъ, видфлъ, касался его. Вы, Маккелларъ, сами человфкъ и 
вы, конечно, знаете, что человЪку обыкновенно интересно вы- 
вЪдать именно то, что оть него скрываютъ, и поэтому вмфето 
того, чтобы прямо разсказать барону сонъ, графъ началъ вся- 
чески возбуждать его любопытство, но все медлилъь сззимь раз: 
сказомъ. 

«— Не допытывайтесь знать то, что вамъ не слфдуетъ,— 
сказаль графъ.—У меня предчуветв!е, что если вы узнаете мой 
сонъ, то для васъ это будеть худо. 

«Но такъ какъ баронъ не давалъ графу покоя и во что бы 
то ни стало желалъ знать, что приснилось графу, то послЪдши, 
паконецъ, сказалъ: 

«— Такъ какъ вы не даете мнф покоя, то я исполню ваше 
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желане, но я предупреждаю засъ,’ что если всл$дств!е этого съ 
вами что-нибудь случится, то я туть не причемъ. Воть, что мн 
приснилось: у 

«МнЪ снилось, будто я вижу, что вы Фдете верхомъ,—гд% 
это, въ какомъ именно м$стЪ, я не помню, знаю только, что пе- 
далеко оть Рима. По правую сторону отъ вабъ виднфлась дрезв- 
няя могила, а по лфвую находился садъ, въ которомъ росли 
очно зеленыя растешя. Мнф помнится, что я началь кричать, 
чтобы вы не Ъхали дальше, но не знаю, слышали ли вы, что я 
засъ зову или ифть, но только вы фхали все дальше виередъ. 
'Гакимъ образомъ, вы прЁ5хали въ весьма пустынную м%стноеть, 
въ которой было множество развалинъ. Въ одной изъ развалинъ 
была, отпертая дверь, а неподалеку отъ нея стояла, сосна, крайне 
пизкихъ размфровъ. Вы сошли съ лошади (въ это время я вее 
звалъ васъ, чтобы вы вернулись), привязали лошадь къ во0ен% 
и см$ло вошли въ дверь развалины. 

«Въ коридорЪ, въ которомъ вы послЪ этого очутились, было 
очень темно; но, несмотря на это, я во сы все-таки могъ васъ 
видЪть и все время, са$дуя за вами, кричалъ, чтобы вы верну- 
лись обратно. Вы шли нфкоторое время прамо виередъ, а затВыь 
повернули напразо и дошли до мфета, въ которомъ находился 
колодецъ. Когда я увидфлъ, какъ вы подходите къ этому ко- 
лодцу, я принялся кричать, размахивая руками, и звать васъ, 
чтобы вы вернулись; наконець, я принялся чуть ли не слезно 
упрашиваль. васъ послушаться мевя и отойти оть колодца. Я 
кричалъ вамъ, что вы сами лфзете на гибель, да, я помню, что 
именно это были мои слова. Я не знаю, почему ми во снф каза- 
лось, что ‘вы потибнете, когда подойдете къ колодцу, по только 
я ясно помню, что это было такъ. Но, несмотря на, всЪ мои крики 
и на мое предостережене, вы все-таки подошли къ колодну, 
прислонились къ его краямъ и стали смотрЪть прямо на находив- 
игуюся въ немъ воду. Что съ вами дальше случилось, я, въ сущ- 
ности, не помню, помню только, что я проснулся въ страшномъ 
волнеши и въ слезахъ. 

«Ну-съ, а теперь я отъ глубины души благодаренъ вамъ за, 
то, что вы настояли на томъ, чтобы я разсказаль вамъ сонъ. 
Сонъ этоть, словно тяжесть, давилъ меня, а, теперь, нося ‘того, 
какъ я разсказалъ ето вамъ при дневномъ свЪтф, онъ кажется 
миф вовсе не такимъ страшным. 
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‚ «— Не знаю, какъ вамъ сказать—началъ было баронъ, 
посл того, какъ трафь замолчалъ,—но мн кажется, что сонъ 
этоть дЪиствительно странный. Вы сказали, что со мной что-то. 
случилось, но вы не знаете что? Ну, да что говорить объ этомъ. 
ВЪль это только сонъ, и хотя и ненрятный, но все же пустой 
сонъ. Я разскажу его нашимь .друзьямъ, и мы посмфемся надъ 
НИМЪ. 

«— Не совзтую вамъ смфяться и разсказывать о немъ,— 
сказалъ графъ.—МиЪ неприятно даже слышать о немъ, и лучше 
всого было бы, если бы и вы, ияо немъ забыли. 

«— Ну, какь хотите, — отвфтилъ баронъ. 

«Спустя нЪсколько дней послб этого графъ предложильъ ба- 
ропу профхальея съ мимъ верхомъ по полямъ, и баронъ, не зна- 
Пий, какую вражду къ нему питаль графъ, а, напротивъ, во- 
ображариий, что онъ начннаетъ питать къ нему особенную при- 
вязанность, охотно согласился Фхать съ нимъ. Когда они на- 
холились на возвралномъ пути въ Римъ, графъ незамфтнымь об- 
разомъ устроиль такъ, чт® они очутились на дорог, ведущей къ 
разталинамъ. Но вдругъ онъ подтянуль поводья лошади, закрыль 
рукой глаза, и тромко закричалъ. 

«Когда онъ отнять руку отъ лица, оно было совершенно 
блЪдное, какъ полотно. Графъ быль очень хоропий актеръ. и 
когда нужно было, мотъ даже блять. 

«—- Что еъ вами, что съ вами случилось ?——опросилъ баронь. 

«— Ничего, —отвЪтиль графъ,—я самъ не знаю, что. Миф. 
что-то пригрезилось. Пофдемте скорфе обратно въ Римъ. 

«Но въ то время, какъ опи возвращались, баронъ‘зазтилт,; 
Ч10 по одну сторону дороги, неподалеку оттуда, гдф они паходи- 
лись, была древняя могила, а по друтую— садъ, въ котором 
росли вфчно зеленыя растеня. к 

«— О, ради Бога, пофдемте скорфе домой, —сказалъ траф, 
ифлая видъ, что онъ дрожить,—скорЪе обратно въ Римъ и домой. 
Тамъ я тотчасъ улягусь въ постель. 

«— Да, пофдемте окорфе обратно въ Римъ, —сказалъ баропь $2 
измзнившимся вдругь голосомъ.— Миф кажется, что вы не со-_ 
вефмъ здоровы. 

«На обратномъ пути никто изъ пихъ больше не разговари- 
валъ, и они молча отправились каждый къ ©ебЪ домой. Графъ 
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тотчаеъ улегся въ постель и, распустивъ слухъ, что опъ захво- 
ралъ м%стной лихорадкой, пролежалъ въ ней нЪсколько дней. 

«На слфдуюций же день послф того, какъ графъ слегь въ 
постель, лошадь барона нашли привязанной къ соси, но о 
пемъ съ той поры никто ничего не слышалъ. 

«Ну-съ, а теперь скажите-ка, мн ваше мифе, —спросиль 
мастеръ Баллантрэ, окончивъ свой разсказъ,—графъ убца. или 
нЪтъ? 

— Авы увЪрены въ томъ, что это быль графъ ?—спросилъ я. 

— Вь точности я не могу вамъ это сказать, отвЪтилъ ма- 
стеръ Баллантрэ,—по я знаю только, что онъ быль аристократъ. 
Не правда ли, какой это хитрый человЪкъ? Желаю вамъ, Мак- 
келаръ, чтобы. Богь не допустиль васъ имфть такого хитрато ^ 
врага! 

Онъ все попрежнему занимался своими эквилибристическиуле 
упражнешями, и то взлеталь наверхъ, то сразу опускался внизъ. 
ПослЪдшя слова онЪъ сказалъ, взлетая ‘назерхъ, и тотчасъ послъ 
этого онъ снова очутилея у моихъ ногъ. 

Я смотрфлъ на то, какъ онъ качался предо мной, и я почут- 
ствовалъ, какъ у меня оттого пачала кружиться голова, а зат мъ 

`мнЪ казалось, что она сдфлалась пустая, и я, находяеь въ ка- 
комъ-то полупьяномъ состоянши, спросилъ: 

— И графъ очень ненавидЪлъ барона? 
ольха; ного’ даже морозъ пробфгаль по кожЪ, когда тотъ 
приближался къ нему, отвфтиль мастеръ Баллантрэ. 

— Я могу это понять, я самъ испытываль такого рода, чуз- 
ство; =сказаль я. 

— Въ самомъ дл ?— воскликнулъ мастеръ Баллантрэ.—Это 
для меня новость. Не знаю, могу ли я льстить себя’ мыслью, 
что тоть, къ кому вы питаете такого рода неблатопрятныя 
чувства, именно я, по мн кажется, что это такъ. Это я, не 
такъ ли? 

Оньъ теперь уже пе стоялъ, а, перекинувъ одну ногу на дру- 
гую и скрестивъ руки, усБлея въ крайне граплозной, но вмфеть 
съ тЬмъ и опасной 103Ъ на бортЪ корабля. Какимъ образомъ онъ, 
не теряя равновЪс1я, могь спокойно качалься, я даже не могь 
ПОНЯТЬ. 

Когда я увидЪль, въ какой опаспой позф сидить мастеръ 
Баллантрэ, я словно одурфлъ оть желашя, чтобы онъ свалился: 
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И воть, мнЪ вдругь снова, показалось, что я вижу нередъ собой 
милорда, сидящимъ возлЬ стола и ноддерживающимъ голову, 
руками, затЪмъ онъ поднялъ ее и съ укоромъ взглянулъ на, меня. 
Слова, которыя я произнесъ во время моей молитвы, пришли мнЪ 
въ голову: «Еели бы я быль боле храбрый человфкъ, то я, 
быть можеть, давно бы убилъ этого злого врага». Я собраль вею 
свою энергио, и въ то время какъ корабль опустился, и въ этоть 
разъ довольно низко, я толкнулъ своего врага ногой. Но мой тад- 
к поступокъ пи къ чему не привель. Не знаю; произошло лн 
это оттого, что у меня не хватило рзигимости толкнуть его сильно, 
или же онъ быль настолько хиторъ, что замфтилъ мое движеше, 
но только въ ту же минуту, какъ я дотронулся до ного ногой, 
опъ быстро вскочилъ на ноги и ухватился рукой за штагь 

Му имый угрызошями совфсти и въ ужасВ отъ страшнато 
поступк ‚› который я совершилъ, я бросился на палубу во всю 
свою В и лежалъ тамъ, словно убитый, въ то время, какъ 
мастеръ Баллантрэ стоялъ между бульварками, куда онъ отско- 
чилъ, и, держась за штагь, смотрЪль на меня какимъ-то стран- 
нымъ взглядомъ. Не знаю, сколько времени я пролежалъ, а онъ 
просгоялъ въ этой позЪ, но только онъ первый началь говорить. 

— Маккелларъ, —<казаль онъ,—я не стану упрекать васъ 
за, то, что вы сдфлали, но я намфренъ заключить съ вами услов!е. 
Что касается васъ, то я увфренъ, что вы не желали бы, чтобы 
кто-нибудь узналъ о томъ, что вы намфревалиеь совершить про- 
ступлеше, а что касается меня, то я долженъ откровенно сказать’ 
вамъ, что мнЪ крайне непрлятно находиться изо дня въ день съ 
человфкомъ, отъ котораго я постоянно могу ждать, что онъ меня 
убъетъ. Поэтому обфщайте мнЪ, что вы... вирочемъ, нфтъ, теперь 
ничего не объщайте, вы находитесь въ такомъ состояни, что 
брать съ васъ слово въ данную минуту нельзя, вы должны сна- 
чала успокоиться, иначе вы впослфдетви можете поставить мн 
въ укоръ, что я воспользовался тфмъ, что вы были разстроены, 
и выманилъ у васъ обфщаше. Я покидаю васъ теперь, успокой- 
тесь, а потомъ я предложу вамъ тоть вопросъ, который я нам\- 
ренъ вамъ предложить. 


Сказавъ это, онъ быстро и легко, словно б$лка, по летнин% 
спустился въ каюту и исчезъ. 

Приблизительно чрезъ полчаса посл. этого онъ снова, Вер» 
нулся ко мн. 
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Я все еще лежалъ па томъ же самомъ мет, тдЪ опь меня 
оставилъ. 

— Ну-съ;—сказаль онъ, можете и, желаете вы, какъ вЪру- 
опий хрисманинъ и какъ вфреый слута моего брата, дать мн% 
слово въ томъ, Что вы никогда больше не произведете покушешя 
на мою жизнь? 

— Да, я даю вамъ это слово. 

— Потрудитесь дать мнф руку и подтвердить. то, что вы 
сказали. я 

— Извольте, вы имфете полное право это требовать, —отв\- 
ИЛЬ Я. 

И я подаль ему руку и повторилъ свое об щане. 

Онъ снова усЪлея въ той же опасной позЪ; въ которой опъ 
СИДЪлЪ до того времени, какъ я его толкнулт. 

— Отойдите отсюда!—закричалъ я.—Я не могу видЬть, что 
ры сидите въ такой опасной нозЪ и на такомъ опасномъ мфетф. 
Слюить только кораблю накрениться на бокъ, и вы свалитесь въ 
году. 

— Вы удивительно непослвдовательны,—сказаль мастоеръ 
Раллантрэ, улыбаясь, во между т№мъ онъ всталь и перемниль 
мЪсто, а затЪмъ продолжалъ:— Знаете, что я вамъь скажу, Мак- 
келаръ, что вашимъ сегодняшнимь поступкомъ вы необыкио» 
венно’выйграли въ-моихъ глазахъ. Вы думаете, что я не ум 
зеЗнить-въ‘человз кг иреданность? Вы любите моего брата, большие 
зсего на свЪтЬ, и ради него рёшились даже па преступлене. Это 
доказываеть, что вы челов къ преданный, а это я пъню. Какъ 
зыгдумаете, почему я таскаю повсюду съ собой Секундру Дасса? 
Нотому, что я знало, что онъ ло такой стенени преданъ мн, что 
тотовъ изъ-за меня соверишить какое утодно преступлеше, и я 
люблю его за это: Бытл можеть, вамъ это покажется страннымъ, 
по посл того, что вы хотфли меня утопить, я питаю къ вамъ 
несравненно больше уважешя, чёмъ прежде. Я думаль, что вы 
настолько твердо усвоили себЪф десять заповфдей, что не рЪии!- 
тесь поступить противъ того, что въ нихъ сказано; но, нЪтъ, я 
вижу, чортъ возьми, у этой старой бабы въ жилахт кровь течетъ. 
Изъ этото еще не слфдуетъ,— продолжаль онъ, улыбаясь, — что 
ры .но должны держать слово, которое вы миф дали, о, нЪть, я 
яробую, чтобы вы не измфняли ему, да, впрочемъ, вы, вфроятно, 
и не измЪните ему ужъ единственно изъ гордости. 
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—* 0, да, разумВется, я вовсе не намфренъ измфнать своему 
слову и прошу у засъ прощешя за то, что я ршился покуситься 


на вашу жизнь. Я надфюсь, что Богь по Своей великой милости 


простить миф этоть грфхъ. Во всякомь случа%, слово свое я далъ 
и сдержу его. Но когла я вспоминаю о томъ человЪкЪ, котораго 
вы пресл$дуете... 

` — Странное это чувство— любовь, и странныя существа— 
люди, сказаль мастеръ Баллантрэ.—Вы воображаете, что вы 
любите моего брата. Я могу васъ увзрить, что вы скорфе при- 
выкли къ нему. Вепомните-ка, хорошенько: я увЪренъ, что когда 
вы прхали въ первый разъ въ Деррисдиръ, брать мой вамъ 
вовсе не понравился, и вы, навфрно, рфитили, что это молодой 
человЪкъ,^не отличающийся никакими выдающимися спогобно- 
стями, что это самый ординарный молодой человфкъ. Онъ, раз- 
умВется, остался такимъ же ординарнымъ, какъ и прежде, раз- 
пица только въ томъ, что онъ сдфлался теперь старше. Если бы 
вы случайно, вмЪсто того, чтобы полюбить его, полюбили меня, 
то вы держали бы теперь мою сторону. 


— Про васъ ни въ какомъ случаЪ нельзя сказать, что вы. 


человЪкъ ординарный, —отвфтиль яИ вы человЪкъь умный, 
хотя то, что вы только что сказали, не совсфмъ умпо. Вы вЪрите 
моему слову, пу, и если вы вЪрите ему, то вФрьте тому, что я 
товорю. Я никогда бы не могъ помобить васъ по той причии%, 
что мои нравственные принципы слишкомъ рфзко противопо- 
ложны ванимъ. Подобно тому, какъ я не могу смотрЪть на 


СИЛЬНЫЙ свЪть, чтобы не закрыть глаза, точно также я не могу. 


имзть дфло съ вами, если не затлушу заранфе сво совЪеть. 
— А, воть что! сказалъ онъ.—Ну, да, видите ли, вы меня 
пе поняли. Я товорю относительно того, что вы полюбили бы 


меня, если бы познакомились со мной въ то время, когда я быль. 


еще юношей. Я пе всегда быль такимъ, какой я теперь, и, быть 
можетъ, если бы у меня быль въ юности добрый другъ, какъ, 
напримфръ, вы, который бы руководилъ мною, то я былъ бы со- 
вофмъ другимъ человЪкомъ. 

— 0, едва ли, мистеръ Балли,—сказаль я—Вы бы, по. всей 
вфроятности, подняли меня только на смЪзхь п больше ничего. 


Я увЪренъ, что вы никогда и десятью вЪъжливыми словами не пе- _ 


рекинулись бы со старымъ подагрикомъ. 
Но онъ старался теперь всячески оправдаться и просилъ 
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меня пе вспоминать о прошедшемъ. Прежде, разговаривая во 
мной, онъ находилъ особенное удовольстве выставлять себл 
съ дурной стороны, онъ какъ бы хвастался своей порочностью; 
теперь же, хотя онъ и не быль настолько непослфдователент, 
чтобъ отрицать то, что онъ прежде говорилъ, онъ старался вее- 
таки доказать, что онъ вовсе не такой дурной человфкъ, какимь 
онъ кажется.” 

— Я уб$дилея въ томъ, что вы не тряика, а человфкъ, и 
поэтому я поговорю съ вами откровенно, — сказалъ онъ.— Прежде 
мн казалось, что съ вами говорить не стоить, и поэтому я пе 
бралъ на себя этоть трудъ, но когда я удостовфрился въ томъ, 
что вы живое существо, я рфшилъ потолковать съ вами по 
душ. Я также человЪкъ, и у меня также кромф недостатковъ 
есть и достоинства. 

И посл этого онъ началь излагать мн свою философио, 
которая показалась мнф крайне скучной и на которую я отв%- 
тилъ ему только одно: 

— Бросьте ваше намфреше и уфззжайте вмЪстЪ со мной об- 
ратно въ Деррисдиръ, тогда я вамъ повЪрю. 

Опъ покачалъ на эти слова головой и сказалъ: 

— 0, Маккелларъ, ми кажется, что’мы съ вами будемъ 
жить тысячи лЪть вмфетф, и все-таки вы меня не поймете. Я рф- 
шилъ отправиться въ сражеше, я долго думалъ о томъ, рф- 
шиться мнЪ итти или иЪть, и по зрфломъ обсуждени пустился 
въ походъ, и часъ, въ который я оставилъь бы мысль бороться, 
еще не насталъ. Теперь уже двадиать лЬть, какъ между мной и 
моимъ братомъ происходить борьба. Она началась въ ту ми- 
‘путу, котда мы бросили жребШ, кому изъ насъ итти на войну. 
То одинъ, то другой изъ насъ одерживаетъ верхъ, но до сихъ поръ 
ни одинъ изъ насъ не сдался, а что касается меня, то если я 
бросилъ кому-нибудь перчатку, то я ужь буду сражаться и за- 
щищать свою честь до послВдней капли крови. 

— Наилеваль на, вашу честь, —сказалъ я. Вы. ведете такой 
образъ жизни, что ваши высокопарныя выражешя о чести не 
что иное, какъ нустыя фразы. Вы придаете слишкомъ много зна- 
ченя тому ничтожному вопросу, о которомъ идеть р5чь. Весь 
вопроеъ сводится къ тому, что вамъ нужны деньги, воть отсюда 
и ведеть начало вся вражда, которую вы питаете къ вашему 
брату. И ради достижешя этой цфли, что вы собираетесь дЪлаль? 


з 
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Вы собираетесь нарушить покой мирно живущей семьи, которая 
не причинила вамь никакого вреда, испортить, если вамъ это 
удастся, правственность вашего племянника и разбить сердце ва- 
шего родного брата. Изъ-за какихъ-нибудь несчастныхъ пгил- 
линговъ вы собираетесь дубиной хлопнуть беззащитнато чело- 
ока, и это вы называете «бороться до посл5дней капли крози и 
защищать свою честь». 

Мы часто разсуждали съ нимъ по поводу этого вопроса, и 
каждый разъ, когда я ему высказываль приблизительно то, о 
чемъ я только что упомянулъ, онъ смотр%ль на меня, какъ будто 
ош не оне что я хотЬль сказать, и только улыбался. 
Одинъ разъ, впрочемъ, онъ пустилея со мной въ довольно про- 
должительную бесфду по этому поводу и высказалъ весьма, интс- 
рееныя лжемудретвовавя, которыя стоить передать, чтобы ты, 
мой блатосклонный читатель, получиль полное понят!е о харах- 
терЪ этото челов$ка. 

— Вы, какъ человЪкЪ не военный, воображаете, что для того, 
чтобы вести войну, надо бить въ барабаны и носить знамя, — 
сказаль онъ.—Война, какъ говорили древние, дЪйствительно 11- 
{пита табо, и поэтому вы воображаете, что только тогда, когда 
памъ открыто объявили войну, мы должны отправиться воевать. 
Поймите, Маккелларъ, какъ секретарь, вы знатокъ своего дфла, 
и, быть можеть, какъ управляюний—насчеть этого я не спорю; 
по въ дЪль ведешя войны вы ничего не понимаете. 

— Я мало интересуюсь войной, и какъ ее вести, —отвфтилъ 
л,—и могу сказать вамъ только одно: вы напрасно залщищаетесь. 
Что бы вы ни говорили, фактъ остается фактомъ, что вать брать 
хоропий человЪ къ, а вы-—дурной. 

—= Если бы я быль на мфстВ Александра...—началъ было 
мастеръ Баллантрэ. 

— Воть этимь способомъ мы сами себя обыкновенно на- 
дуваемъ!-—воскликнулъ я.—Вы говорите, «если бы я быль на 
мфств Александра, то я поступалъ бы иначе», а я говорю: «Ёели 
бы я былъ на м$стф Павла, то я сдфлалъ бы то или другое». 
Могу васъ увфрить, что будь я не Эффраимъ, а Павелъ, я по- 
ступальъ бы точно такъ же, какъ и теперь, въ этомъ я убЪжденъ. 

— А я могу васъ увфрить, — закричаль онъ, перебивая 
меня,—что если бы я быль какимъ-нибудь вождемъ дикихъ пле- 
мень или королемъ. положимъ, африканцевъ, то мои подданные, 
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павтрно, обожали бы мепя. Я дурной человЪкъ?.. Это вздоръ! 
Я только рожденъ быть звластелиномъ. Спросите Секундру’ 
Лаеса, пусть онъ скажеть вамъ, какъ я обращаюсь съ нимъ.: 
Положительно, какъ съ сыпомъ. Сдфлайтесь завтра моимъ ра- 
бомъ, подчинитесь мнЪ во всемъ, дайте мнЪ владЪть вами, какъ 
я владЪю своими членами, и вы не будете имфть больше повода 
жаловалься‘на мепя. Отдайтесь мнф вполиЪ, то есть будьте мнЪ 
преданнымъ и любящимъ рабомъ, и я во сто разъ сильнзе буду 
любить васъ. Я долженъ имфть все или ничего. Но то, что я 
получало, я возвражало сторицей. Если я родился быть властели- 
помъ, то я и долженъ имфть власть. Ужъ у меня такая натура— 
туть дЪлать нечего. 

— По моему мн®н!ю, вамъ властвовать отнюдь нельзя, -—от- 
вътилъ я.—Я бы скорЪе отдаль власть въ руки «тВхъ людей», 
которыхъ вы ненавидите. 

—щ Какъ бы не такъ!-—воскликнуль онъ.—Но знаете что: 
я готовъ быль бы даже оставить въ поко№ «тЪхъ людей», къ. ко- 
торымъ вы питаете такой особенный интересъ, и не сталь бы 
ихъ трогать, а завтра же, увЪряю васъ, завтра, же уфхалъ съ вами 
обратно и затфмъ окунулся бы снова въ тоть омутъ, кишаний 
горюр%зами и обманщиками, который носить назване «евфть», 
да, говорю вамъ, я завтра же согласился бы отказаться отъ вся- 
кой мысли о мести, если бы только... если бы только... 

‚— Если бы только что?—просилъ я. 

— Если бы только «они» на колЪняхъ попросили у меня по- 
щады. Да, пощады. И непремфнно публично. Въ присутстви по- 
стороннихъ лицъ. Не могу даже сказать навЪрно, Маккелларъ, 
успокоился ли бы я тогда и не потребовалъ ли бы я еще большато 
унижешя съ «ихъ» стороны для удовлетворен! я моего самолюбя. 

— 0, тщеславе, и какое пустое тщеслав!е!—сказалъ я.— 
Ваше злое желаше причинить вредъ тому, кто вамъ не поддается, 
зытекаеть изъ того же источника, изъ котораго вытекаеть стре- 
млеше простой крестьянской дЪвушки, воображающей, что она 
‹расива, и что она можеть поразить всф сердца, а именно: изъ 
пустого тщеслазвя. 

— Если вы воображаете, что вы вашими словами убфдили 
меня въ томъ, что я веправъ, то вы онгибаетесь,— сказаль онъ.— 
Вы называете меня тщеславнымъ, а я считаю себя только тор- 
дымъ. И что же вы думаете, что вы не тщеславный человЪкъ? 


Вовсё нАтъ. Вы какъ-то сказали мнф, что вы увфрены въ томъ, 
что я довЪряю вашей совЪсти, и, какъ я замфтильъ, вы гордитесь 
тфмъ, что вамъ вЪрятъ. Вы во что бы то ни стало желаете слыть 
за ип Вошше 4е рагфе. Въ этомъ—ваша, гордость. А я скажу, 
ВЪ этомъ ваше тщеслалие. Не все ли разно, какъ мы назовемъ. 
ваше стремлене слыть за Вотлюе 4е ратфе, тщесланемъ ли, гор- 
достью ли, это сути дфла нисколько не мЪняетъ. У меня же стрем- 
лен властвовать и побЪждаль, и это стремлеше вы можете на- 
звать какимъ вамъ угодно названемъ—тщеславемъ, добродЪ- 
телью или тордостью, однимъ словомъ, какъ хотите. Самое важ- 
ное это то: у васъ и у меня одинъ и тоть же импульсъ, заставляю- 
ий насъ дфйствовать такъ, какъ мы находимъ необходимымъ. 

Мы съ мастеромъ Баллантро очень часто разговаривали та- 
кимъ образомъ и разтоваривали очень дружно. Мы вообще нпа- 
ходились теперь въ самыхьъ дружескихь отношешяхъ, въ луч- 
них, чфмъ мы были въ послфднее время въ ДеррисдирЪ. Не- 
смотря на то, что мы часто спорили, между пами не только ие 
возникало никакой ссоры, а, напротивъ, мы чувствовали друтъ 
къ другу искреннюю привязанность. 

Когда я вскорЬ послЪ того, какъ буря улеглась, захворалъ, 
онъ сидфль возлЪ моей койки, занималь меня разговорами и да- 
валъ мнф лекарства, которыя мнф чрезвычайно помогали. И я 
принималъь ихъ совершенно спокойно, иисколько не боясь, что 
опъ дастъ мнЪ что-нибудь вредное. 

Онъ самъ первый пачалъ со мной разговоръ по поводу того, 
что я его не боюсь. 

— Видите ли, —сказаль онъ миф, — вы начинаете т вперь 
лучше понимать меня, и не боитесь, что я, воспользовавшись 
тЪмъ, что я туть единственный, который нонимаеть что-нибудь 
шъ лочеши, угощу засъ такимъ лекарствомъ, оть котораго вы мо- 
жете умереть. И обратите внимаше, что я стараюсь васъ выле- 
чить, несмотря на то, что вы покушались на, мою жизнь. А. замф- 
тили ли вы, что именно съ того дня, когда вы совершили вамеь 
неблаговидный поступокъ, я началъ обращаться съ вами гораздо 
лучис? А почему? Потому что я сталь васъ уважаль за вашу 
энергю. Быть можеть, это покажется вамъ страннымь, но всо- 
таки это тахъ. 

Я не зналь, что отвфтить ему на эти слова, и поэтому пру- 
молчаль. 
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Й долженъ сказать, что въ то время я былъ глубоко убЪ- 
жденъ въ томъ, что онъ чувствуеть ко миф извфетнато рода, сим- 


патио, да даже теперь еще ув$ренъ въ томъ, что въ то время: 


онъ былъ ко мн$ расположенъ, потому что онъ обращался со мной 
‚удивительно ласково. 

Странный и весьма печальный факть! Какъ только мастеръ 
Баллантрэ началъ обращаться со мной ласково, ненависть, кото- 
рую я питаль къ нему, совершенно исчезла, я началъ питать къ 
нему даже искреннюю привязанность, и видфше, въ которомъ 
миЪ представлялся мой дорогой патронъ и которое мнЪ раныне 
такъ часто показывалоеь, совершенно исчезло, и я о немъ даже 
забылъ. 


Я не могу сознаться, что въ словахъ, которыя 2 поля того же - 


тода, въ то время, какь мы подплывали къ Нью-Ююрку, сказалъ 
мнЪ мастерь Баллантрэ, была доля правды. Мы нодъ сильнымь 
дождемъ, совершенно неожиданно полившимъ иослЪ страшной 
жары, въфзжали какъ разъ въ огромную гавань, и я стоялъ на, 
кормЪ корабля и смотрфлъ. на зеленые берега, къ которымъ мы 
подъфзжали все ближе и ближе, и на дымокъ, поднимавиийся 
изъ трубъ города, и какъ разъ думалъ о томъ, какъ мнЪ устроить 
такимъ образомъ, чтобы прЁБхать къ милорду раньше мастера. 
Баллантрэ, когда послфдн!й подошель ко мн и, къ моему вели- 
кому удивленйо, протянулъ мнЪ руку. 

— Я пришелъ, чтобы проститься съ вами, —сказалъ онъ,—и 
теперь ужъ навсегда, такъ какъ теперь вы отправляетесь къ 
моимъ вратамъ, и всЪ ваши преяятя предубЪжденя противъ меня 
снова проснутся’въ вашей душ. Теперь вы сами убфдились, 
мой другь/—я въ первый и въ послёдн разъ въ жизни назы- 
ваю васъ этимъ именемъ,—что если я только желало, я могу за- 
воевать расположеше всякаго, и теперь вы, павфрно, составили 
себЪ совершенно иное понят! обо мнЪ, чфмъь вы имфли до сихь 
поръ, и вы никогда не забудете того впечатаЪшя, которое я на 
васъ произвель за послфднее время нашего путешествя. Путе- 
шестве наше, къ сожалфнио, продолжалось слишкомъ короткое 
время, иначе я сумЪль бы начертить свой образъ въ вашей душЪ 
такъ глубоко, что онъ остался бы тамъ назЪки. 

«Ну-съ, а теперь дружба наша кончилась, и мы съ вами 
спова враги. Но по этой маленькой интермедш между дЪйствями 


нашей пьесы вы можете судить о томъ, какой я опасный чело- _ 


ььх. 


Е 


вЪкъ. Передайте этимъ дуракамъ,—онъ указалъ рукой по напра- 
влеппо къ городу, чтобы они дважды и трижды обдумали, на что 
они рфшаются, раньше чЪмъ начать со мной борьбу. 


Х. Пребыванее въ Нью-[орнЪ. 


_ Я упомянуль уже о томъ, что я задался мыслью, какимъ 
образомъ мнф убЪфжать съ корабля раньше, ч$мъ мастеръ Бал- 
лантро его покинетъ, чтобы явиться къ милорду и предупредить 
сго объ угрожавшей ему опасности, и ми съ помощью капитана, 
Макъ-Мертри удалось это сдЪлать. Въ то время, какъ мастеръ 
Баллаитрэ садился па лодку, спущенную съ одной стороны ко- 
рабля, я усфлся на лодку, спущенную съ другой, и тотчасъ от- 
правился въ путь, тогда какъ лодку, на которой находился вратъ 
милорда, еще натружали. 

ДоЪхавъ до берега, я бЪгомъ бросился бЪжать въ ту сторону, 
тдЪ, какъ мнф было извЪстно, находилось мЪето жительства, ми- 
лорда. Онъ жилъ на окраинф города, въ очень приличномъ на 
видъ каменномь дом, съ красивымъ садомъ, необыкновенно 
большихъ размфровъ житницей, хлфвомь для коровъ и конюшней 
для лошадей. Житница, хлЪвъ и конюшня были соединены въ 
одно. 

Я засталъ лорда какъ разъ въ томъ мфстЬ, тдЪ находилиеь 
эти хозяйственныя постройки, и это было не мудрено, такъ какъ 
онъ очень увлекся хозяйствомъ и часто бываль именно тамъ. 

Я, съ трудомъ переводя дыхаше, подбфЪжалъ къ нему и по- 
спфшиль передать ему новости, которыя я зналъ, но которыя въ 
сущности не были уже для него новостями, такъ какъ друме 
корабли пришли оть Шотланди въ Нью-Ююркъ раньше, чфмъ 
нашь корабль, и письмо о томъ, что мы выфхали, онъ ужо 
получилъ. 

— Мы поджидали васъ уже давно, —сказалъ милордъ,—и 
за послЪднее время даже ужь перестали ждать васъ. Я очень 
радъ, что я могу снова пожать вашу руку, Маккелларъ. Я уже 
безпокоился, не лежите ли вы на днЪ морскомъ. 

— 0, милордъ, было бы лучше, если бы я дёйствительно ле- 
жаль на днф морскомъ,—<казаль я‚—для васъ это было бы 
лучше. 

—- Вовсе нфтъ, — отвфтиль онъ сердитымъ голосомъ, — вы 
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очень ошибаетесь. Я вовсе не боюсь нашествя моето врага и 
тотовъ свести съ нимъ каке-утодно счеты, и теперь мнЪ пред- 
ставлястся полная возможность свести ихъ. 

Я вскрикпуль даже отъ ужаса, когда лордъ Генри съ такой. 
увЪренностью вытоворилъ эти слова. 

—- 0, не безпокойтесь,—сказалъ лордъ,—здЪсь не Деррл- 
слиръ, и я принялъ всевозможныя предосторожности. Братенъ 
мой пользуется здЪсь весьма дурной репутащей, и я устрою ему 
такую встрЪчу, какую онъ заслуживаеть. МнЪ совершенно елу- 
чайно удалось встрфтиться съ однимъ альбанскимъ купцомъ, и 
тоть передаль мнЪ, что моего брата подозрзвають въ совер- 
шени убШетва, въ убШствВ какото-то Чу, тоже альбанца. Никто 
паъ здьшнихъ жителей не удивится, если я не приму его. Въ 
моимъ дЪтямЪ я сго не пущу, а жена моя даже пе поклонитсл 
сому въ отвЪтъ. Л же лично сдфлаю исключене для него, такъ 
закъ онъ мой_братъ, и переговорю съ нимъ, если онъ пожеластъ. 
Да, я надЪюсь, что разтоворъ этоть доставить мнЪ даже ифкото- 
рое удовольствю,— присовокулиль онъ, потирая руки. 

Тотчасъ послЪ этого онъ написаль ифоколько писемъ нью- 
торкскимь вельможамъ, въ которыхъ онъ попросилъ ихъ тотчасъ 
пожаловать къ нему, и разослалъ съ этими приглашешями при- 
слугь. Я не знаю, какой предлогь онъ выдумалъ, чтобы заста- 
вить ихъ пр№хать, но только онъ достигь своей ифли, и когда 
врагъ его появился на сценф, лордъ сидфль уже передъ своимъ 
домомъ подъ тЪнью деревьевь, и по одну сторону отъь него си- 
дЪль губернаторъ, а по другую сидфли знатные вельможи. Ми- 
лэди сидЪла на веранд, но какъ только опа увидфла входя- 
щаго въ садъ мастера Баллантрэ, она, съ презршемъ взглянувЪ 
на, него, вмстБ съ дЬтьми ушла въ домь. 

Мастеръ Баллантрэ въ чрезвычайно изящномъ костюмЪ, съ 
тросточкой въ рукЪ, вЪжливо поклонился сидфвшему въ саду 
обществу и фамильярно кивнуль брату толовой. 

Милордъ даже не отв$тилъь ему на поклонъ, а, едвинузъ 
брови, сердито взглявуль на него и сказалъ: 

— Я желаль бы знать, ©эръ, что могло заставить ваюъ 
явиться сюда, тдЪ, къ сожалЪнио, я долженъ замфтить, вы поль- 
зуетесь такой отвратительной репуталией? 

— Я прошу васъ, милордъ, не товорить мнф колкостей,— 
отвфтиль рфзкимъ тономъ мастеръ Баллантрэ, отступая оть него. 


— 253 — Е 

— Я очепь доволенъ, что миф представился случай потовб- 
рить съ вами и выяснить вамъ ваше положене,—сказаль лордъ 
Тенри.—Дома, тд® никто не зналъ, какая у васъ дурная репу- 
ташя, я могъь еще ‘для виду поддерживать съ вами сношешя, но 
тутъ, въ этой ировинниг, въ которой ваеъ зналоть исключительно 
еъ дурной стороны, это невозможно, и я долженъ сказать вамъ, 
что я окончательно отрекаюсь оть васъ. Бы разорили меня, 
довели меня чуть не до состояня нищато, отца вадтего вы также 
разорили и, что еще хуже, разбили ето сердце. Хотя за пре- 
ступлешя, которыя вы совершили, вамъ до сихъ поръ удалоеь 
избЪжать кары закона, но это еще не значить, что вамъ удастся 
устраивать мнф здЪсь козни. Самьъ губернаторъ обфщаль мнЪ 
защитить меня и мос семейство, въ случа, если бы вы вздумали 
интриговать противъ масъ. Смотрите, сэръ,—закричаль онъ, 
грозя ему тростью, которую онъ держаль въ рукЪ, — если вы 
вздумаете проникнуть въ мой домъ и перекинуться хотя бы 
двумя словами еъ моей женой и моими невинными дВтьми, то вы 
будете привлечены къ отвфтетвенности за тадые поступки, ко- 
торые вы совершили. ыы 

— А, воть какъ!-—еказаль мастеръ Баллантрэ.—Стало бъеть, 
воть какими преимуществами вы пользуетесь въ чужой странЪ. 
Я вижу, что эти джентльмены, окружающие васъ, незнакомы съ 
нашими сомейными дЪфлами. Они не знають, что настоящий 
лордъ Дерриедиръ это я, они не знаютъ, что вы мой младний 
брать, что вы жили въ моемъ номЪстьВ, въ моемъ домё, бла» 
тодаря одному прокалятому семейному условно, и они, вБроятно, 
не знають, что Богь свидфтель въ томъ, что каждый малЪйпий 
участокъ земли помфстья Деррисдиръ-Балламтро принадлежить 
мн и каждый пенни и шиллинть, которые вы мн выслали, мои, 
Я увфренъ, что если бы эти джентльмены знали все это, то ‘они 
не стали бы сидфть туть съ вами, бес довать.съ вами, такъ какъ 
поняли бы, что ть средства, на которыя вы живете, вы украли 
у меня. Я наслЗхникъ помфстья Деррисдиръ-Баллантрэ, а че вы; 
и вы, присвоивъ себЪ то, что вамъ не принадлежитъ, воръ, клят- 
вопреступникъ и вЪроломный братъ. 

— Генераль Влинтонъ,—закричалъ я,—не вфрьте тому, что 
говорить этоть человфкъ: онъ лжеть! Я секретарь милорда и 
управляющий его имфньеомъ и знаю, что въ томь, что говорить 
мистеръ Балли, ифтЪ ни слова правды. Человфкъ этоть быль епал 
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чала мятежникомъ, а затфмъ наемнымъ шшономъ. Воть и вся 
` его бютрафая въ двухъ словахъ. 

Подъ вмянемъ гнфва я не сдержался и сказалъ прямо все; 
910 я про него зналъ. , 

— Я знаю о васъ больше, ч$мъ вы думаете, сударь, —ска- 
залъ тенераль Клинтонъ.— Мн№ извЪфетны ваши продфлки’ въ 
здЪшней провинши, и я совфтую вамъ удалиться отсюда и но 
заставлять меня производить слфдств!е относительно нфкоторыхъ 
весьма подозрительныхь случаевъ. Куда, напримфръ, скажите 
мнф, исчезъ нк альбансьй купецъ Таковъ Чу, и куда дЪлись 
всЪ его богатства? Не можете ли вы мнф это объяснить? А за- 
тфмъ, не можете ли вы мнф также сказать, откуда вы взяли 
такую массу дратопфиныхь каменьевъ и дорогихъ товаровъ, 
которые, какъ мн извЪстно, были въ вантихъ рукахъ? Повфрьте, 
что если я не назначаю судебнаго слЪдетия по поводу исчез- 
повеня купца Чу и всЪхъ сто богатотвъ, такъ только по той 
причин, что вы братъ моего уважаемаго друга, лорда Дерри- 
сдира. 5 

Среди вельможь, сидфвшихъ по лЪфвую сторону отъ лорда 
Генри, послышались одобрительные возгласы. 

— Раньше чЪмъ прхать сюда, я долженъ былъ бы знать, 
что милордъ здЪсь, въ чужой странф, пожелаеть играть роль,/— 
сказалъ мастеръ Баллантрэ, блфдный, какъ полотно.—Значить, 
мнЪ ничего друтого не остается, какъ лечь передъ дверью моего 
брата, и умереть, и пусть трушь мой служить украшенемъ его 
чуднаго сада. | 

—щ Бросьте валие гаерство,— сказалъь милордъ.—Вы отлично 
знаете, что я вовсе этого не желаю. Я желаю только защитить 
себя отъ вашей клеветы и очистить мой домъ отъ вашего при- 
сутствя. Я предлагаю вамъ на, выборъ слВдующее: если вы же- 
лаете, то вы можете $хать обрално въ ШотландНо, я заплачу за 
вашъ прозздъ, и вы можете заниматься тамъ снова вашей «бла- 
тородной» дЪятельностью или, если вы не желаете уфзжать от- 
стода, вы можете оставаться зд%сь, въ АмерикЪ, и заняться чУмъ- 
нибудь. Я съ трудомъ скопилъ для васъ небольшую сумму де- 
пегь; часть этихъ денегъ я буду выдавать вамъ помфсячно, и вы 
можете начать какое-нибудь дфло. Если вы до сихъ поръ ни- 
когда еще не зарабатывали себЪ хлЪбъ, то это не доказываетъ, 
что вы не можете научиться этому теперь. Но во всякомъ случа», 
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ссли вы желаете получать отъ меня ‘пособ1е, то я ставлю вамъ 
услов1е не сообщаться ни съ кЪмъ изъ моей семьи. Если вамъ 
лтужно перетоворить о чемъ-нибудь, такъ я разрЪшаю вамъ обра- 
щаться за этимъ ко миф. 

Мастерь Баллантрэ’ былъ страшно блфденъ, никотда въ 
жизни не приилоеь мн видЪфть такого блфднаго челов$ка, ка- 
кимъ онъ быль въ ту минуту, но, несмотря на, это, онъ держался 
тордо, и губы его были крфико сжаты. 

— Я подвергся весьма дерзкому пр!ему, котораго я вовсе 
пе заслужилъ,—сказаль онъ, наконецъ,—но, несмотря на это, 
вовсе пе намЪренъ бЪжать отсюда. Я принимаю пособе, которое 
вы мн предлатаете, и нисколько не стыжусь его принять, такъ 
какъ считаю, что деньги, которыя вы ‘намфрены мнЪ выдавать, 
мои собственныя, и я имфю на нихъ такое же право, какъ, на- 
примфръ, на каждую вещь вашего туалета, купленную вами 
опять-таки на мои же деньги. Я проживу здЪсь до тьхъ поръ, 
пока эти джентльмены поймутъ, что они ошиблись въ своихъ су- 
ждешяхъ обо мнЪ. Во всякомъ случа, милордъ, такъ какъ вы до 
такой степени дорожите репуташей нашей фамили, то я считаю 
долгомъ предупредить васъ, чтобы вы не были въ претенз!и, если 
я изберу такой трудъ, который покажется вамъ недостаточно 
сотше И Тапё. 

— Мн р8игительно все равно, чфмъ вы займетесь; — ска-_ 
залъ милордъ.—"То, что вы сказали, не имЗетъ для меня никакого 
значения, такъ какъ я изучилъ вапеь характеръ и знаю, что это 
только фразы, такъ же точно какъ я вполнЪ убЪжденъ, что если 
вы остаетесь въ Америк%, то только потому, что вы надфетесь 
извлечь изъ этого выгоду. Во всякомъ случа, если вы займетссь 
какимъ-нибудь трудомъ, то это лучше, чЁмъ выманивать у меня 
деньги и быть за, это еще неблагодарнымъ. 

— Вы, милордъ, требуете блатодарности!—сказалъ мастеръ 
Баллантрэ, возвысивъ толосъ и поднявъ указалельный палецъ 
кверху.—-Будьте покойны, моя благодарность еще впереди. А 
теперь позвольте мнф раскланяться съ этими джентльменами, ко- 
торымъ, навЪрно, надо$ли наши семейныя препирательства. 

И онъ поклонился каждому джентльмену въ отдфльности и, 
быстро повернувшись, ушелъ, оставивъ всхъ въ удивлеши отно- 
сительно своего поведешя, а, въ томъ числ и меня. Признаться 
сказать, поведен!е милорда также немало удивило меня: 


Р’ 
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Съ этои поры лордъ Генри и мастеръ Баллантро сдфлазись’ 
окончательно чужими. Но, несмотря на то, что мастеръ Баллантро 
очутился въ весьма, нешраятномъ положен, онъ и тутъ не поте- 
рялся и вовсе пе оказался такимъ безтюмощнымъ, какъ думалъ: 
милордъ, когда ему пришлось трудомъ доставать себф хлЪбъ. 
Главное, что ему помогло, это. то, что онъ имфлъ такото вЪрнаго 
друга, какъ Секундра Дассъ, который былъ необыкновенно ис- 
кусный золотыхъ дфль мастеръ. При помощи средетвъ, выдан- 
ныхъ милордомъ мастеру Баллантро, которыя были отнюдь не 
малы, послЪде со своимъ другомъ могъ безбЪдно существовать, 
и они могли даже откладывать деньги, которыя зарабатывалъ Се- 
кундра Дассъ, на черный день. Что они откладызали эти деньги, 
въ этомъ пфть сомнъшя. Мастеръь Баллантро имфль намфреше 
пакопить большую сумму денегь и залЪмъ отправиться въ путь и 
отыскать сокровища, которыя онъ зарыль въ лБсахъ во время 
своего странствовазня по АмерикЪ. Если бы онъ, задавигись этой 
Цьлью, какь можно скорфе осуществить ес, то это было бы не- 
сравненно лучше какь для него, такъ и для наст, но оиъ этого не 
сдЬлалъ, такъ капъ всф его мысли, главньымь образомъ, были на- 
правлены на то, чтобы отомстить брату за иемъ, который тоть 
ему устроиль, и поэтому онъ медлиль отправиться отыскивать 
свой кладъ. р 

Премъ, который устроилъ ему брать, мастеръ Баллантро пи- 
хакъ не мог забыть. Я увфренъ, что ему самому было. уди- 
вительно, какъ онъь пережиль свой позоръ и ие умеръ на, мёетЪ, 
котла въ присутств!и различныхь вельможь ему пришлось пере- 
нести такое презрительное обращеше съ пимъ. Опь послЪ пере-. 
несеннаго позора, чтобы не быть узнаннымь, готовъ былъ, ка- 
жется, какъ говорили древше, отрЪзать себ носъ, и, по всей в}- 
роятности, утВшалъ себя только мыслью, что ему удастся такъ ж 
публично унизить милорда, какъ тоть упизиль его. 

Опъ въ одномъ изъ самыхъ отдаленныхъ и бЪдныхъ кварта- 
ловъ торода нанялъ себЪ домикъ, вокругъь котораго росло из- 
сколько кустовъ акаци. Въ передней части дома, было отверстие, 
которое дверью пазваль нельзя было, такъ какъ оно походило ©ко- 
р%е па, входъ въ собалью конуру. По всей вЪроятности, человЪкъ, 
строивиий этотъ хомикъ, былъ купецъ и храниль въ этомъ помф- 
щеши свои товары. Именно потому, что домъ этоть имфлъ скор%е 
сходство съ собачьей конурой, чВмъ съ жилищемъ, пригоднымъ 
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для человЪка, маетеръ Баллантрэ нанялъ его, такъ какъ для иЪли, 
которую онъ преслЪдовалъ, онъ былъ именно подходяпий. Цль 


‘его была унизить брала и затоттать въ грязь ту фамилно, кото- 


рую они оба носили. Въ то время, какъонъ быль пиратомъ, онъ 
научился немного пить и хотя и владЪ ль иголкой довольно плохо, 
мюгъ все-таки владфть ею настолько, чтобы дфлать видъ, что онъ 
умЪеть шить, и онъ запялся шитьемъ и на своей «собачьей ко- 
нурё» повфеилъ слдующую выв%ску: 

Джемеъ Дьюри, 

бывиий наслёдникъ имфня Дерриедиръ-Баллантрэ. 
Портвой. Принимаетъ заказы. 
Секундра Дассъ, 


разоривиийся индйек джентльмэнъ. 
Золотыхъ дЪль мастеръ. 


Получивъ заказъ, мастерь Баллантро садился на подобе 
портного—ноги кресть на кресть— и принимался работаль. Я 
сказалъ, что, «получивъ закавъ, онъ работалъ». Но заказы по 
большей части получалъ не онъ, а Секундра Дассъ, а такъ какъ 
мастеръ Баллантро работалъ больше только для виду, то работа, 
его двигалась такъ же медленно впередъ, какъ въ древнее время 
работа Пенелопы. Такой работой, какъ онъ работалъ, онъ не 
могъ заработать даже столько денегъ, чтобы купить масла на, 
хлЪбъ, который заработалъ Секундра, Дассъ, но онъ этого, пови- 
димому, даже и не желалъ. На вывЪскВ его «конуры» красова- 
лась крупными буквами фамимя Льюри, а одинъ изъ предетави- 
телей этого зпатнато рода сидфль, скрестивъ ноги, и работаль 
иглой, и это должно было служить укоромъ для ето ‘брата, жив- 
шаго какъ баринъ, а не какъ ремесленникъ. 

Очень мноше дЪйствительно начали даже коситься па лорда 
за, его жестокосерже. къ брату, и во многихъ домахъ лорда очень 
осуждали за, его равнодуппе, но такъ какъ губернаторъ держалъ 
его сторону, то открыто объ этомъ не говорили. Но милэди Генри, 
которая вообще и раньше не пользовалась особенной симпат!ей 
въ Нью-ГЮрк$, приходилось выслушивать теперь различные злые 
памеки по поводу брата ея мужа, и это ей начало до такой сте- 
пени надоздать, что она, вернувшись какъ-то красная и совер- 
шенно разстроенная изъ одного знакомаго дома, р шила, больше 
не ходить въ гости. 
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Въ то же время лордъ преспокойно проживалъ въ своемъ 

дом, занимался хозяйствомъ, поддерживалъ знакомство съ близ- 
КИМ и ‘симпатичными ему людьми и ‘ие’ обращаль ни`малЪйшаго 
внимашя на толки по поводу его брата, ходивние по городу. Онъ. 
полнфлъ,; имфль очень довольный видъ, и даже сильная жара, 
длившаяся крайне долго, не тятотила, его. Его жена, несмотря на 
непр!ятности, которыя ей причиняли толки по поводу ремесла, 
которое избралъ себ братъ ея мужа, каждый день блатодарила 
Бога за тоть земной рай, въ которомъ она жила и который 
остался у нея по наслЪдетву отъ ея отца. На сцену, происходив- 
шую въ день пр?зда мастера Баллантрэо между ея мужемъ и его 
братомъ, она смотр$ла, изъ окна и слышала, все, что они говорили. 
Повидимому, она осталась довольна тфмъ, какъ поступиль ея 
мужь. " 
Я не могу сказать, чтобы я остался вполн® доволенъ поведс- 
шемъ милорда, ни во время вышеупомянутой сцены, ни впосл®д- 
ствш. Несмотря на то, что онъ казался чрезвычайно довольнымъ 
и счастливымъ, въ его поведеши было что-то странное, чего я 
иногда не понималъ. Что онъ былъ счастливъ, это было видно, но 
мнЪ казалось, какъ будто онъ скрывалъ причину своего великаго 
счастя отъ семьи. Онъ какъ будто находиль особенное счастье 
въ мысляхъ, которыя его занимали, но о которыхъ онъ никому не 
‚ товорилъ. У меня, къ стыду моему будь сказано, закралась даже 
мысль, не завелъ ли онъ себЪ тайкомъ отъ жены даму сердца и не 
мечтаеть ли онъ постоянно о ней. 

Но онъ очень р%дко выходилъ изъ дому и много занимался 
хозяйственными дЁлами, поэтому я положительно недоумвалъ, 
какимъ образомъ онъ могъ завости любовную интригу. Рано по- 
утру, впрочемъ, быль одинъ часъ, въ который лордъ никакими 
дЪлами не занимался и въ которой онъ обыкновенно уходилъ изъ 
Дому. 

Я уже говорилъ раньше, что мнЪ много разъ приходила въ го- 
лову мысль, что лордъ Генри не въ полномъ своемъ разсудк®. Те- 
перь, когда я зналъ, что врагъ его жилъ въ одномъ город съ 
ниМЪ, я очень опасался, чтобы между обоими братьями не про- 
изошло чето-нибудь ужаснаго, и поэтому быль постоянно на-сто- 
рожЪ. Замфтивъ, что милордъ каждый день рано поутру, въ опре- 
дьленный часъ уходиль изъ дому, я рьшилъ разузнать, куда онъ. 
уходитъ. Такъ какъ часъ, въ который уходилъ милордъ, совна- 
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лалъ съ тёмъ часомъ, въ который я давалъь урокъ математики 
маленькому Александру, то я выдумаль предлогъ, давний мнЪ 
возможность назначить урокъ въ другой часъ, а самъ отправился 
слЪдомъ за лордомъ Генри. ит 

Въ это. утро онъ, какъ обыкновенно, взяль свою палку съ:30- 

и набалдачникомъ, надфль’ назадь шляпу, —по всей. в%- 
роятности, ему было слишкомъ жарко, когда онъ надфваль ее ня 
лобъ, и поэтому онъ надфвалъ ее на затылокъ, и отправился, как', 
онъ товорилъ, «дфлать обходъ». 

Сначала онъ пошелъ по дорот$, тю бокамъ которой росли зеле- 
ныя, тнистыя деревья, и, дойдя до кладбища, усфлся тамъ на 
‘скамеечку и погрузился въ думы. Отдохнувъ немного, онъ снова 
отправился дальше въ путь. Онъ спустился теперь внизъ и по- 
шелъ по берегу залива, по дорожкЪ, ведшей мимо гавани и мимо 
хижины, въ которой жилъ мастеръ Баллантрэ. Неподалеку отъ 
хижины лордъ началъ итти медленнфе, какъ бы наслаждаясь ви- 
домъ, который ему особенно нравился, и затьмъ, дойдя почти до 
самой хижины, онъ остановился и, облокотившись на, свото палку, 
сталъ омотрфть въ окно «конуры», у которато какъ разъ въ это 
время сидфль мастеръ Баллантрэ и шилъ. 

Оба брата обмфиялись злымъ, враждебнымъ взглядомъ, послЪ 
чего милордъ, самодовольно улыбаясь; повернулся и пошелъ об- 
ратно домой. 

Два раза я изображалъ роль пипона, и оба раза я быль сви- 
дЪтелемъ той же самой сцены. 

Теперь мнф было извфстно, куда милордъ совершаеть свои 
прогулки, а также и чему онъ внутренно такъ радуется и что ©0- 
ставляетъь его счастье. Воть тдф жила «дама» его сердца, но 
только къ этой «дамф» его влекла не любовь, а ненависть. Быть 
можеть, кто-нибудь другой, находясь на моемъ мет, обрадо- 
вался бы открыто, которое я сдФлалъ, и. былъ бы доволенъ тфмъ, 
что лордъ не завелъ себЪ никакой дамы сердца, я же, наоборотъ, 
быль страшно опечаленъ тьмъ, что я увидЪлъ. Эти возмутитель- 
ныя отношешя между двумя братьями не только возбуждали въ 
душЪ моей отвращеше, а мн дфлалось даже страшно за, нихъ: 
я боялся, чтобы ихъ вражда, не привела, къ преступленйо съ одной 
пли другой стороны, и я твердо рЬшилъ слЪдить каждый разъ за 
_лордомъ, когда онъ совершаетъ прогулку, и издали наблюдать за - 
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тфмъ, что между ними происходить, чтобы на всяюй случай быть 
налицо, если это потребуется. 

Одинъ разъ какъ-то я опоздалъ явиться на, то мфето, гдф я 
заставалъ каждое утро милорда, и пришелъ туда, когда онъ на-- 
ходился уже на своемъ посту. И что же я увидЪлъ? Новую деко- 
рацию. , + 

Какъ разъ папротивъ лачужки мастера Баллантро стояла 
скамейка, на, которой, по всей вЪроятности, покупатели въ преж- 
нее время сидфли и торговались съ купцомъ, державшимь въ ла- 
чужкВ свои товары, и воть на этой самой скамейкЪ сидЪль ми- 
лордъ и, играя своей палкой, съ удовольствиемъ поглядываль на, 
заливъ. 

На разстояши не болфе трехъ шатовъ отъ него сидфль ма- 
стеръ Баллаитро и шилъ. Никто изъ нихъ не товорилъ ни слова, 
но отъ времени до времени милордъ посматривалъ на своего врата, 
взглядомъ, въ которомъ ясно выражалось торжество. Близкое 
присутстве мастера Баллантрэ, разумфется, не могло доставить 
милорду удовольствя, а если онъ наслаждался чфмь-нибудь, такъ 
только сознашемъ видфть своего врага въ такомъ бЪдетвенномъ 
положеши. . 

Какъ только лордъ отправился въ обратный путь, я вышелъ 
изъ своей засады, ва, которой я скрывался, и прямо обратился 
къ нему съ упрекомъ: 

— Милордъ, милордъ,—сказаль я—что вы дфлаете? РазвЪ 
можно вести себя такимъ образомъ, какъ вы себя ведете? 

— Плевать я хочу на ваши нравоученя,—отвфтиль онъ та- 
КимЪ тономъ, который показался мнЪ обидиЪе, ч$мъ слова, кото- 
рыя онъ произнесъ. 

— Я считаю долгомъ предупредить васъ, милордъ, что вы 
играете въ плохую игру, —сказаль я,—и я не знаю, что отъ этого- 
больше можеть пострадать, ваша душа, или вашъ разумъ, но, по 
моему мнфнпо, вы губите и то, и другое. 

— Вы не можете понять меня,—сказалъ милордъ,—вы ни- 
когда не чувствовали къ кому-нибудь той ненависти, какую исяты- 
тываю я. 

— Если вы будете продолжать дЪфйствовать такимъ обра- 
вомт,—сказалъ я снова, —то вы, навЪрно, доведете вашего врата 
до того, что онъ рёшится на какой-нибудь отчаянный постутюкъ. 
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.. = Напротивъ, этимъ образомъ дЪйствя я надфюсь сломить 
сто тордость,—сказать милордъ. 

Въ продолжеше ифлой недфли изо дня въ день милордъ са- 
‚дился на скамейку противъ хижины мастера Баллантро и ©мо- 
трЪлъ то на заливъ, то па него. Мъфсто, гдЪ была, эта, скамейка, 

вю очень живописное. Она стояла подъ густыми акащями, и, 
сидя на ней, можно было наслаждаться чуднымъ видомъ на за- 
ливъ, любоваться плывшгими по немъ кораблями и слушать ие 
матросовъ, работавшихъ въ гавани. Туть оба брата сидЪли и 
молчали, и мастеръ Баллантрэ то дФлалъ нзсколько стежковъ, 
то откусываль нитку, но, однимъ словомъ, дфлалъ видъ, что онъ 
работаетъ, и туть же, неподалеку отъ пихъ, заняль свою по- 
ЗиЦНо и я. 

Котда кто-нибудь изъ знакомыхъ милорда проходилъ непода- 
леку отъ того м%®ста, гдф онъ сидфлъ, онъ подзываль ихъ и гово- 
рилъ, что сидитъ здЪсь у брата, чтобы давать ему добрые совЪты, 
и что, благодаря этимъ совЪтамъ, брать его, къ его, милорда, ве-- 
ликому удовольствию, началъь прилежно заниматься свонуъ дЪ- 
ломъ. 

Удивительно, что даже на эти слова милорда мастеръ Бал- 
лантрэ ничего не возражаль, а сидЪлъ спокойно и работалъ; что 
онъ’при этомъ думалъ, только одному Богу извЪетно. 

Въ,одинъ изъ лтнихъ дней, той поры лЪта, которое въ Нью- 
ТоркЪ пазываютъ «индфйскимь лфтомъ», и когда листья деревь- 
евъ дфлаются золотистыми, розоватыми и ярко-красными, ма- 
стеръ Баллантрэ вдругь совершенно неожиданно прервалъ мол- 
чалие и, отложивъ работу въ сторону, началъ восторгаться чуд- 
ной природой. По всей вфроятности, онъ уже раньше обдумалъ 
планъ своихь дЪйствй и затовориль съ братомъ, потому что 
счель необходимымъ это сдЪлать; по, во всякомъ случа, его 
неожиданное обращеше къ милорду показалось миф чрезвы- 
чайно подозрительнымъ. 

— Генри, —сказаль онъ спустя нЪкоторое время посл» того, 
какъ онъ началъ говорить,—я сдфлаль въ первый разъ въ жизни 
невЪрный шагь, сдфлалъ промахъ, и ты тотчасъ воспользовался 
моей оплошностью. Съ нынфиняго дня комедя, которую я итралъ, 

ивображал портного, кончается; ты достаточно насладился этой 
_комедей, будеть съ тебя. МнЪ надофло играть эту роль и доста, 


з- 
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рлать тобь удовольстве въ то время, какъ ты показываенть себя 
съ самой ненраятной стороны. 2 

Милордъ не отвфтилъ ни слова, онъ сдфлалъ видъ, о опъ_ 
даже и не слышитъ, что мастеръ Баллантрэ говоритъ. 

— Ну, послушай, перестань дуться, это тебЪ нейдетъ, —ска- 
залъ мастеръ Баллантрэ.—Ты можешь быть теперь любезнфе со 
мной, такъ какъ ясне имфю ци малЪйшаго намфрешя причинять 
тебЪ непрятности. ДЪло въ томъ, что у меня явилась новая 
мысль. Сначала я надфялся, было, своимъ портняжнымъ ремс- 
сломъ заработать себЪ столько, сколько мн нужно для исполне- 
Шя задуманной мною цфли, но, я признаюсь тебЪ откровенно, у 
моня не хватило на это терифнйя и усидчивоети. Ты, безъ сомн%- 
ня, желаешь, чтобы я уЪхалъ изъ того города, въ которомъ ты 
живешь, и такъ какъ мн®.также желательно уфхать отсюда, то 
желашя налти въ этомъ отношенти сходятся. И воть я хотЪль сдф- 
лать тебЪ слфдующее предложене или, в5риЪе, желало обратите 
къ «вашей милости» съ покорнфйшей просьбой. 

— Обращайся ©ъ ней ко мнЪ, сдЪлай одолжеше, отв тит 
лордъ. т 

— Ты, по всей вфроятности, слышаль о томъ, что у меня 
были довольно крупныя сокровища,—началь мастерь Баллан- 
трэ›—которыя я зарылъ въ то время, какъ странствовалъ по дре- 
мучимь лБсамъ Америки. Все равно, какимъ образомъ я до- 
былъ ихъ, но фактъ тоть, что они принадлежать мн. И воть, 
такъ какъ я замфтиль мЪсто, куда я схоронилъ свой кладъ, то я 
желаль бы теперь отправиться туда и вырыть его. Это мои соб- 
ственныя сокровища, над$юсь, что ты не завидуешь мн%, что я 
пробрЪль ихъ? 

— Я ничему ршительно не завидую, —сказалъь милордъ.— 
Ступай и отыскивай свои богатства, я теб% не мфшало. 

—щ Такъ-то оно такъ. Но чтобы отыскать ихъ, мнЪ необхо- 
димо нанять экипажъ и нанять людей,—сказалъь мастеръ Бал- 
лантрэ.—-Дорога, туда длинна и очень опасна, лфсъ полонъ дикихъ 
индЪйцевъ. Одолжи мпф, пожалуйста, только столько денегъ 
сколько потребуется, чтобы совершить это путешестве. Если ты 
желасшь, то ты можешь вычесть эти деньги изъ той суммы, кото- 
рую ты выдаешь мнЪ помфсячно, или же дай мн% эти деньги про- 
сто взаймы, и я верну ихъ тебЪ, когда найду свой кладъ. Если ты 
пополнишь мою просьбу, то я обфщаю теб уЪхать отеюда на- 
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всегда и вообще никогда, больше пе тревожить тебя своимъ при- 
сутств1емъ. 

Милордъ нёкоторое время смотрёлъ на него въ упоръ какимз- 
то напряженнымъ Взтлядомъ, а зат6мъ улыбнулся своей холодной 
ульюбкой, но не отвЪтить ни слова. 

< — Генри; —сказаль мастеръ Баллантрэ спокойнымъ тономъ, 
но глядя на брата грознымъ взглядомъ,—Генри, я имфлъ честь 
‘обратиться къ тебЪ. 

— Пойдемте домой,—сказаль милордъ, обращаясь ко миЪ, 
сидфвшему рядомъ съ нимъ, и съ этими словами онъ всталъ, по- 
тянулся, надфлъ шляпу и, не отвфтивъ мастеру Баллантрэ ‘ни 
„слова, пошелъ обратно домой по берегу залива. 

Я минуту стояль въ нерфшимости, тлядя то на одного, то 
на другого брата, такъ какъ боялся какой-нибудь серьезной вы- 
ходки со стороны мастера Баллантрэ, но тотъ, какъ будто ничего 
не произошло, взялъ снова въ руки работу и, натнувшись надъ 
ней, продолжаль шить. УвидЪфвъ это, я рёшилъ послдовать за 
милордомъ. 

— Что это ва съ ума сошли, что ли?—спросилъ я, догнавъ 

‚ его.--— И зы упускаете такой удобный случай освободиться отъ 
вашего врага? 

— Быть можеть, вы вфрите тому, что онъ товоритъ,—отв*- 
тиль милордъ, ехидно улыбаясь, —но я не вфрю. 

— Я желаю, чтобы онъ уЪхаль изъ этого города!—закри- 
чалъ я.—Я желаю, чтобы онъ уфхалъ куда бы то ни было, но 
только убрался бы отсюда! 

— Я сказаль свое мне, а, вы ваше, —отвфтиль милордъ,/— 
и, слВдовательно, разговаривать больше не о чемъ. 

Но я этимъ не успокоился. Я во что бы то ни стало желалъ, 
чтобы мастеръ Баллантрэ узхаль, и эта мысль не давала мн по- 
коя. Мое воображеше ясно рисовало мнф образъ мастера Вал- 
лантрэ, сидящато надъ работой п занятато мрачпыми мыслями. 
Лордъ Генри всячески старался за, это время унизить его; а па- 
столько-то я изучилъ харажтеръ мастера, Баллантрэ, чтобы быть 
увзреннымъ, что онъ не станетъ долго териВть, когда его уни- 
жаютъ. Я понималъ, что дВло двигалось къ развязкВ, и къ весьма, 
серьезной развязк®, и я даль себф слово сдЪлать съ своей сто- 
роны все, что оть меня зависитъ, чтобы не дать разыграться кро- 
вавой драм$. 
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Въ тотъ же день л, мучимый мыслью о томъ, чтобы между 
братьями Дьюри не произошло чего-нибудь ужаснаго, вошелъ въ 
рабоч кабипетъ милорда п, видя, что онъ занятъ пе серьезнымъ 
ДВломъ, началь съ пимъ разтоворъ. 

— Милордъ, у меня есть случай употребить мой маленьюй 
капиталъ на, весьма выгодное предирмяте,—сказалъ я,— Но онъ 
хранится въ Шотландш, а, между тЬмъ, дЪло не тернитъ, и мн% 
деньги нужны теперь же, какъ можно скорфе. Я выдамь вамъ 
росписку въ томъ, что я взяль у васъ извЪстную сумму денеть, 
которую я вамъ обязательно возвращу, какъ только получу свои 
деньги. : 

Онъ взглянулъ на меня проницательнымь взгаядомъ и ска- 
залъ: 

—= Я никогда не вмз шивался въ вап дележныя д®ла, Мах- 
целаръ, но скажу вамъ одно: на то предприиме, на которое вы 
требуете‘у меня денегъ, я вамъ не выдамъ ни одного пенни. 


— Я столько лВтъ служу въ вашемъ домф, милордъ,—ска- 


залъ я—и никогда еще не просилъ у васъ пикакой милости; ее- 
годня я въ первый разъ во все время своеЁ долголЪтней службы 
осмфливаюсь обратиться къ вамъ съ денежной просьбой, и вы... 

— Ла, ия вамъ отказываю. А для кого вы просите эти 
деньги? Для мастера Баллантрэ... чтобы отдать ихъ ему. Что вы 
воображаете, что я дуракъ, что ли, что я этого не пойму? Знайте, 
одинъ разъ навсегда, что съ этимъь животнымъ я самъ спразв- 
люсь, и что я не боюсь его и не стану избЪтать встрфчи съ нимъ. 
А что касается васъ, такъ вамъ трудно меня обмануть; для того, 
чтобы обмануть меня, надо быть болфе хитрымъ человЪкомъ, 
чфмъ вы. Оть васъ я ничего не требую, какъ только исполнения 
вашихъ обязанностей, точнаго исполношя ваитшихъ обязанностей, 
и вовсе не желаю, чтобы вы разоряли меня, или за моей спиной, 
словно воръ, отдавали мои деньги моему врату. 

—щ Милордъ, какъ вы выражаетесь!-—воскликнуль я. 

— Подумайте о томъ, что я сказаль, и вы убфдитесь, что я 
правъ,—отвфтиль милордъ.—По моему мн$н!о, непростительно 
съ вашей стороны, что вы подъ какимъ-то выдуманнымъ предло- 
томъ задались ифлью обмануть меня. Ну, отопритесь, если вы мо- 
жете; что вы просили у меня депегь, чтобы дфйствоваль противо- 
положно тому, какъ я рёшиль, и я готовъ просить у васъ проще- 
ня за то, что я васъ обидфлъ. Если вы сдфлали ошибку, то вы 
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должны имЪть тери ше выслушать, котда васъ бранятъ и когда, 
вашъ поступокъ называютъ его настоящимъ именемъ. 

— Но вЪдь я желалъ только спасти васъ...-началъ было я. 

— 0, мой дорогой, старый другъ, перебить онъ меня, — это 
я отлично понимало. Вотъ, примите мою руку и вмЪстЪ съ ней мос 
сердце, но денегъ я не дамъ валмь ни одного пгиллинга. 

Получивъ отказъ милорда, я отправился къ себЪ въ комнату, 
паписалъ письмо и побфжалъ съ этимъ письмомъ въ гавань, такъ 
какъ зналъ, что въ этоть день въ Шотландио отправлялся ко- 
рабль, а затЬмъ оттуда поопфшилъ къ мастеру Баллантрэ. 

Сумерки еще не настали, когда я, не постучавшись даже въ 
дверь, вошелъ къ нему въ хижину. Онъ сидфль со своимъ индЪй- 
цемъ за столомъ и обЪдалъ. Обфдь его состоялъ изъ одного ку- 
шанья, и весьма, простого: изъ похлебки, сваренной изъ мамса“и 
молока. Хижина была внутри хотя и бЪдно, но чисто убрана. На, 
висфвшей на, стЬнЪ полкЪ стояло ифеколько книть, а въ углу сто- 
яла маленькая скамейка Секундры: 

— Мистеръ Балли, —сказалъ я, входя въ хижину,—у меня 
есть капиталъ въ пятьсотъ фунтовъ, маленькое сбережеше, кото- 
рое я сдфлалъ въ течеше двадцати лЪтъ, деньги, которыя я на- 
жить тяжелымъ трудомъ. Капиталъ этотъ хранится въ. Шотлан- 
ди. Я написалъ письмо, чтобы мнЪ выслали ето оттуда, и ко- 
рабль, съ которымъ я отправилъ письмо, уже вышелъ изъ гавани. 
ИмЪйте терпьие подождать, пока мнф вышають деньги, и какъ 
только я ихъ получу, я одолжу ихъ вамъ для того, чтобы вы 
могли исполнить намфрене, о которомъ вы говорили сегодня ми- 
лорду. 

Онъ всталъ, подошелъ ко мнЪ, взялъ меня за плечи и, улы- 
баясь, сказалъ: 

— И это предложене вы дЪлаете мн, несмотря на то, что 
вы отлично знаете цЪну деньгамъ? Я вижу, что хотя вы и любите 
деньги, вы любите моего брата, гораздо больше. 

— Я люблю деньги только по той причин, что когда, я буду 
старъ и не буду въ силахъ работать, я, имфя ихъ, буду имЪть 
возможность существовать, —отвфтиль я,—это единственная 

- причина, почему я люблю ихъ. 

— Ну и отлично! Любите ихъ по какой бы то ни было при- 
чин, мнф все равно,—сказалъ онъ.—Что объ этомъ спорить? 
ДЪло въ томъ, что вы любите ихъ, а между тЬмь готовы ихъ 
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отдать; О, Маккелларъ, Маккелларъ, какъ бы я быль счастливъ, 
если бы жертву, на которую вы рЬшаетесь, вы тотовы были при- 
нести изъ любви ко мнЪ! 

— Если хотите, то отчасти я приношу эту жертву и для 
вась,—сказалъ я сердитымъ тономъ.—Я долженъ сознаться, что 
мнЪ больно видЪть, въ какомъ положеши вы находитесь, я не могу 
относиться равнодушно къ тому, что вы живете въ такой бфдной 
обстановк®. Я не скажу, чтобы я только съ той цЪлью предлаталъ 
вамъ деньги, чтобы помочь вамъ выйти изъ вашего бЪдетвеннато 
положешя, но не могу также и отрицать, что быль бы чрезвы- 
чайно радъ, если бы это случилось. Я не предлагало вамъ деньги 
изъ особенной любви къ вамъ, о, нфтъ, этого я не скажу, но, къ 
моему великому удивленйо, мною руководитъ отнюдь не ненависть 
кь вамъ. О, нЪтъ, Богъ свидЪтель, ненависти я къ вамъ никакой 
не чувствую! 

— Ага, —<казалъ онъ, ласково поглядывая на, меня и, взявъ 
меня за плечи, нЪжно покачивая меня изъ стороны въ сторону, — 
ата, вы любите меня больше, чЬмъ вы сами думаете, а такъ какъ 
я вижу, что вы честный человЪкъ, то, къ моему великому удив- 
хено,—передразнилъ онъ, употребляя мои слова, и стараясь то-” 
ворить моимъ голосомъ,—я имфю намфреше пощадить васъ. 

мы марь: меня?—воскликнуль я. 


отходя ОтТЪ 
меня. ЯН . снова подойдя ко мнЪ, онъ сказалъ:—-Вамъь и въ 
голову не приходить, Маккелларъ, зач мъ мнф нужны эти деньги 
и что я памфренъ предпринять, имя ихъ, иначе вы никогда не 
предложили бы ихъ мнз. Неужели вы воображаете, что я дфй- 
ствительно желаю отправиться искать свои сокровища? О, нъть! 
Выслушайте, что я вамъ скажу. У меня въ жизни было множество 
неудамъ. Въ первый разъ этотъ дуракъ принцъ Чарли плохо велъ 
одно дВло, которое обфщало ему и мнЪ отромную вытоду, и а но- 
терялъ тутъ большую часть своего состояшя. Во второй разъ, 
когда я жиль въ ПарижЪ, я занималь уже весьма высокое обще- 
ственное положеше—да, я собрался уже занять крайне высоки 
пость—котда, къ несчастью, одно письмо попало совсфмъ не въ 
тЪ руки, куда слФдовало, и я остался нищимъ. Въ третй разъ, 
наконець, мнф счастье снова, улыбнулось: мнЪ съ большимъ тру- 
домъ удалось устроить себЪ весьма, хорошее положеше въ Инди, 
ия н№которое время отлично провель тамъ. Но въ одинъ прекрас- 
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ный день дворецъ моего индЪйскато князя, которому я служилъ, 
разрушили, и хорошо, что мн% во время общей суматохи удалось, 
по крайней мЪрЪ, хоть удрать. Я, подобно Энею, взялъ на спину 
Секундру Дасса и спасся бЪтствомъ. Три раза я занималъ уже 
довольно высокое положеше и надфялся не сетодня-завтра занять 
еще боле высокое, —и замтьте, я еще человЪкъ не старый, миЪ 
еще и сорока трехъ лЬть нфть,—и три раза мн не удалось. Я 
вилфль свЪть и знаю его лучше многихъ людей, несравненно бо- 
ле пожилыхъ, чфмъ я. Я быль и при двор», и на пол брани, обт- 
Фздиль и востокъ и западъ, и если бы я желалъ уЪхать отсюда, то 
знаю куда мнЪ отправиться, чтобы выгодно устроиться. Я имфю 
совершенно достаточно средетвъ, чтобы начать новую жизнь, я 
полонъ силъ и здоровья, самолюб!е у меня тромадное, и я, если 
хочу, могу снова отлично устроить свои дфла. Но оть всего этого. 
я отказываюсь. МнЪ все равно, если я даже умру, и свЪть ни- 
когда больше не услышить обо мн, но я добьюсь того, чего я 
желаю добиться. А чего я желаю—вы, в®роятно; догадываетесь. 
Берегитесь только, чтобы во ‘время общато крушеня и вы не 
погибли. 

Выйдя изъ дома мастера Баллантрэ въ крайне удрученномъ 
состояши, такъ какъ я потерялъ всякую надежду предупредить 
катастрофу, къ которой могла привести вражда двухъ братьевъ, 
я, проходя мимо гавани, зам$тиль большое движеше. Оказалось, 
что отромный корабль вошель въ гавань, и поэтому такая масса 
народу столнилась около нея. Я равнодушно взглянуль на этоть 
корабль, никакъ не подозрЪвая, что онъ принесъ смерть обоимъ 
братьямъь Деррисдиръ. Какъ оказалось впослЪдствш, какой-то 
маленькй, ничтожный человЪкъ, чтобы чфмъ-нибудь заработать 
себЪ грошъ, сидя въ своемъ домикз въ Гребъ-Стритф, написаль 
цВлую статью о томъ, какъ братья Деррисдиръ ненавидять другъ 
друга, какъ они дрались на дуэли и проч., и проч., и эту статью 
онъ переслалъ изъ Великобриташи въ Америку. Не понимая, 
что онъ дфлаеть, этоть б$дный чорть нацаралаль цфлый раз- 
сказъ, и разсказъ этотъ, сдвлазвъ четыре тысячи миль по Атлан- 
тическому океану, прибыль въ Америку, а благодаря его появ- 
ленио братья Деррисдиръ пустились странствовать по дикимъ 
странамъ, тд они и нашли смерть 

Но въ то время, какъ я проходилъ мимо гавани, р ничего 
подобнаго и въ голову не приходило; я спокойно смотрВлъ ка при- 
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шедиий корабль -и на бЪтавшую взадъ и впередъ публику и, ЗА- 
нятый мыслями о разговор, который мнЪ только-что пришлось 
имфть съ мастеромъ Баллантрэ, медленно шелъ къ себЪ домой. 

Въ тотъ же вечеръ лорду принесли маленьюй пакетъ съ пам- 
флетами. На слЪдующий день посл этого милордъ долженъ быль 
Ъхать съ губернаторомъ на какую-то увеселительную прогулку. 
Онъ скоро доаженъ былъ уже отправиться туда, и передъ тёмъ, 
какъ одЪться, занялся тфмъ, что началъ распечатывать пачку съ 
памфлетами. Я оставилъ его за этимъ занятемъ и вышелъ изъ 
комнаты. Котда, я возвратился обратно, я засталъ его сидящимъ 
за столомъ, но голова, его лежала на столЪ, а въ рукахъ былъ 
скомканный листъ бумаги. 

— Милордъ, милордъ!—воскликнулъ я, подовтая къ нему п 
воображая, что ему сдфлалось дурно: 

Онъ вскочилъ; взглядъ, который онъ бросилъь на, меня, быль 
злой, а лицо настолько исказилось, что, кажется, если бы я встрф- 
тиль его гдЪ-нибудь въ чужомъ мЪфст$, я бы его даже не узналъ, 
Онъ подняль руку, какъ бы желая меня ударить, и закричалъ 
непрятнымъ голосомъ: 

— Оставьте меня въ поко®! 

Я, разумфется, не медля ни минуты, выбфжаль изъ комнаты 
съ трясущимися отъ страха колфнями и поспфшиль извЪетить 
милэди о томъ, что случилось. Она, выслушавъ меня, момен- 
тально бросилась бЪжать къ мужу, но раньше чмъ мы успфли 
добЪжаль до его комнаты, онъ уже заперъ дверь на ключъ, и 
когда мы принялись къ нему стучаться, закричалъ, чтобы мы 
оставили его въ поко%. 

Мы съ милэди взглянули другъ на друга, —она была страшно 
блЪдна, но, я думаю, и я не меньше, —и положительно недоум$- 
вали, что могло значить все это. 

— Я напишу губернатору и попрошу его извинить его, —ска- 
зала она—Мы не можемъ пренебрегать нашими друзьями. — 


Она взяла въ руку перо и начала писать, но тотчасъ бросила. 


его. Н%тъ, я не могу писать, рука, дрожитъ,— сказала, она.—По- 
пытайтесь вы, можеть быть, это вамъ удастся? 

— Я попробую, милэди,—сказалъ я. 

Она, сл6дила за тЪмъ, какъ я пишу, а когда я кончилъ пи- 
сать ий подалъ ей письмо, сказала: 

— Отлично. Вы написали то, что слфдовало. Слава Богу, что 
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у меня есть къ кому обратиться за помощью. Но скажите, что 
зсе это значить? Что это значить? 

Я самъ не могъ объяснить себф поведеня милорда, и у меня 
явилась мысль, не искать ли причину этого страннаго припадка 
тифва въ томъ, что онъ лишился разсудка. По моему мнфн!ю. 
онъ посл воспалешя мозга, которое онъ перенесъ, уже не при- 
ходилъ въ вполнЪ нормальное состояше, и поэтому миф и пришло 
въ голову, не лишился ли онъ разсудка. Но, несмотря на то, что 
меня мучила, эта, мысль, милэди я объ этомъ ничего не говорилъ, 
такъ какъ боялся ее огорчить. 

— Какъ вамъ сказать, я даже не знаю, какимъ образомъ 
объяснить эту внезапную вспышку, —<казалъ я,— но дфло не въ 
этомъ, а теперь вопросъ, какъ намъ поступить? Оставить ли намъ 
его одного или нЪтъ? ь 

— МнЪ кажется, что его не слфдуеть тревожить,— сказала 
она.—_Быть можеть, его натура требуеть въ настоящее время 
полнаго спокойстя и полной тишины, въ такомъ случаф его 
безпокоить отнюдь не надо. Оставимь его лучше одного, пусть 
онъ успокоится. 

— Тогда мы сдБлаемъ воть какъ: я отправлю теперь это 
письмо, а затЪмъ вернусь къ вамъ и посижу съ вами, — ска- 
заль я. р 

— Пожалуйста, — сказала она. я 

Все послфобфденное время мы просидфли вмфстЪ, большею 
частью молча, и сторожили дверь милорда. Мысли мои все время 


‘были запяты сценой, которую я видЪль поутру, и мнЪ всиомни- 


лось, что она имфла удивительное сходство съ тЬмь видЪнемъ, 
которое мн представлялось передъ отъфздомъ въ Нью-Ююркъ. Я 
считаю долгомъ упомянуть объ этомь по той причинЪ, что по 
этому поводу я слышалъ множество безсмысленныхь толковъ и 
читалъ даже разсказъ объ этомъ. Разсказъ этоть былъ напеча- 
танъ, и моя фамиля красовалась на, страницахъ книги, въ кото- 
рой объ этомъ говорилось. Какъ въ видЪнш, которое представи- 
лось мнЪ, такъ и въ дьйствительности было общато только то, что 
лордь сидфль одинь въ комнат, когда я вошелъ къ нему, и что 
толова, его лежала на столЪ, но въ видъши мн представлялось, 
что онъ всталъ и взглянулъ на меня такимъ взтлядомъ, въ ко- 
зоромъ выражалось полное отчаяне, тогда какъ на самомъ дЪа$ 
энъ взтлянуль Ека меня вв печальнымъ. а злымъ взглядомъ. 
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КромЪ того, комната, а равно и столь, предетавлявниеся мн® въ 
видфнш, были совершенно непохожи на ту комнату и на тоть 
столь, каше миф пришлось видЪть въ дЪйствительности. Воть 
то, что я теперь написалъ, сущая правда, а всЪ вараши и вы- 
мышленные анекдоты по этому поводу— ложь. Но такъ какъ 
между видфШемъ, которое представлялось мнЪ, и между дЪй- 
ствительностью было много общаго, то’ это обстоятельство все- 
таки вяло на меня и приводило меня въ крайнее смущеше. 

Въ продолжене всего посл$обЪденнато времени я сидфть съ 
милоди въ комнатЪ и занимался своими мрачными думами. Ей 
я объ этомъ ничего не говорилъ, такъ какъ ей и безъ моихъ раз- 
товоровъ было о чемъ думать, и я отнюдь не желалъ ее разстраи- 
залъ. 

Приблизительно часа чрезъ два послЬ того, какъ мы усфлись 
съ милэди въ сосфдней съ милордомъ комнат и молчали, и зани- 
мались своими грустными мыслями, милэди пришла въ толову 
мысль позвать маленькаго Александра и велфть ему постучаться 
къ отцу. Милордъ отослалъ ребенка, но теперь уже совершенно 
спокойнымъ голосомъ, такъ что я началъ было падфяться, что 
его припадокъ гнЪва, прошелъ. 

Наконецъ, когда наступиль вечеръ, и я зажегь въ той ком- 
натф, въ которой мы сидфли, лампу, милордъ отворилъ . дверь 
своей комнаты и сталъ на поротЪ. СвЪфть оть лампы быль не 
настолько великъ, чтобы я могь разтлядЪфть его лицо, но по его 
голосу, когда онъ. обратился ко мн, я понялъ, что ярость его 
прошла. Хотя въ немъ слышалось нфкоторе волиеше, онъ зву- 
чалъ громко и рышительно. 

— Маккелларъ, —сказаль онъ, — снесите это письмо по 
адресу и отдайте ето собственноручно тому человЪку, на имя 
которато оно адресовалю. Письмо это секретное и чрезвычайно 
важное. Не отдавайте его никому другому въ руки, какъ тому 
человф$ку, къ которому я васъ посылаю. 

— Генри, спросила милэди,—ты, надЪфюсь, не боленъ? 

— Нфть, ифтъ,отвфтиль онъ недовольнымъ тономъ, — 
пфть, нисколько. Я только занять, чрезвычайно занятъ. Стран- 
ное дЪло, что если челов®къ чЬмъ-нибудь серьезно занятъ, то 
тотчасъ предполагаютъ, что онь боленъ. Пришли мнф ужинъ въ 
мою комналу, а также и бутылку вина. Ко мнЪ придеть охипь 
человЪкъ по дЪлу, а жду его. Его ты, пожалуйста, прими, а’ для- 
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другихъ меня дома иЪть.-—И съ этими словами, опъ снова за- 
перся въ комнат. 

Письмо это было адресовано на имя капитана Гарриса, н?- 
коего искателя приключешй и человЪка, о которомъ было изв%- 
стно, что онъ раньше занимался морскимъ разбоемъ, а въ послЪд- 
нее время сдфлался торговцемъ,—онъ велъ торговлю съ Индей. 
Что милордъ желаль ему сообщить или что онъ могь имфть 
сообщить милорду, я положительно не могъ понять, тмъ боле, 
что, какъ я отлично зналъ, милордъ слышаль еще очень нелавна 
о какомъ-то грязномъ длЪ, въ котормъ капитанъ Гаррисъь были 
замфшанъ, и судебное слЪдств!е по этому дЪлу было даже назна- 
чено, но по недостатку уликъ капитана, оправдали: 

Въ виду всего этого я съ тяжелымъ сердцемъ отправился съ 
письмомъ къ капитану Гаррису, и поручене, которое далъ мнЪ 
милордъ, привело меня въ уныне. 

Когда я вошелъ къ калитану Гаррису, онъ сидЪлъ въ своей 
комнат, въ которой, между прочимъ, былъ отвратительный за- 
пахъ, за столомъ. На столЪ стояла, зажженная свЪча и пустая 
бутылка. Манеры у капитана были весьма грубыя, какъ у от- 
ставного военнаго, но даже и въ этихъ трубыхъ манерахъ было 
что-то дЪланное, неестественное. 

— Передайте милорду, что я буду у него чрезъ полчаса, — 
сказалъ онъ, прочитавъ тисьмо; а затфмъ онъ имфль нахаль- 
ство, указывая на пустую бутылку, попросить меня, чтобы я 
принесъ ему другую бутылку ликера, такъ какъ весь его ликеръ 
вышелъ. 

Хотя я шелъ домой очень быстрымъ шагомъ, канитанъ слфдо- 
валъ за мной положительно по пятамъ. Онъ долго просидфлъ у 
милорда. Пфтухъ пропфлъ уже во второй разъ, когла я изъ 
своего окна увидфлъ, какъ милордъ свфтилъ ему въ то время, 
какъ опь уходилъ. И милордъ, и капитанъ были пьяны, это я 
замфтилъ по тому, что когда они разтоваривали, они какъ бы 
падали другъ на друга. 

На слЪдующее утро послЪ этого милордъ ушель куда-то очень 
рано, предварительно захвативъ сто фунтовъ стерлинтовъ. Я 
‚‘увфренъ, что онъ взялъ эти деньги, чтобы отдать ихъ кому-ни- 
будь, но, во всякомъ случа, мастеру Баллантрэ онъ ихъ не 
снесъ, это я съ достовфрностью могу сказать, такъ какъ въ про- 
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холжен!е всего ‘утра ходилъ вокругь дома мастера, Ев: 
вотрьтить тамъ милорда. 

Съ тото дня, въ который произошелъ вышеописанный случай, 
милордъ вообще не показывался больше въ городз, а если тулаль, 
то только около своего дома, въ томъ мЪетЪ, гдЪ находились хо- 
зяйственныя постройки, дальше же онъ никуда не ходилъ. Онъ 
сидфль у себя въ саду, разтоваривалъ, какъ и прежде, съ своей 
семьей, но не ходиль уже ни разу въ ту сторону, гдф жиль ма- 
стеръ Баллантрэ. И такъ это продолжалось вплоть до нашего 
отьфзда, изъ Нью-Горка. Капитанъ Гаррисъ также больше не по- 
казывался; я, по крайней мфрЪ, не видфаъ его. 

Меня очень мучала мысль о томъ, какое извЪст!е разстроило 
милорда до такой степени, что онъ оставиль всф свои прежшя 
привычки и, такъ сказать, «скрывался» отъ свфта. По всей 
вЪроятности, извЪст!е было очень непраятное, если оно произвело 
на него такое сильное и тяжелое впечатлЪве. Ясно, что пам- 
флеты, которые ему были присланы, играли туть немаловажную 
роль. Я читалъ вс памфлеты, которые люпадались мн% въ руки; 
всф они были настолько безсодержательны и, какъ вс сочи- 
пеня подобнаго рода, омерзительны, но въ нихъ ничего такого 
не было, что могло бы затронуть самолюб!е такого высокопоста- 
вленнаго или знатнаго лица, какъ милордъ. Политическаго въ 
нихъ также ничего не было, да милордъ вообще настолько мало 
вмЬшивался въ политическя дфла, что трудно было предполо- 
жить, чтобы насчеть него по этому вопросу могъ быть составленъ 
памфлетъ. Но какъ оказалось впослВдетви, памфлетъ, который 
до такой степени разстроилъь милорда, онъ хранилъ у себя на 
труди, поэтому немудрено, что я его не нашелъ. Тамъ, на его 
груди, я нашелъ его посл того, какъ онъ во время своего стран- 
ствовашя по дикой странЪ умеръ, тамъ, мнф удалось въ пер- 
вый разъ увидЪть и прочесть лживыя, безсетысленнытя слова, съ 
которыми какой-то клеветникъ-вигь *) обращается съ воззва- 
немъ къ якобитамъ. То, что я прочелъ, было слфдующее: «Дру- 
той извЪстный мятежникъ, м-ъ Б—9э, лишенный всфхъ правъ 
состояшя, снова возстановленъ въ своихъ празахъ. ДЪло это 
долго тянулось, такъ какъ очень трудно было выхлопотать ми- 
лость этому челов% ку, опозорившему свою репутацио, одинъ разъ 
въ Шотландш, а другой—во Францщи. Брать его л—ъ Д—ъ 


*) Вигь--приверженець партш прогресистовъ въ Англ. 
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также извфстенъ, какъ человЪкъ неблагонадежный въ полити- 
ческомъ отпошеши, и принципы у него, какъ ходятъ слухи, съ 
самаго тонато возраста, весьма, плох1е. Такъ какъ м—ъ Б—э воз- 
становлень въ своихъ правахъ, то сынъ л—а ДЫ—а не будеть 
уже паслфдникомъ ботатато имфшя, какъ разсчитываль л—Ъ 
Д—ъ. Положимъ, что такихъ неблатонадежныхь людей, какъ 
м—ъ Б -эил—ъ Д—ъ много, и опи не заслуживають никакого 
внимашя, но особенно внимашя заслуживаеть тотъ фактъ, ч 
такой человЪ къ, какъ м—ъ Б—5э, возстановаленъ енова во вефх 
своихъ правахъ». 

Человфкъ въ вполнф здравомъ умф не сталь бы и минуты 
задумываться мадъ тьмъ, что говорилось въ памфлетв и въ 06о- 
бенности падъ тлупой клеветой по поводу неблатонадожности 
л—а Д—а. Подобный памфлетъ не могъ имфть ршительно ни- 
какого вмяня на, общественное положеше моего патрона, и это 
лорль Дерриедиръ долженъ быль бы понять, несмотра на, то, что 
отъ не обладаль особеннымъ умомъ, если бы только онъ нахо- 
дился въ полномъ разумЪ. Что онъ могъ обратить внимашя на 
подобный вздоръ и носить еще на своей труди эту без- 
смысленную болтовню, ясно доказываетъ, что онъ былъ непорма- 
ленъ. Безъ сомшыия, намекъ на то, что сынъ его, Александръ, 
лишится наслЪлества, привелъ его въ то состояще, въ которомъ 
я его нашелъ, или же мой патронъ уже давно былъ пе въ своемъ 
ум, и мы не замфчали этого. 

Чрезъ недфлю посл того дня, въ который лордъ Генри по- 
лучиль памфлеть, я юздно вечеромъ былъ снова въ той сто- 
ронЪ№, гдЪ находилась гавань, и на обратномъ пути домой про- 
шелъ мимо хижины, въ которой жилъ мастеръ Баллантрэ. Въ 
то время, какъ я подходиль къ жилищу врага моего патрона, 
дверь отворилась и свЪть изъ дома упаль прямо на дорогу. Въ 
ту же минуту изъ двери дома вышель челов% къ, съ которымъ 
мастерь Баллантрэ необыкновенно любезно прощалея. Въ моему 
великому удивленно, въ этомъ человфкВ я узналъ капитана, Гар- 
риса. Мнв пришло въ голову, не прислаль ли милордъ его туда 
съ какой-нибудь иЪлью, и я продолжалъ свою прогулку съ тяже- 
лымъ сердцемь и погруженный зъ мрачныя мысли. 

Было уже поздно, когда я вернулся домой. Къ крайнему мо- 

Мастеръ Баллантрэ. 18 


— 274 — 


ему изумленно, я засталъ милорда въ хлопотахъ и приготовле- 
шяхъ къ отьфзду. 

— Какъ вы поздно пришли!—закричалъ онъ, увидЪвъ меня 
и укладывая вещи въ чемоданъ.—Мы Фдемъ съ вами вдвоемъ 
завтра, въ Альбани, и вамъ пора укладывать ваши вещи. 

— Вь Альбани, милордъ ?—опросилъ: я.—Съ какой цфлью? 

— Для перем ны декоращш,—отвЪфтить онъ. 
< Миледи, на лини которой я замфтиль слфды слезъ, сдфлала 
мнЪ знакъ рукой, чтобы я ни о чемъ не спрашивалъ, а исполниль 
бы только то, что мнЪ велЪфно. 

Когда мы впослфдстви остались съ милэди одни, она, с00б- 
щила ми, что, вернувшись отъ капитана Гарриса, у которато 
онъ былъ, милордъ рЬшилъ $хать въ Альбани, и что, несмотря на 
всф ея просьбы не Ъхать или, по крайней мфрЪ, объяснить ей, 
зачъмъ онъ Фдетъ въ Альбани, онъ остался непоколебимъ, какъ 
въ своемъ рёшевши Фхать, такъ и въ рёшеши соблюдать тайну. 


Х!. Путешеств!е по диной странф. 


Мы усфлись въ лодку и поплыли по рфкф Гудзону. По- 
года, была хотя и осенняя, но очень хорошая, и мы самымъ блато- 
получнымъ образомъ дофхали до Альбани и пристали тамъ къ бе- 
регу. ПриБхавъ въ Альбани, мы остановились въ гостинииЪ. Хотя 
милордъ и пускался теперь часто на, хитрости, онъ все-таки по 
былъ настолько хитеръ, а я настолько слёть, чтобы ему удалось 
надуть меня. Я ясно понялъ, что цфль его была засадить меня 
въ гостиниц%, въ качествЪ плфннаго, и въ то же время устра- 
ивать въ Альбани дфла, ради которыхъ онъ туда прВхаль и ко- 
торыя онъ оть меня скрывалъ. Онъ даваль мнз, напримфръ, ра- 
боту и увБрялъ, что она, необыкновенно сопфшная, тотда какъ на 
самомъ дЬлф никакой сиъшки не было, и переписывать одну и 
ту же бумагу по четыре и по пяти разъ, какъ это онъ требо- 
валъ оть меня, не имЪло никакого смысла. 

Я дБлалъ видъ, будто и не замфчаю, что переписывалю все 
одну и ту же бумагу, но между тЬмъ не зЪвалъ, и когда милордь 
уходиль по своимъ дфламъ, справлялся у хозяина, нашей гостин- 
ницы о томъ, что дфлалось въ город. Чрезъ нашего хозяина я 
и получиль весьма интересныя свфдфвя, а именно, что капи- 
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танъ Гаррисъ вмфстВ съ торговцемъь Моунтеномъ поднялись по 
р»кв Гудзону на лодкЁ. Меня до такой степени взволновало 
это извфеме, что я съ трудомъ могь скрыть оть хозяина гости- 
ницы свое волнеше, и я быль увЪ$ренъ, что противъ милорда, 
устраиваются козни. Но я все-таки преодол$лъь свое волнене и 
совершенно спокойнымъ тголосомъ сказалъ, что съ капитаномъ 
Гаррисомъ я знакомъ, но о торговцв Моунтен% не им$ю никакихъ 


`свЪдфн, и‘поэтому интересуюсь знать, что это за, личность, ка- 


кая цфль ихъ прЁзда въ Альбани и не участвуеть ли, кромё 
пихъ, еще кто-нибудь въ этой нофздкЗ. 

Хозяинъ гостиницы не могъ дать мн насчеть этого вфрныхъ 
свЪдЪн!й; онъ зналъ только, что мистерь Моунтенъ пр халь въ 
Альбани за товарами, что онъ съ камитаномъ Гаррисомъ много 
болтальъ, когда бывалъ въ город, много пилъь и между прочимъ 
хвастался, что онъ и его товарищи отправляются куда-то по 


. весьма важному дфлу. Больше мой хозлинъ ничего не зналъ, и 


кто находился еще въ лодкф вмЪстЬ съ торговцемъ, ему также 


. не было извЪетно по той причин%, что никто, за исключешемъ 


Моунтена и Гарриса, не выходиль на берегъь и, насколько онъ 
слышалъ, оба они очень торопилиеь дозхать до какого-то пункта, 
раньше, чёмъ выпадеть первый снфтъ. 

И дЪйствительно, на сл$дующй день даже въ Альбани по- 
шелъ мелюй онфгъ, но онъ очень быстро растаялъ и въ самомъ 
скоромъ ремени оть него не осталось и слЪда; надо было думать, 
что въ скоромъ времени снфть выпадеть еще боле сильный. Но 
до какой степени климатъ этой местности зимою суровый и каюя 
тамъ бываютъ сифжныя бури, объ этомъ я въ то время не имЪлъ 
понятя, и теперь, когда все это мнЪ извЪстно, я только уди- 
вляюсь тому, какъ я въ состоянши быль пережить и вынести всё 
ужасы событШ, о которыхъ я намфренъ разсказать, происшед- 
пе какъ разъ во время снфжныхъ уратановъ и сильныхъ мо- 
розовъ. 

Я думалъ, что какъ только лодка съ капитаномъ Гаррисомъ 
уйдеть изъ Альбани, мы съ милордомъ также двинемся въ обрат- 
ный путь; но я ошибся. Мой патронъ оставался въ Альбани, хотя 
у него тамъ не было ровно никакихъ дЪлъ, и, дЪлая видъ, что за- 
нимается какими-то письменными дфлами, онъ оставался теперь 
больше дома, и меня держалъ около себя, давая мн различныя 
работы. Теперь, когда милордъ бывалъ больше дома, я быль 
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менфе печалень, хотя все-таки испытываль безнокойство при 
мысли о томъ, что онъ велъ как1я-то дфла съ капитаномъ Гарри- 
сомъ, пользовавшимся такой отвратительной репутащей. 'Торго- 
вепь Моунтенъ, какъ я зналь оть нфкоторыхъ лицъ, къ кото- 
рымъ я обратился, пользовался не лучшей репуташей, чмъ Гар- 
рисъ. Предлогъ, подъ которымъ, какъ я узналъ, они отправились 
въ путь, казался мнф также крайне подозрительнымъ: они го- 


ворили, будто они Ъдуть искать какой-то клалъ, а по моему ми%-. 


нИо, они, пользуясь т№мъ, что настаетъь бурная и холодная по- 
тода, отправились въ пустынныя мЪфета прямо-таки съ цфльо 
трабить профзжихъ. Я видфлъ Гарриса въ то время, какъ опъ 
выходилъ изъ дома мастера Баллантрэ, и я боялся, не дЪйство- 
- вали ли капитанъ и мастеръ Баллантрэ сообща противъ милорда. 
Мысль эта крайне тревожила, меня. 
Читатель, навфрно, помнить, что я ногой толкнулъ мастера 
Баллантрэ въ то время, какъ мы \хали съ нимъ по морю, въ на- 
деждь, что онъ ‘свалится съ корабля и потонеть, и что я молилъ 


Бога о томъ, чтобы Онъ далъ,мнф утонуть вмЪеть съ врагомъ’ 


милорда. Нравда, было время, когда я чувствовалъ къ мастеру 
Баллантрэ н®что вродф симпалш, по это продолжалось недолго, 
п я самъ браниль собя впослВдетв!и за; свою слабость и за, отсут- 
стве энерги. Преобладающее: же чувство къ нему было во вся- 
цомьъ случаЪ ненависть. Мнф приходила даже въ толову мыель, 
не рЬшиться ли мнЪ на преступлеше и не постараться ли мн% 
избавить милорда отъ его врата, взязъ на совфсть велик! тръхт, 
Но какъ только мысль эта приходила мнф въ голову, я отгоналъ 
ее, такъ какь боялся, что въ этомъ преступлении замодозрять 
милорда и я такимъ образомъ совершенно помимо своей воли 
запятнаю его имя. И только эта, боязнь удерживала, мена дЪйство- 
валь энергично и положить конецъь всфмъ интригамъ мастера, 
Баллантрэ. 5 

Мы весе пе выфзжали изъ Альбани. Милордъ сталь снова ча- 
сто и надолго выходить изъ дому. Онъ изъ Нью-рка, привезъ нф- 
сколько рекомендательныхь писемъ оть нью-1юркскихъ вельможь 
- къ альбанскимъ знатнымъ лицамъ и онъ пфлые дни проводиль у 
нихъ. Въ сожалЪи!ю, я долженъ сказать, что милордъ велъ образъ 
жизни отнюдь не похвальный. Онъ возвращался изъ гостей очень 


поздно и почти всегда пьяный. Миф онъ попрежнему изо-дня-вЪ. 


день задаваль безконечныя работы, которыя не имфли никакого 
г 
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‘смысла. Я работаль вродф Пенелопы: то, что я паканунв пп- 


салъ, я на слфдуюний день вычеркивалъ, и такъ это продолжа- 
лось изо дня въ день. Я никогда не отказывался исполнять же- 
лаше моего патрона, хотя отъ времени до времени и давалъ ему 
понять, что я замфчаю его хитрость, и, весело улыбаясь ему въ 
лицо, товорилъ: 

— Вы задаете мнф оригинальныя работы, милордъ; прежде 
вы заставляли меня дФлать то, что было необходимо, а, теперь 
вы заставляете меня изъ песку веревки вить. 

Онъ взглянуль на меня веселымъ взглядомъ, затьмъ отвер- 
нулся и сталъ шевелить губами, но ничего мн® не отвфтилъ. 

— Ну, хорошо, хорошо, милордъ, — продолжаль я, — я 
исполню ваше желан!е съ величайшимъ удовольствемъ и чег- 
вертый разъ перенишу эту бумагу, но завтра будьте ужъ такъ 
добры выдумать другую работу для меня: мнЪ она ужъ по горхо 
надоЪла. 

— Вы сами не знаете, что вы болтаете,—сказалъ милорль, 
падфвая шляну и поворачиваясь ко мнф спиной.—Я удивляюсь, 
вы меня любите, вы мой другъ, а между т6мъ вы раздражаете 
меня вашими глупыми выходками. Да, я даже удивляюсь, какъ 
вамъ не стыдно раздражать меня, когда вамъ извЪфстно, что я 
несчастный человЪкъ, который въ продолжене всей своей жизни 
терпить лишь однЪ неудачи. И всЪ раздражають меня, всЪ при- 
чиняють мн лишь однф неприятности. Противъ меня устроили 
затоворъ, положительно заговоръ. Да, весь свЪть, весь свЪтЪ 
стоворился противъ меня!—закричалъ онъ. 

— Если бы я быль на вашемъ м$сть, то я не болталъ бы 
такого вздора,—казалъь я,—а облиль бы себ лучше голову 
холодной водой. Вы говорите пустяки, потому что въ прошедшую 
ночь вы выпили больше, чЪмъ слфдовало. 

— Воть что вы выдумали! отвфтиль онъ такимь тономъ, 
какъ будто онъ чрезвычайно интересуется тёмъ, что я ему 
сказалъ.—Вы навели меня на хорошую мыель. До сихъ порь 
я никогда еще не пробовалъ напиться. Надо попробовать это 
сдзлать. 

— А я скажу вамъ, милордъ, что отъь души желалъ бы, 
чтобы вернулись снова тв дни, когда вы этого не пробовали, — 
сказаль я—и скажу вамъ откровенно, что если вы будете про- 
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должать пить такъ много, какъ вы пьете, то вы окончательно 
разстроите ваше здоровье. 

— По моему мнЪнию, я вовсе не имфю вида; челов ка, зло- 
употребляющахло спиртными напитками, —сказаль онъ.—Но если 
вы, Маккелларъ, находите, что я слишкомъ много пью, то я буду 
еще осторожнЪе. 

— "Ла, я бы попросилъ васъ объ этомъ,—сказаль я. Не 
забудьте, что вы отець м-ра Александра, старайтесь вести такой 
образъ жизни, чтобы сынъ вашьъ не имВлъ случая упрекнуть 
васъ въ чемъ-нибудь дурномъ. 

— Однако, Маккелларъ, какой у васъ злой языкъ,—отв%- 
тиль милордъ.—И такого злого человЪка я столько лВтъ тер- 
пЪль около себя. А знаете что: если вы ничего болфе умнаго не 
придумали, то мнЪ лучше удалиться. ВФдь вы, наврно, ничего 
боле умнаго и виередъ не придумасте?—<просилъ онъ шутли- 
вымъ, дфтеки-наивнымь тономъ, который онъ иногда употреб- 
лялъ. 

— Н№ть, милордъ, я ничего боле умнато не знало, —отв\- 
тилъ я довольно сухо. 

— Вь такомъ случаЪ я уйду?— спросилъ онъ снова, погля- 
дывая на, меня и играя шляпой, которую онъ снялъ.—Вы не да: 
дите никакихъ поручений? НЪть? Я отправлюсь теперь къ сэру 
Вилльяму Джонсону, но я буду теперь остороженъ и ужъ ни за 
что не напьюсь.—Онъ съ минуту помолчалъ, а, зат6мъ, улыбаясь, 
сказалъ:—А знаете что, Маккелларъ, я теперь часто вспоминаю 
объ одной местности... въ Шотландии... тдЪ я родился... тамъ по- 
среди тустого лЪса протекаетъ ручеект... я на берегу этого ру- 
чейка часто сиживалъ и удилъ тамъ рыбу, и когда мнЪ удава- 
лось словить много рыбъ, бывалъ счастливъ, о, какъ счастливъ“ 
Пе знаю, Маккелларъ, почему я теперь никогда не бываю счаст- 
ливъ? 

— Милордъ,— отвтиль я,— если бы вы меньше пили, то вы, 
назфрио, чувствовали бы себя счастливЪе. Вино плохой утЬши- 
тель, могу васъ увЪрить. 

— Совершенно справедливо, совершенно справедливо, —ска- 
залъ онъ.—Ну-съ, а теперь, я думаю, мнЪ пора итти? 

— Ло свиданья, милордъь, —сказалъ я. 


— До свиданья, до свиданья, —сказалъ онъ, уходя изъ ком- 


паты. ^^ 
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Я парочно передалъ эту сцену между мной и милордомъ; 
чтобы ты, мой благосклонный читатель, могь понять, въ кажомъ 
состояши милордъ находился по утрамъ; нозднфе, я опишу тебф 
сцену, происшедигую поздно вечеромъ или, вфрнфе, ночью, и ты 
тотда получишь понят о томъ, въ какомъ состоян!и онъ нахо- 
дился по вечерамъ. ЧеловЪкъ этоть, какъ ты убфдинться, быль 
близокъ къ нравственному падению, и я, глядя на него, положи- 
тельно въ’ душ страдалъ. Я отлично зналь, что никто не ува- 
жаль его теперь, и что ето и приглашали, и принимали только 
благодаря тому, что онъ быль лордъ, и что онъ быль знатнаго 
рода. Когда я вспоминалъ о томъ, какъ онъ раньше осуждалъ 
тьхъ, которые вели себя такимъ образомъ, какъ онъ велъ себя 
теперь, то меня даже’зло брало, что‘онъ унизилея до такой 
степени. 

Въ своихъ кутежахъ милордъ былъ въ высшей степени не: 
умфренъ, и когда онъ возвращался послф нихъ домой, произво- 
диль отвратительное впечатлЬн!е. Я тотчаеъ опишу одну сцену, 
происшедшую послЪ кутежа и врёзавшуюся у меня глубоко въ 
памяти. Даже когда, я въ настоящее время вспоминаю о ней, я 
тлубоко страдаю, до такой степени сильно она на меня подЪй- 
ствовала: 

Я быль уже въ постели, но не спалъ еще, когда, я услышалъ, 
цакъ милордъ поднимается по лЪетниц%, ежеминутно спотыкаясь 
и налЪвая какую-то пеню. У моего патрона не было никакихъ 
музыкальныхь спосбпостей, всЪ таланты лордовъ Деррисдировъ 
унаслВдовалъ исключительно мастеръ Баллантрэ, такъ что если 
я говорю, что онъ наифваль ифеню, то это не значить, что онъ 
дЪйствительно ифлъ, а значить, что онъ только мурлыкалъ. Онъ 
 скорфе лепеталъ, чфмъ выговаривалъ слова, и лепеть взрослаго 
человка производилъь на меня крайне неприятное виечатльн!е. 

- Онъ осторожно, чтобы не надфлалв шума, отвориль дверь, во- 
щель въ комнату, защитиль рукой свфчу, чтобы свЪть ея но 
уналъ на меня, такъ какъ думалъ, что я сплю, затЪмъ поставиль 
свЪчу на столь и снялъ шляпу. 

СвЪть свЪчи падаль прямо на него, такъ что я отлично могъ 
разтлядфть его физюном!о. У. него былъ лихорадочный видъ, 
тлаза его такъ и блестЬли, а, жилы на вискахъ сильно налились 
кровью въ то время какъ онъ стоялъ, емотрфль на свфчу и улы- 
бался. ЗатЬмъ вдругь онъ поднялъ руку, щелкнуль пальцами и 
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пачаль раздЪвалься. Въ то время, какъ онъ раздфвалея, опъ, 
очевидно, совершенно забылъ о моемъ присутствш въ комнать, 
потому что онъ вдругъ началь снова иъть, и тбнерь я могь ясно 
разобрать слова, которыя онъ произносилъ. Онъ иль извЪет- 
ную старинную пЪфень, носившую назвале «Два. ворона», въ 
которой безъ конца повторалиеь слфдуюния строки: 


И кости его по стран степной 
Развфялъ далеко вътеръ зимой. 


Я уже сказалъ выше, что у милорда не было пикакихъ музы- 
кальныхъ способностей и по его п$н!ю даже нельзя было судить 
о мотивЪ пЪени, слышно было только, что изснь была написана, 
въ минорномъ тонЪ, и что иъвецъ, п$виий ее, находился въ очень 
удрученномъ состояши духа. ВначалВ онъ пфлъ менфе жалоб- 
пымъ голосомъ, но затфмъ съ каждымъ тактомь голосъ его зву- 
чалъ все печальнзе и печальнЪе, и я въ конф концовъ положи- 
тельно съ трудомъ переносилъь это ие, до такой степёни оно 
меня разстраивало. Въ то время какъ онъ иЪль, онъ все продол- 
жаль раздфваться, но когда онъ собрался снять брюки, онъ 
вдругь бросился на постель и принялся плакаль. Я терифть не 
могу, когда, пьяные люди начинають плакать, и поэтому, когда я 
услыхалъ рыдане моего патрона и увидфлъ, какъ онъ, полураз- 
дЬтый бросился на кровать, я въ негодованш отвернулся оть 
него и повернулся къ стЪн%. . : 

Но тотчасъ послЪ того, какъ я отвернулся отъ него, мнЪ стало 
ето жаль. Я поняль, что если человЪкъ, ведпий прежде такой по- 
рядочный и регулярный образъ жизни, дошелъ до такого состоя- 
я, то, стало быть, отчаяне довело его до этого. Я взглянулъ на 
него: онъ сидфлъ теперь на постели, полураздфтый, и плакаль. * 
Несмотря на то, что я самъ началъ читать себЪ нравоучене въ 
томъ смысл, что я слишкомъ слабъ, слишкомъ сентименталенъ, 
и утоваривалъ самого себя относиться равнодушно къ человзку, 
упавшему такъ низко, жалость моя къ нему все-таки взяла, верх, 
и я, вспомнивъ о томъ, какой онъ прежде быль симпатичный и 
териВливый, вскочиль съ постели и подошелъ къ нему. 

Я положиль свою руку на его обнаженное плечо, которое: 
было холодно, какъ камень. Онъ взглянулъ на меня, и я зам- 
тилъ, что лицо его, на которомъ были еще замфтны слЪды слезъ, 
сильно опухло. 
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— Стыдитесь,—сказалъ я, глядя на пего и внутренно него- 
дул на, него, — вы ведете себя не какъ взрослый человЪкъ, а какъ 
ребенокъ. Бывало порою, хотя и очень рздко, что и я вынивалъ 
дилинее, но это бывало въ молодости, когда я быль еще очень 
молодымъ человЪкомъ, однако, даже и тогда я ложился епать, 
какъ вез порядочные люди, и не пищалъ, и не плакалъ. Ложитесь 
и вы, успокойтесь и бросьте ваши ребячесвя выходки. 


— 0, Маккелларъ,—сказаль онъ,—у меня сердце болить, 
’. 


опо разбито. 


— Разбито? — воскликнулъь я. — Да почему опо разбито? О ^ 


чемгь ему болЗть? Зачмъ вы мучаете себя мрачными мыслями? 
ВЪдь ясно, что вы чмъ-нибудь мучаетесь. Я слышалъ, какъ вы 
иЪяи, и по этому пЪнНо я могу судить о состояши вашего духа. 
Бросьте ныть, бросьте плакать. Нельзя быть такимъ нерфшитель- 
пымъ. Нужно или бороться, или сдаться, но не ныть и не пищать. 
Ршили вы бороться, такъ боритесь, а, рёшгили вы тери%ть, такъ 
торпите. 

—- Терпть! Бороться!—воскликнулъ милордъ.—Лругъ мой, 
я долго терп®лъ, долго терпЪлъ, но когда хотятъ погубить моего 
гына, когда интригуютъ противъ моего Александра... Мой сынъ, 
мой Александръ!—закричалъ онъ жалобнымъ голосомъ и зат мъ 
снова, принялся рыдалъ. 

Я взялъ его за, плечи и слегка, мотрясъ его. 

—- Александръ!—<казалъь я.—Вы думаете только о немъ! 
_ Мо если опъ вамъ до такой степени дорогъ, такъ замфмъ же вы 

_ тубите себя своимъ образомъ жизни? Вы сами себя обманы- 

_ ваете: вы говорите, что любите сына, а между т№мъ, сидите тутъ, 
въ этомъ городф, и занимаетесь тмъ, что пьете. И вы забываете 
пе только вашу жену, вашего друга, а также и вашего сына и 
превращаетесь въ жалкаго эгоиста.. 

— Маккелларъ,—сказаль онъ такимъ спокойнымь и твер- 
дымъ тономъ, какимъ онъ говорилъ прежде, —Маккелларъ, вы 
можете говорить, что хотите, но я никогда не былъ эгоистомъ. 

— Я открою вамъ глаза на то, что вы дЪлаете, —сказалъ 
я.—Сколько времени мы уже здёсь въ городЪ, а между тфмъ, 
скажите, много ли разъ вы писали вашей женЪ? Да написали ли 
вы ей хотя бы одинъ разъ, я даже и,вЪ этомъ не уз5ренъ. И это 
несмотря на, то, что вы въ первый разъ въ жизни разетались съ 
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ней. Какъ вы думаете, безпокоинтся о васъ ваша, семья или иЪть? 
Я полагаю, что она желала бы знать, живы ли вы. 

Мои слова подЪйствовали на него, онъ пересталъь пищать и 
плакаль, поблагодарилъь меня искренно за мое учасле, затЪмъ. 
легь въ постель и очень быстро крфико заснуль. На сл6дующее 
утро онъ первымъ дфломъ началь писать жен весьма нЪжное 
письмо, но, къ сбжалфнио, онъ его никогда не окончилъ, и оно 
такъ и осталось только началымъ. Мнф пришлось самому взять 
на себя весьма непрятную задачу оповфстить милэди о томъ, что 
у насъ дфлалось, и эта задача, мышнала, мнЪ даже спать, такъ какъ 
я рЬшительно не зналъ, какъ мнЪ поступить: написать правду я 
не рфшался, а обманызать милэди мнЪ также не хотфлось, и по- 
этому я цфлыми часами ломалъ себф голову, не зная, на что 
рЬшиться и какъ поступить. 

Не было никакого сомнфшя въ томъ, что лордъ съ нетери$- 
н1емъ ждалъ извфотя оть своихъ сообщниковъ въ дЪлЪ, которое 
онъ задумалъ. Гаррисъ, какъ я могъ понять, далъ ему обфщане 
оповфстить его о томъ, усифшно ли идетъь задуманное имъ и его 
компашей предирйяте, но опь нё даваль никакихь извфетй. 
Естественно, что милордъ, у котораго характеръ испортился, и у.; 
которахо теперь совсЪмъ не было терибшя, страшно волновался * 
тЬмъ, что пе получалъ никакихъ извфети. Онъ мысленяо пред- 
ставляль себЪ, что. дЪлалось въ дикой страмф, въ которую за- 
брался Гаррисъ съ своей компантей. Онъ прежде молчалъ о томъ, 
что онъ задумаль, но теперь ужь началь оть времени до вре- 
мени проговариваться о томъ, какую цфль преслВдовала, компа- 
шя, отправившаяся въ дикую страну, и порою, насколько я могъ 
понять, даже высказываль надежду, что, мастеръ Баллантрэ уже 
не существуеть на свЪтЁ, и кости его вЪтеръь уже развфялъ въ 
пустын%. На это онъ дзлаль иногда, намеки и, насколько я могъ 
замЪтить, надежда, что врагъ его больше не существуеть въ 
живыхъ, все больше и больше вкрадывалась въ его сердце, и 
онъ положительно не зналъ, какъ ему дождаться извъстя о его 
смерти. | 

Наконецъ, милорлъ не вытериьлъ; не получая никакихъ из- 
вст оть капитана Гарриса, онъ рёшилъ отправиться въ путь 
и искать въ пустын® своихъ сообщниковъ. Онъ воспользовалея” 
тЪмъ, что нзки сэръ Вилльямъ Джонсонъ отправился по пору- 
чениюо, данному ему правительствомъ, въ путь туда, гдЪ прибли- 
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зительно могъ находиться и капитанъ Гаррисъ съ компаншей, п 
вмЪстЬ со мной и съ сэромъ Вилльямомъ отправился въ путь. 


и Зхать съ сэромъ Вилльямомъ было очень удобно въ томъ от- 


_ношенм, что намъ нечего было заботиться о продовольстви. Онъ 
взяль съ собой пфлую «свиту» провожатыхъ. Охотники прино- 
сили намъ дичь, рыбу для насъ ловили въ рфкахъ и приносили 
памъ ее во множеств$, а водка у насъ лилась рЪкой. Днемъ мы 
путешествовали, а ночью отдыхали, и въ то время, какъ мы 
спали, караульные стояли и оберегали насъ. Каждый, кто нахо- 
дилея въ свитф нашего спутника, имфлъ свое спешальное дфло, 
а сэръ Вилльямъ былъ начальникомъ всего нашего «отряда». 


‚ Пофздка эта была бы чрезвычайно интересна, если бы, къ вели- 


кому нашему несчаютью, съ самато начала, какъ только мы пу- 
стились въ путь, погода, не была, такая холодная, въ особенности 
же по ночамъ. По большей части дулъ сильный, рёзк! вЪтеръ, 
такъ что мы сидфли въ лодкЪ съ посинфвшими отъ холода, руками, 
а по ночамъ, когда мы выходили на берегъ и раскидывали налиг 
шатры, мы, прежде чЪмъ лечь, разводили костры и гр$лись, такъ 
какъ памъ немыслимо было иначе заснуть. 

МЪстность, въ которую мы забрались, была крайне пустып- 
ная; мы совсфмъ не встр$чали людей, нигдЪ не было видно ни 
хижинки, ни лачужки, ни трубы, изъ которой бы поднимался ды- 
мокъ, и за исключешемъ одной лодки, въ которой сидфли как!е-то 
торговцы со своими товарами, съ которой мы ветрфтились на 
второй день нашего путешеств1я, мы больше ‘ни одной не видфли. 
Положимъ, что мы отправились въ путь ужъ глубокой осенью, 
но во всякомъ случа даже и сэръ Вилльямъ, который чаето 
путешествоваль поздно осенью въ этой мфетности, и тотъ удив- 
лялея тому, что мы совсЪмъ не встр$чали людей, и что вел страна 
словно вымерла. 

Это путешестве по дикой стран оставило въ душ моей пе- 
изглалимые тяжелые сл$ды. Я не принадлежу къ числу тЬхъ 
людей, которые любять испытывать сильныя внечатльня и пе- 
реживалть как1я-нибудь необыкновенныя событя. Знать, что зима, 
наступаетъ, а, между тЬмъ находишься посреди пустыни, далеко 
этъ всякаго человЪческато жилища, казалось мнЪ чЪмъ-то ужас- 
нымъ; мн казалось, будто мы испытываемъ Бога тЬмъ, что р- 
шаемся итти все дальше и дальше впередъ, въ невздомую страну. 
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Когда, же я узналъ достовфрно, какую ‘цфль милордъ преслвдуеть, 
я окончательно пришелъ въ ужаеъ. 

МнЪ во время пашего странствовашя приходилось большей 
частью бесфдовать съ сэромъ Вилльямомъ, такъ какъ милордъ 
почти совсфмъ не разговаривалъ ни съ нимъ, пи со мною. Опъ 
паходился въ какомъ-то странномъ состоянш: онъ почти совсЪмъ 
не ложился спать, все бродилъ по лсу, искалъ кого-то глазами, 
но не говорилъ кого. Боле двадцати словъ въ день онъ не гово- 
рилъ. Сказать, что онъ при этомъ товорилъ глупости, также 
нельзя было, но велъ онъ себя чрезвычайно странно. 

Порою онъ разсказываль сэру Вилльяму о томъ, что у него. 
есть братъ, который находится также въ той мёстности, тдф мы 
находимся, что онъ путешествуеть по лЪсу неподалеку отъ насъ, 
и просиль сэра Вилльяма сказать караульнымъ, чтобы они въ 
свободное время походили по л№су и посмотрЪли, не бродить ли 
братъ его тдЪ-нибудь по близости оть наст. 

—- Меня крайне безпокоить то обстоятельство, что я не имо 
о братВ никакихъ свфдЪй,— товорилъ милордъ. 

И очень часто въ то время, какъ мы паходились въ дорог, 
ему казалось, что онъ видить лодку, приближающуюся ЖЪ намъ, я 
или же раскинутый на берегу латерь, и при этомъ онъ каждый 
разъ выказывалъ сильнфйшее волнене. 

Сэръ Вилльямъ, разумфется, не могъ ‘не замфтить всЪ эти. 
странныя выходки милорда, и онъ очень часто отводилъ меня въ 
сторону и высказывалъ свое удивлеше по этому поводу. =; 

Въ отвфть на его вопросы я только покачивалъ головой и 
старался, не выдавая сути дла, намекнуть ему о томъ, что лордъ 
въ дурныхъ отношешяхъ съ братомъ, и что при вотрфчВ обойхъ 
братьевъ можеть выйти крупная непраятность. 

—- Въ такомъ случа$, пусть онъ лучше одинъ отыскиваеть 
его, гдЪ хочетъ,—отвЪтиль сэръ Вилльямъ. 

— ТГдЬ же ему его найти?—<сказаль я—Онъ просто раз- 
строенъ и поэтому ему кажется, что онъ то туть, то тамъ ветръ- 
тится съ нимЪ. 

— Хорошю, хорошо, мн% до этого никакого дЪла нЪть, пусть 
онъ гоображаеть, что ему угодно, —<казаль сэръ Вилльямъ,— 
но только если бы мнЪ все это заранфе было извЪфетно, то я ие. 
оти"авнлея бы вмЪетЪ съ нимъ въ путь. 

Мы приблизительно съ недЪлю путешествовали, когда мы пре 
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Ъхали въ мфстность, окруженную высокими горами, покрытыми 
лЪеомъ. Туть мы остановились, вышли изъ лодки и раскинули 
латерь. Мы зажгли костры, зат$мъ поужинали и, по обыкнове- 
нпо, посл этого улеглись спать. Быль страленый холодь; какъ я 
ни закутывался въ плащь, и чфмъ я ни покрывался, я никакъ 
не могъ согрЪтьея, такъ что въ продолжеше всей ночи ни на, ми- 
нуту не могь заснуть, и какъ только начало разевЪталь, всталъ 
и подошелъ къ костру, чтобы согр$ться, а зат$мъ началъ ходить 
взадъ и впередъ по берегу, чтобы размять свои окоченфвиие 
члены. ДФлалось все овфтлфе и свЪтлфе. Мои спутники одинъ за 
другимъ начали просыпаться въ то время, какъ я все еще въ 
своемъ тепломъ пальто изъ воловьей шерсти разгуливалъ взадъ 
и впередъ по берегу, и паръ выходиль изъ моихъ ноздрей. Въ эту 
минуту я здругь услышалъ какой-то стразный крикъ, раздав- 
ишися съ опушки лЪса. Караульные отвфтили на этотъ крикъ, 
а мои спутники вскочили на ноги, и одинъ изъ нихъ указалъ 
пальцемъ но тому направленно, откуда, раздавался крикъ, а всЪ 
друме устремили туда свои взоры. Я также взглянулъ туда и 
увидфль человЪка. стоящаго между двумя деревьями и, пови- 
димому, въ страшномъ волнеши простирающаго къ намъ руки. 
Чрезъ минуту посл» этого онъ подбъжаль къ намъ, бросился на, 
колфни и залился слезами. 

Это быль Джонъ Моунтенъ, торговець, которому, судя по его 
словамъ, удалось избфтнуть страшной гибели. Первое сжово, 
которое онъ произнесъ, было: не видЪли ли мы Секундры Даеса? 

— Кого?—въ изумлени спросиль сэръ Вилльямъ. 

— Н$ть,—отвфтиль я—мы его не видали. А почему вы ду- 
маете, что мы непремфнно должны были его видЪть? 

— Н%ть? Не видфли?—спросилъ онъ.—Въ такомъ случа я 
не ошибся. Но интересно знать,—сказалъ онъ, проводя рукой 
по 2бу, интересно знать, зачфмъ онъ вернулся? ЗачЪмъ онъ 
пошелъ опять туда, гдз лежать бездыханные трупы? По моему 
мнЪнию, туть должна быть тайна, какая-нибудь особенная тайна. 

Слова, Моунтена возбудили наше любопытство, и мы съ жад- 
ностью начали прислупгиваться къ тому, что онъ говорилъ. Но я 
думаю, что будетъ лучше, если я по порядку разскажу все, что 
занЪ извфстно о происшестви, приключившемся съ Моунтеномъ. 
Я тотчасъ сообщу о томъ, что я слышаль насчетъ этого проис- 
шестия изъ трехъ источниковъ, но я долженъ присовокупить, что 
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разсказчики, оть которыхъ я узналъ объ этомъ происшествии, 
разсказывалютъ о немъ каждый по своему. 

Первый. мой источникъ-— это’ письменное. изложеше торговца, 
Моунтена, весьма умно и, главное, хитро написанное въ томъ. 


смысл, что въ немъ умалчивается о преступленяхъ, совершен- _ 


пыхъ шайкой разбойниковъ, съ которой онъ Жздилъ. 

Второй мой источникъ—два разтовора, которые я имфлъ съ 
Секундрой Дассомъ, и третй мой источникъ—это разсказъ са- 
мого Моунтена, вполн% откровенно сообщившато мн все, что съ 
пимъ и съ его товарищами произошло. По всей вЪроятности, онъ 
смотрфлъ на меня, какъ на сообщника милорда, и поэтому не 
скрылъ оть меня ничего. 


Разсназъ торговца Моунтена. 


Компашя, отправившаяся вверхъ по рфкЪ Гудзону подъ 
начальствомъ калитана Гарриса и мастера Баллантрэ, состояла, 
изъ девяти человЪкъ, изъ которыхъ всЪ, за исключешемь Се- 
кундры Дасса, ничего не заслуживали, какъ только чтобы ихъ 
повфсили. Самъ Гаррисъ, а разно и вся его команда были отвра: 
тительные люди: всЪ они были кровожадныя чудовища; нЪкото- 
рые изъ нихъ были прежде пиратами, но всф они были пьяницы 
и негодяи и 3сЪ, нисколько не стВясняясь, хвастались другь пс- 
редъ другомъ совершенными ими нфкогда преступлешями. По 
словамъ Моунтена, дисциплины на лодкЪ не было никакой. На- 
чали стовариваться насчеть того, въ какую сторону плыть. Ка- 
питанъ Гаррисъ и четверо изъ его команды, два, шотландца, Пин- 
кертонъ и Гасти, самъ Моунтенъ и какой-то пьяный сапожникъ, 
по имени Гикксъ, принялись шептаться насчеть того, куда вы- 
тоднфе направить путь. Матеральныхъь средствъ у нихъ для 
путентествия было полнЪ достаточно, въ особенности ‘у мастера, 
Баллантрэ, который захватилъ съ собой порядочный кушъ. 

Но, несмотря на то, что у него были деньги, положеше его 
было крайне фальшивое и незавидное. Спутники его, за исклю- 
чентемъ Секундры Дасса, смотр5ли на, него, какъ на дурака, со- 
тласившагося пуститься въ путь съ малоизвфстной ему компа- 
шей, и какъ на, жертву, обреченную на гибель. Онъ напрасно на” 
дЪялся играть роль вожака разбойниковъ, напротивъ, велюй изъ. 
его спутниковъ засмЪялся бы ему прямо въ глаза, если бы онъ 
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тздумалъ корчить изъ себя важное лицо. Когда Моунтенъ раз- 
‹казывалъ мнЪ объ этомъ, миф даже странно было это слышать. Я 
дозтакой степени привыкъ къ тому, что мастеръ Баллантрэ быль 
всегда и всюду первое лицо, что мн даже не вфрилось, что онъ 
могъ дойти до такого жалкаго положешя, въ которомъ онъ нахо- 
дился, и я краснфлъ’ за него въ то время; какъ слушалъ поз$- 
ствоваше Моунтена. Сколько времени Баллантрэ находился въ 
невъдЪни о томъ, что на, него вовсе не смотрятъ, какъ на вождя, 
а что, напротивъ, ему грозить опасность, мн® неизвЪстно, знаю 
только, что компашя заЪхала довольно далеко ‘въ дикую страну, 
раньше чфмъ онъ понялъ, въ какомь критическомъ положен 
онъ находится. 
ДЪло было воть какъ: Гаррисъ и нЪсколько человЪкъ изъ его 
компаши удалились въ лфсъ, чтобы потихоньку оть Баллантрэ 
совфщаться насчетъ него, когда вдругъь они услышали какой-то 
шорохъ. Моунтенъ находился тутъ же въ компани, и когда до 
сто слуха донесся шумъ, онъ потихоньку отправился по напра- 
вленио къ тому м\сту, откуда шорохъ, раздавалея. Моунтенъ иЪ- 
сколько разъ имфль дЬло съ индфйцами и отъь нихъ выучился 
двигаться безъ малЪйшато шума. Онъ, употребляя тотъ способъ, 
который употребляютъь индфйцы, когда пийонять, двигался все 
дальше и дальше впередъ, котда вдругъ онъ замЪтилъ вблизи оть 
себя человЪка, двигавитатося впередъ такимъ же способомъ, ка- 
‹имъ двигался онъ. Это былъ Секундра Дассъ. Когда Моунтенъ 
увидЪль Секундру, онъ въ первую минуту не зналъ, смФяться ли 
ему или сердиться на, него, но, во всякомъ случаЪ, онъ пришелъ 
въ крайнее недоум$ ше относительно того, чего хотвлъ Секундра 
Лассъ. Моунтенъ вернулся обратно къ компани, которую онъ по- 
кинулъ, и разсказаль ей о томъ, что онъ вилфлъ. Гаррисъ и его 
товарищи также крайне удивились тому, что Секундра Дассъ 
ишлионить. Теперь, когда они узнали, что тотъ, кто шевелился въ 
кустахъ, былъ не постороный индФецъ, а Секундра Дассъ, они 
успокоились насчетъ того, что имъ не грозить оть индфйцевъ на- 
падеше, но, съ другой стороны, имъ грозила опасность, что Бал- 
лантрэ узнаетъ о томъ, что противъ него замышляють, такъ какъ 
если Секундра подслушиваеть, что они товорять, то, стало 
быть, онъ знаетъь антлйск языкъ, а если онъ знаеть антов й 
языкъ, то, стало быть, онъ понимаетъ, что они говорять, и все, 
что онъ слышитъ, передасть мастеру Баллантрэ. Но если Се- 
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кундра Дассъ понималъ по-антйеки и скрываль это, то зато 
Гаррисъ, въ свою очередь, зналъ индостансюй языкъ и также 
екрывалъ, что онъ его знаетъ, и изъ весто этото вышло слфдую- 
щее: Секундра послушивалъ, когда Гаррисъ совфщалея съ сво- 
ими товарищами, а Гаррисъ рышиль подслушать, что Секундра 
Дассъ будеть говорить своему другу. Онъ, не медля ни минуты, 
оставилъ остальныхъ затоворщиковъ на томъ мЪстЪ, гдЪ они си- 
дЬли, и подползъ къ шатру, въ которомъ осидфлъ Баллантрэ и 
слушаль, что ему разсказывалъ Секундра Дассъ. Въ то время, 
какъ заговорщики сидфли и покуривали трубку, Гаррисъ под- 
слушивалъ, что Секундра Дассъ и мастеръ Баллантрэ говорили. 

Когда, спустя долгое время, Гаррисъь вернулся къ своимъ 
друзьямъ, лицо его было мрачнфе ночи. Изъ того, что онъ слы- 
шаль, онъ удостовфрился въ томъ, что олъ не ошибся въ своемь 
предположени и что Секундра Дассъ дЪйствительно отлично 
поняль все, что они говорили, и все это передаль своему госпо- 
дину, и что оба они рёшили на слёдуюний же день бЪжать изъ 
той компаши, въ которой они находились, предпочитая лучше 
толодать и рискуя быть съфденными дикими звфрями или уби- 
тыми дикарями, чЪмъ оставалься дольше въ обществ измЁн- 
НИКОВЪ. 

Что был дфлаль? НЪкоторые изъ разбойниковъ предложили 
убить мастера Баллантрэ на м$фсть, но Гаррисъ быль противъ 
этого, такъ какъ желалъ сначала вырыть кладъ, за которымъ”ма- 
сторъ Баллантрэ только и отправился, а затфмъ ужь убить ето. 
Онтъ рьшиль, чзо убивать мастера Баллантрэ раньше, чЬмъ тоть 
пайдетъ кладъ, который онъ зарылъ, не имфеть никакого смысла, 
а что надо только слдить за тьмъ, чтобы онъ не убЪжалъ. Одинъ 
или двое разбойниковъ предложили вернуться обрално въ Нью- 
Торкъ и прекратить все это путешествие, но остальные объ этомъ 
и селышаль не хотВли: ихъ разбирала жадность, они во что бы то 
ни стало хотЪли воспользовалься кладомъ и стояли на томъ, что 
пе стоило предпринимать такого длиннало и такого труднато 
путешествия, если не воспользоваться выгодой, которую оно пред- 
ставляло. чая 

Насколько я могу судить, разбойники эти были не только 
злые и отвратительные люди, но вмЪстВ съ тмъ и дураки. Быть 
можеть, Гаррисъ быль немного умнЪе другихъ, Моунтенъ быль 
не форменный дуракъ, а Гасти, какъ увфряль Моунтенъ, быль 
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образованный человЪкъ, но, во всякомь случаь, веБ они были 
негодяи и дураки. Что они были дураки, хоказываеть сл5дующее 
рёшеше, къ которому они пришли: они р$иеили садить за, маете- 
ромь Баллантрэ, молчать о томъ, что они намбрены предпри- 
нять, чтобы Секундра Лассъ не могъ подслушать, что они гово- 
рять, и не давать ему больше повода къ подозрынио. Такимъ 
образомъ они надфялись обмануть свою жертву и заставить ее 
выдаль имъ секретъ, гдЪ хранится кладъ, за которымъ они от- 
правились. А вывздавъ отъ мастера Баллантрэ все, что имъ было 
нужно, они рЪитили его убить. 

Два, раза въ течеше слВдующаго дня Секундра Дассъ и ма- 
стеръ Баллантрэ пытались бфжаль, но оба раза имъ это не уда- 
лось. Когда, мастеръ Баллаятрэ во второй разъ долженъ былъ вер- 
нуться снова къ своимъ товарищамъ по путешествию, онъ быль 
нъсколько бл денъ, но при этомъ совершенно спокоенъ. Онъ даже 
и не подавалъ виду, будто ему непрятно, что ему не дали 6Ъ- 
жаль, а напротивъ, очень любезнымъ тономъ благодариль раз- 
бойниковъ`за то, что опи, замфтивъ, что онъ сбился съ дороти, 
нё дали ему заблудиться. И при этомъ онъ держаль себя крайне 
бодро и непринужденно. Но ясно было, что’ онь догадался, что 
то, что онъ разтовариваль съ Секундрой, было извфетно и дру- 
тимъ, и что индостанскй языкъ, кромБ его и Секундры, зналь 
еще кто-нибудь другой, потому что съ той поры онъ и его ин- 
дфецъь разговаривали шепотомъ, прикладывая губы другь другу 
къ уху, и сколько Гаррисъ не старался подслушивать, онъ съ 
того дня не слышаль больше ни слова. Въ тоть же день, когда 
мастеръ Баллантрэ и Секундра Дассъ едфлали попытки бжаль, 
было рьшено путешествовать пЪшкомъ и не Ъхать больше на, 
лодкВ, такъ какъ Гаррисъ боялся, чтобы въ. то время, какъ они 
будуть садиться въ лодку или выходить изъ нея, мастеру Бал- 
лантрэ и Секупдрв Дассу не удалось убЪжать. 

И воть между об5ими враждебными партями началась без- 
прерывная скрытая борьба: одна сторона боролась изъ-за, того, 
чтобы прюбрфсти богатство, а другая боролась за свою жизнь. 
Разбойники пришли теперь въ ту часть пустыни, начиная откуда, 
мастеръ Баллантрэ долженъ былъ взять на, себя должность ипро- 
‘Зодника, такъ какъ, ‘кромЪ него, никто не зналъ, въ какую сто- 
рону идти, чтобы вайти кладъ. Подъ Иредиотои, будто они 
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боятся пападешя индЪйцевъ и поэтому ме ложатся спать, 
рисъ и его сообщники Е пфлыя ночи съ в 


свой кладь. 

Баллантрэ отлично зналъ, что если онъ выдасть ран 
свой секретъ, то они его убьютъ, но, между тмъ, молчать, когда 
они предлатали ему различные вопросы, онъ также не могь, та 
какъ сердить ихъ онъ также не рфшался. Онъ находился въ 


непринужденно отвфчалъ; порою онъ даже шутилъ и смВялся 
съ такимъ веселымъ выражешемъ лица разговаривать со своими 
вратами и прислушивался къ тому, что они говорили, что даже. 
трудно было вЪфрить тому, что онъ зналъ, какая ему грозил | 
опасность. Моунтенъ увфряль, что разбойники много разъ нач 
нали даже сомнфваться въ подлинности разсказа, Гарриса, и они, | 
навфрно, подумали бы, что ихъ атаманъ ослышался, если бы они. 
не замбчали, что на вопросы, которые они предлагали мастеру _ 
Баллантрэ, по поводу того, гдЪ нахедится его кладъ, онъ отв- 
чалъ уклончиво, а кромф “того, дБлалъ всевозможныя попытки къ 
бЪтетву. О послЪдней его попыткЪ, которая привела, къ развязк% 
драмы, я намБрен» теперь разсказать. 3 
Но раньше, чфмъ разсказать объ этомъ, я долженъ упомянуть 

о томъ, что Гаррисъ и его сообщники стали вести себя все хуже 
п хуже по отношению къ мастеру Баллантро и его другу. Они. 
нисколько не стфенялись съ ними и позволяли себЪ даже обра- 
щаться съ ними дерзко. Въ одинь прекрасный день они дошли 
до того, что подъ какимъ-то предлогомъ отняли у нихъь оруже. = 
Но, несмотря на это, Секундра Дассъ все кланялся, а мастеръ. я 
Баллантрэ все улыбался, а въ послднюю ночь временнаго пере. | 
миря съ врагами онъ дошелъь даже до того, что рёшился заба- ^ 

влять ихъ иънемъ. Въ эту же ночь, какъ разсказываль мну 

Моунтенъ, онъ довольно много флъ и особенно много пилъ, но 
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всей вфроятности, онъ пилъ больше для того, чтобы имфть храб. 
рость исполнить намфреше, которое онъ имфлъ. 

На слфдующий день послЪ этого, рано поутру, часовъ около 
трехъ, мастеръь Баллантрэ вышелъь изъ своей палатки, дфлая 
видъ, будто ему очень нездоровится. Въ продолжеше нфкоторато 
времени Секундра Дассъ ухаживалъ за нимъ, а затЪмъ, когда, 
какъ видно было, его господину сдфлалось лучше, и онъ, улет- 
шись на, холодную землю за, палаткой, заснулъ, индфець оставилъ 
ого и ушелъ обратно въ палатку. Вскорв посл этого караульный, 
стоявпий на часахъ, смфнился, и другой караульный, занявиий 
ето место, сталъ зорко слЪдить за мастеромъ Баллантрэ, лежа- 
вшимь на землф въ плащЪ изъ буйволовой кожи и, по всей 
вфроятности, спавшимъ. Котда начало разсвЪтать, поднялся в*- 
теръ, и онъ былъ настолько силенъ, что сорвалъ шляпу со сия- 
_ щато Баллантрэ. Караульному показалось чрезвычайно страл- 

пымъ, что Баллантрэ не проснулся, когда вЪтеръ сорвалъ у него 
шляпу, и онъ подошелъ поближе къ нему, но тотчасъ посл этого 
выстрфломъ изъ ружья оповЪстиль спавшихъ въ палаткф о томъ, 
что ихъ плфнный бЪжалъ. ИндЪйца своего онъ оставилъ и тому 
пришлось дорого расплатиться за то, что другь ето бЪжалъ. 
’Разбойники оть злости набросились на него и начали его бить 
и истязать. Но Секундра, несмотря на вс побои и истязатшя, 
которымъ онъ подвергся, увЪрялъ, что онъ ничего не зналъ о 
томъ, что господинъ его рфился бЪжать, и не знаетъ, какимъ 
образомъ это случилось и куда мастеръ Баллантрэ исчезъ. Ничего 
° другого не оставалось, какъ поручить Моунтену разыскать ма- 
стера Баллантрэ по его слфдамъ. Ночь была морозная, но какъ 
только солнце взошло, начало таять, слФдовательно, слбды отъ 
ног мастера Баллантрэ должны были остаться на землЪ. Никто. 
за исключешемъ Моунтена, имфвшаго много разъ дЬло съ ин- 
дЪйцами, не могъ взять на себя это поручеше, и этимъ Моунтенъ 
чрезвычайно тордияся. Мноме индфйцы не умфли такъ ловко 
выслЪживаль бЪглецовъ, какъ Моунтенъ. 

Моунтенъ взялъ съ собой ифеколько человЪкъ изъ шайки Гар- 
риса и отправился на розыски. Мастеръ Баллантрэ, по всей вЪ- 
роятности, усифлъ уже довольно далеко зайти впередъ, раньше 
чмъ его преслфдователи отправились его разыскивать, потому 
что Моунтену пришлось долго бЪжаль по его сл$дамъ, прежде 
чфмь онъ натналъ его. Увидфвъ на недалекомъ разстояши оть 
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себя мастера Баллантрэ. Моунтенъ велЬлъ сопровождавшимъ его 
людамь остаться на мфстф и не двигалься дальше, и отправился 
одинъ впередъ, чтобы захватить б$глеца. Онъ зналь, что у 
мастера Баллантрэ не было оружия, и поэтому не боялся его, и 
сознаше, что онъ можеть одинъ взять его и арестовать, доста- 
зляло ему особенное удовольстве. Моунтенъ до такой степени 
увлекся погоней за своей жертвой, что пришель положительно 
въ восторгь, когда, увидЪфль такъ близко оть себя того, кого онъ 
искалъ. Мастеръ Баллантрэ сидЪлъ совершенно спокойно, ©ло- 
живъ руки на, спин, на одномъ изъ огромныхъ камней; лежаз- 
шихь на земль, и смотрфль въ пространство. Моунтенъ легъ на 
землю и сталъ подкрадываться къ нему, и онъ быль уже при- 
близительно въ двухъ шатахь оть него, когда тоть взглянуль 
зъ его сторону. «Я не знаю, видЪлъ ли меня мастеръ Баллантрэ 
или нфть, разсказываль Моунтенъ,—но только онъ взтлянуль 
совершенно спокойно въ ту сторону, гд% я находился. Во взглядв 
мастера Баллантрэ было столько рёшимости, что у меня вся 
храбрость сразу «вытекла» изъ жилъ, словно ромъ изъ бутылки». 
ВскорЪ посл этого мастеръ Баллантрэ отвернулся отъ Моун- 
тена, и послфдыш, воспользовавшись этой минутой поспф шить 
обратно къ своимъ товарищамъ. 

Но можно себф представить удивлеше Моунтена и его спут- 
никовъ, когда въ то время, какъ онъ и они совЪтовались насчеть 
того, какъ имъ удобнЪе всего захватить плЪнника, плЪнникъ 
самъ подошелъь къ нимъ медленнымъь шагомъ, и, попрежнему 
держа, руки за спиной,’ спокойнымъ тономъ сказалъ: 

— А, очень радъ вИдЬть васъ. Пойдемте обратно въ лагерь. 

Моунтень не сообщиль своимъ товарищамь, что онъ испу- 
галея рёшительнаго взгляда, Баллантрэ и что тотъ его замфтиль, 
поэтому появленше бфтлеца посреди его преслдователей про- 
извело такое впечатаьше, будто онъ и не думалъ бЪжать, а 
вернулся только къ своимъ товарищамъ посл прогулки. 

Но какъ только разбойники увидфли предъ собой бЪглеца, 
они принялись ругать его и кричать на него; иные изъ’ нихъ 
грозили ему кулаками, а друпе принфлились въ него даже изъ 
ружей. 

— Пойдемте обратно въ лагерь, — сказаль мастеръ Бал- 
лантрэ.—Я желаю объяениться съ вами, но только не-съ одними 
вамн, а со всфми. А тенерь прошу вамъ не прицфливаться въ 
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меня, ‘иначе вамъ клада, о которомъ вы мечтаете, не видать, 
какъ своихъ ушей. Я, напримфръ, не сталь бы убивать гуся, 
который можеть снести мнЪ золотыя яйца, присовокупиль онъ, 
улыбаясь. 

Это спокойств!е и хладнокрове мастера Баллантрэ произвели 
на разбойниковъ очень хорошее виечатаВне. Они ничего не 
отвфтили, опустили ружья и отправились обратно въ лагерь. На 
обратномъ пути мастеру Баллантрэ удалось перекинуться съ 
Моунтеномъ н%сколькими словами безъ свидфтелей. 

— Вы смфлый и умный парень, —сказалъь ему мастеръ Бал- 
лантрэ,—но между тЪмъ, вы дЪйствуете крайне неблагоразумно. 
Ну, согласитесь сами, не лучше ли было бы, если бы вы ©лу- 


жили мнЪ, чёмъ этому негодяю Гаррису? Подумайте объ этомъ 


на досуг, — присовокупиль онъ, дружески хлопая его по плечу, — 
и не торопитесь, а разсудите объ этомъ спокойно и дайте мн% 
отвфть. Я совЪтую вамъ во всякомъ случа лучше мириться со 
мной, чВмъ искать ссоры. 

Когда преслфдовалели мастера Баллантрэ вмфстЪ ©ъ нимъ 
возвратились въ латерь, Гаррисъ и Пинкертонъ, карауливиие 
Секундру, словно коршуны, собрались кинуться на свою жертву, 
но, къ великому ихъ удивлентю, разбойники остановили ихъ и 
сказали, чтобы они сначала выслушали, что этоть джентльмень 
имъ скажетъ. 

Мастеръ Баллантрэ не моргнулъ даже глазомъ, когда на, него 
набросились Гаррисъ и Пинкертонъ, и съ удивительнымъ спокой- 
стыемъ и хладнокровемъ слВдилъ за тЬмъ, что происходило во- 
кругь него. | 

— Не торопитесь, пожалуйста, не торопитесь, — сказалъ 
онъ, наконець.— Давайте сначала сть; а потомъ ужъ займем- 
тесь разговорами. 

Какъ онъ сказалъ, такъ и сдЗлали. Сначала, разбойники под- 
‹рЪпились Здой, а аТЬмЪ мастеръ Баллантрэ, подперевъ голову’ 
рукой, началь свою рЪчь. 

Онъ говориль долго, обращаясь при этомъ ко всзмъ раз- 
бойникамъ, за, исключешемъ Гарриса, и каждому изъ нихъ, за 


`исключешемъ, опять-таки, Гарриса, онъ имфлъ сообщить’ что- 


нибудь приятное. Онъ назваль ихъ храбрыми, честными молод- 
цами, ув5рялъ, что никогда ‘не им ль дЪла съ болфе умными и 
веселыми людьми, чБмъ они, которые умфли бы выносить труд- 
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ности путешествия болфе спокойно и при этомъ находились бы 
постоянно въ хорошемъ расположеши духа. 

— Одни изъ васъ спрашивають меня, какой чорть застаз» 
вилъ меня бЪжать отсюда, зачъмъ я убфжаль? Миф кажется, что 
вопроеъ этоть совершенно лишний, такъ какъ всямй изъ васъ 
отлично знаеть, что я убфжаль по той причин, что мнф надовло 
находиться въ обществ обманщика и предателя. Кто этот пре- 
далтель, вы отлично знаете, но, во всякомъ случаЪ, имя его я 
назову вамъ тотчасъ, подождите только секунду. Друе изъ вабь 
спрашивають меня, зачВмъ же я вернулся обратно? Отлично, 
раньше чЪмъ я отвфчу вамъ на; этотъь вопросъ, я ‘съ своей сто- 
роны предложу вамъ другой: кто изъ васъ говорить на индо- 
станскомъ языкЪ, кто? Гаррисъ, этоть обманщикъ Гаррисъ, ие-. 
правда, ли?—закричалъ онъ сердитымъ голосомъ, грозя Гаррису 
кулакомъ, и посл того, какь онъ получилъ утвердительный 
отвфть, продолжалъ:— Ата! Стало быть, мои предположеня со- 
вершенно правильны и я отлично сдфлалъ, что вернулся обратно. 
Ну-съ, люди мои, теперь извольте слушать, что я вамъ скажу. 

И онь въ высшей степени краснорЪчиво принялся разска- 
зывать о томъ, какъ онъ давно уже подозр$валъ Гарриса въ! 
измфнВ и предательствв и въ томъ, что онъ знаеть индостан- 
свй языкъ, и увфрялъ, что Гаррисъ переиначиль все, что слы- 
шаль изъ его разговора съ Секундрой Дассомъ. При этихъ сло- 
вахъ онъ снова погрозиль кулакомъ въ ту сторону, гдВ сидЬть 
Гаррисъ. | 

— Вы воображаете, что Гаррисъ раздЪлить на равныя части 
кладъ, которьй мы выроемъ ?— продолжаль онъ.—Вы очень оши- . 
баетесь, онъ обманщикъ и только дурачитъ васъ. Вы думаете, 
что у него нфть денегь? Очень онгибаетееь. Онъ запасся сред- 
ствами, но съ вами онъ не дфлится. Вы не смотрите на то, что 
онъ дуракъ, но онъ чрезвычайно хитеръ. Онъ получилъ большой Г 
кушь, но оть васъ онъ это скрываеть, и могу васъ увЪрить, чтд 
если вамъ нечего будеть Феть, онъ вамъ все равно ничего не 
дасть. А я отлично знаю, что у него есть деньги: мой братъ. 
даль ему большую сумму съ тЬмъ, чтобы онъ меня убилъ. Да, да, 
вфрьте, что я говорю правду. Взгляните, взгляните на него, это 
скверный, гадюй, жадный воръ! } 

ПослЪ этого онъ началъ разсказывать о томъ, какъ онъ ена- 
чала думалъ бЪжать, но затЬмъ разсудиль лучше вернуться, 
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объяснить товарищамъ, какъ ихъ обманывають, и снова попро- 
боваль имфть съ ними дЪло, такъ какъ онъ былъ убЬжденъ, что 
какъ только онъ откроеть имъ глаза, они смфстять Гарриса и 
изберуть себф другого вождя. 

— Воть вамъ истинный, правдивый разсказъ всего, что мнЪ 
извфетно,—окончиль онъ свою рфчь,—и, сообщивъ вамъ 060 
всемъ, что мнф извЪстно, я всецфло отдаюсь въ ваши руки, но 
только съ однимъ условемъ, съ условемъ, чтобы вы дали мнЪ 
какое вамъ угодно оруже, хотя бы даже простую палку, при 
помощи которой я могъ бы сражаться воть съ этимъ негодяемъ,— 
онъ снова погрозиль рукой по направлен къ тому мЪету, 
тдф находился Гаррисъ,—и я при помощи самой обыкнозенной 
палки уложу его на мЪств, такъ что онъ у меня и не пикнетъ. 

Было уже совершенно темно, когда мастеръ Баллантрэ окон- 
чиль свою рЪчь. ГорЪвний костеръ бросалъ на, лица сидЪвшихь 
вокругъ него разбойниковъ мало свЪта, поэтому невозможно было 
разобрать, какое впечатл$ не рЪчь мастера Баллантрэ произвела 
на нихъ: повфрили ли они ему или нётъ. Передъ тмъ какъ 
начать рЪчь, мастеръ Баллантрэ усЪлся на, самое видное мфсто 
и сдБлалъ это съ цфлью, такъ какъ надфялся своей представи- 
тельной фигурой и красивой наружностью произвести эффектъ. 

Когда онъ замолчалъ, съ минуту царила полная тишина, но 
залфмъ между разбойниками поднялся споръ. Баллантрэ не при- 
нималь въ немъ участя: онъ легь на спину и, подложивъ руки 
подъ голову и положивъ одну ногу на другую, лежалъ и дЪлаль 
видъ, будто ему все равно, ч$мъ рЬшится споръ его враговъ. И. 
туть ужь онъ, по моему мнЪнио, зашелъь слишкомъ далеко и 
слишкомъ понадфялся на себя и на силу своего краснорзчя. 
Быть можеть, если бы онъ также принялъ участме въ спорЪ, то 
дВло вышло бы лучше, но такъ какъ онъ больше не вмБшивался 
въ разговоръ разбойниковъ, то посл долгихъ споровъ за и про- 
тивъ него кончилось тЁмъ, что вс оказались противъ. По всей 
вфроятности, мастеръ Баллантрэ надФялся, что здЪсь повторится 
‚то же самое, что происходило на, корабля пиратовъ, что слова 
его произведуть эффекть и его выберуть вождемъ, но вышло 
иначе, чфмъ онъ предполагалъ. 

Моунтень дЪйствительно сдфлалъ это предложеше, но Гасти 
его тотчасъ отвергнулъ. Хотя Гасти и не пользовался любовью 
своихъ товарищей, вслФдств!е того, что онъ быль очень угрю- 
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мый и непривфтливый человВкъ и очень дурной товарищь, но 
такъ какъ онъ н%®которое время занимался въ Эдинбургской кол- 
леги—изъ которой его, между прочимъ, за дурное поведеше 
выгнали, — то слова, его имфли все-таки большой вЪсъ. И дЪйстви- 
тельно, какъ только Гасти началъ излагать свое мифе по по- 
воду того, что мастеру Баллантрэ не слфдуеть вЪрить, вс р5- 
` шительно сотласились съ нимъ, и слова, мастера, Баллантрэ были 
окончательно опровергнуты. Гасти старался доказать, что все, 
что товорилъ мастеръ Баллантрэ, не имфло ни малЪйшато отно- 
шешя къ самому главному, что ихъ интересовало, а именно къ 
тому; гдз хранится кладъ, который ихъ интересуетъ. Быть мо- 
жетъ.то; что мастеръ Баллантрэ говориль про Гарриса, и была 
правда, но только объ этомъ можно потолковать впослфдетви, 
когда, кладъ будетъ уже найденъ, теперь же самое зажное это то, 
какъ его найти. Но что это имфеть общато съ гладомъ? 

Они слышали длиннфИшую рЪчь, говорилъ Гасти, но слова, 
которыя они слышали, были пустыя, совершенно пустыя, и 
фактъ, что мистерь Дъюри бфжаль и уже дЪлаль раньше н%Ъ-. 
сколько попытокъ къ бЪтетву, остается все-таки фактомъ. При- 
шелъ ли онъ самъ, или же его привели—это для него, Гасти, не 
имфетъ никакого значеня, а онъ знаеть только то, что вся эта 
возня съ нимъ ему крайне надофла и что надо ей положить ко- 
нецъ. Что касается до избрашя новато вождя, то, по его мизнию, 
всЪ они свободные люди и никакихъ вождей и атамановъ у нихъ 
нЪть и они въ нихъ не нуждаются. А по поводу того, что мастеръ 
’Дьюри предложияъ бороться съ Гаррисомъ, такъ онъ, Гасти, 
придерживается такого ‘мн®нйя, что ему давать въ руки оружие 
никакъ не слВдуеть и бороться ему ни съ кёмъ изъ окружаю- 
щихъ его людей позволять не надо. х . 

— Какого труда намъ стоило обезоружить нашего бЪглеца!— 
окончилъ свою рЪчь Гасти.—И мы положительно были бы ду- 
раки, если бы мы р%ёшились такому человЪку, какъ онъ, отдать 
снова въ руки оруже. Въ заключене скажу вамъ, что мнЪ на- 
доло безъ всякато смысла бродить по пустынф; мы бродимъ 
туть ужь слишкомъ долго, и я вовсе ‘не желаю провести вое 
время, которое мнф осталось еще жить туть, въ этой дикой 
стран, а поэтому я предлагаю поступить съ нашимъ плфнни- 
комъ слфдующимъ образомъ: пусть онъ сообщить намъ тотчасъ, 
тд% находится кладъ, который мы ищемъ, или же мы его застр%- 
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лимъ. И воть, присовокупиль онъ, показывая мастеру Бал- 
лантрэ пистолеть,—воть оружие, которое я думаю въ этомъ слу- 
ча употребить. 

— Воть человЪкъ, такъ человфкъ, воть такихъ молодцовъ я 
люблю!—воскликнуль мастеръ Баллантрэ, вставая и глядя на 
Гасти съ восторгомъ. 

— Мн рЬёшительно все равно, восторгаетесь вы мною или 
нфть, сказаль Гасти.—Потрудитесь отвфтить мнЪ: желаете ли 
вы намь сообщить, гдф ‘находится кладь? 

— Вашъ вопросъ совершенно линий, вы отлично знаете, 
что туть можеть быть только одинъ отвфтъ,—<сказалъ. мастеръ 
Баллантрэ.-— Вы находитесь очень близко оть того, мфста,, гдЪ 
зарыть кладъ, и завтра я покажу вамъ это мЪсто. 

Съ этими словами онъ, сдзлавъ видъ, будто онъ крайне до- 
воленъ тЁмъ, что разговоръ кончился, и кончился именно въ 
томъ смыслЪ, въ которомъ онъ желалъ, ушель въ свою палатку 
въ сопровождеши Секундры. 

Когда я вспоминаю о томъ, что мастеру Баллантрэ пришлось 
переносить въ посаЪдн!е дни своего странствовашя по дикой 
стран% и съ какой энертей и стойкостью онъ выносилъ свое поло- 
жеше, то я не могу не восторгаться имъ. Даже въ такую кри- 
тическую минуту, какъ та, когда онъ посл рЪчи, которую онъ 
произнесъ и которая не произвела того впечатлЪшя, на которое 
онъ разсчитываль, созналь, что онъ погибъ и что его рчь при- 
вела только къ тому, что вмБсто Гарриса, первый голосъ среди 
разбойниковъ сталь имфть теперь Гасти, даже тогда, онъ не по- 
терялся и ушелъ въ свою палатку такъ же спокойно и съ. такимъ 
же веселымъ выражешемъ лица, какъ будто онъ уходить изъ 
театра, послЪ представлешя и отправляется въ какое нибудь уве- 
селительное заведене ужиналь. Но, несмотря ча это, я увЪ- 
ренъ, что въ душЪ онъ испытываль страхъ и что онъ дрожалъ 
за, овою жизнь. 

’Ночью въ лагерь разбойниковъ разнесся слухъ, что мистеръ 
Дьюри захворалъ, и на са$дующ день рано поутру онъ чрезъ 
Секундру Дасса попросиль Гасти, чтобы тоть пришель къ нему 

`въ палатку. Когда Гасти подошель къ нему, онъ со страхомъ въ’ 
гол0сф спросилъ, не знаетъ ли онъ толку въ медицини и не мо- 
жеть ли онъ дать ему какое-нибудь средство, такъ какъ онъ чув- 
ствуеть себя очень скверно. Мастерь Баллантрэ обратился 
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именно къ Гасти по той причинЪ, что тоть въ то время, какъ опъ _ 
быль студентомъ, слушаль лекши по медицинз. Гасти быль. 
крайне самолюбивый челов%къ и воображаль о себЪ очень мното, 
хотя въ сущности ровно ничему какъ елфдуеть не учился и ни- 
чего не понималъ. Онъ былъ очень польщенъ тёмъ, что мастеръ 
Баллантрэ обратился къ нему-за помощью, осмотрфлъ больното, 
выслушаль его, но такъ какъ онъ ничего не смыслиль, то и не 
мотъ понять, на, самомъ ли дёлЪ мастерь Баллантрэ боленъ или 
же онъ только притворяется. 

ОсмотрЪвъ больного, Гасти вернулся снова къ своимъ тоза- 
рищамъ и, желая показать, что онъ хорошо знаетъ медицину, 
объявиль, что больной находится при смерти. 

—- Но, несмотря на это,—сказалъ онъ, громко ругаясь,—не- 
смотря на то, что онъ боленъ, онъь все-таки долженъь нынче 
утромъ показать намъ, гдф находится кладъ. 

Противъ подобнаго безсердечнаго требованя Гасти разбой- 
ники, однако, возстали, больше же всЪхъ протестовалъ противъ 
этого Моунтенъ. Моунтенъ и проче разбойники высказали мнф- 
во, что они нисколько не станутъь протестовать противъ того, 

* если мистера Дьюри застр$лять, когда онъ будеть здоровъ, что 
`имь его не жалко, но что заставить больного человЪка, всталь, 
бродить по пустын$ и отыскивать кладъ—на это они не р*- 
шался. Хотя они и не сознавались въ этомъ, но, очевидно, храб- 
рость мастера Баллантрэ и рчь, которую онъ произнесъ нака- 
нунЪ, произвели на нихъ благоприятное виечатлЪе. Они, пови- 
димому, недовольны были своимь новымъ вождемъ и воспользо- 
вались случаемъ, чтобы доказать ему это. Они въ одинъ голосъ . 
рЬшили дазь больному одинъ день отдыха и рН слфдующаго 
дня не двигаться въ путь. а 

Но на, слЪдующий день больному В еще хуже, такъ. 
что Гасти и тоть почувствоваль къ нему нЪфчто вродЪ состра- 
даня. На трет день больной призваль Гасти и Моунтена, 
объявиль имъ о томъ, что онъ чувствуеть, что онъ умираеть, и 
сказалъ, что раньше, ч$мъ умереть, онъ разскажеть имъ, гдЪ 
находится кладъ, который они ищутъ. Онъ даль имъ нфкоторыя | 
указан!я насчеть того, какъ и куда, имъ отправиться, и сказалъ, 
чтобы они поспфшили искать его, пока онъ еще живъ, чтобы 
вЪ случаЪ, если они клада не найдуть, они, вернувшись, мотли. 
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бы еще воспользоваться отъ него нфкоторыми дальнЪйшими ука- 
залиями. 

Но никто изъ разбойниковъ не рёшился пустить другого оты- 
скивать кладъ, такъ какъ ни одинъ изъ нихъ не довфрялъ дру- 
тому. По всей вфроятности, мастеръ Баллантрэ на это и разсчи- 
тывалъ и надЪфялся, что разбойники, не довфряя другь другу, 
отправятся вс на поиски клада. Но онъ ошибся. Разбойники 
тотчасъ сообразили, что отъ нихъ желать избавиться, и хотя 
мастеръ Базллантрэ и товорилъ слабымъ голосомъ и порою даже 
‘совсфмъ терялъ толосъ, они все-таки не вполнф довфряли тому, 
что онъ такъ слабъ, и боялись, чтобы въ то время, какъ они 
отправятся въ путь, илфнный, за которымъ они такъ тщательно 
слЬдаять, не убфжаль бы оть нихъ. Поэтому они рЪшили, подъ 
предлогомъ, будто имъ жалко покидать больного, ждаль, чфмъ 
кончится болЪзнь мастера, Баллантрэ, и не искать клада, пока 
ихь нафнникъ не выздороветь или не умретъ. 

Странно, что, несмотря на, то, что разбойники, нисколько не 
смущаясь, тотовы были во всякую минуту убить мастера Бал- 
лаитрэ, теперь, котда онъ умиралъ своей естественной смертью, 
имъ было его жаль. Какъ это пи странно, но это было такъ. 

Вскорё посл обфда мастеръь Баллантрэ попросиль Гасти 
придти къ нему и помолиться около него. Гасти исполниль его 
желан!е и помолился около него, & часовъ въ восемь вечера Се- 
кундра, дежуривиий у больного, пришелъь къ разбойникамъ и 
объявилъ имъ, что плЪнникъ ихъ умеръ. 


Вечеромъ, часовъ около десяти того же дня, Секундра, при- 
нался рыть могилу для мастера Баллантрэ, а на, восход солнца 
слфдующаго дня онъ похоронилъ своего господина. Тфло мастера 
Баллантрэ завернули въ м$ховое платье и его въ присутстви 
разбойниковъ положили въ могилу. Лицо мастера Баллантрэ, 
которое было положительно воскового цвзта, Секундра ничфмъ 
пе покрылъ, а въ ноздри онъ залкнулъ ему что-то, увЗряя, что 


этого требуеть индуоскй обычай, и такъ какъ индфецъ настоя- 
тельно требовалъ, чтобы его господина похоронили съ заткну- 
`тыми ноздрями, то никто ему не противорфчиль. Какъ только 
То мастера, Баллантрэ зарыли, индфець принялся кричать и 
вопить надъ могилой и сЪтовать такимъь раздирающимь душу 
толосомъ, что разбойники, боясь, чтобы крики индфйна не при- 
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влекли на это мЪето еще другихъ индЪйцевъ, принялись его 
утЬшать и старались заставить его замолчать. 

Но вскор$ разбойникамъ надозло возиться съ индфицемъ, 
они, оставивъ его въ покоф, начали совфтоваться о томъ, какъ 
бы имъ отыскать кладъ. Такъ какъ кладъ, который они искали, 
быль зарыть ‚неподалеку оть того мфста, тдВ они раскинули 
шалры, то они рЬшили не снимать лагеря, а днемъ отправиться 


отыскивать кладъ и на ночь возвратиться снова, обратно въ ла-› 


горв. Они, оставивъ Секундру лежать на могил мастера Бал- 
лантрэ, отправились на розыски клада, но ничего ‘не нашли и 
вернулись къ ночи снова въ лагерь. Въ эту ночь они не вошли 
въ палалки и поэтому не поставили караульнаго, а зажгли 
костеръ и улеглись вокругь костра. 

Котда настало утро, разбойники лежали еще въ томъ же са- 
момъ положеши, въ какомъ они улеглись съ вечера, и всЪ крёнко 
спали, за исключешемъ Пинкертона, который былъ убить. Ка- 
кимъ образомъ его убили и кто его убиль—неизвъстно, но только 
онь лежалъ, закутанный въ плащь, мертвый и производилъ 


страшное впечатлЪве, такъ какъ быль не только убить, но и. 


скальпированъ. 

Когда разбойники увидфли убитаго и изуродованнаго Пин- 
кертона, они страшно поблЬднифли оть ужаса, такъ какъ поняли, 
что и имъ можеть грозить такого же рода, смерть, какая постигла 


Пинкертона. Но, несмотря на то, что одного изъ товарищей 


убили, разбойники, обвиняя себя въ томъ, что они не поставили 
на ночь караульнато, рЬшили не уходить изъ этой м$етности 
раньше, чВмъ они найдуть кладъ. Жадность къ деньгамъ была 
у нихъ настолько велика, что они, преодолфвъ ©вой страхъ и 
похоропивъ Пинкертона рядомъ съ мастеромъ Баллантрэ, снова, 
отправились на поиски клада. Они провели въ поискахъ цфлый 
день и вернулись домой только къ ночи, въ крайне удрученномъ 
состоянш духа. Клада они никакого не нашли, а, теперь, когда, 
наступила ночь и вмфстЪ съ нею настали потемки, они почув- 
ствовали страхъ предъ индЪйцами и боялись, чтобы кого-нибудь 
изъ нихь не постигла та же участь, которая постигла, Пинкер- 
тона. 

Въ эту ночь они рёшили поставить караульнаго. Первымъ 
карауаьнымъ быль Моунтенъ. Онъ увфряль, что онь ни на 
минуту не присаживался и не смыкаль глазъ и въ продолжение 
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всей почи ходилъ вокругъ лагеря и только тогда, когда его время 
‚ смфниться настало, подошель къ тому разбойнику, который дол: 
`жень былъ его смфнить, им$я нам$реше разбудить ето. Разбой. 
никъ, который долженъ быль смфнить Моунтена, быль сапож- 
никъ. Гиксъ; онъ спалъ нфсколько поодаль оть другихь, на в%. 
тренной сторон%, и вфтеръ все время тналъ дымъ отъ костра въ 
его. сторону. 

Моунтенъ подошелъ къ спавшему и взялъ его за паечо, но 
при этомъ почувствоваль подъ рукой что-то мокрое, и ‘котда, вл. 
эту минуту в$теръ перемфниль направлене и дымъ не закры- 
валъ лица и фигуры сапожника, Моунтенъ, къ великому своему 
ужасу, увидЬль передъ собой бездыханный и обезображенный 
трупъ. Сапожника Гикса, равно какъ и Пинкертона, индфйцы 
сначала, убили, а затЬмъ скальпировали. 

Яено было, что разбойники попали въ руки какихъ-нибудь 
подкупленныхъ индЪйцевъ-убць, которые занимались тЬмъ, что 
каждую ночь убивали одного изъ разбойниковъ и добывали себъ 
скальшь, добычей которыхъ они гордились, такъ какъ они слу- 
жили имь трофеями. 

Котда разбойники, которыхъ теперь вмфсто девяти числомъ 
было только шесть, увидфли обезображенный трупь сапожника 
Гикса, они, схвативь свои пожитки, которыхь было весьма не- 
много, бросились бфжать, куда глаза тлядять, оставивъ костеръ 
торящимь, а сапожника Гикса непохороненнымъ. Они до такой 
степени испугались и такъ торопились бфжать изъ той мЪст- 
ности, тдЪ имъ грозила опасность, что, бросивъ мысль отыски- 
рать кладъ, только на, нфсколько минуть останавливались, чтобы 
поъсть, и не ршалиеь даже лечь ночью спать, а бфжали все 
дальше и дальше зпередъ. 

Но человЪкъ существо слабое. Какъ разбойники ни переси- 
ливали себя, чтобы не лечь спать, сонъ въ концЪ концовъ вбе- 
таки преодолфль ихъ, и они въ одну ночь крфико заснули. Когда 
же ови проснулись, то, къ великому ужасу, увидЪли, что враги 
ихь находятся совезмь близко оть нихъ и, слдуя по ихъ пя- 
тамъ, догоняли ихъ. ВскорЪ посл этого индёйцы наброснанеь на 
разбойниковъ, и между ними началась кровонролитная борьба... 

’Т% разбойники, которымъ удалось спастись, убфжали, и, 
не разбирая куда и въ какую сторону они бфтуть и не имфя пи. 
крошки провизш, кинулись по боковой тропинк$ въ аЪеъ. 
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ВеБ бЪдетвя, которымъ подверглись бфглецы, я не стану | 
описывать, довольно того, если я скажу, что разбойники раз- 
сФялись въ разныя стороны и что неизвфетно, кто изъ нихъ 
спасся, а кто нЪть. Что изъ нихъ въ живыхъ остались Моунтенъ” 
и Секундра Дассъ, это я знаю, объ остальныхь же не имю 
свЪдЪшй. 

Моунтенъ быль крайне удивленъ тБмъ, что его и Секундру 
не тронули, и быль вполнф убфждепь въ томъ, что атаманъ 
шайки индЪйцевъ, набросившихся на, нихъ, былъ одинъ’ изъ тЪхъ 
иидёйцевъ, съ которыми онъ велъ торговлю, и что поэтому его 
пощадили. Секундру Дасса, они, по мнЪн!о Моунтена, пощадили 
по той причинЪ, что они считали его пездравомыслящимъ. Они 
пришли, по всей вЪфроятности, къ этому убфжденио волЪдетве 
того, что въ то время, какъ разбойники схватились за свое ору- 
ве и всячески старались сберечь свою провизшо и не отдавать 
ея врагамъ, Секундра Дасеъ, положивъ па плечо свою кирку, 
совершенно спокойно ожидаль появлешя вратовъ и даже не на- 
мфревался бЪжать оть нихъ. Кром того, онъ разтовариваль 
самъ съ собой на своемъ родномъ языкЪ, и это обстоятельство 
производило на, всфхъ довольно странное впечалл ше. Но когда 
ему впослфдетви пришлось говорить по-англски, то оказалесь, 
что онъ вполнф здравомысляций. 

Когда Моунтенъ и Секундра Дассъ остались вдвоемъь посль 
тото, какъ друше разбойники разбЪжались, а быть можеть и 
погибли, индЪець сиросиль Моунтена: 

— Какъ вы думаете, что наши враги ушли и теперь уже не 
настигнуть насъ? р 

— Я молю Бога, чтобы это было такъ. Я надЪюсь, что мы 
спасены; я боюсь даже высказать это, но я надЪюсь, что они 
оставятъ насъ теперь въ покоф,—отвЪтиль Моунтенъ, какъ онъ 
передаваль мнЪ, неув$реннымь тономъ, едва помня, что онъ 
отвЪчаетъ. 

И на самомъ дЪлЪ, Моунтенъ былъ. до такой стенени разетро- 
енъ, что когда онъ прибЪжаль къ намъ въ лагерь и разсказаль 
намъ 060 всемъ, что съ нимъ случилось, онъ не могь даже въ 
точности припомнить, приснилось ли ему, что Секундра посл. 
того, какъ онъ отвфтиль ему, повернулея и пошель обратно по 
тому направлению, гдЪ въ посл дн время они стояли лагеремъ, 
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и гд$ онъ на каждомъ шагу могь наткнуться на, искалфченные 
и обезображенные трупы. 


ХИ. Путешеств!е по дикой странЪ. (Продолжеше). 


То, что я разсказалъ въ предыдущей глав, разсказалъь Моун- 
тенъ сэру Вилльяму Джонсону и милорду въ моемъ присутстви, 
по только въ болфе короткихъ словахъ, чЪмъ я. Когда, Моунтенъ 
дошелъ до того мфста, когда, мастеръ Баллантрэ захворалъ, онъ 
началъ говорить все съ большимъ и большимъ увлечешемъ, и 
на лиц его выразился страхъ при одномъ воспоминани о томъ, 
что происходило. Мы, находясь въ пустын%, неподалеку оть тот 
мЪста, тдЪ происходили всЪ эти ужасныя событя, поневоль по 
чувствовали также страхъ, когда услышали повЪствоваше Моун: 
тена, такъ что и разсказчикъ, и слушатели были одинаково воз- 


буждены, когда передъ ними развертывалась такая ужасная — 28 


картина. Разсказъ Моунтена произвелъ очень сильное впечата%- 
ше не только на, лорда и на меня, но и на сэра, Вилльяма, Джон- 
сона, и тоть велЪдстве этого разсказа даже перемфниль перво- 
начальное намфрен.‹, которое онъ имфлъ. 

Объ этомъ я разскажу несколько подробнЪе. До альбанцевъ 
донесся слухъ, будто противъ нихъ открываются враждебныя 
дьйстня со стороны индЪйцевъ, и что индЪйск дипломать Вил- 
льямъ Джонсонъ отправился на, зиму въ дикую страну, чтобы въ 
самомъ начал пресфчь неудовольствя и уладить дфла, могу- 
ия въ противномъ случаЪ привести къ весьма серьезнымъ ипо- 
слфдетв!ямъ. Забравшись въ пустыню, дипломать будто бы 
узналъ, что онъ пришелъ сюда слишкомъ поздно, и ему предста- 
вился весьма трудный выборъ: или, рискуя жизнью, итти дальше 
внередъ, или же, не добившись никажихъ результатовъ, тотчасъ 
отправиться въ обратный путь. 

Сэръ«Вилльямъ былъ человфкъ не особенно храбрый, но и че 
особенно осторожный. Его положеше по отношению къ индфй- 
цамъ было приблизительно такое же, какъ положеше лорда-пре- 
зидента, Куллодена, по отношенио къ нашимъ горцамъ въ 45 году, 
т. е. сэру Вилльяму, ровно какъ и лорду-президенту, необходимо 
было выбрать удобный моментъ для политическихъ переговоровъ 

атуированными дикарями, иначе дфло мотло кончиться 
[95 0: индфйпы начали бы войну, стали бы зажитать дома, на- 
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падать на профзжихъ и убивать и скальпировать несчастныхъ 
альбанцевъ, попадающихся имъ навстрфчу. Съ другой стороны, 
если сэръ Вилльямь Джонсонъ рискнеть проникнуть дальше, то 
еще не извЪстно, удастся ли ему умиротворить индфйцевь и не 
рискнетъ ли онъ своей жизнью совершенно напрасно, такъ какъ 
если индийцы уже начали свон военныя дЪйствя, то ихъ остано- 
вить чрезвычайно трудно. 

Когда Моунтенъ окончилъ свой разсказъ, сэръ Внальямъ по- 
трузился въ мрачных думы и, понуривъ голову, несколько минуть 
молчалъ, а затЪмъ печальным голосомъ сказалъ: 

—- Я прибыль сюда слиигкомъ поздно, индЪицевъь уже не 
унять, увы! Я пришель слинкомъ ноздно.—Сказавь, это, онъ 
поднял голову и взтлянулъ на милорда, на Моунтена и на меня, 
сидфвшихъ вокругь костра, горфвшаго въ одномъ изъ угловъ 
лагеря, и который мы развели спещально для себя. ЗатЪмъ, обра- 
тивнгись къ милорду, онъ продолжалъ:— Видители, что, милордъ, 
хотя мнЪ и очень жаль, но мнф кажется, что лучше, если мы съ. 
вами разстанемся. Моя обязанность ‘итти дальше впередъ, но 

такъ какъ я вижу, что путешестве мое сопряжено теперь съ 
рискомъ и съ опасностью для жизни, то я положительно не знаю, 
зачфмь мнЪ подвергать этой опасности и васъ. МнЪ кажется, 
что лучше, если вы возьмете одну изъ монхъ лодокъ и нЪоколько 
человъкъ изъ моей свиты и вмфстВ съ мистеромъ Макколларомъ 
отправитесь обратно въ Альбани. Я бы очень совфтоваль вамъ 
это сдфлаль. 

Я долженъ раньше еще замфтить, что милордъ прислушивался 
къ. тому, что разсказываль Моунтенъ, съ удивительнымь интере- 
сомъу и въ продолжеше всего времени, пока разсказъ продол- 
жалея, не опускалъ съ Моунтена своего напряженнаго и вм ст 
съ тВмъ печальнаго взгляда. 

‚ Но какъ только разсказчикъ кончиль свой разсказъ, милордъ 
погрузился въ мрачныя думы и сталь производить вибчатаь не 
человфка не бодрствующаго, а спящато. Теперь въ его взглядЪ. 
было что-то странное и, если можно такъ выразиться, что-то не- 
человфческое; лицо у него было мрачное, и оно словно а 
лось и заострилось, а глаза налились кровью. 

Я не могь смотрфть на него безъ жалости, такъ какъ я лю- 
билъ его, а Моунтенъ и сэръ Вилльямь прямо-таки отворачива- 
лись оть него, такое неприятное внечата$ ше онъ производиаъ. 
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Сэръ Вилльлмъ, стараясь не смотрёть на него, тлядфлъ въ про- 


зивоположнутю сторону, а котда во время своего разсказа Моун- 


тенъ случайно взтлядываль на него, онъ бафднфль на минуту, 
запиналея и также тотчасъ отворачивался отъ него. 

Когда сэръ Вилльямъ предложильъ милорду отправиться об- 
ратно въ Альбани, милордъ какъ будто пришель въ себя и со- 
вершенно спокойнымъ голосомъ спросилъ: 

—щ Вы, стало быть, совзтуете мн Фхать въ Альбани? 

— Ла, въ Альбани, такъ какъ ближе н®тъ мЪста, гл бы вы 
могли находиться въ полной безопасности. 

— МнЪ бы не хотфлось возвращалься въ Альбани, — отвЪ- 
тилъ милордь.—Я не боюсь индЪйцевъ, —присовокупиль опъ съ 
изкоторымъ ударешемъ. 

— Я быль бы чрезвычайно радъ, если бы могъ сказать то 
же самое,—возразилъ сэръ Вилльямъ, улыбаясь, —но, къ сожа- 
ли, я этото сказать не могу. А между тЬмъ, я не могу возвра- 
титься обратно, какъ бы я этого ни желалъ, такъ какъ я обя- 
запъ исполнить данное мн поручене, и, несмотря на то, 
что я подвергаю жизнь свою опасности, долженъ итти дальше 
виередъ. Вамъ же, насколько я могу судить, Ъхать дальше не- 

зачбмъ. То, что васъ интересовало знать, вы узнали. Очень 
сожалЪю о томъ, что вамъ пришлось получить такое печальное 
извЪете, но во всякомъ случаз дальнфИинихь извфетй вамъ 
ждать нечего, и $халь вамъ дальше также незачьмъ, и поэтому 
я положительно отговариваю васъ сл$довать за мной. Я не могу 


взять на себя отвфтственность везти васъ дальше, такъ какъ 
‘знаю, какому риску я подвергаюсь самъ, и вовсе не желаю под- 


вергать ему и васъ. Если съ нами случится что-нибудь ужасное, 
то каждый челов®къ будеть имфть право осудить меня за то, 
что я повелъ васъ на погибель. 

Милордъ ничего не отвфтилъ, а, обратившись къ Моунтену, 
спросилЪ: 

— Почему вы думаете, что онъ умеръ? 

— Я не вполн$ понимаю, что ваша милость опрашиваеть ?— 
спросилъ въ свою очередь Моунтенъ, глядя на милорда изумлен- 
нымь взтлядомъ и оставляя въ покоф свои окоченфвиие 
пальцы, которые онъ въ продолжене а минуть 
усердно растиралъ. 

_* Мастеръ Баллантро. | 29 


— 306 — 


Милордъ на секунду призадумажя, а затЪмъ голосомъ, въ 
которомъ слышалось раздраженге, сказалъ: 

— Я спрашиваю васъ, оть какой болфзни онъ умеръ? Миз 
кажется, что въ моемъ вопросЪ ничего непонятнато н$тъ. 

— 0, оть какой болЪзни, этого я не знаю,— отвзтиль Мо- 
унтенъ.—Гасти и тоть не знаетъ, оть какой. МнЪ извЪетно 
только, что онъ захворалъ и умеръ. 

— Ата, видите ли, вотъ оно что! обратился милордъ къ 
сэру Вилльяму. 

—- Милордъ, то, что вы говорите, для меня непонятно, —от- 
вЪтилъ сэръ Вилльямъ. 

— Какь непонятно? Весьма понятно!—звоскликнуль ми- 
лордъ.— Все это весьма важно для моего сына. Если брата мо- 
его нЪть больше въ живыхъ, то все наше состояше и нашъ титуль 
перейдутъ впослфдстви къ моему сыну, а если онъ живъ, то 
сынъ мой не наслфдникъ. Надо, во-мервыхъ, достовзрно знать, 
умеръ ли онъ на самомъ дЪлЪ, а затВмъ, если умеръ, то отъ какой 
болфзни, иначе мотуть возникнуть различные толки, различный 
несправедливыя подозрёшя и проч., и проч. 

— Но вфдь его же похоронили, чортъ возьми!-—воскликнуль 
сэръ Вилльямъ. 

— Я не вфрю этому, я не вЪрю этому!—отвЪтиль милордъ, 
дрожа всВмъ тБломъ.—Я никогда не повфрю этому!—закричаль 
онъ и вскочилъ на ноги.— Что онъ имЗлъ видъ умершато ?—сиро- 
силь онъ Моунтена. 

— Видь умершаго? — спросилъ въ свою очередь Моун- 
тенъ.—Разумфется, имфлъ, онь быль блфденъ, какъ мертвец. 
Въдь я же говорю вамъ, что онъ умеръ, и я самъ лично бросилъ 
торсть земли на его могилу. 

Милордъ схватиль сэра, Вилльяма дрожащей рукой за, ру- 
кавъ и сказалъ: ь 

— Я долженъ вамъ сказаль, что мой братъ былъ совершенно 
особенный человЪкъ: его нельзя было убить, и когда, онъ умиралъ, 
онъ тотчасъ снова оживалъ. 

— То есть, что вы хотите этимъ сказать ?—спросиль сэръ 
Вилльямъ. 

—= Могу васъ увзрить, что его убить никакъ нельзя, что у 
него совершенно особенная натура, — началъь шептать ми- 
аордъ.—Я самъ пронзилъ его саблей!—закричаль онъ вдруг 
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тромко.—Я чуветвоваль, какъ лезв!е моего орулая пронзило его 
трудную клЪтку, и горячая кровь его брызнула мнз въ лицо, еще 
разъ и еще разъ,—повториль онъ, показывая при этомъ, какъ 
онъ поворачиваль оруж!е въ груди брата,— но, между тЬмъ, 
онъ все-таки не умеръ, и я его все-таки не убилъ. Такъ какъ же 
вы хотите, чтобы я повфрилъ, что онъ умеръ теперь? О, нЪтъ, 
я этому не пов$рю раньше, чЪмъ я увижу, что онъ разлагается. 

Сэръ Вилльямъ взглянулъ на меня удивленнымъ взглядомъ, 
а Моунтенъ пересталъ осматривать свои отмороженные пальцы 
и, разинувъ ротъ, въ упоръ смотр%лъ на него. 

— Милордъ,—сказалъ я,— прошу васъ, соберитесь съ умомъ 
и подумайте, что вы говорите. 

Больше я ничего не могъ сказать, такъ какъ у меня оть вол- 
нешя даже въ горл$ пересохло, и я съ трудомъ могъ собралъ свои 
собственныя мысли. 

— Я вижу, что говорить не стоитъ, онъ все равно не пойметь 
меня (при этихъ словахъ онъ указалъь на сэра Вилльяма), но 
Маккелларъ, тоть понимасть меня, тоть отлично знаетъ, что`я 
товорю правду, такъ какъ при немъ моего брала уже одипъ разъ 
похоронили. Онъ замфчательно хорошо служить мн, замфча- 
тельно усердно. И спросите его, сэръ Вилльямъ, онъ и отецъ мой 
ужь одинъ разъ похоронили моего брата, ночью, при свт двухъ 
свЪчей, а, между тВмъ домовой привелъ его снова къ намъ. Я раз- 
сказаль бы вамъ подробно обо всемъ, но ие могу, не могу, потому 
что все это дЪла, семейныя.—Онъ сказалъ посл дшя слова крайне 
печальнымъ голосомъ, и мнф показалось, что сильное возбуж- 
деве, въ которомъь онъ находился, прошло.—Сирсите Маккел- 
лара, онъ вамъ скажеть, что братъ уже одинъ разъ умеръ, а, за- 
тьмъ онъ ожилъ, такъ почему же ему и теперь не воскреснуть ?— 
затовориль онъ снова.—Въ тоть разъ мы уже думали, что онъ 
умеръ, а вЗдь домовой привелъ его снова домой. Если моего 
брала похоронили, и онъ дфйствительно умеръ, такъ почему же 
домовой вернулся снова, обрално и не пошелъ вмз ств съ вами ?— 
обратился онъ къ Моунтену.—НФтъ, нфть, все это необходима 
ВЫЯСНИТЬ. 

— Я тотчасъ приду снова, къ вамъ, милордъ.—сказаль сэр% 
Вилльямъ, вставая.—Мистеръ Маккелларъ, будьте такъ любезняя 
посл довать за, мной, я желаль бы сказать вамъ только дв» 
слова, обратился онъ ко мнф. 
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< всталь, и мы оба пошли за лагерь. Замерзшая земля хру. 
стЪла подъ нашими ногами, а, деревья были покрыты инеемъ, со- 
вершенно какъ тогда, въ день дуэли, въ аллеф, между кустарни- 
ками. 

— Послушайте, онъ совсЪфмъ сумасшедиий,—сказаль сэръ 
Вилльямъ, когда мы ушли настолько далеко, что милордъ не 
мотъ слышатв, что ‘мы товоримъ. 

— Вы правы, человфкъ этоть не въ своемъ ум$,—сказаль 
я,—я также въ этомъ убфжденъ. 

— Вь такомъ случаЪ, быть можеть, его слФдуеть взять и 
связать? Но я не смфю сдфлать это безъ вашего разрфшеня,— 
сказаль соръ Вилльямь.—Еели вы позволите мнф поступить 
такимъ образомъ, то я сдфлаю насчеть этого необходимыя распо- 
ряжешя. 

Я посмотр%лъ на землю, затфмъ на латерь съ его горящими 
кострами и разгуливающими взадъ и впередъ людьми, зат$мъ на 
л№съ и на горы, но единственно куда я не рёшалея рану 
это въ лицо сэру Вилльяму. 

— Сэръ Вилльямъ,—сказаль я, наконець,—я не считаю 
милорда вполнз здравомыслящимь человЪкомъ, да и дазно пе 
считалъ его таковымъ, но, видите ли, сумасшеств!е сумасшествию 
рознь И... однимъ словомъ, сэръ Вилльямъ, я не беру на себя 
отвЪтетвенности, если вы вздумаете лишить его свободы; я про- 
тивъ этого. 

— Ну, въ такомъ случай, я беру на себя отв тственность, — 
сказаль сэръ Вилльямъ.—Я слышалъ, какой вздоръ онъ болталъ. 
На’, скажите сами, быль ли смыслъ въ томъ, что онъ намъ гово- 
рилъ, ну хотя бы: въ томъ, что онъ сказаль, что вы похоронили 
уже одинъ разъ его брата? 

— Видите ли, похоронить-то я его не похоронилъ, но только... 
НЪть, сэръ Вилльямъ, я не моту сказать вамъ, въ чемъ дфло, 
вслфдств!е того, что не имфю права открывать семейную тайну 
весьма, почтенной семьи, а, если я вамъ не открою ея, то не могу 
гтамъ объяснить сути дфла, и вы все равно ничего не поймете изъ 
того, что я вамъ скажу. Поэтому не моту замъ препятствовать 
дфиствоваль такъ, какъ вы считаете.необходимымъ, но долженъ 
замъ сказать, что умственныя снособности-милорда, не настолько 
разстроены, какъ это кажется. Вы, къ сожалфнио, получили но- 
пяте только о кониф тратеди, разыгрывающейся въ продолжен! 
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многихь лть, начало же вамъ неизвфстно, и поэтому вамъ 
трудно судить обо всемъ остальномъ. 

— Я вовсе не желаю слышать ваши семейныя тайны, —от- 
вЪтиль сэръ Вилльямъ,—но долженъ сказать вамъ откровенно, 
рискуя даже казалься невЪжливымъ, что находиться въ обще- 
ств милорда мнф крайне неинтересно. 

— Я писколько не удивляюсь этому и вполнЪ сочувствую 
вамъ,—отвЪтилъ я. 

— МияЪ рЬшительно все равно, удивляетесь ли вы или не 
удивляетесь, сочувствуете ли вы мн или не сочувствуете, —от- 
вЪтиль сэръ Вилльямъь,—я желаю только избавиться отъ того 
общества, въ которомъ я нахожусь, и поэтому я отдаю въ ваше 
расопоряжеше лодку и предлагаю вамъ взять съ собой нЪсколько 
человзкъ изъ моей свиты, а затёмъ прошу васъ взять милорда 
съ собой и вмЪстВ съ нимъ узхать. ы 

— Это очень любезно съ вашей стороны,—<казалъ я посл\ 
нЪкоторато раздумья.— Но позвольте только, раньше чфмъ вос- 
пользовалься вашимъ предложешемъ, сказать вамъ нфеколько 
словъ. Я долженъ призналься вамъ откровенно, что меня также 
чрезвычайно удивляеть тотъ факть, что индфець снова, вернулся 
туда, гдф находится могила его господина. Я вполнф могу понять 
моего патрона, меня также крайне интересуеть то обстоятель- 
ство, что и индЪець вернулся обратно, это весьма подозри- 
тельно... * 

— Да, это правда, —перебилъь меня сэръ Вилльямъ,—и по- 
этому, такъ какъ я отправляюсь приблизительно въ ту м%Ъет- 
ность, гдЪ, какъ я могу понять, находится могила, брата милорда, 
тоя имфю намфрене пуститься на поиски индфйца. Я увфренъ, 
что человЪкз этотъ, подобно собак%, скучающей по своемъ тоспо- 
динф, отправился на могилу джентльмена, чтобы рыдать на, ней 
и также умереть. Жизнь его, по моему мнфн!шо, въ большой 
опасности, и я предлагаю пойти туда и спасти его. Вы его знаете, 
что онъ человЪкъ не дурной? 

— По моему мнЪню, отнюдь не дурной, “отвЪфтилъ я. 

— Ну-съ, а какой челов$къ былъ брать милорда? Милордъ, 
пасколько я могу понять, недолюбливаеть его, но судя потому, 
что индфець любиль его такъ сильно, надо полагать, что онъ 
обладаль весьма благородными чертами характера. 

— Не спрашивайте меня насчеть него!—воскликнуль я— 
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Это былъ не человЪ къ, а, какой-то демонъ. Я зналъ его много лВтъ 


и долженъ сказать, что я ненавидфль его, но вмфетВ съ тёмь 


восторгался имъ и рабеки боялся ето. 

— Я, кажется, своимъ вопросомъ снова заставильъ васъ от- 
крыть мнф до нфкоторой степени семейную тайну, — сказалъ сэръ 
Вилльямъ,—но если я сдфлалъ это, то совершенно помимо своей 
воли, могу. васъ увЪфрить. Однимъ словомъ, мы рёшили такимъ 
образомъ: я отправлюсь туда, гдз находится мотила брата лорда 
Леррисдира, и если возможно, уговорю индЪйца сл$довать за 
мною, а, вы постарайтесь уговорить лорда, чтобы онъ вернулся 
обратно въ Альбани. 

— Сэръ Вилльямъ, —воскликнулъ я,— это невозможно! Я за- 
ранзе убЪжденъ, что мнф не удастся уговорить его узхалъ, да я 
и не стану уговаривать его особенно много, такъ какъ я знаю, 
насколько для ного важно зналь, умеръ ли на самомъ дфлЪ его 


брать или нЪтъ... Быть можеть, вамъ кажется это странным: к. 
0 


но я люблю милорда, и кром$ меня есть еще друпе люди, которы 
его также любять. Вы не знаете его, не знаете, какой это былъ 
хоропий человЪкъ, и поэтому вы не можете судить объ этомъ. 
Заставить его вернуться въ Альбани можно только силой, а по- 
добнаго рода, дЪйств!е можеть произвести пагубное вмяше на, его 
умственныя способности и можеть даже убить ето. Въ этомъ я 
твердо убЪжденъ. Но такъ какъ я въ настоящее время вполн» 
завишу оть васъ, то я не см$ю протестовать, если вы возьмете 


на, себя такую огромную отв тетвенность и препроводите мидорда _ 


въ АЛьбани силой. 

— Нть-съ, такой‘отвфтственности я на себя не беру!-—вос- 
кликнуль сэръ Вилльямъ.—И посл того, что вы мнф сказали, 
я вовсе че настаиваю на томъ, чтобы вы узезли милорда. Вы 
желаете, чтобы я взялъ васъ и милорда съ собой, когда отпра- 
влюсь отыскивать могилу умершаго джентльмона; пусть будеть 
по вашему. МнЪ все это дфло по горло надофло, и я умываю 
руки, пусть будетъ, что будетъ. 

Съ этими словами онъ отвернулся оть меня и велфлъ снять 
лагерь. Въ ту же минуту милордъ, который находился неподалеку 
отъ насъ, подошелъ ко мн$ и спросилъ: 

—= Ну, что, чфмъ рёшили? 

— Ваше желаше будеть исполнено, —отвЪтилъ я.—Вы уви- 
дите могилу. 


к 


< 
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По описанию Моунтена, могилу мастера Баллантрэ можно 
было очень легко найти: она, находилась рядомъ съ цфлой труппой 


`высокихъ горъ, бросавшихся въ глаза своей вышиной и нахо- 


дившихся какъ разъ на межЪф пустыни. Насчеть этого участка 
земли между индЪйцами и американцами, жившими у Чамплен- 
скаго озера, происходили постоянно ссоры. Мы избрали кратчай- 
ий путь и, по словамъ сэра Вилльяма, приблизительно часовъ 
черезъ шестнадцать должны были придти къ тому мФету, гдЪ ча- 
ходилась мотила. Лодки наши мы оставили на ркЪ и приставили 
къ нимъ караульныхъ. Раньше чфмъ отправиться въ путь, мы за- 
хватили съ собой множество м5ховыхъ одеждъ и цзлую массу 
лыжъ, въ случаф, если бы снёжная буря застигла насъ и засы- 
пала бы нашь путь снЪтгомъ. 

Захвативъ все, что было необходимо для того, чтобы совер- 
шить путешеств!е, мы тотчасъ отправились въ путь. Мы бодро 
маригировали въ продолжене всего дня и находились уже не 
болфе какъ на НЪсколько сть ярдовъ оть того мЪста, гдф была, 
мотила, мастера Баллантрэ, когда настала, ночь, и сэръ Вилльямъ 
велЪль раскинуть лагерь и переждать, пока наступить день, а 


’ затъмъ уже отправиться на могилу. Сэръ Вилльямъ избралъ удоб- 


ное мЪсто для лагеря, разставилъ вокругъ шатровъ множество ка- 
раульныхъ и затфмъ усфлся отдохнуть. 

Передъ нашими глазами была пфлая цфпь высокихъ горъ, къ 
которымъ мы въ продолжеше всего дия подвигались все ближе 


_и ближе. Мы съ самаго ранняго утра отправились въ путь, и пе- 
_ редъ нами въ продолжене всего нашего путешествая блестВли 


верхушки горъ, имфвиия такой видъ, какъ будто он изъ серебра. 
Это происходило отъ того, что он были покрыты сн$томъ, и когда 
солнце освЪщало ихъ, он блестЪли, Намъ пришлось бродить по 
твердымъ кочкамъ, пробираться по лфеу изъ невысокихъ де- 
ревьевъ и проходить по берегамъ бурныхъ потоковъ, и все время 
передъ нами сверкали серебристыя верхушки горъ. Земля, по 
которой мы шли, сильно замерзла, и такъ и трещала, подъ нашими 
ногами, но снфгь лежалъ лишь на верхушкахъ горъ, на, земл% 
его не было. 

Въ продолжеше плато дня въ воздухЪ стоялъ туманъ, такъ 
что солнце, выглядывавшее изъ-за, тумана, имфло видъ золотой 
круглой монеты, и съ лЬвой стороны дуль сильный вЪтеръ, вслЪд- 
стве чего лфвая щека моя даже забол$ла, но въ продолжене 

В 
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геего дня воздухъ быль замфчательно чистый, и поэтому, не- 
смотря на то, что мы быстро маршировали, дышать намъ было 
очень легко. Къ вечеру вфтеръ сталь ослабЪвать,.и туманъ раз- 
сЪялся; солнце садилось все ниже и ниже и, наконець, оконча- 
тельно исчезло за горами. Но передъ тёмъ, какъ закатиться, 
оно освЪтило еще верхушки торъ своими бл дными лучами. 

Было уже:совершенно. темно, когдалмы уселись ужиналь. Мы 
фли молча. Какъ только мы кончили Ъсть, милордъ всталъ и вы- 
шелъ изъ палатки. Я тотчасъ послФдовалъь за нимъ. 

Латерь быль раскинуть на возвышенномь мфстЬ, на берегу 
замерзшато озера, им$вшаго въ ширину приблизительно съ милю. 
Въ непосредственной близости оть насъ поднимались холмы, 
оброспие лЪсомъ, а дальше виднфлись тв высоюмя горы, о ко- 
торыхъ я выше упомянуль. Небо было чистое, и мЪсяцъ аено 
свфтить. Въ воздух не было ни малЬйшаго вЪтерка, вокрутгь 
насъ царила мертвая тишина, ‘ни одна вфтка дерева не шеве- 
лилась, ни одинъ звукъ не раздавался, даже шумъ и звукъ го- 
лосовъ, который раньше оть времени до времени доносился до 
пасъ изъ латеря, теперь прекратился. Вее вокругь словно за- 
мерло. Теперь, когда посл того, какъ солнце зашло, вфтеръ 
окончательно утихъ, сразу сдфлалось такъ тепло, какъ будто на- 
ступила не осенняя, а Польская ночь. Подобная внезашная теп- 
лота производила какое-то особенное странчое впечатлфше, 
тфмъ боле, что земля, на которой мы стояли, и озеро, на ко- 
торое мы смотрЪли, замерзли. - 

Милордъ, опершись локтемъ правой руки о ладонь лЬвой 
и подперёвъ правой рукой подбородокъ, стоялъ и смотрёль въ 
пространство, на разстилавиийся передъ его глазами лфеъ. Я 
взглянуль туда же, куда смотрлъ и онъ, и увидфль цфлый рядъ 
сосенъ; одна, часть этихъ сосенъ росла, на, холмахъ, а другая— въ 
долин*. Неподалеку отъ этихъ сосенъ и холмовъ, какъ мнф было 
извфстно, находилась могила нашего врага, покинувшато этоть 
м1рь и избавившаго его оть одного изъ самыхь предиримчивыхь 
и живыхь его дЪятелей. О томъ, что онъ умеръ, я думаль безъ 
сожальшя и считаль даже за счастье, что онъ покинулъ свътъ 
и освободилъ меня оть постояннаго страха, который я терпфаъ. 
Изо-дня-въ-день мучиться мыслью, что между братьями. Дьюри 
можеть произойти ссора, которая можеть окончиться кровавой; 
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драмой, было ужасно. Мастеръ Баллантрэ окончиль свое земное 
существоване, и это было хорошо. 

Думая о смерти мастера Баллантрэ, я невольно вопомниль и 
о живомъ мертвецф, какимъ я считаль милорда. И на самюмъ 
ДЪлЬ, развЪ милордъ не былъ живой мертвецъ? РаззЪ онъ жиль? 
Разв% ‘онъ быль теперь такой человЪкъ, какой онъ былъ прежде? 
Н$ть, это былъ воинъ, у которато изъ рукъ выбили оруяие, и 
который, хотя его и вышвырнули изъ ряда войскъ, боялся по- 
кинуть поле брани и, не будучи въ силахъ сражаться, ` все-тажи; 
медлилъ уходить съ м5ста сражешя. А между тЬмъ, что это. былъ 
раньше за хоропий, симпатичный человЪкъ, какой умный. и 
блатородный! Что это былъ за покорный сынъ, даже слишкомъ 
покорный, что за, любящий мужъ! Что это былъ за терпфливый 
челов$къ, съ какимъ терпфнемъ онъ переносилъ всевозможныя 
неприятности, и какъ онъ ум$лъ при этомъ казаться спокойнымъ 
и молчать! Какъ сильно я любиль его, съ какимъ удовольств1емъ 
я пожималъ его руку! 

Мн» стало его до такой степени жалко, что въ то время, 
какъ я вспоминалъь о томъ, какимъ онъ былъ прежде, глухое 
рыдане вырвалось изъ моей груди. Я готовъ быль громко рас- 
плакаться, когда я, стоя рядомъ съ нимъ, взглянуль на, него и 
увидЪтъ это печальное лицо, на которое падалъ лунный свЪтъ, и 
я страстно, страстно желалъ видЪть его снова такимъ, какимъ 
онъ быль прежде. Я въ душЪ своей взывалъ къ Богу и просилъ 
го освободить милорда оть мукъ, которыя онъ териЪлъ, и по- 
мочь мн ‘сохранить въ моемъ сердцф ту любовь, которую я къ 
нему питалъ. 

— 0, Боже мой;/—молился я,—человфкъ этоть былъ одинъ 

_изъ лучшихъ людей, которыхъ я зналъ! Какъ онъ быль хоронть 
со мной, какъ ласково онъ относился ко мнф, а между тёмъ 
теперь я даже боюсь его. Но если онъ поступаль не такъ, какъ 
слфдовало, то не потому, что у него были злые помыслы, а, по- 
тому, что онъ былъ убитъ горемъ. Но, несмотря на, это, оть него 
пачинають отшатываться мноме, и я, я также начинаю отша- 
тываться оть него. О, Господи, не дай ему пасть такъ глубоко, 
чтобы мы стали ненавидфть его! 

Въ то время, какъ я въ душф моей молился, я услыхаль 
вдругъ какой-то звукъ. Онъ раздавался не особенно громко и не 
особенно близко отъ насъ, но такъ какъ все время вокругь насъ 
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парила тишина, то немудрено, что звукъь этоть всполошилъ 
всфхъ, словно трубный звукъ. Прежде, чёмъ я уснёль вздохнуть, 
сэръ Вилльямъ подошель уже ко мнф, а за нимъ послфдовала, 
большая часть его свиты. Вс мы принялись прислушивальея. 

Я взглянулъ на окружавшихъ меня людей и замфтилъ. что у 
всЪхъ у нихъ лица были блЪдныя, а во взглядахъ ихъ выража- 
х0сь волнеше и страхъ. У иныхъ лица были мрачныя, и лбы 
сморщенные, въ то время, какъ они, то нагибая, то поднимал 
голову, прислушивались къ звуку, который казался имъ чрез- 
вычайно подозрительнымъ. 

Милордъ, нЪсколько согнувшись, стоялъ впереди зсЪхъ. Онъ 
поднялъ руку, подавая этимъ знакъ, чтобы всЪ молчали и не 
двигались, и, прислушиваясь къ странному звуку, раздававше- 
муся безпрерывно, превратился словно въ статую. 

Мы всф стояли и прислушивались къ звуку, возбудившему 
наше любопытство, когда Моунтенъ вдругь шепотомъ сказалъ: 

— Я знаю теперь, что это такое, —и когда мы всЪ поверну- 
лись къ нему, чтобы слышаль, что онъ говорить, продолжалъ:— 
Это индфець, это Секундра Дассъ. Онъ, по всей вЪроятноети, 
знаетъь, гдЪ хранится кладъ его господина, и вырываеть его’ 
теперь. р 

— Да, да, нав$рно, —сказалъ сэръ Вилльямъ.—А мы были 
настолько наивны, что вообразили, будто онъ отправился уми- 
рать на, могилу своего господина. : 

— Странно только вотъ что, — сказаль Моунтенъ, —- что 
звукъ раздается какъ разъ оттуда, гдЪ находился нашь латерь. 
КуомВ того, трудно себЪ представить, чтобы это быль Секупдра 
Дассъ, такъ какъ если это онъ, то какимъ образомъ онъ могъ 
попасть туда раньше насъ? Нужно имфть крылья, чтобы слетать 
туда такъ скоро. 

— 0, жадность и боязнь, —это тажя крылья, которыя быстро 
носять,—сказаль сэръ Вилльямъ.—Но, знаете ли, мн пришла, 
ВЪ ГОЛОВУ мысль, не отправиться ли намъ тотчасъ также туда и 
не накрыть ли его въ то время, какъ онъ вырываеть кладъ? 

Предложеше сэра Вилльяма было принято: рёштено было от- 
правиться туда, откуда раздавался звукъ, и накрыть Секундру 
во время его занятя. НФкоторые изъ индЪйцевъ, принадлежа- 
вшихь къ свитЬ сэра Вилльяма, тотчасъ бросились бЪжать вие- 
редъ; въ латерф были оставлены караульные, и мы отправились 
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въ путь. Мы шли по неровной замерзшей земаЪ, ледъ трещалъ 
подъ нашими ногами, котда мы наступали на, него, и онъ про- 
`ламывался, а надъ нами поднимались густыя темныя сосны, и 
ярко свЪтила луна. 

Намъ пришлось спуститься сначала, въ долину, и чфмъ ниже 
мы спускались въ ‘нее, тфмъ слабфе дБлался звукъ, который за- 
ставилъ насъ пуститься въ путь, а когда мы окончательно спу- 
стились въ нее, мы ничего боле не слыхали. Но затВмъ вскорз, 
когда мы начали подходить къ равнинЪ, окруженной холмами, 
на которыхъ, хотя и въ весьма маломъ количествЪ, росли сосны, 
и окруженной скалами, которыя бросали на землю темныя гро- 
мадныя тЬни, въ то время, какъ ихъ освфщала луна, мы пе 
только вполнф ясно разслышали звукъ, но увидфли, какъ ка- 
кой-то человфкъ очень быстро дфйствовалъь какимъ-то жел%з- 
нымъ орудемъ. Мы шли все дальше и дальше впередъ, и когда 
мы, наконецъ, подошли совсфмъ близко къ тому мЪету, гдЪ ору- 
довалъ человЪкъ, мы остановились и, защищенные деревьями, 
растущими у подножья холма, къ которому мы подошли, стали 
смотрёть на весьма странную картину, представившуюся на- 
шимъ глазамъ. : 

Въ то времл, какъ надъ нашими головами летали ночныя 
птицы, мы стояли и смотрфли на, то, что передъ нами происходило. 

Мы увидфли огромную площадь, окруженную высокими т№- 
рами и освфщенную луной. На земл то тутъ, то тамъ лежали 
различные пожитки, разбросанные вЪ безпорядк®. Посреди пло- 
щади стояла, палатка, покрытая инеемъ. Дверь въ палалку была 
отворена, и чрезъ эту дверь можно было заглянуть въ палатку. 
Въ ней не было ни одного челов$ка, и было совершенно темно. 
Неподалеку оть нея лежалъ обезображенный трупъ человЪфка. Не 
было никакого сомнфи!я въ томъ, что мы увидфли предъ собой 
покинутый латерь Гарриса; на землб лежали пожитки, которые 
разбойники разбросали во время бЪтства, въ палаткЪ, стоявшей 
на площади, мастеръ Баллантрэ, по всей вЪроятности, испустилъ 
свой послёдый вздохь, а трупъ, лежавний на земл$, быль трупъ 
убитаго сапожника. 

Видфть передъь собою подобную картину и не ужаснуться 
было немыслимо, и насколько бы человЪкъ ни былъ легкомыс- 
ленъ, при видф подобнато потрясающаго душу зрфлища, онъ 
невольно долженъ быль почувствовать трепетъ. Зрфлище это 


— 316 — 


сильно подЪфйствовало на насъ. Но когда мы увидфли Секундру 
Ласса, раскапывающаго могилу мастера Баллантро и уже по 
щиколотку влёзшато въ нее, мы положительно окаменфли отъ 
ужаса. Секундра снялъ большую часть своей одежды и положиль 
ее рядомъ съ собою на, землю; руки и плечи у него были голыя и 
такъ и блестфли при лунномъ свЪтб оть выступившаго на немъ 
обильнаго пота; на его лицф выражались безпокойство и ожи- 
даше; звуки, происходивиие оть удара его заступа, глухо разда- 
вались и напоминали собой глухмя рыдан!я, а за его спиной, 
волфдетв!е. тото, что было лунное освЪщеше, его собственная 
тЬнь выдфлывала т же самые жесты, которые дфлалъ онъ. НЁ- 
сколько ночныхъ штицъ вспорхнуло при нашемъ появлении, но 
Секундра Дассъ не обратилъ на, это никакого внимая, до такой 
степени онъ былъ занять своимъ дфломъ. 

Я услышалъ, какъ Моунтенъ шепнуль сэру Вилльяму: 

— Боже милостивый, это могила его тоспохина! Онъ разры- 
засть ее. Вроятно, онъ хочеть вырыть трупъ. 

Мы вс уже сами догадались, что Секундра имфлъ это нам%- 
реше, но когда Моунтенъ выговориль эти слова, дрожь проб- 
жала по моему тёлу. 

При словахъ Моунтена сэръ Вильямъ вздрогнуль и, бро- 
сившись къ Секундр%, закричалъ: 

—- Проклятая собака, что ты кощунствуешь? Что ты дЬ- 
лаешь? + й 

Секундра выскочилъ изъ могилы, слабый крикъ вырвался изъ 
его груди, оруде ‘выпало у него изъ рукь, и онъ на секунду, 
тлядя на сэра Вилльяма, словно остолбенфль. Тотчась послЪ 
этого онъ бросился бЪжать, но убЪжалъ недалеко, а вскорЪ, сдф- 
лавъ руками рЬшительное движеше, снова вернулся и сказалъ: 

— Ну, хорошо, если вы пришли сюда, такъ помогите мн$. 

Но въ эту минуту милордъ подошель къ сэру Вилльяму, и 
лунный свЪть упалъ прямо на его’ лицо. УвидЪвъ лорда, Се- 
кундра отскочилъ, всплеснулъ руками’и Жо закричалъ:— 

— Ахъ, это онъ, это онъ! 

—- Успокойтесь, успокойтесь! — сказалъ сэръ Вилльямъ.— 
Вась никто не тронеть, если вы ничего дурного не сдЪлали. Ну, 
а если вы намфревались совершить какой-нибудь дурной посту- 
покъ, то вамь все равно не удастся теперь бЪжаль. Скажите, 
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что заставило васъ вернуться сюда, зачфмь вы раскапывасте 
могилу? 

— Вы не принадлежите къ числу убйць?—спровиль Се- 
кундра.—Вы честный челов8къ? Вы не причините мн зла? 

— Я не причиню вамъ никакого зла, если вы ни въ чемъ 
не виноваты, —сказалъ сэръ Вилльямъ.—Вы можете быть въ 
этомъ вполи$ увфрены. Я не понимаю, почему вы воображаете, 
что‘ я убийца? 

— Потому что туть вокругь меня все убийцы! закричаль 
Секундра.—Воть убИна, —<казаль онъ, указывая на Моун- 
тена, а воть еще двое убйцъ,—сказалъ онъ, указывая на лорда, 

‚и на меня.—ВсЪхъ ихъ нужно повфсить. Вотъ, какъ только я 
вырою саиба, онъ, навЪрно, повфсить ихъ всфхъ. Саибъ,—при- 
совокупилъь онъ, указывая на могилу, —саибъ не умеръ, ояъ 
живъ. Онъ похороненъ, но онъ живъ. 

Мйлордъ тихо вскрикнулъ, подошель ближе къ могил и 
устремиль въ нее свой напряженный взоръ. 

— Какъ, похороненъ, но между тЪмъ живъ!—воскликнулъ 
сэръ Вилльямъ.—Что вы за вздоръ болтаете? 

— Я разскажу вамъ, зъ чемъ дфло,сказаль Секундра, 
обращаясь къ сэру Вилдьяму. —Саибь и я, мы очутились въ 
рукахъ убйць, мы всячески пробовали убЪжать, но намъ это 
не удалось; тогда мы р5шились на послднее средство, чтобы 
спастись. Въ Инди теило, тамъ это средство всегда можно уно- 
треблять, но туть, въ этой проклятой холодной мЪетности, это 
труднЪе, тутъ надо вырыть его какъ можно скорфе. Я похоро- 
ниль самба, но опъ не умеръ, онъ живъ. Помогите мнЪ только 
вырыть его поскорЪе. Зажгите свЪтъ, помотите мнЪ, ройте, войте 
скорфе. Туть страна холодная, не такая, какъ у насъ, туть нало 
торопиться. 

— Я не понимаю, что этоть человфкъ говорить ?—спросилъ 
сэръ Вилльямъ.—У меня положительно голова идетъ кругомъ, я 
какъ будто одурфаъ. 

— Я же говорю вамъ, что я похоронилъ его живымъ.— ска- 
залъ Секувдра.—Саибъ на это согласился. Помогите мн вырыть 
его, зажгите огонь ‘и помогите миф, я же говорю вамъ, что надо 
торопиться. 

— Зажгите отонь и ‘помогите ему, —сказаль сэръ Вилльямт, 
обращаясь къ своимь слугамъ.—Я вижу, что мнф во время 
этого путешествя ‘суждено возиться съ полоумными. 


ТЕХ. 


— Вы хоропий человфкъ, — сказаль индфепь,— теперь я 
снова примусь вырывать саиба. 

Сказавъ это, онъ подошель къ могил и сталь ее ‘разрывать. 
ВекорЪ мы увидЪли край одежды изъ буйволовой шкуры, затЬмъ. 
я увидфль что-то бфлое— это было лицо мастера Баллантрэ, ко- 


торое обвфщала луна. Секундра сталь на колёни и принялся. 


своими тонкими. пальцами разрывать землю, положительно за- 
дыхалсь оть волневя. Когда онъ затмъ всталъь и отошелъ къ 
сторон, я ясно могь разтлядфть лицо мастера Баллантрэ: оно 
было, блфдно, какъ у мертвеца, глаза были закрыты, а ноздри и 


уши чЪмъ-то заткнуты; щеки были впалыя, носъ заострилсл, 


но, несмотря на то, что онъ столько времени лежалъ въ землЪ, 
онъ нисколько не испортилея. Но что болыше всего поразило 
насъ, такъ это то, что у него въ то время, какъ онъ лежаль въ 
мотилф, выросла борода. 

— Боже мой, что это значить? Какимъ образомъ у него 
выросла борода?—воскликнуль Моунтенъ.—Я отлично помню, 
что въ тоть день, когда мы его хоронили, онъ быль безъ бороды. 

— Я слышалъ, будто бывали случаи, что у мертвыхъ зыро- 
‘стали волосы, —сказалъь сэрь Вилльямъ; но онъь сказалъ это 
сдавленнымъ и нерфшительнымъ голосомъ. 

Секундра не обращаль никакого внимая на наши слова: 
онъ все время, словно такса, продолжаль рыться въ могилв и 
сбрасываль съ мастера Баллантрэ землю. Съ каждой минутой 
фигура мастера Баллантрэ, въ одежд изъ буйволовой кожи, вы- 
дфлялась все больше и больше. Луна, прямо свЪтила на него и 
освЪщала его лицо, на которое отъ времени до времени падала, 
тЪнь то приближавшихся къ могил, то отдалявшихся отъ нея 
людей. 

Зрлище, котораго мы сдлались свидЪтелями, привело насъ 
въ ужасъ. Я положительно не рфшался взглянуть милорду въ 
лицо. Онъ въ продолжен! всего времени, какъ Секундра разры- 


валь могилу, не двигался съ мЪста, и, глядя на то, что вокруг _ 


него происходило, какъь будто не переводиль дыхашя и еловно 
застылъ. Виечатльше, которое вся эта картина производила, 
даже трудно описаль. На, кого-то изъ слугъ сэра Вилльяма, стояв- 
шихъ поодаль отъ меня, оно настолько сильно подфйствовало, что 
онъ зарыдалъ. Кто это былъ—я не знаю. 


Онъ подошель къ могил и сталъ ве разрывать. 
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— Тсперь помогите мн вынуть его, послышался `вхруть 
толосъ Секундры. 

ПослЪ того, какъ мастера нь вынули изъ могилы, 
Секундра принялся приводить его въ чувство. Сколько времени 
это продолжалось, три ли часа, пять ли часовъ, этого я не 
помню. Я помню только одно, что ночь еще не прошла, что луна 
еще не зашла, хотя и стала ужъ опускаться, и что тзни наши 
стали гораздо длиннфе, когда вдругь я услышаль радостный 
возгласъ Секундры, и когда я наклонился ньсколько внередъ, 
я замфтилъ, что въ окоченфвшемь лицф мастера Баллантрэ про- 


изошла какая-то перемВна. Въ слфдующую минуту вЪки его за- 
дрожали, а зат6мъ поднялись, и нашь бывший вратъ на секунду. 


взглянуть мнЪ прямо въ глаза. 

Все это осталось у меня въ памяти, но появились ли въ таль 
мастера Баллантрь каке-нибудь друге признаки жизни, этого я 
сказать въ точности не могу, такъ какъ меня въ ту же минуту 
отвлекла другая обязанность. МиЪ говорили впослёдетвии, будто 
заживо погребенный открылъ даже-роть, стараясь говорить, и 
сморщиль 10бъ, какъ бы желая собрать свои мысли, но что ска- 
зать онъ пичего не мотъ. Все это весьма возможно, но поручиться 
за то, что это было именно такъ, я не могу, такъ какъ въ ту 
минуту, когда онъ открыль глаза, милордъ упалъ на землю и, 
когда я бросился къ нему, чтобы поднять его, онъ быль мертвъ. 

День насталь, а Секундра все еще растиралъ окоченёвиие 
члены мастера Баллантрэ и всячески старался привести его въ 
чувство, но все напрасно. Сэръ Вилльямь оставилъ нЪеколько 
человЪкъ изъ своей свиты подъ моей командой и самъ отпра- 
вился съ большей частью своихъ слугь дальше, чтобы испол- 
нить данное ему правительствомъ поручеше. Сэръ Вилльямь 
ушелъ и давно уже покинуль яасъ, а индфець все не теряль 
надежды привести своего господина въ чувство и не переставаль 
употреблять всевозможныя извфстныя ему средства для ожи- 
влешя умершаго. Подобныя неутомимыя старая со стороны 
индфйца, казалось, могли оживить даже камень, но между ть 
они ни кь какимъ результатамьъ не привели, и за исключенемь 
того раза, о которомъ я упомянуль, мастерь Баллантрэ глазъ 
больше не открывалъ. 

Часовъ около лвЪнадцати дня индфець пришелъ къ тому уб$- 
жденио, что мастера.Баллантрэ вернуть къ жизни невозможно, и, 
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къ моему великому удивленю, придя къ этому убфжденю, со- 
вершенно успокоился и вполнф твердымъ голосомъ сказаль: 

’/_ Туть слишкомъ холодно, слишкомь холодно. Что воз- 
можно сдзлать въ Индш, того туть нельзя. 

ПослЪ этого онъ спросилъ что-нибудь пофсть и, усфвшись 
рядомъ со мной у костра, съ жадостью принялся Ъеть, что ему 
подали. Кончивъ Фсть, онъ туть же па м»сть растянулся и за- 
спуль крфикимъ сномъ. Чрезъ нфеколько часовъ посл этого 
мн пришлось разбудить его съ тЪмь, чтобы онъ проводиль 
обоихъ братьевь Дьюри до ихъ мотилъ, такъ какъ въ тоть же 
день происходили эти двойныя похороны. Ошь шелъ въ про- 
цесеш совершенно спокойно; казалось, что въ душ ето умерли 
оба чувства, которыя онъ испытываль раньше: скорбь, которая 
мучила его при мысли о томъ, что тосподинъ его, котораго онъ 
такъ страстно любилъь, умеръ, и страхъ, который имъ овладф- 
валь при вид меня и Моунтена. 

Между слугами, которыхъ оставиль сэръ Вилльямь подъ 
моей командой, былъ одинъ, который ум$ль высЪкать надниен 
па камнф. Я составиль двЪ надгробныя надниси и попросиль 
его высфчь ихъ на камиЪ, и прежде чфмъ сэръ Вилльямь вер- 
нулся, чтобы взять насъ съ собой, надниси этн были высЪфчены 
на скал, возлЪ которой находилась могила бральевь Дьюри- 
Дерриедиръ. 

Я тотчасъ приведу кошю съ этихъ надписей и такимъ обра- 
зомь окончу этоть печальный разсказъ: 


Дж. Д. 


Наслфдникъ знатнаго шотландскаго рода, 

Человфкъ въ высшей степени талантливый, 
ПриводивииИ въ восторгъ всЪхъ, кто его зналъ, 
Въ Европ, Аи и Америк, 

Въ военное и мирное время, 

ПобЪфждавиий серлца ликарей, живущихь въ шатрахъ, 
И образованныхъ людей, живущихь въ столицахь, 
Но посл всфхъ подвиговъ, которые онъ совершиль, 
И бЪдетвй, которыя онъ претериль, 
Похороненный здЪсь въ пустын® 

Й вс%ми забытый. 
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д, 


Братъ его. 


Мосл$ многихъ несчастй и неприятностей, 

Постигшихъ его въ жизни, 

Совершенно имъ не заслуженныхъ, 

Но храбро имь неренесенныхъ, 

Умериий почти въ одинъ и тотъ же часъ 
я И покоянийся въ одной и той же могилв 

Съ враждебнымъ ему братомъ. 


Любящая жена послфдняго и старый преданный слуга поставили этотъ 
памятникъ обонмъ братьямъ. 
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Сэру Перси Е и лэди Шелли. 
Предислове. Я 


1. Перечень событй, происшедшихь во время странствованя 
мастера Баллантрэ. ы з : и 

П. Перечень событ. |обажешех ЗЕ Ч 

Ш. Странствоваше мастера т: ре мемуаровъ кавалера 
Бурке). 

Дополнене м-ра Маккеллара КЪ `мемуарамъ полковника Бурже 

ГУ Гонены, перенесенныя мистеромъ Генри. : 2 

Письмо полковника Бурке 4:3 лЪдствм кавалера Бу ярке) къ МИ- 
стеру Маккеллару. 

У. Перечень всего, что случилось въ ночь эт Февраля 1757 года. 

УТ. Перечень событ, происшедшихъ во время вторичнаго от- 
сутстия мастера Баллантрэ. 


Письма, находивийяся въ сумк%ф. . . аа 9 

УП. Похожденя кавалера Бурке въ Инди ий 
УШ. Врагь въ дом. .. г 
1Х. Нутешестве мистера Маккеллара | съ `мастеромъ Баллантро. 
Х. Пребыване въ Ныюо-Торк%. ее рН. 
ХЕ Путешестве по дикой стран. „о... .... 
Разсказъ торговца Моунтена. . Аа 


ХИ. Путешестве по дикой страв. (Продошжеш). В у 
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95 


106 
139 


165 
17 
193 
197 
221 
251 
271 
286 
303 


„МРЪ ПРИНЛЮЧЕНИЙ“ 


т и приключ. на сушЪ, на морЪ, подъ землею и воздухф. 
Сборник богато иллюстрир. ром. пов. и разсказовъ лучш. авторовъ. 


Около 1.400 столб. текста. Цна 1 руб., съ пересылкой 1руб. 25 кон., въ изящн. 
перепли 1 руб. 50 коп., съ пересылкой 1 руб. 80 коп. 
О:лавлеше: Брилмантовый корабль. Ромы Маквг Пембертона. БЖлый 
орокъ. Романъ Голля Кена. ПовЪсти и разсказы: Велиюй Фернандецъ. Н. Н. 
РА ешко-Брешковсказо. ВЪчный Адамъ. Жюля Верна. Въ подземныхъ туннеляхъ. 
ра Робертса. Выкупъ. Ф. Парна. Герой. Д. Гамильтона. Дезерти 
Р. Шейка. Дъти солнца. Лиана Гайса. Жел®знодорожные зайцы. Джека три: 
ддна. Живой капканъ. Джона Мэки. Заживо погребенные. Ж. Ленотра. Красные 
очки. Д. Генри: Кто былъ Чандеръ-Рао? Бринсли Мура. Легенда голубого грота. 
М. Первухина. Летучая смерть. С. Адамса. Машина Босса. К. Алазанцева. 
Мертвый храбрецъ. Р. Нортона. Мум!я. Ввленя Лиловска:о. Награда. Рафаэля 
Сабатини. Ночь на маякЪ. Нильса /ерленсона. Подъ уро минутной стр$лки. 
Д. Дженкса. Правосуде на м$ст$ преступленя. Озена Оливера. Пытка зеркалъ. 
Е. Мшузля. Роковой скетингъ-ринкъ. Артура Крена: Священное знамя. Франка 
Севилл. Страшное предостереженге. Э. К. Смита. Судъ Линча. Стюарта Фер- 
ниса. Тайна «Саванны». Э. ве ии ВИ Н. Кларка и мн. др. 


Издательство п. П. Сойкина (с. -Петербурть, Стремянная, 12). 


ь 


НАСЛВДНИКЪ ЦЕСАРЕВИЧЪ и ВЕЛИЮЙ КНЯЗЬ 
АЛЕНСЪЙ НИНОЛАЕВИЧЪ. 


Первая б1ографя Насл®дника Цесаревича. Съ портретами 


ПЕСЕН ] 
Его ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЫСОЧЕСТВО 
Е. И. В. Государя Императора, Е. И. В. Государыни Императриг:ы 


Александры @Оеодоровны, Е. И. В. Государыни Императрицы 
Мари @еодоровны, съ 11 портретами Е. И. В. НаслЪдника 
Цесаревича. Изящное издане, съ виньетками и заставками. 


ЦФна 20 коп., съ пересылкой 30 коп. 


—^—^——— 


. [а 


ВВИГИ-ПОДАРВИ 


НА а бумагЪ, въ роскошныхъ, тиененныхь золотомъ, пере- 
плетахъ. 


Въ странь контрастовъ. 


Изъ жизни пи природы Туркестанскаго края. 


Ооот. по КАРАЗИНУ, ИВАНОВУ, СЕМЕНОВУ н друг. Л. П. шЕлгУНнОовОой, 
еъ рисунками нзвфстнаго художника Н. Н. КАРАЗИНА и друг. 
160 стр., цВна 1 руб. 50 коп. 


Читатель, „въ легкой, увлекательной форм%, знакомится съ бытомъ и 
богатой природой Туркестана. Герой разсказа мальчикъ-сартъ, брошенный 
отцомь на произволъ судьбы во время боя и усыно ленный русскимъ офи- 
церомъ среди боевой обстановки. Аа юношескаго вовраста, сартъ 
отправляется путешествовать по ркестану, съ цёлью найти своихъ род- 


ныхъ, Приключен1я его во время путешеств1я по Туркествну, этой. еж ] 


контрастовъ“, богато Е 94 бу амить такимъ зна'о..омъ раны 
напть масгитый художникъ Каразинъ, талантливо описал ах. 
новой и несомнфино прот утся съ тлубокимъ и: изересоиь ® сы овтиике 


ТАЙНА ОКЕАНА. 
Повфсть А. И. КРАСНИЦКАГО, съ рисун. И. И. ПАНОВА. 
168 стр., цВна 1 руб. 50 коп. 


Повфоть А. И. Красницкаго приподнимаеть завъеу надъ одной изъ 
многочисленныхъ тайнъ, скрытыхъ въ глубокихъ н%драхъ окзанв. Затгадоч- 
вых прик'ючен1я, во время пазван!я большого океанскаго корабли, крушен1е 
его, высадка потерп%\вшихъ крушен: на необитаемомтъ островЪ, появлен1е 
таинственнего оу на разъясн ющее „тайну“ окезна,—все это мастерски опи- 
сзио въ повфсти А. И. Красницкаго, иллюстрирован. рисунк. И. И. Пэнова. 


„ЖУКЬ“. 


(Изъ воспоминаний о школьной жизни Сеначки Х.) А. Я. БАБИКОВА, 
съ рисункани художника Н. ИЗЕНБЕРГА. 
Большой томъ 556 страницъ, въ изнщномъ, тисненномъ золотомъ, перенлеть. 
Цзна 2 руб. 15 коп. 


„ЖУКЪ“—обици любимець т%сной школьной семьи, сыфлый мельчияъ, 
вс поступки котораго показываютъ богато одаренную натуру. Разсказъ А. я, 
Бабикова, по глу ин% сюжета, по талангливости и увлекательности иналом»- 
ви, долженъ быть поставл нъ въ ряду съ произведешями, на которыхъ вос- 
питывелись цзлыя покол%н!я, какъ, ее и отрочеотво* п. 
Толстого, С. Аксакова и др. ВсЪ „событ!я“, волновавийя „Жука“ и его сверст- 
никовъ, такъ близки каждому изъ насъ, затрогиваютъ тая ч;встве, чтовы, 
ве отрываяс’ , зачитываетесь и волиуетесь вмфстф съ героемъ разсказа — 
адезлистомъ „Жукомъ“. 


Главнымь упраевл. Военно- Уч. Заввд. рекомендовано Фля библлотекъ кадетекитъь кортусовъ 


Съ требованямя обращаться въ Книжный Силадъ П. П. СОЙКИНА: 
Спб., Стремянная ул., № 12, собств. домъ. 


“ЗЕЗАГОЗВЕИНЫТХ, УР ХХ СНС У Е СО ЗСУ ЗЕТАОЛЛЕ ГА  ОЕЕЯЕОТА 


ее т. 2 


ВНИГИ-ПОДАРИИ, 


—— 


Взбалмошная головка. 
Разоказъ ДлЯ ДоТеЙ Седняго возраста. 


Соч. Эмилти Роденъ. Переводъ Л. Д. Михайловой. 
Съ портретомь автора. 


ИЗна въ изящномъ переплет% 1 руб, съ нерес. 1 р. 20 к. 


Произведен!я Эмиши Роденъ занимають въ дфтской лите- 
ратурз одно изъ первыхъь м%сть и переведены почти на воЪ 
европейсве языки, что можеть служить достаточной рекоменда- 
цей этой писательницы. Въ прекрасномъ перевод г.жи Михай- 
ловой, разсказы эти принадлежать къ тЪмъ избраннымъ сочине- 
‘вямъ, которыя съ пользой и полнымъ интересомъ могутъ быть 
прочитаны подрастающимъ поколвн1емъ. 


Добрыя дёлане остаются безтъ награды 


Разеказь для детей средняго возраста. 


Я. Д. Михайловой. Съ рисинк. барона М. П. Елодта. 
Цна въ изящномъ переплет 1 р. 50 к., съ перес. 1 р. 75 к. 


Хол нй изъ рода Зормензиевт. 


Разеказъ изъ римекой жизни начала императорекаго пер{ода. 
Со многими рисунки. барона М. П. Ялодта. 283 стран. 


Ц8на въ изящной папе 1 руб., съ перео. 1 р. 20 к. 


Римская истор1я дала не мало сюжетовъ авторамъ, писа- 
вшимъ для дЪтей и юношества. Изпагая въ формЪ увлекательнаго 
разсказа боле интересные пер1оды жизни наро;з, прогрем$- 
вшаго на весь м!ръ своимъ могуществомъ, подобныя произведен!я 
невольно заставляютъ дВтей усваивать историчесв!е факты и, 
шутя, пополнять свфдзыя, полученныя въ школ%. „Послфда!й 
изъ рода Гортензевъ“, въ талантливой передьлкв К. Н. Модза- 
левскаго, является едва ли не лучшимъ проибведен!емъ этого рода: 


Главнымъ Управл. Военио-Учебн. Завед. РЕКОМЕНДОВАНО для библютекъ 
кадетскихъ корнусовъ. 


СТОЯЖОСТЬ ЯЕИРЪ ШОЩЖНО ВЫСЫЛАТЬ ШАРНАШИ. 
ФЕЯЕНЬТЕН ФИНИНЩеЕУН 4+9 Чутбоин ча ОНжон 


ь Съ требованями обращаться въ Книжный Сниадъ П. П. СОЙКИНА 
С.-Петербургъ, Стремянная ул., № 12, соботв. домъ. 


> 


ИОНОВ ОВО: 


Издательствомъ П. П. СОЙКИНА въ СПБ. (сущ. 28 лЪтъ 


Открыта подписка На 191- годъ на ежемЪсячны! 
общедоступный журна лъ самообразован! 


ЗНАНГЕ ЛАЯ ВСК 


Въ каждой книг печатаются вполнЪ 
законченныя произведеня. Изложене ясное 
и вполн доступное каждому. Книги боль- 
шого формата, въ папковомъ переплет$. 


Каждая книга украшена н®сколькими от- 
двльными картинами, отпечатанными 65 я. 
сколько красокз. Масса рисунковъ, портре: 
товъ, репродукшй съ фотографй и картинъ. 


г Надо видфть журналъ, чтобы убфдиться въ его достоинствЪ. — 


Перюдическая печать разныхъ направлешй дала единодушный отзывъ 
(бол%е 100 газетъ и 20 журналовъ), что «журналё Знанле для всъжь 
даетз разумное, полезное ци вмтоспиь сё ттьмё интересное и разно- 
образное чтеше по всъмз отраслямё знанйя, литературы и изящ- 
ныхё искусств, а с вньшней стороны небывалое по роскоши». 


— Въ мурналь „ЗНАШЕ ДЛЯ ВСЪХЪ“ принимали н иринимають участе; — 


В. К. Вгафоновъ, П. В. Быковъ, К. Е. Вейгелинъ, проф. Б. П. Вейн- 

бергъ, Ф. С. Груздевъ, проф. В. С. Груздевъ, Вл. П. Лебедевъ, 

проф. В. М. Никольск, проф. К. Д. Покровскй, прив.-доц. В. Н. Семен. 

товскИЙ, К, К. Серебряковтъ, М. И. Сизовъ, ©. ©. Сокоповъ, Э. А. Старкъ, 
В. Г. Ширяевъ, прив.-доц. К. 3. Яцута, 


Въ течеше 1914-го года будетъ дано: 
1 КНИГЪ отпечатанныхъ на бумагБ „атласъ“ съ многоч 


иллюстрац., свышё 300 рисунк., портретовъ и до 
30 вкладныхъ многокрасочныхъ картинъ, отпечатан- 


больш. формата. — —_— ныхъ на мъловой бумагъ, 
Кн. 1. Въ сердиЪ Азии. Кн. 7. Радй и его. лучи. 
Кн. 2. Картины доисторической | Кн. 8. Далее мфы. 
жизни челов$ка. Ки. 9. Поэтъ мфовой скорби. 
Кн. 3. Жизнь и смерть. { Кн.10. Уродства и уроды. 


. Въ странЪф скалъ и озеръ. { Кн. 11. Колыбель русск. искусства, 


. Элементы счастья. Кн. 12. Заботы о потомств$ у жи- 
. Въ царств$ грибовъ. вотныхъ, 


ГОДОВЫЕ ПОДПИСЧИКИ ПОЛУЧАТЪ: 


„ГАЛЛЕРЕЮ РУССКИХЪ УЧЕНЫХ Ъ“ 


Вс портреты будутъ исполнены по способу гелогравюры. 
РУБ. ЗА ГОДЪ съ дост. и перес. Допуск. разсречка: при подписк% 2 
и къ 1-му юля остальн, 2 р. Пробн. № высыл. за 50 к., можно почт. мар 


Главная Конт оран Редакця: С.- -Йетербургь, Стремянная ул., № 12, собств, дом 


ОНО СОТВЕЕ ОВ ЕСТ СВЕТ ЕВЕ Е РРСРР СЕТА СОРРЕГЕСРЕЕТТЕЕРЕГТР 


д 
а 
ль 


Тни. Ц. П. Сойкина. 


(25-й годъ издан). | ма По У 2 нЕ ды | ШИ | пол нября 1914. 
я 

Бо №№ ХУДОЖЕСТВЕННЮ-ИЛЛЮСТРИРОВАННАГО ЖУРНАЛА 

——-- (РОМАНЫ, ПОВЪСТИ, РАЗСКАЗЫ, ОЧЕРКИ ПО ВСЪМЪ ОТРАСЛЯМЪ ЗНАНИЯ; СОВРЕМЕННАЯ ЖИЗНЬ; РАЗВЛЕЧЕНЯ И СПОРТ). ---—— 

БЕЗПЛАТНЫЯ ПРИЛОЖЕНИЯ: абонемёнть № 1, или № 2, или № 3, по выбору г.г. подписчиковъ: 

Абонементъ №. 2 Абонемент № 3 

Ц$на этого абонем.—7 руб. съ перес. ЦЪна этого абонем.=7 руб. съ перес. 


9 КНИГЪ ПОЛНОЕ ИЛЛЮСТРИРОВАН. 1 КНИГЪ = общедоступныхь = 
3.200 стра. СОБРАН1Е СОЧИНЕНИЙ съ нллюст. научныхъ сочинен!й 


Р. Л. СТИВЕНСОНА БИБЛИОТЕКА ЗНАНИЯ . 


виз шие 


Абонементъ №. 1 
Цна этого абонем.— 8 руб. съ перес. 


5 КНИГЪ ПОЛНОЕ СОБРАНИЕ ИСТОРИЧЕСК. 


$.400 стран. романовъ, повъстей и разсказ. 
дАНИЛЫы ЛУКИЧА РЗ 


МОРДОВЦЕВА 


Островъ сокровищъ. — Два брата. — Вечерн!я бес№дь на] Истор!я народовъ Балканск. ПОЕТ —Китай и ы 
остров%.-Путешеств!е внутрь страны .-Приключеня - Тего жизнь — СредневБ ковая Европа — Зачатки че. = 
Сагайдачный. —З›мурованная царица — Говоръ | да Бальфура. —Катр!она.— Сентъ.Ивъ Черная стр®ла.— | ловЪ ческой культуры.-Первобытиое общество. - 
камней --ДвЪнадцатый годъ — Иродъ. - Ца и|Ножыя арабск!м ночи.—Клубъ самоуб!йцъ. —Брилл4антъ | Проблемы философ!и.—Происхожден{е земли. — . 
Гетмануь --Господинъ Велик.Новгородъ -Б\%глый | раджи.—Павильонъ на долм№. — Похитители труповз.— 1 Эволющя живыхъ организмовъ.—Эволющя ра- о 
король. —Нашъ Одиссей. Жертвы вулкана - | Везелые ребята.--Преступникъ.— Странная истор док: Ястительнаго м!ра.—Инстинктъ и разум живот- - 
Т%ни минувшаго. — За чьи гр№%хи?—За всем рное | ТОРа Джекиля. ‘Тайна корабля.—Принцъ Отто и мн, др. } ныхъ. -Электричество.-Видимыя и невил. волны [= 
владычество. -Велик!Й расколу. —Нильсв!йЙ кро- к 
й оли — Романъ Александра Макезонскаго. — | КНИГЬ БОГАТО ИПЛЮСТРИРОВАННАГО ВЫПУСК. Х УДО Ж ЕСТВ ЕН. < 
арь безъ царства.--Наносная б%да. — Авантю- < —. = — — 
ристы. — СидЪн!е раскольниковъ. — Тимошъ. -— 2.300 ст. Ж у Р Н А Л А 406 иллюстр АЛЬБОМА 


Тип. ГИ 


Фанатикъ. --Державный плотникъ.-Историческ. в ва ы 
ЕН" |МОРЪ ПРИКЛЮЧЕНИЙ ЧУДЕСА ПРИРОДЫ 
ен дни ерусазиия. оВфь У Фара 
арь Петръ и правительница Соф!я. — Вельмож- р * 
ий а, о ричакь ре НЯ ] ВЫПУСНОВЪ ХУДОЖ ЕСТВЕННАГО| "инелиская панорама диковинь нео и мертвой природы. 
бунчукъ.—Жел®зомъ и кровью — Меж. Сцил- Е Популярное опнсане зам чательн®йшихь преизведх. 
лой А. а рибдон — Аохны о _ 400 иллюстра  =—= АЛЬБОМА ——— | и явлен!й природы въ очерках выдающихся ученых 
Кавказск!И герой — Грустное воспоминан!е — 5 Съ многечисленными рисунками съ, натуры" и 
Наши пирамиды. — Два призрака. — Кто онъ? — ч СА ПР РОД рису да 
Идеалисты и реалисты.— рометьоно потомство у Е й ы КАРТИНАМИ ВЪ КРАСКАХЪ 
10 ПИСНАЯ БНА: На 52 №№ журн. «Природа РУБ. ВЪ ГОДЪ РУБ..ВЪ ГОДЪ { На 52 №№ журн: «Природа н Люди» РУБ. ВЪ ГОДЪ РУБ. ВЪ ГОДЪ 
д Ц + и Люди» съ прил. пе аб. № 1 безъ дост. и пер. съ хост. и перес. (съ безпл. прил. пе абон. № 2 или № 3 безъ дост. и пер. съ’дост. и перес. 
РАЗСРОЧКА ДОПУСКАЕТСЯ: при подпискё З_р, къ 1 апрфля 2, р. н къ 1 юля остальные. Или въ течене первыхъь мЪсяцевъ, начиная съ Ноября, по 1 руб. 
Ен АТОЕГОИЯ МОГУ’°КГ”Ь однеоременно с® подииснкой ни любой абонемент, СЕВЕР ХУ деЕе получать, по своему вызору, любыя 
приложем4я изъ другихь абонем., но за особую - плату, а мменно: Полное собран е историч. произв. Д. Л; Мордовцева 50 кн., 32 @ руб.; Полное собран!е 
Р. Стивенсона 20 кн., за 2 р а 12 кн., за 1 р. 80 к.; „Чудеса Природы» 12 вып., за 2 р. 29к, бл1отека Знамя» 12 кн., за З р 80 к. 
РАЗСРОЧКА ЗА ДОПЛА Я ПРИЛОЖЕНИЯ: при зыпискБ на сумму до 3 р. слфдуетъ уплатить при полписк не менЪе. одного рубля При выписк® на сумму 
болфе 3 руб.. слфдуетъ уплатить при подпнск® не мен%е 2 руб. Остальная сумма. причитаюшаяся за доплатныя приложен!я. должна быть урлачена не поздн$е 1 апрфля. 
С.-П КЕ ‚ собств. домъ. Издатель. . СОйкинъ. 


